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	    Uvod 

Slovar slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja 2024 prinaša sodoben jezikovni opis dela besedja 
najstarejše knjižne slovenščine. Vključuje slovensko gradivo iz vseh tiskanih del protestantskih 
piscev od leta 1550 do leta 1603 (53 del), ne pa tudi sočasnih (rokopisnih) del drugih avtorjev. 
Publikacija prinaša predvsem gesla na črki G (skoraj polovica vsebovanih geselskih sestavkov) in 
F (okoli 40 odstotkov geselskih sestavkov), nekaj gesel pa je tudi na črke E, H in J. Predstavljenih je 
nekaj obsežnejših besednih družin, med drugim evangelij, farizej, flis, ferdamati, fraj, globok, gluh 
in gnil.  Gesla si le deloma sledijo po abecednem redu, saj so znotraj navedenih črk prednostno 
obravnavane smiselno (pomensko ali oblikovno) povezane iztočnice.

Slovar vsebuje 370 razlagalnih slovarskih sestavkov (gesel), ki jih na makrostrukturni ravni 
uvaja enobesedna občnoimenska iztočnica. V njem so sistematično predstavljene značilnosti 
vsakokratnega leksema in večbesednih (tudi frazeoloških in terminoloških) leksikalnih enot, 
ki vključujejo iztočnico, po vseh ravninah jezikovnega sistema, s poudarkom na natančnih 
predmetnopomenskih in funkcijskih opisih leksikalnih enot. Glavni del gesla je strukturalistično 
zasnovan opis vsakokratnega pomena, s hierarhično nižje oštevilčenimi podpomeni in s 
poševnicami (/) ločenimi pomenskimi odtenki. V njihovem okviru so citirani ponazarjalni zgledi, 
pomenski opis pa dopolnjuje natančen popis frazemov in terminoloških besednih zvez prve 
in druge stopnje z dokazilnimi zgledi. Slovarski sestavek pri prevzetih besedah in tvorjenkah 
iz njih zaključuje razdelek z etimološkim pojasnilom ali sklicem nanj. Pri vseh razlagalnih 
slovarskih sestavkih je naveden tudi okrajšani podatek o avtorstvu. Prirastek dopolnjuje okoli 
170 s predstavljenimi geselskimi sestavki povezanih kazalk.  

Iztočnica in njene glasovne različice

Iztočnice so navedene v pisno in glasovno posodobljeni obliki z namenom, da bi bila današnjemu 
uporabniku pot do iskanih podatkov in obvestil čim bolj olajšana. Če je ohranjeno večje število 
glasovnih različic, je kot iztočnica upoštevana tista, ki je enaka ali najbližja najbolj uveljavljeni 
sodobni pojavitveni obliki besede. Podrobneje o pisnem posodabljanju iztočnice, njenih različic 
in razvrstitvi homonimov gl. Uvod v prvo knjigo slovarja (Slovar slovenskega knjižnega jezika 16. 
stoletja. A–D. Ljubljana, 2021), dostopen tudi na spletnem portalu Fran (Iz knjižne izdaje, razdelek 
2.1.1). Glasovno neposodobljene različice iztočnice so navedene v oklepaju za iztočnico. 
Naštete so vse glasovne različice iztočnice, tudi tista, ki nastopa v iztočnični vlogi. Razporejene 
so po pogostnostnem zaporedju in ločene z vejico. Če pogostnostnega zaporedja ni mogoče 
rekonstruirati, sta kot pomožni razvrščevalni merili upoštevani časovno in abecedno zaporedje.
Iztočnice in različice iztočnice, pri katerih ni nedvoumno, ali gre za pisno varianto pod vplivom 
tujejezične norme ali za glasovno različico, so nastavljene na podlagi zapisa, ne na podlagi 
možne glasovne vrednosti, in so označene z votlim krožcem (npr. firšt (firšt, first°, furst°)). 

https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
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Zaglavje

Iztočnici pri pregibnih besednih vrstah sledi s končnico nakazana druga osnovna oblika, ki je pri 
samostalniški besedi rodilnik, pri pridevniški besedi obliki za ženski in srednji spol, pri glagolu 
pa 1. oseba ednine sedanjika (tudi pri brezosebnih glagolih). Če takšna oblika ni izpričana, jo 
rekonstruiramo; kjer je rekonstrukcija negotova, jo označimo z zvezdico (npr. fretar -ja*). Pri 
tujejezičnih besedah tipa epilogus, ki se sklanjajo po latinskih sklanjatvah (citatno) in ne po 
slovenskih sklanjatvenih vzorcih, se namesto sklonskega obrazila uporablja znak (–). Na tem 
mestu je z ustreznimi kvalifikatorji opozorjeno tudi na morebitno nesklonljivost ali variantnost 
v sklanjatvi oz. spregatvi. Posamezne različice so ločene s poševnico in si sledijo po pogostnosti 
ali verjetnostnem zaporedju, kadar izpričanih odvisnih sklonov ni ali jih je premalo. Oblikoslovne 
končnice so glasovno posodobljene. Kadar se pregibne besedne vrste v gradivu ne pregibajo, je 
na to opozorjeno z ustrezno oznako (npr. nesklonljivo, gl. gera). Nepregibne besedne vrste tega 
razdelka nimajo 

Sledi podatek o besedni vrsti skupaj z morebitnimi dodatnimi slovničnimi informacijami, 
kadar veljajo za vse pomene iztočnice. Pri samostalnikih je dopolnjen s podatkom o spolu, pri 
zaimkih o vrsti zaimka, pri glagolih o glagolskem vidu (pri dvovidskih glagolih sta navedena oba, 
na prvem mestu je naveden prevladujoči: dovršni in nedovršni, nedovršni in dovršni). Pri predlogih 
je besednovrstna razlaga razširjena s podatkom o vezavi (če je ena sama), npr. čez predlog s 
tožilnikom). Kadar je oznaka besedne vrste ali drugih slovničnih informacij negotova, je označena 
z zvezdico (*). Kadar oznaka besedne vrste ni možna ali smiselna, je označena s pomišljajem (–). 
Posebno oznako imajo naslednje kategorije: členica, črka, črkje, glas, dvoglasnik, troglasnik, glasovna 
zveza, predpona, končnica, končaj, zlog, okrajšava, številka, znak in ločilo. Uporabljajo se predvsem pri 
primerih iz slovnice in abecednikov.

Sledi usmerjevalna rekonstrukcija naglasa, zapisana v oglatih oklepajih, kjer je podana 
informacija o jakostnem naglasu, pridobljena ob primerjavi zgodovinske rekonstrukcije ter 
stvarnega gradiva. Predvideno naglasno mesto je označeno z ravno pokončno črtico pred 
naglašenim zlogom. Na dolžino naglašenega jedra zloga je opozorjeno z dvopičjem, kračina 
pa je nezaznamovana, npr. ['gank 'ga:nka]. Na izrazito nezanesljivost (že tako ne popolnoma 
zanesljive) rekonstrukcije je opozorjeno z znakom [?], ki se vedno nanaša na rekonstrukcijo v 
celoti. Podrobneje o rekonstrukciji naglasa gl. Iz knjižne izdaje, razdelek 2.1.2.3.

Za rekonstrukcijo naglasa je naveden podatek o številu pojavitev iztočnice in o številu 
knjig, v katerih se pojavlja (npr. P 3, K 3), ki mu sledijo okrajšano naveden seznam del (npr. 
TPs 1566, TPo 1595, MTh 1603). Z natančnim podatkom o številu pojavitev so navedene iztočnice, ki 
se pojavljajo redkeje (do 300 pojavitev), podatek za iztočnice z več pojavitvami pa je zaokrožen 
(npr. P približno 550, K 32). Kronološko urejen seznam knjig skupaj s standardiziranimi krajšavami 
je naveden v razdelku na koncu uvoda: Viri za slovar. 

Oblikoslovno zaglavje želi na uporabniku prijazen način podati čim več podatkov o oblikoslovju, 
pisavi in onaglaševanju/označevanju v obravnavanem gradivu. Po kategorijah, značilnih za 
posamezne besedne vrste, so v njem predstavljene vse oblike, ki se razlikujejo od sodobnih, in 
vse oblike, kjer prihaja do variant, poleg njih pa glede na besedno vrsto obvezno še posamezne 
tipične oblike (podrobneje v Iz knjižne izdaje, razdelek 2.1.2.5). Prikaz oblik nepregibnih besed (z 
izjemo (izpridevniških) prislovov) ima en sam razdelek brez oblikoslovne oznake. Osnovno načelo 
je, da vse odvisne oblike, ki sledijo paradigmi, nakazani v obrazilnem sklopu, nadomeščamo s 
puščico (→), če je paradigma enaka kot v sodobni slovenščini. Za puščico navajamo vse oblike, 
ki se razlikujejo od sodobnih, in vse oblike, kjer prihaja do variant. Kadar oblika izkazuje od 
sodobne drugačno paradigmo, ki je ne prikazujemo v obrazilnem sklopu (npr. pri pridevniku 

https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
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-iga), v kateri pa ne prihaja do variant, puščica sledi prvi odvisni obliki, ki kaže to paradigmo, in 
nadomešča vse oblike, ki se brez dvojnic sklanjajo po nakazani paradigmi.

Pri iztočnicah, ki imajo (ali bi lahko imele) različne variante zapisov (skupaj ali narazen), sledi 
podatek o pisanju skupaj ali narazen: zapis samo narazen (▮ ▮), samo skupaj (▮▮), prevladujoči 
zapis narazen (◀ ▶) ali skupaj (▶◀) ali na izenačenost števila pojavitev za oba načina zapisa (▮=▮). 
Podatek dosledno navajamo pri glagolskih kalkih in pri pridevnikih s presežniki. Ob prehodu 
v novo vrstico brez znaka za deljaj v knjigah, kjer ta znak ni dosleden, je lahko ta podatek tudi 
nepoveden (▯▯).

Podatek o pogostosti rabe velike začetnice velja za nestandardne pravopisne položaje, zato 
pri določanju pogostosti ne upoštevamo rabe začetnic na začetku povedi in na začetku verzov 
ter rabe začetnic v slovarjih na začetku niza. Ob stično zapisanem enozložnem predlogu se 
upošteva izpričana začetnica obravnavane besede ne glede na začetnico stično zapisanega 
predloga (npr. Kfriſhki: za besedo frišek velja, da je zapisana z malo začetnico). Opozarjamo na 
rabo velike začetnice (Ⓥ), rabo male začetnice (ⓜ), prevladujočo rabo velike začetnice (Ⓥⓜ), 
prevladujočo rabo male začetnice (ⓜⓋ), izenačeno rabo obeh začetnic (Ⓥⓜ) ali na nepovedne 
primere (⓪).

Slovarski sklop

Zaglavju pri nekaterih iztočnicah sledi Slovarski sklop, medrazdelek, ki hkrati predstavlja uvod v 
razlagalno-ponazarjalni del slovarskega sestavka. Namenjen je navedkom iz sočasnih slovarjev 
in iz seznamov slovarskega tipa, ki jih zaradi pomenske širine tujejezičnih ustreznic iztočnice 
ni mogoče zanesljivo uvrstiti med dokazila določenega pomena, podpomena ali pomenskega 
odtenka.

Razlagalno-ponazarjalni del slovarskega sestavka

Pomenske enote v razlagalno-ponazarjalnem delu so razvrščene po predvidenem vrstnem 
redu in hierarhično. Pomeni so označeni z arabskimi številkami in si sledijo od osnovnega 
(najmočnejšega, najbolj pogostega, nevtralnega, izhodiščnega, ne nujno izvornega) pomena 
k pomenom, ki so od njega vse bolj oddaljeni (drugotni, manj pogosti, bolj zaznamovani, bolj 
specifični). Pri slovničnih besedah odloča o razvrščanju razlag pogostnost, ob enaki pogostnosti 
pa ustaljeno slovnično zaporedje. Pomenom so podrejeni podpomeni, ki so označeni z 
zaporednimi arabskimi številkami, ki za piko sledijo številki nadrejenega pomena (npr. 1.1, 
1.2), in pomenski odtenki, ki so označeni z eno poševnico (/) in so glede na druge zglede 
umaknjeni v desno. Kadar je pomen en sam, praviloma ni številčen, razen če ima enega ali 
več podpomenov. Pomenski kvalifikator pren. napoveduje razdelek, v katerem je predstavljena 
pomensko prenesena raba iztočnice (gl. fercerati). Razdelek sledi izhodiščnemu pomenu v novi 
vrsti in je glede na predhodne zglede umaknjen v desno.

Iztočnice so pomensko oz. funkcijsko predstavljene v razlagalnem sklopu. V njem si sledijo
kvalifikatorji, razlage in pojasnila v naslednjem vrstnem redu:

1. slovnični kvalifikator*
2. slovnično pojasnilo*
3. neslovnični kvalifikator*
4. neslovnično pojasnilo in opozorilo na rabo v stalnih besednih zvezah*
5. vezljivost*
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6. razlaga
7. sodobna ustreznica
8. pojasnilo o sodobni rabi*
* Deli, označeni z zvezdico, so neobvezni. 

Ta vrstni red je v veljavi pri razlaganju pomenov in podpomenov, v okrnjeni obliki pa tudi pri 
razlaganju pomenskih odtenkov. Razlaga in sodobna ustreznica sta obvezni, a lahko v posebnih 
primerih ena od njiju nadomešča obe.

Kvalifikatorji, kvalifikatorska pojasnila in vezljivost so podrobneje predstavljeni v 
dokumentu Iz knjižne izdaje, razdelek 2.1.4.1. 

Iztočnice so razložene z opisnimi razlagami, ki pri predmetnopomenskih besednih vrstah 
kažejo na vsebino označevanega pojava, pri slovničnih pa na razmerje med besedami, oz. s 
funkcijskimi razlagami, ki kažejo na vlogo besede v besedilu. V njih so praviloma uporabljene 
besede, ki so v sedanjem času splošno rabljene in stilno neoznačene. Opisna razlaga je razlaga, 
namenjena natančni določitvi pomena besede. Pri nekaterih tvorjenkah je opisna razlaga 
posredna in vsebuje sklic na pomen podstavne besede, ki ga označuje znak ↗; v primeru, 
ko je podstavna beseda večpomenska, je dodana številka pomena (npr. evangelistov ki se 
nanaša na evangeliste↗2; evangelistovski). Če se sklic nanaša na vse pomene večpomenke, 
številke posameznih pomenov niso navedene (gl. gospodarjev).  Opisni razlagi za podpičjem 
sledi razlaga s sodobno ustreznico, ki ima predvsem vlogo usmerjevalca k pravilnemu in 
hitrejšemu razumevanje besede (poleg tega tudi za lažje strojno iskanje delnih sinonimov, za 
lažje oblikovanje zgodovinskega slovarja v prihodnosti ipd.). Eni razlagi je, če obstaja, obvezno 
dodana ena sodobna ustreznica, izjemoma dve. Znotrajjezikovni prevod starejših enobesednih 
in večbesednih leksemov v sodobno slovenščino je posebnost zgodovinskega slovarja in 
predstavlja stično točko s sodobno knjižno slovenščino in njenimi govorci. Če sodobne ustreznice 
za določeno razlago ne navajamo, pomeni, da je ni. V redkih primerih, kadar opisna razlaga 
zaradi omejenosti gradiva ne bi bila smiselna/možna (npr. posamične pojavitve v Megiserjevih 
slovarjih), podajamo samo sodobno ustreznico. Navedba več sodobnih ustreznic v tem primeru 
kaže na nezmožnost natančnejše zamejitve pomena.

Sklop, ki predstavlja posamezni zgled, sestavljajo naslednje informacije: 
1. slovnični kvalifikator* 
2. slovnično pojasnilo* 
3. neslovnični kvalifikator* 
4. neslovnično pojasnilo* 
5. besedilo zgleda 
6. lokacija zgleda 
7. zapostavljena razlaga* 
8. navedba mesta s podobnim zgledom* 
9. navedba tujejezične prevodne predloge* 
* Deli, označeni z zvezdico, so neobvezni. 

Neobvezne uvajalne sestavine zgleda (slovnični kvalifikator, slovnično pojasnilo, neslovnični 
kvalifikator in neslovnično pojasnilo) so enake kot pri razlagalnem delu in so natančneje 
pojasnjene v dokumentu Iz knjižne izdaje, razdelek 2.1.4.1. 

Zgledi so pogosto navedeni v skrajšani obliki. Izpuščeni so obvestilno manj pomembni oz. 
nepotrebni deli besedila. Na začetno in končno krajšanje ni posebej opozorjeno, z dvema 
pikama (..) je označen le izpust znotraj zgleda. Od končnih ločil se ohranjata le klicaj in vprašaj, 
druga se ne navajajo. V zgledih so primeri pojavitev iztočnice označeni s krepkim tiskom. Ker 
v nasprotnem primeru ločevanje ne bi bilo dosledno, so krepki tudi stično zapisani nezložni 
predlogi. Posegi avtorja slovarskega sestavka v besedilo so označeni. Na ugotovljene tiskovne 

https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
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napake in nepričakovane zapise je opozorjeno s klicajem v stično pripisanem oglatem oklepaju 
(npr. ſfalſh prigido[!] inu ſoblubami tar pryteſhom te ludi odpelati od ſuetiga Euangelia TC 1550, 
(4a)). Če je zaradi boljšega razumevanja zgleda besedilo treba dopolniti (npr. s konkretizacijo 
osebka ali predmeta), je dodatek vstavljen v oglatem oklepaju. Navadno je naveden v 
oblikovno prilagojeni ter pisno in glasovno posodobljeni obliki. Prav tako so v oglatem oklepaju 
za enačajem pojasnjene nekatere težje razumljive besede oz. konstrukcije (npr. Koku ſe ima 
deshelſka Goſpoſhina dèrshati? Odguvor. Ima biti Boshja ſluſhabniza, inu ta mezh nikar sabſtojn, 
tamuzh k’maſhovanju [= maščevanju], zhes te hudobne, inu k’hvali tém dobrim, noſsiti, nyh 
opravilu ſtrezhi inu fliſsig biti ZK 1595, 201). Kadar je bila pri nepopolnih ali težko čitljivih besedah 
opravljena rekonstrukcija manjkajočega ali slabo vidnega, je tudi to dodano v oglatem oklepaju 
(npr. Ena grintoua Ouza/ enu cillu kardelu ouaz oſ[kr]uni TL 1561, 34b). Če ni vidnega ali čitljivega 
več besedila, stojita v oglatem oklepaju dve piki. Če je iz pomenskih ali stilnih razlogov treba 
upoštevati vrstičnost zapisa besedila v izvirniku (pesmi), je na konec vrstice opozorjeno z 
dvema pokončnima črticama (||). Opombe ob robu besedila se zapisujejo med lomljenima 
oklepajema. Znak < napoveduje začetek in znak > konec citiranja robne opombe. V besedilu se 
ta zapisuje na koncu zgleda in ne za besedo, na katero se nanaša. Zapis zvezdice ali nadpisanih 
majhnih črk (npr. a, b, c) se ohrani v primerih, ko navajamo tudi opombo, na katero kažejo. Te 
primere vselej pišemo stično.

Vsak zgled je opremljen z lokacijo, to je s skrajšanim podatkom o avtorju, delu, letnici njegovega 
izida in (za vejico) o strani, na kateri se zgled pojavlja. Pri besedilih, ki so razdeljena na več 
posebej ostraničenih delov, je podatek o strani dopolnjen z rimsko številko, ki označuje aktualni 
del besedila (npr. DB 1584, I,241a). V primeru, da je stran v izvirniku napačno številčena, je pravilna 
številka zapisana v oglatem oklepaju za enačajem (npr. DB 1584, III,74a[=77a]).

Posamezne zglede lahko pojasnjujejo zapostavljene razlage. Zapisane so v pomanjšanem 
ležečem tisku za zgledom, na katerega se nanašajo. Če se nanašajo na več zgledov, so zapisane 
samo pri prvem – zlasti kadar gre za razlago istega pomenskega odtenka. Oblikovno so 
prirejene pojasnjevani besedi ali besedni zvezi (npr. Tedaj bo GOSPVD Zebaoth eno Gajshlo zhes 
njega obudil, kakòr v’tem boju Midian, na tei Skali Oreb, inu bo ſvojo palizo vsdignil DB 1584, II,5 ga 
bo kaznoval). Dela s podobnim zgledom so navedena za pojasnilom podobno tudi (npr. TT  1577, 
479, podobno tudi TT 1581-82). Tujejezična prevodna predloga je navedena, kadar njena navedba 
bistveno pripomore k razumevanju zgleda. Sledi navedbi lokacije in/ali zapostavljeni razlagi v 
isti vrstici, uvaja jo pojasnilo po tuji prevodni predlogi (npr. De te, katera ima ſedem otruk, ima edina 
biti, inu is ſerza vsdihati DB 1584, II,34b; po tuji prevodni predlogi infirmata est quae peperit septem Vlg, 
Jer 15,9).

Frazeologija je v prikazana v posebnem razdelku, ki se lahko nanaša na iztočnico v celoti ali na 
enega od njenih pomenov. V prvem primeru je razdelek uvrščen za zadnji pomen, v drugem 
primeru pa sledi ustreznemu pomenu. V razdelku so prikazani frazemi dveh stopenj. Kot 
frazemi prve stopnje so predstavljeni nedvoumni in nesporni primeri frazeološke rabe (npr. 
stati na gnilih lesenih nogah), uvaja jih znak –. Kot frazemi druge stopnje so predstavljeni nekateri 
manj ustaljeni primeri, kot so enkratno izpričane ekspresivne zveze (npr. črepinje flikati); uvaja 
jih znak – –. Preostale stalne besedne zveze so predstavljene zunaj frazeološkega gnezda (gl. 
Iz knjižne izdaje, razdelka 2.1.4.1.4 in 2.1.6). Frazemi, ki so izpričani samo enkrat, so predstavljeni 
v sobesedilu, zgledu praviloma sledi zapostavljena razlaga. V protestantsko rabo trdneje vpeti 
frazemi so izpostavljeni v slovarski obliki, ki ji sledi razlaga in sodobni frazeološki ustreznik, če 
obstaja, nato pa zgledi. Izjemoma je posameznim zgledom izpostavljenih frazemov pripisana 
še zapostavljena razlaga, če pomen zveze v zgledu nekoliko odstopa od ostalih. Podrobneje o 
obravnavi frazemov gl. Iz knjižne izdaje, razdelek 2.1.5. 

V razdelku Terminologija so predstavljeni zgledi za stalna besednozvezna 
poimenovanja, ki poimenujejo strokovne pojme, za razliko od frazemov nimajo 
konotativnega pomena in so stilno nezaznamovana. Lahko so pomensko prozorna 

https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
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ali neprozorna. Kot frazeološki se tudi terminološki razdelek lahko nanaša na 
posamezni pomen ali na celotno geslo, terminološke zveze so urejene po enakih 
načelih kot frazeološke: lahko so označene kot termini prve (–) ali druge stopnje  
(– –), lahko so izpostavljene ali pa imajo zapostavljeno razlago. V terminološko gnezdo prve 
stopnje se uvrščajo termini v današnjem pomenu besede, kjer dvoma o terminološkosti ni 
(npr. ver. evangelsko (dobro) delo); v gnezdo druge stopnje se uvrščajo stalne besedne zveze, za 
katere se terminološkost predvideva, ni pa je mogoče dokazati (npr. deželski firšt).

Etimologija

Prevzete besede – tako tiste, ki so prišle v slovenščino že prej (izvzete so le najzgodnejše  
izposojenke, npr. cerkev, križ), kot tiste, ki so prišle vanjo pri prevajanju verskih, zlasti biblijskih  
besedil v 16. stoletju – imajo na koncu slovarskega sestavka razdelek z etimološko kazalko, 
ki ga uvaja znak ℰ. Njen namen ni podati celotne etimologije posamezne besede, temveč 
uporabnikom slovarja zgolj olajšati nadaljnje iskanje. Najprej je opozorjeno, iz katerega jezika 
je bila beseda prevzeta (npr. iz nem.). Temu podatku za krajšavo prim. (primerjaj) sledi navedba 
izvorne oblike v njeni sodobni pojavitvi, ki naj bi olajševala uporabniku slovarja morebitno 
iskanje natančnejših informacij o izvoru in pomenskem razvoju besede v domačih in tujih 
etimoloških slovarjih. Podrobneje o etimološki kazalki gl. Iz knjižne izdaje, razdelek 2.1.7. Pri 
prevzetih besedah iz iste besedne družine je etimološka kazalka praviloma navedena zgolj pri 
eni besedi; pri besedotvorno povezanih iztočnicah je v razdelku Etimologija vodilka na ustrezno 
geslo, ki vsebuje etimološko kazalko.

Povezano geslo

Nekateri slovarski sestavki se končujejo z vodilko, ki kaže na sorodne besede, obravnavane 
v drugih slovarskih sestavkih. Glagole povezujemo z deležniki in deležji (ne pa tudi glagolov z 
glagoli s prostimi morfemi in z glagolniki); pridevnike povezujemo s posamostaljenimi pridevniki, 
z izpridevniškimi prislovi in s povedkovniki.

Povezava je vedno obojesmerna: vodilko, ki jo uvaja oznaka prim., vsebujeta obe povezani 
iztočnici. Na podoben način povezujemo tudi izhodiščne glagolske iztočnice z glagolskimi kalki, 
le da povezava ni obojesmerna, ampak jo ima samo iztočnica izhodiščnega glagola.

Avtorstvo

Slovarski sestavek zaključuje podatek o njegovem avtorju, ki je predstavljen z okrajšavo imena 
in priimka v razdelku Avtorstvo na koncu gesla. Nekateri slovarski sestavki so bili pripravljeni, 
še preden je bilo na voljo korpusno gradivo v celoti ali preden so bile sprejete dokončne 
konceptualne odločitve. Zato so nekatera gesla nastala v soavtorstvu, kjer je jasno razvidno 
avtorstvo osnovnega besedila in avtorstvo dopolnitve ali predelave. Na to opozarja pojasnilo s 
sodelovanjem. Pri nekaterih sestavkih je oblikoslovno zaglavje izdelal drug avtor, ki je okrajšano 
naveden za pojasnilom oblikoslovno zaglavje.

https://www.fran.si/206/esskj16-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-16-stoletja/datoteke/eSSKJ16_Iz_knjižne_izdaje.pdf
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Viri za slovar

Slovenski viri (kronološko)

TC 1550	 Trubar, Primož: Catechiſmus, Schwäbisch Hall, 1550.
TA 1550	 Trubar, Primož: Abecedarium vnd der klein Catechiſmus, Schwäbisch Hall, 1550.
TA 1555	 Trubar, Primož: ABECEDARIVM, Tübingen, 1555.
TC 1555	 Trubar, Primož: CATECHISMVS, Tübingen, 1555.
TE 1555	 Trubar, Primož: TA EVANGELI SVETIGA MATEVSHA, Tübingen, 1555.
TM 1555	 Trubar, Primož: ENA MOLITOV TIH KERSzhenikou, Tübingen, 1555.
TT 1557	 Trubar, Primož: TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tübingen, 1557.
TKo 1557	 Trubar, Primož: TA SLOVENSKI KOLENDAR, Tübingen, 1557.
TR 1558	 Trubar, Primož: EN REGISHTER, Tübingen, 1558.
TT 1560	 Trubar, Primož: TA DRVGI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tübingen, 1560.
TL 1561	 Trubar, Primož: SVETIGA PAVLA TA DVA LISTY, Tübingen, 1561.
TR 1561	 Trubar, Primož: Regiſter vnd ſummariſcher Innhalt, Tübingen, 1561.
TAr 1562	 Trubar, Primož: ARTICVLI OLI DEILI, TE PRAVE STARE VERE KERSZHANSKE, Tübingen, 1562.
*P 1563	 Več urednikov: ENE DVHOVNE PEISNI, Tübingen, 1563.
TO 1564	 Trubar, Primož: CERKOVNA ORDNINGA, Tübingen, 1564.
TPs 1566	 Trubar, Primož: Ta Celi Pſalter Dauidou, Tübingen, 1566.
TA 1566	 Trubar, Primož: ABECEDARIVM, OLI TABLIZA, Tübingen, 1566.
KB 1566	 Krelj, Sebastijan: OTROZHIA BIBLIA, Regensburg, 1566.
TC 1567	 Trubar, Primož: TA CELI CATEHISMVS, Tübingen, 1567.
TL 1567	 Trubar, Primož: SVETIGA PAVLA LYSTVVI, Tübingen, 1567.
TP 1567	 Trubar, Primož: ENA DVHOVSKA PEISSEN SVBPER TVRKE, Tübingen, 1567.
TPs 1567	 Trubar, Primož (ur.): ENI PSALMI, TA CELI CATEhiſmus, Tübingen, 1567.
KPo 1567	 Krelj, Sebastijan: POSTILLA SLOVENSKA, Regensburg, 1567.
TC 1574	 Trubar, Primož (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Tübingen, 1574.
TP 1575	 Trubar, Primož: Try Duhouske peiſsni, Tübingen, 1575.
TC 1575	 Trubar, Primož: CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA, Tübingen, 1575.
DJ 1575	 Dalmatin, Jurij: JESVS SIRAH, Ljubljana, 1575.
DPa 1576	 Dalmatin, Jurij: PASSION, Ljubljana, 1576.
TT 1577	 Trubar, Primož: NOVIGA TESTAMENTA PVSLEDNI DEIL, Tübingen, 1577.
JPo 1578	 Juričič, Jurij: POSTILLA, Ljubljana, 1578.
DB 1578	 Dalmatin, Jurij: BIBLIE, TV IE, VSIGA SVETIGA PISMA PERVI DEIL, Ljubljana, 1578.
TkM 1579	 Tulščak, Janž: Kerſzhanske LEIPE MOLITVE, Ljubljana, 1579.
TPs 1579	 Trubar, Primož: TA PERVI PSALM SHNEGA TRIIEMI ISLAGAMI, Tübingen, 1579.
DC 1579	 Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Ljubljana, 1579.
BTa 1580	 Bohorič Adam: OTROZHIA TABLA, Ljubljana, ok. 1580.
DBu 1580	 Dalmatin, Jurij: PERVE BVQVE MOSESSOVE, Ljubljana, 1580.
DPr 1580	 Dalmatin, Jurij: SALOMONOVE PRIPVVISTI, Ljubljana, 1580.
DC 1580	 Dalmatin, Jurij: CATEHISMVS, Ljubljana, 1580.
TT 1581-82	 Trubar, Primož: TA CELI NOVI TESTAMENT, Tübingen, 1581–82.
DB 1584	 Dalmatin, Jurij: BIBLIA, Wittenberg, 1584.
DC 1584	 Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Wittenberg, 1584.
DM 1584	 Dalmatin, Jurij: KARSZANSKE LEPE MOLITVE, Wittenberg, 1584.
BH 1584	 Bohorič, Adam: Arcticae horulae ſucciſivae, Wittenberg, 1584.
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DAg 1585	 Dalmatin, Jurij: AGENDA, Wittenberg, 1585.
DC 1585	 Dalmatin, Jurij: TA KRATKI WIRTEMBERSKI CATECHISMVS, Wittenberg, 1585.
TtPre 1588	 Trošt, Matija: ENA LEPA INV PRIDNA PREDIGA, Tübingen, 1588.
MD 1592	 Megiser, Hieronymus: DICTIONARIVM QVATVOR LINGVARVM, Graz, 1592.
MS 1593	 Megiser, Hieronymus: SPECIMEN, Frankfurt, 1593.
TPo 1595	 Trubar, Primož: HISHNA POSTILLA, Tübingen, 1595.
TfC 1595	 Trubar, Felicijan (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Tübingen, 1595.
TfM 1595	 Trubar, Felicijan (ur.): LEPE KARSZHANSKE MOLITVE, Tübingen, 1595.
ZK 1595	 Znojilšek, Janž: KATECHISMVS DOCTORIA MARtina Luthra, Tübingen, 1595.
MTh 1603	 Megiser, Hieronymus: Theſaurus Polyglottus, Frankfurt, 1603.

Tujejezični viri (kronološko)

CG		 Christliche Gedichte und Lieder. www. christliche-gedichte.de.
GB		 Gesangbuch online: Evangelisches Gesangbuch und Gotteslob.
HG 1567 Habermann, Johann:  Christliche Gebete für allerlei Noth und Stände der ganzen 

Christenheit, Wittenberg, 1567.
LB 1545	 Luther, Martin: Die gantze Heilige Schrifft, Wittenberg, 1545; München, 1974.
LH 1566	 Luther, Martin: Haußpoſtill I–III, Nürnberg, 1566.
SA 1559, I	 Spangenberg, Ioannes: Außlegunge der Episteln vnd Euangelien auff alle Sontage vnd  

fürnembsten Fest durchs gantze Jar [Winterteil], Nürnberg, 1559.
SA 1559, II	 Spangenberg, Ioannes: Außlegung der Epiſtel vnd Euangelien von Oſtern biß auffs 

Aduent, Nürnberg, 1558.
SA 1559, III      Spangenberg, Ioannes: Außlegung der Epiſtel vnd Euangelien von den fürnembſten 

Festen durchs gantze Jar, Nürnberg, 1558.

Kratice virov (po abecedi)

*P 1563 Več urednikov: ENE DVHOVNE PEISNI, Tübingen, 1563.
BH 1584 Bohorič, Adam: Arcticae horulae ſucciſivae, Wittenberg, 1584.
BTa 1580 Bohorič, Adam: OTROZHIA TABLA, Ljubljana, ok. 1580.
CG Christliche Gedichte und Lieder. www. christliche-gedichte.de.
DAg 1585 Dalmatin, Jurij: AGENDA, Wittenberg, 1585.
DB 1578 Dalmatin, Jurij: BIBLIE, TV IE, VSIGA SVETIGA PISMA PERVI DEIL, Ljubljana, 1578.
DB 1584 Dalmatin, Jurij: BIBLIA, Wittenberg, 1584.
DBu 1580 Dalmatin, Jurij: PERVE BVQVE MOSESSOVE, Ljubljana, 1580.
DC 1579 Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Ljubljana, 1579.
DC 1580 Dalmatin, Jurij: CATEHISMVS, Ljubljana, 1580.
DC 1584 Dalmatin, Jurij (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Wittenberg, 1584.
DC 1585 Dalmatin, Jurij: TA KRATKI WIRTEMBERSKI CATECHISMVS, Wittenberg, 1585.
DJ 1575 Dalmatin, Jurij: JESVS SIRAH, Ljubljana, 1575.
DM 1584 Dalmatin, Jurij: KARSZANSKE LEPE MOLITVE, Wittenberg, 1584.
DPa 1576 Dalmatin, Jurij: PASSION, Ljubljana, 1576.
DPr 1580 Dalmatin, Jurij: SALOMONOVE PRIPVVISTI, Ljubljana, 1580.
GB Gesangbuch online: Evangelisches Gesangbuch und Gotteslob.
JPo 1578 Juričič, Jurij: POSTILLA,  Ljubljana, 1578.
KB 1566 Krelj, Sebastijan: OTROZHIA BIBLIA, Regensburg, 1566.

http://www.gesangbuch-online.de
http://www.gesangbuch-online.de
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KPo 1567	 Krelj, Sebastijan: POSTILLA SLOVENSKA, Regensburg, 1567.
LB 1545	 Luther, Martin: Die gantze Heilige Schrifft, Wittenberg, 1545; München, 1974. 
LH 1566	 Luther, Martin: Haußpoſtill I—III, Nürnberg, 1566.
MD 1592	 Megiser, Hieronymus: DICTIONARIVM QVATVOR LINGVARVM, Graz, 1592.
MS 1593	 Megiser, Hieronymus: SPECIMEN, Frankfurt, 1593.
MTh 1603	 Megiser, Hieronymus: Theſaurus Polyglottus, Frankfurt, 1603.
SA 1559, I	 Spangenberg, Ioannes: Außlegung der Episteln vnd Euangelien auff alle Sontage vnd 		
		  fürnembsten Fest durchs gantze Jar [Winterteil], Nürnberg, 1559.
SA 1559, II	 Spangenberg, Ioannes: Außlegung der Epiſtel vnd Euangelien von Oſtern biß auffs 
		  Aduent, Nürnberg, 1558.
SA 1559, III 	 Spangenberg, Ioannes: Außlegung der Epiſtel vnd Euangelien von den fürnembſten 		
		  Festen durchs gantze Jar, Nürnberg, 1558.
TA 1550	 Trubar, Primož: Abecedarium vnd der klein Catechiſmus, Schwäbisch Hall, 1550.
TA 1555	 Trubar, Primož: ABECEDARIVM, Tübingen, 1555.
TA 1566	 Trubar, Primož: ABECEDARIVM, OLI TABLIZA, Tübingen, 1566.
TAr 1562	 Trubar, Primož: ARTICVLI OLI DEILI, TE PRAVE STARE VERE KERSZHANSKE, Tübingen, 1562.
TC 1550	 Trubar, Primož: Catechiſmus, Schwäbisch Hall, 1550. 
TC 1555	 Trubar, Primož: CATECHISMVS, Tübingen, 1555.
TC 1567	 Trubar, Primož: TA CELI CATEHISMVS, Tübingen, 1567. 
TC 1574	 Trubar, Primož (ur.): TA CELI CATEHISMVS, Tübingen, 1574.
TC 1575	 Trubar, Primož: CATEHISMVS SDVEIMA ISLAGAMA, Tübingen, 1575. 
TE 1555	 Trubar, Primož: TA EVANGELI SVETIGA MATEVSHA, Tübingen, 1555.
TfC 1595	 Trubar, Felicijan (ur.): TA CELI CATEHISMVS, ENI PSALMI, Tübingen, 1595. 
TfM 1595	 Trubar, Felicijan (ur.): LEPE KARSZHANSKE MOLITVE, Tübingen, 1595.
TkM 1579	 Tulščak, Janž: Kerſzhanske LEIPE MOLITVE, Ljubljana, 1579.
TKo 1557	 Trubar, Primož: TA SLOVENSKI KOLENDAR, Tübingen, 1557.
TL 1561	 Trubar, Primož: SVETIGA PAVLA TA DVA LISTY, Tübingen, 1561. 
TL 1567	 Trubar, Primož: SVETIGA PAVLA LYSTVVI, Tübingen, 1567.
TM 1555	 Trubar, Primož: ENA MOLITOV TIH KERSzhenikou, Tübingen, 1555. 
TO 1564	 Trubar, Primož: CERKOVNA ORDNINGA, Tübingen, 1564.
TP 1567	 Trubar, Primož: ENA DVHOVSKA PEISSEN SVBPER TVRKE, Tübingen, 1567.
TP 1575	 Trubar, Primož: Try Duhouske peiſsni, Tübingen, 1575. 
TPo 1595	 Trubar, Primož: HISHNA POSTILLA, Tübingen, 1595. 
TPs 1566	 Trubar, Primož: Ta Celi Pſalter Dauidou, Tübingen, 1566.
TPs 1567	 Trubar, Primož (ur.): ENI PSALMI, TA CELI CATEhiſmus, Tübingen, 1567.
TPs 1579	 Trubar, Primož: TA PERVI PSALM SHNEGA TRIIEMI ISLAGAMI, Tübingen, 1579.
TR 1558	 Trubar, Primož: EN REGISHTER, Tübingen, 1558.
TR 1561	 Trubar, Primož: Regiſter vnd ſummariſcher Innhalt, Tübingen, 1561.
TT 1557	 Trubar, Primož: TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tübingen, 1557. 
TT 1560	 Trubar, Primož: TA DRVGI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, Tübingen, 1560. 
TT 1577	 Trubar, Primož: NOVIGA TESTAMENTA PVSLEDNI DEIL, Tübingen, 1577.
TT 1581-82	 Trubar, Primož: TA CELI NOVI TESTAMENT, Tübingen, 1581–82.
TtPre 1588	 Trošt, Matija: ENA LEPA INV PRIDNA PREDIGA, Tübingen, 1588.
ZK 1595	 Znojilšek, Janž: KATECHISMVS DOCTORIA MARtina Luthra, Tübingen, 1595.
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Okrajšave

nedoločljivo, neugotovljivo 
prva oseba 
druga oseba
tretja oseba
Alenka Jelovšek
Andreja Legan Ravnikar 
arabščina, arabsko 
aramejščina, aramejsko 
bavarščina, bavarsko 
biblijsko
botanično 
brezosebkovna raba 
členek 
dajalnik 
deležnik 
deležnik na -l 
določna oblika
dovršni, dovršnik
dvojina
ednina
ekspresivno
eliptično
Eva Trivunović
evfemistično
glej
glagol
glavni
grščina, grško
hebrejščina, hebrejsko
hrvaščina, hrvaško

–
1. os.
2. os.
3.  os.
A. J.
A. L. R. 
arab. 
aram. 
bav. 
bibl. 
bot. 
brezoseb. 
čl.
daj. 
del. 
del. na -l 
dol. obl. 
dov.
dv.
ed.  
ekspr. 
elipt. 
E. T.
evfem. 
gl. 
glag. 
glav.  
gr. 
hebr. 
hrv. 

im. 
iron. 
it. 
itd. 
jezikosl. 
kak. 
katol. 
kaz. 
količ. 
kor. 
lat. 
ločil.
m/m.
M. Č.
M. T.
madž.
medm.
mer.
mest.
mn.
mnog.
nač.
nedol.
nedol. obl.
nedov.
nem.
nepregib.
nepreh.
neskl.
nvn.

imenovalnik
ironično
italijanščina, italijansko
in tako dalje
jezikoslovno
kakovostni

katoliško
kazalni
količinski
koroško
latinščina, latinsko
ločilni
moški spol
Metod Čepar
Mitja Trojar
madžarščina, madžarsko
medmet
merni
mestnik
množina
mnogostni
načinovni
nedoločni, nedoločnik
nedoločna oblika
nedovršni, nedovršnik
nemščina, nemško
nepregibno
neprehodni
nesklonljivi, nesklonljivo
nova visoka nemščina, 
novovisokonemško
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or. 
os. 
oseb. 
osn. obl.
ozir. 
pesn. 
poljubn.
pooseb. 
posam. 

povdk.
predl. 
preh.
preg. 
pren.
pret.
presež.
prid.
prim.
primrk.
prisl.
prostor.
protest.
protest. o katol.

rod.
romun.
s/s.
sam.

orodnik
oseba
osebni
osnovna oblika
oziralni
pesniško
poljubnostni
poosebljeno
posamostaljena 
pridevniška beseda

povedkovnik 
predlog
prehodni
pregovor
preneseno
preteklik
presežnik
pridevnik
primerjaj
primernik
prislov
prostorski
protestantsko
protestanti/protestantsko 
o katoliškem

rodilnik
romunščina, romunsko
srednji spol
samostalnik

sed.
slabš.
srlat.

srvn.

stvn.

štev.
tož.
tur.
vel.
ver.
vez.
vpraš.
vrst.
vrstil.
zaim.
ž/ž. 

sedanjik
slabšalno
srednjeveška latinščina, 
srednjeveško latinsko
srednja visoka nemščina, 
srednjevisokonemško
stara visoka nemščina, 
starovisokonemško

števnik
tožilnik
turščina, turško
velelnik
versko
veznik
vprašalni
vrstni
vrstilni
zaimek
ženski spol



21

Znaki

*	 negotova rekonstrukcija, oznaka
° 	 različica iztočnice na podlagi zapisa 
[ ]	 rekonstrukcija mesta naglasa 
[?]	 negotova rekonstrukcija mesta naglasa 
P 	 število pojavitev iztočnice
K 	 število knjig s pojavitvijo iztočnice 
| 	 ločevalnik spremenljivih delov 	
	 pri oblikoslovnem zaglavju
→	 regularno nadaljevanje paradigme
/	 različica
\	 besednoredna različica 	
	 pri glagolskih kalkih
◩	 prekrivna oblika
⊘ 	 brezpredložna raba
[!] 	 nepričakovana oblika, 	
	 potencialna napaka
▮ ▮ 	 pisava narazen
▮▮ 	 pisava skupaj
◀ ▶ 	 prevladuje pisava narazen
▶◀ 	 prevladuje pisava skupaj
▮=▮	 pisava skupaj in pisava 	
	 narazen sta izenačeni
▯▯	 podatek glede pisave skupaj 	
	 in narazen je nepoveden
Ⓥ	 velika začetnica

ⓜ	 mala začetnica
Ⓥⓜ	 prevladuje velika začetnica
ⓜⓋ	 prevladuje mala začetnica
⓪	 podatek o rabi velike in 		
	 male začetnice je nepoveden
/	 pomenski odtenek
||	 znak za prelom vrstice
< >	 oklepaj, ki vsebuje besedilo opombe
[ ]	 oklepaj, ki vsebuje 				 
	 redaktorjevo pojasnilo ali poseg
..	 izpust
–	 frazeološko/terminološko 	
	 gnezdo prve stopnje
– –	 frazeološko/ terminološko 	
	 gnezdo druge stopnje
ℰ 	 razdelek z etimološko kazalko
≅ 	 število primerov je izenačeno
↘	 opozorilo na skupni pojavitveni 		
	 sklop ali skupno oblikoslovno zaglavje
↗	 skupni pojavitveni sklop, skupno 	
	 oblikoslovno zaglavje ali sklic na pomen

V Ljubljani, januarja 2025
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 doliglodati -glojem glag. nedov. [ˈdo:liˈglo:dati -ˈglo:jem[?]]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– sed. mn. 3. os.: glojejo doli; ▮ ▮ ⓜ 

kdo; komu, kaj z zobmi odlamljati v majhnih kosih; glodati: 
Pren. Kadar ſe vſhe ena neſrezha, kakor ſe zheſtu ſgody, permeri, de tu shitu na podu ali vkaſhti shivu 

poſtane, ali ſlety inu tu vinu vKeldri istezhe .. tu ony [lakomniki] imajo ſtuprou to ſerzhno 
shaloſt, nevejdo ni gori ni doli, glojejo inu ſhro ſami ſebi tu ſerze doli TPo 1595, I,181 

ℰ po nem., prim. abnagen 
Avtorstvo: M. Č. 

 
eb zlog; P 4, K 4 (TA 1550, TA 1555, KB 1566, DC 1585) 

– eb; ⓜ 
v abecedniku vzorčni zlog za učenje branja: 

Ab eb ib ob ub DC 1585, A2a, podobno tudi TA 1550 
Avtorstvo: M. Č. 

 
ebrajski gl. hebrajski 

 
ebreerski gl. ebrejerski 

 
ebrejerski (ebreerski°) -a -o prid. [ebˈre:erski -a]; P 20, K 2 (DB 1578, DB 1584) 

– m.  ed. im.: ebreerski; – tož.: ebreerskiga; – dv.  tož.: ebreerska; – mn.  rod.: ebreerskih; – ž.  ed. im.: 
ebreerska; →; Ⓥ 

ki se nanaša na starozavezne Hebrejce; hebrejski: 
AKV eniga Ebreerskiga Hlapza kupish, taku ima tebi sheſt leit slushiti DB 1578, 66b 
/      Sakai ieſt ſem is Ebreerske Deshele skriushi vkraden, inu neſem letukai nishter ſturil, de ſo me 

viezho poſſadili DB 1578, 37a 
/      Na en drugi dan pak ie on tudi vunkai shel, inu ie vidil dua Ebreerska Mosha, de ſta ſe mei 

ſabo kregala DB 1578, 49b Hebrejca 
	 Hozhem li yti de poklizhem eno Ebreerſko Sheno, katera dojy, de tebi tu Déte dojy? DB 1584,   	

I,34b Hebrejko 
Inu njegovi Slushabniki ſo mej ſabo djali: Ebreerſki Folk nej savrezhi, ker taku lépe Shene 
ima, je li bi nejméli ſpodobnu sa takih Shen volo bojovati? DB 1584, II,136a Hebrejcev 

ℰ k nem. der Hebräer 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ebrejski gl. hebrajski 

 
ec končaj; P 1, K 1 (BH 1584) 

– ec; ⓪ 
končni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e in c; ...ec: 

Verbalia in V, EZ, & ZA .. Delavez, laborator, Delaviza, laboratrix BH 1584, 101 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
eč zlog; P 2, K 2 (TA 1550, TA 1555) 

– eč; ⓜ 
v abecedniku vzorčni zlog za učenje branja: 

Azh ezh izh ozh uzh TA 1550, 5, podobno tudi TA 1555 
Avtorstvo: A. L. R. 
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eglonski -a -o prid. [eˈglo:nski[?]]; P 3, K 1 (DB 1584) 
– m.  ed. im.: eglonski; – rod.: eglonskiga; – daj.: eglonskimu; Ⓥ 

ki se nanaša na biblijsko deželo Eglon; eglonski: 
Adonizedek .. je .. poſlal k’Ohamu, Hebronſkimu Krajlu, inu k’Pireamu, Iarmutſkimu Krajlu, inu 
k’Iaphia Lajiſkimu Krajlu, in h’Debiru, Eglonſkimu Krajlu DB 1584, I,124b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

eklo gl. jeklo 
 

elce gl. helce 
 

em končnica; P 5, K 1 (BH 1584) 
– em; ⓪ 

oblikotvorni morfem, ki ga izraža zaporedje glasov e in m; ...em: 
CONIVGATIO. Ordines coniugandi perſonalia verba ſunt tres. Primus est eorum, quae, deſinunt in, 
AM, ut: delam, laboro. Secundus est eorum, quae deſinunt in, EM, ut: derém, excorio BH 1584, 96 

Avtorstvo: M. Č. 
 

enajststo (anajststu) neskl. štev. glav. m, ž, s [eˈna:jstˈsto:[?]]; P 2, K 2 (TR 1558, TT 1577) 
– osn. obl.: anajststu, z rod. ▮ ▮ Ⓥⓜ 

izraža število 1100; tisoč sto: 
Potle ie Titus ſam ſueliko mozhno voisko tu Ieruſalẽ ob uelikinozhi, tedai kadar ie vezh koker anaiſt 
ſtu taushẽt Iudou notri bilu, oblegal TR 1558, S1b; 
Epiphanius en Shcoff ie piſſal pred Anaist ſtu leit, Subper te Shene, kir ſo diuici Mary pogazhe, 
pouitice pekli[!], inu ni offrouali[!] TT 1577, 460 

Avtorstvo: E. T. 
 

enajststokrat (enajststukrat) prisl. [eˈna:jstˈsto:krat[?]]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– enajststukrat; ▮ ▮ ⓜ 

izraža tisoč sto ponovitev; tisočstokrat: 
Inu je bilu vſiga Israela, enajſt ſtukrat taushent Mosh, kateri ſo Mezh isdirali DB 1584, I,229b 

Avtorstvo: E. T. 
 

enjanje (enajne, enanje) -a sam. s [ˈe:njanje -a]; P 2, K 2 (DJ 1575, MD 1592) 
– ed. im.: enajne; – rod.: enanja; ⓜ 

nenadaljevanje dejavnosti, kot jo določa sobesedilo; prenehanje: 
Puſzhaine od grehou, tu ie Boshia ſlushba, katera GOSPVDI dopade, inu enaine kriuu dellati, tu ie ta 
praui offer sa grehe DJ 1575, 148 
/        Deutſch. On auffhören. Latinè. aſsiduè. Windiſch. pres enanja, veden. Italicè. aſsiduamente, 

di continuo, continuovamente MD 1592, L1a nenehno 
ℰ gl. jenjati 
Prim. gorienjanje
Avtorstvo: A. L. R. 

 
enjati gl. jenjati 

 
epilogus – sam. m [epiˈlo:gus]; P 1, K 1 (TAr 1562) 

– ed. im.: epilogus; ⓪ 
samostojni zaključni del besedila; sklep, zaključek: 
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EPILOGVS. MI ſmo tukai vletih Buquizah ner te Vegshe inu potrebnishe Articule inu Deile te 
nashe praue Stare Vere Kerſzhanske, ſa katerih volo ie ſdai kreg inu Neugliha, poredu shteili inu 
poueidali TAr 1562, 106b 

ℰ iz gr. prek lat., prim. epilogus 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
er končaj; P 1, K 1 (BH 1584) 

– er; ⓪ 
končni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e in r; ...er: 

Sed Carniolana lingva, vt mollior in familiarum et gentilium nominibus efferendis, vel retinet 
Germanicam terminationem, ER, ut Lambergèr, Aurſperger BH 1584, 67 

Avtorstvo: M. Č. 
 

era končaj; P 1, K 1 (BH 1584) 
– era; ⓜ 

končni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e, r in a; ...era: 
Neutro genere, idquae in ſingulari numero, ſed in reliquis numeris, incipiendo, à pet, vocalis I, 
mutatur in eri, era, eru .. Dvajſeti, a, u. Sed uſitatius Dvajſeteri. Dvajſetera, Dvajſeteru BH 1584, 72[=73] 

Avtorstvo: M. Č. 
 

eri končaj; P 1, K 1 (BH 1584) 
– eri; ⓪ 

končni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e, r in i; ...eri: 
Neutro genere, idquae in ſingulari numero, ſed in reliquis numeris, incipiendo, à pet, vocalis I, 
mutatur in eri, era, eru .. Dvajſeti, a, u. Sed uſitatius Dvajſeteri. Dvajſetera, Dvajſeteru BH 1584, 72[=73] 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

ermonski -a -o prid. [erˈmo:nski -a[?]]; P 2, K 2 (DJ 1575, DB 1584) 
– ž.  ed.  mest.: ermonski; Ⓥ 

ki se nanaša na goro Hermon; hermonski: 
zemljepisno ime, v zvezi Ermonska gora Ieſt [modrost] ſim viſsoku sraſla, kakor en Ceder na Libani, inu 
kakor en cipresh na Ermonski gori DJ 1575, 100 na Hermonu, podobno tudi DB 1584 

Avtorstvo: M. Č. 
 

eru končaj; P 1, K 1 (BH 1584) 
– eru; ⓜ 

končni del besede, sestavljen iz zaporedja glasov e, r in u; ...eru: 
Neutro genere, idquae in ſingulari numero, ſed in reliquis numeris, incipiendo, à pet, vocalis I, 
mutatur in eri, era, eru .. Dvajſeti, a, u. Sed uſitatius Dvajſeteri. Dvajſetera, Dvajſeteru BH 1584, 72[=73] 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

esterajski -a -o prid. [ˈe:sterajski -a[?]]; P 1, K 1 (TL 1561) 
– ž.  mn.  tož.: esterajske; Ⓥ 

ki se nanaša na Avstrijo ali Avstrijce; avstrijski: 
En drugi Altman pag, katerimu ie Sigoueſus bilu Ime, ta ie ſteim drugim deillom vlekel vte 
Eſterraiske inu Slouenske deshele TL 1561, 73b 

ℰ k nem. Österreich 
Avtorstvo: M. Č. 
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esti neskl. sam. – [ˈe:sti]; P 3, K 3 (KB 1566, KPo 1567, BH 1584) 
– neskl.: esti; Ⓥ 

ime črke E kot šeste v azbuki ali pete v abecedi; e; danes šesta črka slovenske abecede: 
NOMINA LITERARUM. AS, Buki, vidi, Glagolie, Dobro, Eſti, shivite, selo, semlia KB 1566, A2a, 
podobno tudi KPo 1567; 
Dobru Dd David Eſti Ee Elias. Fèrt Ff Fabian BH 1584, 26 

Avtorstvo: M. Č. 
 

ešterleh -a sam. m [ˈe:šterleh]; P 3, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: ešterleh; ⓜ 

površina, po kateri se hodi, na kateri se stoji; tla: 
Deutſch. Eſterlich. Latinè. pavimentum. Windiſch. tla, eshterleh. Italicè. pavimento, ſuolo MD 1592, 
D3a, podobno tudi MTh 1603 

ℰ iz nem., prim. MD 1592 Eſterlich 
Avtorstvo: M. Č. 

 
etanim neskl. sam. m [etaˈni:m[?]]; P 2, K 1 (DB 1584) 

– neskl.: etanim; Ⓥ 
bibl. ime hebrejskega sedmega meseca; september/oktober: 

h’Krajlu Salomonu ſo ſe vkup ſpravili vſi Israelſki Moshje v’Meſci Etanim, ob Prasniki, tu je ta 
ſedmi Meſiz <Etanim, je Obrozhnik> DB 1584, I,188a 

ℰ iz hebr. prek nem., prim. LB 1545 Etanim 
Avtorstvo: M. Č. 

 
eu dvoglasnik; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585) 

– eu; ⓜ 
iz dveh glasov sestavljena glasovna enota, zapisana z zaporedjem črk e in u; eu: 

Dua ſtymouza vkupe. Au eu ou iu ui TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585 
Avtorstvo: M. Č. 

 
evageli gl. evangelij 

 
evagenli gl. evangelij 

 
evangeli gl. evangelij 

 
evangelij (evangeli, evangelij) -a sam. m [evanˈge:lij -a]; P približno 3000, K 39 (TC 1550, TA 

1550, TA 1555, TC 1555, TE 1555, TM 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, 
TC 1567, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, TP 1575, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DC 1580, TT 
1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, DAg 1585, DC 1585, TtPre 1588, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, ZK 1595) 
– ed. im.: evangel | i/y (TC 1575, 530); – rod.: evangel | ia◩/ya◩/iu◩/ie◩ (TPs 1566, 85a)/a[!] (TPo 1595, II,297); 
– daj.: evangel | iu◩/yu◩/iju◩; – tož.: evangel | i/ij (TT 1560, 1a); – mest.: evangel | iu◩/yu◩/ij◩/y◩ 
(Trubar)/iju◩ (Juričič)/i◩ (TC 1575, 493)/ju◩ (TPo 1595, I,42); – or.: evangeli | om◩/em◩/um◩/u◩ (TPo 1595, 
II,88); – dv.  tož.: evangelia◩; – mn. im.: evangel | y◩/ij◩ (Trubar)/i◩ (TT 1581-82)/ie◩ (TC 1550, 36(26b)); 
– rod.: evangeli | ov◩/ev◩ (Trubar)/u◩ (TC 1550, (11b))/h◩ (TC 1550, 234(125a)); – daj.: evangeliom◩; – tož.: 
evangel | ie◩/ye◩/iye◩/je◩ (TPo 1595, I,90); – mest.: evangel | ieh◩ (Trubar)/ih◩ (Trubar)/ijh◩/yh◩ (TC 
1555, K8b); Ⓥ 

1. Kristusovo oznanilo božjega razodetja o odrešenju sveta; evangelij, evangelijsko 
oznanilo: 
Potle tudi lahku ſpoſna tiga Antichriſta/ kir ſdai pouſod po ſueidtu hodi veni zhloueſki andahtliui 
ſtalti/ inu hozhe ſzhloueſkimi poſtauami/ ſfalſh prigido[!] inu ſoblubami tar pryteſhom te ludi odpelati 
od ſuetiga Euangelia/ od te ſhiue zhiſte riſnizhne beſede boſhye TC 1550, (4a); 
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Criſuſteue[!] beſſede, skaterimi ie to Pridigo tiga Suetiga Euangelia poſtauil. Taku ie piſſanu, de ſe 
ima pridigati vſem ludem vmuim Imeni ta Pokura inu odpuſzbane[!] tih grehou TA 1555, A5a; 
uſtane Peter gori, inu praui knim, Vi moshie inu Brati, Vi ueiſte, de od tih ſtarih dneh ie Bug isuolil 
umei nami, de skuſi muia uſta ty Aydie slishio to beſſedo, tiga Euangelia, inu ueruio TT 1557, 381; 
Ne ſnaio [papežniki] lozhiti tiga Euangeliskiga inu troshtliuiga vuka od tiga Poſtauniga, Oni 
meſshaio obba vkupe, inu is tiga Euangelia to Poſtauo delaio, kir prauio, Hozhes li ti priti Vnebeſſa, 
taku bodi brumen, ſturi dobru, slushi ſueiſtu Bogu, hodi rad Vcerkou TT 1557, z3a; 
Doſti ie poklizanih, oli ne ſo vſi isuoleni, Tu ie, Ty Iudi ne bodo timu klizanu tiga Euangelia 
Verouali, ſatu bodo ſgubleni TR 1558, D2b; 
Potle Criſtus tudi hozhe, de ſe ty Verni lubio umei ſebo .. ſa uolo de mogo ukupe ſmyrom prebiuati 
inu slushiti Bogu, ta Euangeli, to Vero kerszhansko po uſim ſueidtu reſtegniti inu resglaſſiti TR 1558, 
h3b; 
Per tim praui, De ta ner uegshi bulshi Modroſt, kir zhloueka isuelizha, ſe nauuzhi is tiga Euangelia, 
od katere modruſti, ty Viudi, Velaki, Doctary, Modri tiga ſuita, od ſami ſebe, pres pridige tiga 
Euangelia, nishter ne ueido inu ne ſaſtopio TL 1561, 30a; 
Vtim Pſalmi S. Duh to Poſtauo, ta Euangeli, tu ie, to Beſſedo Boshyo, viſſoku huali, ſmnogeterimi 
Imeni imenuie TPs 1566, 214b; 
Vtim peruim Capituli, [sv. Pavel] huali te Coloſſerie, ſa volo nih Vere inu lubeſni pruti Bogu inu 
Ludem, Moli inu proſsi, de per taki Veri oſtano, gori iemlo inu raſteo. Nim praui inu islaga, kai ie 
ta Euangeli, inu kai ie ta Vera Kerſzhanska, de ie ena taka modroſt, nauuk inu ſaſtopnoſt, de Ieſuſa 
Criſtuſa, ſa eniga Goſpudi inu vſigamogozhiga Boga, ſpoſna inu ima TL 1567, 34a; 
Oli nishter mane Bug, skuſi ſuiga Angela poklyzhe te Vuzhenike, inu knim poshle, ty iſti delezh inu 
shiroku po Macedoniski inu Gershki Desheli, ta S. Euangeli reſglaſſuio inu ſaſaieio TL 1567, 21b; 
To ie ravno, kakòr da bi edan sdai tudi naprei ſtopil, inu pruti ſadanimu Farſkimu ſtanu tako govoril: 
O Vi Duhovni Papeshi .. Spokoriteſe inu veroite Evangeliu: Taku bi gori ſkozhili inu bi rekli: 
Poberiſe, kai néſmo ky popred pot Goſpodnij snali inu pèrpravliali? KPo 1567, XXXIIIa; 
mutci govorio, Gobavci bodo sdravi, mèrtvaci vſtaiaio, inu vbosim ſe ta veſeli glaſ tiga Evangelia 
osnani, dobrò timu, kijr ſe nad mano ne moti KPo 1567, XXVIIa; 
Puidite vi po vſim ſueitu, inu pridiguite ta Euangeli vſei Stuari, kateri bo veroual inu bo kerszhen, ta 
bode Isuelizhan TC 1575, 22, podobno tudi ZK 1595; 
Kateri ſo ty kluzhi tiga Nebeshkiga kraleuſtua? Odguuor. Tu pridigarſtuu tiga Euangelia od Ieſuſa 
Criſtuſa TC 1575, 30; 
Riſnizhnu ieſt vam pouem, ker kuli ſe bo leta Euangeli pridigoual po vſim ſueiti, undukai ſe bode 
tudi letu prauilu knee ſpominu DPa 1576, 2a; 
De le ta S. Euangeli, ta zhiſta Beſſeda Boshya per nas inu vmei nami oſtane inu mi to iſto ſa lubu inu 
ſa dragu imamo TT 1577, 262; 
Inu on tukai ta Evãgeli, to Oblubo Boshyo imenuie, Sakai vtim Euangeliu ſe vſem Vernim, vſe 
dobru od Buga oblubuie TT 1577, 184; 
De nekar le ſamuzh, kar ſo ty 4. Euangeliſti piſſali, ie Euangeli, tu ie, tu veſſelu Selſtuu oli dobri 
Marini, Temuzh tudi vſe tu, kar ſo preroki .. prerokouali TT 1577, Nn3a; 
KAdar ie Chriſtus hotel Petra Kpredigaryu ſuoiega Euangelia ſtoriti inu poſtauiti: Takoga ie poprei 
hotel ſprashati JPo 1578, II,27b; 
Inu de bi my vſeih teih dobrut, katere ie on nam ſuoim britkim terpleinem, ſmertio, inu zheſtitim 
od ſmerti vſtaienem, inu Vnebu hoienem saslushil, mogli dileshni biti, ie on porozhil .. Cerkounim 
slushabnikom ta Euangeli pridigouati po vſeim Sueiti, vſeim Stuaram DB 1578, **2a; 
DE bi pak leta isvelizhanſki veliku vrejdni ſhaz, od Criſtuſeviga saſlushenja, inu ta veſſeli glas 
njegoviga S. Evangelia nikar ſkriven neoſtal .. je [Bog] tu ſvetu Predigarſtvu gori poſtavil DB 1584, 
I,bIa; 
Taku je leta Boshji Evangeli inu novi Teſtament en dobèr glaſ inu maryn, kir ſe je po vſem Svejti 
resglaßil ſkusi S. Apoſtole DB 1584, III,2a; 
Skusi Evangeli pak, tu je, ſkusi te troſhtlive oblube Boshje inu Exemple, obudy S. Duh v’naſhih 
ſercih vero inu saneſſenje na naſhiga GOSPVDA DB 1584, I,bVIa; 
Kadar ſim jeſt [sv. Pavel] pak v’Troado bil priſhal, predigati Criſtuſou Evangeli .. néſim jeſt imèl 
pokoja v’moim duhi, ker néſim Tita, mojga Brata naſhil DB 1584, III,97a; 
Sturi de povſod predigarji, Bodo obdani s’tvojmi darmy, De ta Evangeli prou predigujo, Vſem 
Ludem ga saſtopnu resglaſujo DC 1584, CXL; 
Povej meni nekatere beſſede is téh Evangeliſtou, s’katerimi je Iesus Criſtus tu Predigarſtvu ſvojga 
Evangelia poſtavil? DC 1585, B3a; 
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Takovu je ena cilu pohuiſhanſka rezh, katera ſhe na ta danaſhni dan veliku modrih inu pametnih ludy 
moti, de od Evanglia[!] hudu govore, inu ga ſa en ſhkodlivi Vuk dershe TPo 1595, I,227 
/      De ta Zhlouik premore vletim shiuotu to Poſtauo Boshyo popolnema ohraniti, dershati inu 

doperneſti. Item, On[!] nishter ne veido, ne vuzhe inu ne prauio, koku ima inu more en Zhlouik, 
skuſi ta Euangeli inu S. Duha, druguzh royen biti TO 1564, 21b s sprejetjem tega oznanila 
Vtém drugim ſhtuku, dershy nam ta GOSPVD naprej ta ſad tiga S. Evangelia, Slaſti, ta dobra 
dela, katera imajo priti, kadar ſe je prou Boshja beſseda poſluſhala <Ta drugi Shtuk od ſadu tiga 
Evangelia> TPo 1595, II,209 

/      Inu leta obluba inu pèrvi inu nar ſtariſhi Evagenli[!], je zheſtukrat inu na mnogo visho tém 
ſvetim Ozhakom, ponovlen, ſkusi Moseſſa inu te druge ſvete Preroke ſprizhan DB 1584, I,bIa 

/      Ampag aku tudi mi, oli en Angel is Nebes bi vom Pridigal en drugi Evangeli, mumu tiga, 
kateriga ſmo mi vom Pridigali, ta bodi preklet TT 1581-82, II,148; 
Tém Gmajnam v’Galacij .. IEſt ſe zhudim, de ſe vy taku puſtite prozh obèrniti, od tiga, kateri je 
vas poklizal v’Criſtuſeuo gnado, na en drugi Evangeli, ker vſaj noben drugi nej: Samuzh ker ſo 
eni, kateri vas motio, inu hozheo Criſtuſeu Evangeli okuli preobèrniti DB 1584, III,102a 

/      Inu ta Euangeli od tiga kraleuſtua bode pridigan po vſem ſuetu kani prizhi zhes vſe ludi/ Inu 
tedai ta konaz pride TE 1555, M4a; 
Potle kadar ie Ioannes viet bil, pride Ieſus vto Galileo, inu pridiguie ta Evangeli od tiga 
Boshyga kraleuſtua TT 1581-82, I,135; 
INu pèrgodilu ſe je potle, de je on hodil ſkusi Méſta inu Tèrge, inu je predigoval inu osnanjoval 
ta Evangeli od Boshjiga Krajleſtva, inu ty dvajnajſt shnym DB 1584, II,35a 

/      De [učenci] imaio pod nega [Jezusa] Iarem ſe podati (Iarem pomeni tukai ta Euangeli, drugdi 
pomeni Moiſeſoue Poſtaue) TR 1558, c1a; 
Kako pak sa te bode, kateri sa to Svesdo ſvetiga Evangelia nehodio? KPo 1567, LVIIb; 
My ſe imamo tudi pred nashimi velikimi grehi preſtrashiti nyh shalouati .. po preieti arznij 
ſuetiga Euangelia ſe pobulshati JPo 1578, I,135b; 
Evangeli je tudi ta shlahtni Perlin DB 1584, III,9b; 
Inu ta lubi S. Evangeli je ta Mezh s’katerim ſe ty njegovi tymu sdajnimu Anticriſhtu viner cillu 
junazhki supàr ſtavio DB 1584, II,178a; 
Oliſkj lyſt poméni S. Evangeli, kateri je S. Duh v’Kèrſzhanſtvi puſtil predigovati: Sakaj Ojle 
pomeni miloſt inu myr, od kateriga Evangeli vuzhy DB 1584, I,5b; 
Ampak ſkusi leto luzh tiga ſvetiga Evangelia, pridejo ony k’sſposnainju Boshymu, de ony 
vejdo, de je Bug gnadliv inu miloſtiu, inu hozhe vſe greihe sa Chriſtuſevo ſvojga Synu volo 
odpuſtiti TPo 1595, III,16 

/      V’ſedmim Capituli vuzhy od Dezhalſtva inu S. Sakona, inu hvali Dezhalſtvu, de je pridnu, de 
en Kàrſzhenik ali Kàrſzheniza tém bujle inu lashej more S. Evangeliu ſtrejzhi, kadar ſe v’Sakon 
nepodá DB 1584, III,89a živeti po Kristusovem nauku 

/      Htretimu de bomo obuueni ſteim Euangeliom, tu ie, de nishter ne ſazhnemo, ne deimo, ſamuzh 
tu, kar ta Euaugeli[!] kashe inu vely .. od nega vſem Ludem prauimo, inu ga pouſod reſteguiemo 
TL 1567, 18b; 

	 Taku ſtujte tedaj, opaſsani, vaſhe ledovje, s’riſnizo, inu oblizheni ſtém oklepom te pravice, inu 
obuveni na nogah s'Evangeliom tiga myru, de bote pèrprauleni DB 1584, III,105b 
1.1 oznanjevanje, posredovanje tega Kristusovega oznanila: 

Ta Goſpud ie ſapouedal, de ty, kir ta Euangeli oſnanuio, ſe imaio od Euangelia shiuiti TC 1555, L8a; 
Temuzh ſpet naſai, kadar ſo vidili, de ie meni [sv. Pavlu] ta Euangeli zhes te Ayde ſeuupan bil, glih 
koker Petru zhes te Iude .. ſo meni inu Barnabu dali nih deſtnizo TL 1561, 81a; 
Criſtus Kral Sionski ie to ſuio Cerkou ſtuaril inu odreshil, Inu ie tei Cerqui inu nee Slushabnikõ dal 
to Oblast, de oni ſteim oſtrim mezhõ, Heb. 4. tu ie, ſteim Suetim Euangeliõ te Ayde imaio pobyati, 
te Krale vlouiti, tu ie, tih Aydou Malykouane, falsh Vero, inu vſeh Hynauceu brumo inu Suetust 
shtraifati TPs 1566, 263a; 
Obtu vely, de to shego tiga peruiga ſtariga Adamouiga greshniga zhloueka, kir od Criſtuſa, ne od 
Boshyh rizhy nishter ne ſna, imaio od ſebe odlozhyti inu ſapuſtiti, inu to shego Criſtuſeuo naſe vſeti, 
ta praui ſaſtop od Buga, inu od nega vole, skuſi ta Euangeli pryeti TL 1567, 14b; 
Tako ſmo ſe, bili vzhloueske poſtaue inu lashi ſablodili, inu celu ſashli, de ie Bog ſpet mogal ſvoie 
Apoſtole poſlati, kateri nashe veſty skuſi Euangeli odreshio JPo 1578, I,4b; 
skusi ta Euangeli premagamo, de tu Isvelyzhaine, inu ta Muzh, inu tu Kraileſtuu, inu ta krafft bo le 
nashiga Boga TkM 1579, 89a; 
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Sakai pole, gdu ſo ty bili, kateri ſo te Apoſtole pregainali, inu neiſo tiga Evangelia hoteli terpejti?  
TPo 1595, III,169; 
Satu ſe pred ferrahtainjem Boshje beſéde s’velikim fliſsom varujmo, ty ludje ſo Chriſtuſa inu te 
Apostole vmurili sa tiga Evangelia volo TPo 1595, II,300 
/      Ta Euangeli ie ena Oblaſt oli slushba tiga Duha, Tu ie skuſi ta Euangeli bode ta S. Duh dan inu 

tu ſuie opraula TO 1564, 14a 
1.2 protest., navadno v zvezah s čisti, pravi, sveti ipd. to oznanilo kot edina verska avtoriteta: 

Vy vidite, slishite pouſod, inu merkate, koku Goſpud Bug Vſe te, Kir ſo tei praui Veri, timu ſuetimu 
Euangeliu, prauimu Boshymu Vuku, ſubper inu ſouurash, te praue Pridigarie pregano TAr 1562, 23a; 
Doſti ie hti Glihi vtim Kerſzhanſtui, de ſe le prou ta S. Euangeli, pouſod pridiguie, inu prou 
Kerſzhuie ſto Vodo vtim Imeni te S. Troyce, Inu de ſe tu tellu Criſtuſeuu ſteim kruhom, Inu ta nega 
kry ſteim Vinom deili inu iemle TAr 1562, 61b; 
Papiſti .. budo vpili, cerkou, Cerkou, Ozhaki, Ozhaki, Concilij, Concilij, inu ſe budo ſo vſo ſylo tei 
praui Cerkui, Euangeliu, inu prauim vernim karſzhenikom pruti ſtauili JPo 1578, I,30b; 
Tu ſo ti klafarji, ſe k’Viudom inu velikim Goſpudom perlisujo inu reglajo supar ta pravi Evangeli, 
inu viner niſhtèr neopravio DB 1584, III,147a; 
Sakai kakor dolgu ony she ludy na zhlouezhku ſaslushenie, Vigilie, Dushne Mashe, inu u’vice po 
nyh ſmèrti vishaio, taku dolgu nemaio ony prauiga zhiſtiga Euangelia od Criſtuſa TtPre 1588, 67; 
Kakor ſdaj ti Preganiauci tiga Evangelia ſture, ſo ſe tiga od nas navuzhili, de ſmo my dolshni tej 
Goſpoſzhini pokorni biti TPo 1595, I,92; 
Sturi de povſod Predigarji, Bodo obdani s’tvojmi darmy, De ta Euangeli prou pridigujo, Vſem 
Ludem ga saſtopnu resglaſujo TfC 1595, CCXLV 

2. spis iz prvih stoletij krščanstva, v katerem so zapisane prve interpretacije 
Kristusovega življenja, delovanja in nauka; evangelij: 
Goſpud Bug ye oblubill vſem/ inu Ieſus Chriſtus Syn boſhy ye perſegel/ de naſhe proſhne hozhe 
vſhliſhati/ od tiga nam pſalmi/ preroki/ tar Euangely prizhuyo ſadoſti TC 1550, 19(18b); 
Criſtus tukai praui, kar ſe tim ludem na tim ſueitu is tih S. Euangelieu praui inu pridiguie, tu ie 
tulikain, koker de bi ſam Bug gouuril inu pridigal TC 1555, K8b; 
Ste ui nas proſſili (potehmal ta vegshi del Ludi vnashi desheli druſiga Ieſiga ne ſna, ſamuzh ta 
Slouenski) De mi te ſuete Euangelie inu Liſtuue, koker ſo ty od tih Euangeliſtou inu Iogrou piſſani, 
tudi vta Slouenski Ieſig iſpishemo TE 1555, A2a; 
Kai govorio Iudie od letiga zhudeſa inu dela Chriſtuſoviga? V’tih Evangelijh naidemo truie Ldij, 
kijr ſo od tiga zhudniga dela Chriſtuſoviga, alli nikar enaku, govorili KPo 1567, CXIXb; 
Suetiſſe per nas Ime tuie, Skuſi te Euangelye :/: De bi Riſnizo prydigali, Boge ludi prou vishali TC 
1574, 29; 
Lubi Priatel, nei ſi ti nikuli v Evangeliu bral, kakor hitru je Chriſtus vta zholn ſtopil .. de ſe je ena 
velika fortuna vſdignila TPo 1595, I,109 

2.1 s prilastkom vsak od štirih spisov, ki so uradno priznani kot del Nove zaveze; 
evangelij: 
KONEZ. Tiga Euangelia (tu ie, tih dobrih veſſelih Marineu) od Ieſuſa Criſtuſa Synu Boshyga 
naſhiga Ohranenica, koker ie ta, od S. Mateusha Iogra inu Euangeliſta, ſapiſſan TE 1555, M3b; 
kadar ie Ioannes, S. Mateusha, S Marca, inu S. Lukesha Euangelie vidil inu prebral, Ie on nih 
piſſane poterdil inu dial, de ſo prou inu riſnizhnu piſſali TT 1557, gg1a; 
Kakouo Vero, kakou Vuk, kakoue Slushbe Boshye ſo oni .. druge vuzhili, Od tiga vſiga berite ſami 
tu S. Piſmu, ſuſeb S. Iansha Euangeli, tu Diane tih Iogrou, S. Paula liſty TPs 1566, bVa 

2.2 odlomek iz teh spisov, ki se bere pri bogoslužju; evangelij: 
Taku tudi ta haidouſka ſhena vtim vdanaſhnim Euangely/ ta ye prou ſpoſnala/ ſkuſi to pridigo inu 
zaihne/ Ieſuſa Chriſtuſa/ timu ye terdnu uerouala TC 1550, 232(124a); 
Taku ie nom potreba, to Pridigo tiga Euangelia ſteim Vernim ſercem, poslushati oli brati, Inu kar 
vtim Euangeliu slishimo oli beremo, od Criſtuſa inu Miloſti Boshye, de tu iſtu vſe terdnu Veruiemo 
TT 1557, ya; 
Lepi praui Euangeli, kir per tim kerſtu ſe ima brati TC 1575, 412; 
Mui Bratie inu Seſtre, mi ſmo tukai is tiga Euangelia ſaſtopnu slishali, koku ſe ta Syn Boshy, nash 
Goſpud Ieſus Criſtus pruti tim lubim Otrozhizhem, cilu periaſniuu inu lubeſniuu dershi TC 1575, 413; 
Kai ie vshe kratko sapopadenie letiga Euangelia? Leta Euangeli smei vſeih rizhi mozhno kashtiga 
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try poglauite greihe JPo 1578, II,98a; 
BOSHIZHNA PEISſen is Euangeliu S. Lukesha na 2. Cap. Ioannes Schvveigerus DC 1579, 62; 
Na konzu je tudi en Regiſter vseh Epiſtel inu Evangeliou, kir ſe ob Nedelah inu navadnih prasnikih v 
’Kàrſzhanſki Cerqvi bero DB 1584, I,cVIIIb; 
Inu v'Euangeliu ſo ſupàr Hiſhniga Ozheta mermrali, kir ſo ob pèrui vri V’GOSPODNI Vinograd bili 
priſhli TtPre 1588, 96; 
Tu ie ta Vuk is tiga danaſhniga Evangelia, Naſh lubi GOSPVD Bug daj ſkusi Chriſtuſa ſvojga 
Svetiga Duha, de ſe my is njega pobulſhamo TPo 1595, II,231 

3. beseda, sestavljena iz zapovrstnih glasov e, v, a, n, g, e, l in i: 
SAkaj Evangeli je ena Gerzhka beſſeda, inu ſe rezhe v’naſhim jesiki, eno dobru ſelſtvu, dobri marini, 
dobèr glas, od kateriga ſe poje <Kaj ſe rezhe ta beſseda Evangeli> DB 1584, III,2a; 
Evangeli pak je ena Gerzhka beſſedica, inu pomeni en veſſel glas ali ſelſtvu <Kaj Evangeli poméni> 
DB 1584, I,aVIb 

ℰ gl. evangelium 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
evangelijov -a -o prid. [evanˈge:lijov -a]; P 2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 

– ž.  ed.  rod.: evangeliove; Ⓥ 
ki se nanaša na Kristusovo oznanilo božjega razodetja o odrešenju sveta; evangelijski: 

Prerokuie Jezus de Ieruſalẽ bode reſdianu. Inu ſnamina kir bodo poprei. Preganene ſa uolo 
Euangelioue pridige TT 1557, 139, podobno tudi TT 1581-82 

ℰ gl. evangelium 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangelion -a sam. m [evanˈge:lion -a]; P približno 300, K 16 (TC 1550, TA 1550, TA 1555, TC 1555, TE 

1555, TT 1557, TO 1564, TA 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1575, JPo 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– ed. im.: evangelion; →; Ⓥ 

1. Kristusovo oznanilo božjega razodetja o odrešenju sveta; evangelij, evangelijsko 
oznanilo: 
Potle rezhe Ieſus tim Iogrom pryti na ano Goro te Galileiſke deſhele/ tukai ſo ga gmali vidili vezh 
koker Pet Stu bratou .. Inu Ieſus knim perſtopi ſhnimi gouori inu praui/ Meni ye dana vſa oblaſt vnebi 
tar na ſemli/ na tu pudyte po vſim ſueidtu inu pridiguite ta Euangelion vſei Stuari/ inu vuzhite vſe 
ludi TC 1550, 41(29a); 
TAko govori ſam Chriſtuſ proti ſvoijm Iogrom: Poidi te[!] po vſeim ulnim Svétu, inu prediguite ta 
Euangelion vſeim Ludem: Inu karſtiteijh vtim Imenij ozheta, inu Sinu tèr ſvetiga Duha KB 1566, A8a; 
Goſpod ie porozhil, kijr Evãgelion prediguio, da ſe od Evangelia imaio shivéti KB 1566, D8a; 
Hudizh ima tudi myr inu Ldy lepô sna s’myrom puſtiti, kakò nekadai pod Papeshom ie vſe tiho inu 
pres nadlug bilu: Kàr ie ſkori povſod sgul Hudizh ſvoim Antichriſtom regiral, inu ſe nei tako ſveti 
Evangelion od Chriſtuſa inu Vere ozhitò tèr zhiſtò predigoval KPo 1567, LXXXIIb; 
ſvitlò, glaſnò, ozhitò inu priproſtò ſo Apoſtoli Chriſtuſovi Evangelion osnanili, piſali inu smogochim 
pàrſtom Boshijm, to ie, ſ’zaihni svishaliga inu potèrdili KPo 1567, IIb; 
Nih kolnenie inu pritenie tim vezh ſturi inu pomaga, da ta ſàrca tim bulie po Chriſtuſu inu niegovim 
Evangeliu shahte, shele inu gore, vpieio tèr klizheio inu niega Evangelia ſe primeio, Inu Evangelion 
ie te nature alli mozhi, zhe ga vezh ôte ldie potlazhiti, inu pregnati, tim bulie ſe povsdiguie 
inu rasproſtruie .. A mi pak némamo sa nie [papiste] niſtar v’tim partu roditi inu nijm k’lbu sa 
Chriſtuſom tim vezh vpiti, niega Evangeliõ zhaſtiti, hvaliti inu ſposnati KPo 1567, CIIIIb-CVa; 
On [Jezus] tukai tudi ſe sagovaria inu prizha, da ta ſvoia prediga alli Evangelion, nei ena nova Vera, 
kecaria, alli novi ûk, kakòr ſo Iudi inu Aydi na Chriſtuſa inu Apoſtole krizhali, inu ſhe danaſhni dan 
Papiſti na naſ krizhe, da eno novo Vero sazheniamo KPo 1567, CIa; 
Otroci Boshij radi poſluſhaio beſedo Boshijo, inu ijo gori vsameio s’vernim ſàrcom, tudi ſvoi leban 
inu ſtan po nij peliaio, Sposnaio da ſamuzh v’beſedi Boshij ſtoij vſih Ldy vezhno sdravie: da ie le 
Evangelion ta muzh Boshija k’isvelizhaniu vſim vernim KPo 1567, CXXXIa; 
On [gobavec] ie néki prav ſliſhal inu poſluſhal ta Evangelion ta zartan veſel glaſ od Chriſtuſa, kako 
da ie Iesuſ en lbesniv priatliv miloſtiv pomozhnik, kateri vſem tim rad volnò pomaga, kijr le niega 
dobrute shelijo inu potrebuio. Te veſele marine glaſ alli rèzhy v’niemu tako volio, ſàrce alli Vero 
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obudio KPo 1567, LXXIIa; 
Ta ſturi veſſelo Serce inu eno dobro pokoino Veſt, inu saguisha zhloueka tiga vezhniga Lebna, ſturi 
da vezh Ludi Boga ſposnaio, inu sa ta Euangelion pres gori eniania zhaſtio inu hualio JPo 1578, I,26b; 
LEta Euangelium nam naprei dershi eniga prauiga Euangelskiga Predigaria ſlusbo kai on ima ſtoriti. 
Slaſti da ima predigouati, Poſtauo inu Euangelion, Pokuro inu odpuszhanie Grehou JPo 1578, I,12a; 
Kay ſe rezhe Ribizhouati? Ribizhouati ſe tukai rezhe, letolikain: Kakor Boshyo Beſedo inu Sueti 
Euangelion Predigouati, kako tudi ſam Chriſtus, Mat: 13. Cap: Euangelium imenuie Mresho, katera 
ſe Vuodo mezhe, inu vſe shlaht Ribe shnio loue JPo 1578, III,4b; 
Ti ſi vſai le vegshi kakor nasha veiſt, katera, aku ona nas lih satoshuie, taku ti no vſai skusi tuoi 
Euangelion inu veſſelu ſelſtuu dobru moresh vtolashiti TkM 1579, 114a; 
Kir ie ona to shalbo vlila na muie [Jezusovo] tellu, tu ie ona ſturila, de imaio mene pocopati. 
Risnizhnu iest vom poueim, kir kuli ſe bo ta Euangelion pridigal, po vſim ſueitu ſe bode letu tudi 
prauilu ni kspominu, kar ie ona ſturila TT 1581-82, I,114; 
Taku najdemo my v’letim lyſti na tu nar saſtopniſhe, kaj ima en Kàrſzhenik véditi, salſti[!], kaj je 
Poſtava, Evangelion, Gréh, SHtrajfinga, Gnada, Vera, Praviza, Criſtus, Bug <Kar ima en Kàrſzhenik 
véditi, tu je v’letim lyſti sapopadenu> DB 1584, III,81a; 
Kadar je Chriſtus hotel vNebu jiti, je on ſvoje roke gori vsdignil, inu ſvoje Iogre ſhegnal .. on je nym 
ſrezho inu ſdravje k’slushbi voſzhil, katero je on nym taiſti krat porozhil, de ony ta Evangelion vſem 
Stvarem, tu je, vſem ſhlaht Stanum, po vſim Svejtu imajo pridigovati, Sakaj ta Evangelion nej sa teh 
drives, kameinja, ptiz ali rib volo pridigovati sapovedan, Temuzh sa teh zhlovekou volo TPo 1595, II,69; 
Onu ſtoji pak takovu nam v’ſem k’Exemplu tukaje, de my letiga Iosepha inu Nicodemuſa ſluſhamo, 
inu kadar Chriſtus na Krishi viſsi, tu je, kadar ta Evangelion pregainan, inu ty vbogi Karszheniki nad 
tem bodo martrani, my naprej ſtopimo .. inu njegovo Beſsédo hvalimo TPo 1595, I,307; 
Sakaj jeſt imam Boshjiga Synu, kateriga je meni Bug is lubesni ſheinkal, Inu tukaj ſtoji Boshja 
beſséda, ta ſveti Evangelion, kateri takovu ſprizha. Tvoja beſséda pak, o GOSPVD, inu tvoj Syn 
Iesus, ne bodo mene falili ne mene ogolufali, na tigaiſtiga jeſt savupam inu ſe saneſsem TPo 1595, II,95; 
Sa tiga volo je letu en troſhtliu leip Evangelion, kateri bi en vſakateri Karſzhenik imel isvunaj 
vejditi, de bi ſe on nikar le supar tu pohuiſhainje, (de ta Evangelion od teh modrih ludy bode 
ferrahtan inu pregainan) mogel braniti, temuzh tudi vſem ſhlaht Krishu inu iskuſhnjavi se stem mogel 
troſhtati, de my eniga takoviga GOSPVDA imamo, kateri nas vuzhy Boga prou ſposnati TPo 1595, 
III,61; 
Hpervimu vſhe, je ſhkoda, de bi ſe leta Evangelion imel pridigovati pred takovimi ludmy, kateri ga 
nikar k’ſerzi ne vsamejo, inu ga s’fliſsom ne ſpomiſlio TPo 1595, III,160; 
Ty tretji pravio, ta Evangelion je en Vuk, ta ne hozhe puſtit lakomnovati, temuzh vely vſe vfarlikoſt 
poſtaviti Tellu inu leben, denarje inu Blagu, sa Chriſtuſevo volo TPo 1595, III,129 
/      Inu Ieſus gre okuli po vſeh meiſtih inu terſih, vuzhi vnih Shulah, inu pridiguie ta Euangelion od 

tiga kraleuſtua, Inu osdraule vſe slaht beteshe TE 1555, D8b 
/      Gdo ie ta Zhlovik kateri to dobro ſeme ſeie? Chriſtuſ Boſhij Sin, kateri ie od nebeſ doli priſhal 

inu ie nam ſvoiga Ozheta volio osnanil to nebeſko ſeme ſvetiga Evangeliona vſial, da bi imelu 
raſti frugati, inu ſoshitom ta ſkadañ nebeſki napolniti KPo 1567, LXXXIIIIa; 
Plinice pomenio, ta ſtari inu noui Teſtament, Inu ſe kpouijaniu duoie Plinice vſameiu .. ſpodai 
ene tanke, mehke, te pomenio ta ſueti Euangelion, Vletih Plenizah leshi Chriſtus pouit: Tukai 
ga imamo iskati. Suesda tudi pomeni ta ſueti Euangelion, sa tim imamo hoditi tako dolgo, da 
nas perpelia Hchriſtuſu JPo 1578, I,41a 

/      Ieli Ioannes tudi ta ſueti Euangelion verhu poſtaue predigoual? Kako pak, potle kadar ſo Ludie 
kniemu prishli inu ſuoie Grehe ozhito ſposnali, ſo ſe tudi suodo puſtili Kpokuri karſtiti: Tàko 
ie Ioannes tudi nym ta ſueti Euangelion sazhel predigouati, inu ie ſperſtom na Criſtuſa kasal, 
rekozh: Pole leto ie to Iagne Boshye JPo 1578, I,13a 

/      ALi od Sonzhniga is’hoda, notèr do Sonzhniga sahoda, ima moje Ime zhaſtitu biti, mej Ajdi, 
inu ſe bo povſod mojmu Imeni kadilu, inu en zhiſt Shpishni offer offroval <Zhiſt offer téh Ajdou 
ſkusi Evangelion> DB 1584, II,131a sprejetje tega oznanila 
1.1 protest., navadno v zvezah s čisti, sveti ipd. to oznanilo kot edina verska avtoriteta: 

Ako oni [papisti] ôte naſ bugati, snami red ta zhiſti Evangelion poſluſhati, tèr ſamiga Iesuſa Chriſtuſa 
ſluſhati, taku ijh zhemo radi sa Brate ſposnati KPo 1567, CVa; 
Inu ako ſe vshe ti nijm tadaici ne vdaſh, ne pokloniſh, nijh miloſt ne proſiſh, ta Evangelion ne 
sataijſh, inu nijh Antichriſtuſovi ûk potèrdiſh, tadaici na te savpio rekoch: On ie Boga shmagal  
KPo 1567, CLVb; 
INV kakòr ſmo mi od naſhih ſtariſhih to ſkrivnoſt Boshio (saſtopi ta zhiſti ſveti Evangelion, to Vero 
kàrſhanſko) kakòr ie kuli bila grosovitò od Papesha sapuſchena inu sméſhana, k’vernim rokom 
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prijeli: Tako dalie imaio pak oni ti mlaiſhi k’vernim rokam prijeti KPo 1567, Va; 
Vſi praui Vzheniki inu Predigarij prau snaio, da ie Chriſtus dobro Seme vſial, ta zhiſti sdraui 
Euangelion predigoual, inu porozhil predigouati JPo 1578, I,65b 

2. spis iz prvih stoletij krščanstva, v katerem so zapisane prve interpretacije 
Kristusovega življenja, delovanja in nauka; evangelij: 
EVANGELISKI. TI uzhio, veruio inu ſposnaio, da kokèr ta poſtava, ſàrd Boshij inu niega oſtro 
pravico, naſho pak krivico inu Smèrt nam rasodeva: Tako proti ſam Evangelion na snanie daie 
to Gnado inu veliko Miloſt Nebeſkiga ozheta, kako, da ie ſvoiga ediniga lubesniviga Sinka Iesuſa 
Chriſtuſa obubil[!] inu na ſvét poſlal KB 1566, F7a; 
Ta ſturi veſſelo Serce inu eno dobro pokoino Veſt, inu saguisha zhloueka tiga vezhniga Lebna, ſturi 
da vezh Ludi Boga ſposnaio, inu sa ta Euangelion pres gori eniania zhaſtio inu hualio JPo 1578, I,26b 

2.1 s prilastkom vsak od štirih spisov, ki so uradno priznani kot del Nove zaveze; 
evangelij: 
Inu de ui ſo vſem teim kar od Buga imamo, pernaredni vom slushiti, Vom tukai poshlemo ta 
Euangelion S. Mateusha vta nash Ieſig preoberneniga TE 1555, A2b; 
TA SVETI EVANGELION OD IESVSA CHRISTVSA, PISSAN SKVSI S. MARCA TT 1557, 95 

2.2 odlomek iz teh spisov, ki se bere pri bogoslužju; evangelij: 
Natu hozhmo mi tukai ſdai nerpoprei ſaslishati ta S. Euangelion od tih mladih Otruzhizh, koker ie ta 
iſti S. Marko vtim 10. Capituli ſapiſſal TO 1564, 88a; 
Kai naſ vshe kratkò rekoch danaſhni Evangelion ûzhi? KPo 1567, CXXXIIIIb; 
ijh [papiste] ſàrce boli, kadàr ſe ky le en Evangelion, ena Epiſtola, en Pſalm v’saſtopnim nembſkim 
alli ſlovenſkim Iesiku od préproſtih ldy bere alli poie KPo 1567, CVa; 
NA ZVETNICO SE BERE GLIH TA EVANGELION MATTHEI NA XXI. Kakòr na pèrvo 
Nedelio Adventa. Iſchiga tam ſpred v’sazhetku KPo 1567, CXXXVb; 
Kai nam praui ta danashni Euangelion ODperuiga Aduenta, to ie, prihoda Goſpuda nashiga Ieſuſa 
Chriſtuſa Sinu Boshyga, kako da ie na ſuet prishal odſrauiti vſe zhloueſtuo JPo 1578, I,8a; 
Od zheſa gouori leta Euangelion? LEta Euangelion ie ena pergliha, inu gouori od truiga Semena. 
Kako ſe to iſto vſeio, inu vuner glih Sadu ne perneſe JPo 1578, I,72b; 
Na S. Troyze dan. LEtu je en ſiln leip Evangelion, vkaterim my vidimo, kaj je ta pravi, edini, gviſhni 
pot kvezhnimu lebnu TPo 1595, II,107 

ℰ iz gr., prim. evangélion 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
evangeliov gl. evangelijov 

 
evangeliski1 (evangeliski, evangeliški) -ega posam. [evanˈge:liski -ega[?]]; P 13, K 2 

(KB 1566, TPo 1595) 
– m.  mn. im.: evangeli | s/š | ki; – tož.: evangeliske; – or.: evangeliskimi; Ⓥ 

pripadnik krščanskega reformacijskega gibanja, ki izhaja iz luteranstva Augsburške 
veroizpovedi; evangeličanski: 
ZHETERTI ARTIKVL, OD SAKRAMENTA SVETIGA TELESA Tu ie od vezherie: inu od 
MASHE. EVANGELISKI. Ti uzhio, veruio KB 1566, G4b; 
NA tu vshe ti, moi Brataz, ſam ſpmiſli[!], akuſe ti raiſhi ozh ſtimi Evangeliſkimi, beſede Boshije, 
katera le Boshie zhaſti iſche .. Alli ſtimi papiſti tih zhloveſkih tudi marſkakih poſtav, kateri le 
zhloveſke zhaſti inu imenia gledaio, dershati? KB 1566, F2a-F2b; 
Ej, pravio ony: Ste vy ty Evangeliſhki? Ie tu vaſh Evangelion? TPo 1595, I,245 

ℰ gl. evangeliš2 
Avtorstvo: A. L. R.  

evangeliski2 -a -o prid. [evanˈge:liski -a -o[?]]; P 231, K 18 (TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, 
TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TP 1567, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, ZK 1595) 
– m.  ed. im.: evangeliski; – rod.: evangeliskiga; – daj.: evangelisk | imu/omu (JPo 1578, I,22a); – tož.: 
evangelisk | i/iga; – mest.: evangelisk | im/imu/u[!] (TP 1567, (A7b)); – or.: evangeliskim; – mn. 
im.: evangeliski; – rod.: evangeliskih; – tož.: evangeliske; – ž.  ed. im.: evangeliska; →; – mn. im.: 
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evangeliske; →; – daj.: evangelisk | im/om (TT 1557, z3b); – s.  ed. im.: evangelisku; – mn.  rod.: 
evangeliskih; Ⓥ 

1. ki se nanaša na Kristusovo oznanilo božjega razodetja o odrešenju sveta; 
evangelijski: 
Inu de vſiga Criſtuſeuiga ſaslushena, nega prauice inu ſuetuſti bomo dileshni le skuſi to Vero. Inu 
de ta Vera, ta Boshya miloſt inu te Euangeliske oblube, moraio vkupe biti, inu ſe ne mogo lozhiti 
naraſen TT 1557, r1b; 
Vletih beſſedah mi slishimo, de S. Paul tukai sdoſtimi beſſedami od te kerszhanske noterne Prauice, 
katero mi ſto Vero Vieſuſa na ſe perprauimo gouori, Inu de ta iſta Verna Euangeliska Prauiza oli 
Bruma druſiga nei, ſamuzh tu odpuſzhane tih grehou, de dopademo inu ſmo lubi Bogu TT 1557, t1a; 
Criſtus vdanashni pridigi tima dueima Mlashima inu potle ſa to, tim Iogrom, ie to Summo vſiga 
Euangeliskiga Vuka pridigal inu naprei poſtauil TR 1558, d1a; 
Stakimi Hynauskimi falsh Vuzheniki, kir ſo te Ludi od Euangeliskiga Vuka, na te Moiſeſeue Poſtaue 
napelouali, Inu pregouariali, de ty ludie, ſa volo tih Moiſeſeuih Slushbi, inu ſa volo laſtne brume, 
bodo pred Bugom brumni inu Isuelizhani ſo ty Iogri, ner vezh S. Paul, doſti muie, della inu krega 
imeili, Sakai doſti preproſtih kerszhenikou ſo ty falsh Preroki shnih kriuim Vukum ſepelali inu vti 
Veri ſmotili TT 1560, c3a; 
[Sv. Pavel Filipljane] Opomina, de vnadlugah, kir ſa volo te Vere, od Neuernikou terpe, vtim 
Euangeliskim Nauuki bodo ſtonouitni, ſteim bodo Boga inu te Pridigarie zheſtyli inu obeſſelili. Potle 
vely dueima Kerſzhenicema, de ſe ſprauita, inu tih Filiperieu Farmoshtra proßi, de te Kerſzhenike 
ſpraula inu vmyru dershi TL 1567, 31a; 
Sakai imenuie Euangelium Vezheriu? Sato, da ie pred Sodnim Dnem Euangeliska Pridiga 
naipoſlednia. Sakai tako ie gouoril ſam Chriſtus Mat: na 24. Cap: Leta Euangelium od Boshyega 
Kralieuſtua Predigouan bude po vſim Suetu kprizhi zhes vſe Liudy: inu vshe tadai pride skonzhanie 
JPo 1578, II,94b; 
Takou glaſ inu troſhtlivu ſelſtuu, ali Evangeliſki inu Boshji marin, je tudi imenovan: Novi Teſtament, 
satu, de raunu kakòr je letu en Teſtament Ali Shaft .. Taku je tudi Criſtus pred ſvojo ſmèrtjo porozhil 
inu saſhaffal, takou Evangeli v’un klizati po vſejm Svejtu DB 1584, III,2a 
/      Na konzu [sv. Pavel] she pag te Euangeliske Pridigarie ſagouarie, de oni tei Poſtaui ne ſo 

ſubper, timuzh no prou islagaio, De ta Poſtaua nom daie naſnane te nashe noterne grehe, to 
nasho iskasheno naturo, Inu nas napelaua inu goni odpushane iskati per Ieſuſu skuſi to Vero  
TT 1560, 4b oznanjevalce, posredovalce tega Kristusovega oznanila; 
Sakai ſe Chriſtuſ zheſ morie pelia? Kàr ie ôtel v’tim iſkasati, da bode inu ima en pravi 
Evangeliſki Predigar velike ſkèrbi inu iſkuſhniave iméti inu pretèrpeti, inu da mu nezhe 
mankati nadlug KPo 1567, CXXIIIIb; 
Kai naſ uzhi danaſhni Evangelion? ENiga praviga Evangeliſkiga Predikanta officium alli 
ſlushbo sapiſhe, inu kai on ima uzhiti .. da ima osnaniti alli predigovati, Poſtavo inu Evangelion 
KPo 1567, XXIIb; 
Ampag ti [Timotej] zhui vſeh rezheh, terpi volnu nadluge, ſturi tu dellu eniga Evangeliskiga 
Pridigarie, opraui tuio slushbo prou popolnoma TT 1581-82, II,254; 
En Evangeliski Predigar ſe rezhe inu ie en takou Predigar, kir od veſſelia prediguie, inu enu 
veſſelu dobru ſelſtuu ludem oſnanuie TtPre 1588, 7; 
Taku prerokuie Criſtus, de ima raunu taku na letim Sueiti poiti niegouim S. Apoſtolom, inu 
vſém ſueſtim prauim Euangeliskim Predigariem. Inu Criſtus letu she daile ſprizha, ker praui: 
Ony vas bodo v’pan deuali TtPre 1588, 45 

/      Sakai tu ie ozhitu inu vſem veidezhe, de ſe timu Euangeliu ima vezh Verouati, koker Papeshu. 
Aku tedai en tak vuzhen to Euangelisko riſnizo gouori inu vuzhi, od katere ta Papesh nishter ne 
vei, oli ſam rad ſahaie inu ne hozhe veiditi, Is tiga vſaki ſaſtopi, komu ſe ima vezh verouat TAr 
1562, 98b; 
Inu taku mozhnu prauu Euangelisku pridigouane, ie terpelu od Criſtuſeuiga terplena, taushent 
oli tiſſuzh leit, Potle ie ta Sludi pruſt ratal, ta ie vtih drugih leitih skuſi Papeshe inu Turke, ſpet 
tu ſuie Kraleuſtuu oblaſtnu inu shiroku ſturil TT 1577, 470 
2. ki se nanaša na spis iz prvih stoletij krščanstva, v katerem so zapisane prve 

interpretacije Kristusovega življenja, delovanja in nauka; evangelijski: 
Sakai ſveti Duh ie poſlan, da naſ opomini tih rézhi, katere ie Chriſtuſ uzhil. Obtore kadar edan od tih, 
kijr ſe hvalio da imaio ſvetiga Duha, kai pravi od ſam ſebe, inu nekar is tih Evangeliſkih piſmih[!], 
ne veriamite KB 1566, E7a; 
iest to prauo luzh, ta praui pot kashem vnebeſſa, koker od tiga on ſam, vtih Euangeliſtih[!] buquah 
inu nega Iogrou liſteh prizhuie TT 1577, 506; 
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Raunu kakòr Novi Teſtament, ſo ene Evangeliſke Buqve, ali Buqve te gnade, inu vuzhé, kej ſe ima 
tu vseti, de ſe Poſtava dopolni DB 1584, I,)(1b 

3. tudi v zvezi s pravi ki se nanaša na krščansko reformacijsko gibanje, ki izhaja iz 
luteranstva Augsburške veroizpovedi; evangeličanski: 
Obtu ty, kir ſdai gouore, de ta ſadashna nasha Euangeliska Vera ie noua, od Lutaria gori poſtaulena, 
Inu de taciga ſouuraſtua, krega inu reſdilena ſa volo te Vere, inu tacih ſmeshnau inu nadlug poprei nei 
bilu, kriuu imaio, inu ſubper ta Euangelium, inu ſubper vſe S. piſmu gouore TT 1557, i1b; 
Nerpoprei, de ta Pridiga tiga S. Euangelia inu ta Vera kerszhanszka, obeniga Goſpoſtua, ne Oblaſti, 
ne Stanu, ne prauih poſtau, ne ordning, ne praud, ne daiena, iemlena, kupzhouana, prodaiana, kupila, 
ne preminuie, ne reſdira inu doli ne tare, koker nekateri menio inu dolshe te Euangeliske Pridigarie 
TR 1558, X3b; 
KAI LOZHI TA NASH PRAVI EVANGEliski Nauuk uletim Articuli od tiga kriuiga Papeshouiga 
Nauuka TO 1564, 21a; 
Inu kadar ſe ſadai kàrſcheniki nai vezh nad Papeshko inu Evangeliſko Vero dvoie: kàr mi leto, uni 
drugo hvalio: Ozhmo ſheſt Artikulov poſtaviti KB 1566, E3b; 
Ti hozhes tudi tu Pogublene, kateru nom od Turka inu Papesha, tuiga diniga Synu Souurashnikou, 
na dushi inu na teleſsu naprei ſtoy, inu nom slu pritee, myloſtiuu od nas oberniti .. Inu nas per 
tim prauim Euangelisku[!] Nauuku, inu per Kerſzhanskim ſtanu inu lebnu, htimu Nebeshkimu, 
vezhnimu Iſuelyzhanu, obdershati inu ohraniti TP 1567, (A7b); 
Ti pak budi tresou pouſod, terpi inu ſe dershi kakor enimu Euangeliskomu Predigariu ſlishi, Bulshi 
ie tudi sa volio Boshye riſnice enkrat sdobro veſtio vmreti, inu sChriſtuſom potle vekoma shiueti, 
kakor vhinaushini, vlashah en kratak zhas dobro imeti JPo 1578, I,22a; 
Kakor tudi te Buque, imenouane, Formula Concordiae, h’katerim ſo ſe ty trye Poſuitni Kurfirshti, 
Pfalz, Sahſen inu Brandenburg, inu veliku drugih Kerſzhanskih Firshtou .. ſpoſnali inu podpiſſali, 
kakor ſo tudi tuiſtu ſturili vſi Krainski Euangeliski Predigarji TtPre 1588, 128; 
Letu ſte vy na mnogo visho, ſuſſeb pak nad tém brumnim inu s’ueliko gnado Boshio obdanim Goſpud 
Primoshom Trubariem raineim, iskaſali .. ker ie she per vas ſuoio shtimo v’prizho s’predigouaniem 
tiga prauiga zhiſtiga Euangelia v’uashi Euangeliski Cerqui ſueſtu slushil TtPre 1588, 19; 
Kateri ie nikar le ſa vas letukai v’Derendingi, kakor ſebi porozhene ouzhice, temuzh tudi ſa vſe 
Euangeliske Cerque v’Slouenski desheli, kakor en Suéſt Paſtir inu Shkof zhul inu vahtal TtPre 1588, 
125; 
Od vnod ie on [Primož Trubar] vtém 1553. leiti v’Kempto k’enimu Farmoshtru poklizan, ker ie 
vglihi vishi téiſti Cerqui, kakor en ſuéſt Euãgeliski Predigar slushil oſſem leit TtPre 1588, 113; 
H’petimu kir ſem resovmèl, de ſe ſkusi leta naſh otrozhji navuk, tudi drugim Karſhanſkim gmajnam 
more ſlushiti, kakor ſo tudi nekoteri Evangeliſki Pridigarji, moji lubi bratje v’Chriſtuſi, na konzu 
k’prizhi ſvoja imena podpiſsali ZK 1595, 36 
/      Ioaneshu Vſſu, Ieronimu is Prage, Ildenu is Ayslebna pred ſtu leit, inu per ſadashnim zhaſſu 

na doſtih tiſſuzh Euangeliskih Kerſzhenikou, katere ſo po vſei Europi vmurili TT 1577, 350 
evangeličanov; 
Temuzh veliku vezh inu ozhitishe, vnih nydu, ſourashtuu timu S. Euangeliu, inu kir taku pouſod 
te praue Euangeliske brumne ludi, nemiloſtiuu moree, kar ie ſpet ta ſtara praua Vera na dan 
skuſi Luteria inu druge brumne vuzhene ludi, gori prishla TT 1577, 383 

/      Vdanashnim Euangeliu imamo en lep Exempel inu Nauuk ene praue kerszhanske Pokure. Sakai 
ta praua Euãgeliska Pokura vletih Tryeh Shtukih ſtoy .. Nerpoprei vtim ſpoſnanu inu shalouanu 
tih Grehou, Potle vti praui Veri Vcriſtuſa TR 1558, f3a; 
Sakai per praui Euangeliski pridigi, ie uſelei S. Duh, ta iſti tih ſueiſtih Poslushauceu ſerza 
naklana, de taki Pridigi Veruio, pokuro deio, lubio ſuiga blishniga, inu ſe ſo uſem dershe po 
Boshy beſſedi TL 1561, 32b 

ℰ gl. evangeliš2 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangelist -a sam. m [evangeˈli:st -a]; P približno 450, K 32 (TC 1550, TC 1555, TE 1555, TT 1557, TKo 1557, 

TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TC 1567, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, TC 1575, DPa 
1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DC 1585, TPo 1595, TfC 1595, ZK 
1595) 
– ed. im.: evangelist; →; – dv. im.: evangelista◩; – mn. im.: evangel | i/y (TC 1567, B5a) | sti◩; – rod.: 
evangelistov◩; →; Ⓥ 

1. tudi v zvezi s sveti vsak od avtorjev štirih spisov, v katerih so zapisane prve interpretacije 
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Kristusovega življenja, delovanja in nauka in ki so uradno priznani kot del Nove zaveze; 
(sveti) evangelist: 
Sueti Paul venim liſti Inu ty Euangeliſti Odprave Maſhe piſho Kadar ye Ieſus fratan bil TC 1550, 
174(95b); 
[Kristus je] dobil inu ſaslushil vſem ludem, kir vnega veruio, miloſt inu odpuſtig vſeh grehou 
popelnoma, inu ta vezhni leben. Koker od tiga Bug Ozha, vſi Suetniki, vſi Preroki Euangeliſti Iogri 
vſi Boshy inu Criſtuſeui zaihni, vſe Moiſeſeue slushbe pouſod inu ſadoſti prizhuio TC 1555, H6a; 
De mi te ſuete Euangelie inu Liſtuue, koker ſo ty od tih Euangeliſtou inu Iogrou piſſani, tudi vta 
Slouenski Ieſig iſpishemo TE 1555, A2a; 
Vtih peruih ſuih Buquah ie poſtauil tu, kar ſta ta druga Euangeliſta, Mateush inu Marco poſtauila, tu 
kar ie Ieſus gouuril, vuzhil inu ſturil TT 1557, ff4a; 
Hzhetertimu, praui tukai ta Euangeliſt, De ie od ene Dezhle royen, Sakai ta perua Obluba Boshya 
gouori, de ima Criſtus biti royen od ene Dezhle TR 1558, c1b; 
Sueti Mateush inu Marcus Euangeliſta letaku pisheta, De Ieſus Syn Boshy, ie htim ſuim Iogrom 
gouuril letaku, Meni ie dana vſa Oblaſt vtim Nebi inu na Semli TO 1564, 101a; 
NA prizho lete Vere ſtavio oni ſame te beſede inu poſtavo Chriſtuſovo, katero ſo tèrie Evangeliſti inu 
potleſveti[!] Pavàl sveſtu sapiſali KB 1566, C5a; 
Gdo ſo bili ti ſvetniki, kijr ſo s’Grobov ſhli? Oben Evangeliſt ijh ne imenuie KPo 1567, CLXVb; 
Sato pravi Evangeliſt Mattheuſ, Iesuſ ie bil pelian v’puſchavo, Neiſam od ſebe ſhal. Katere ſveti Duh 
vodi inu visha (saſtopi po Boshij beſedi) Ti ſo otroci Boshij KPo 1567, CVIIa; 
Obtu kadar ty Iogri vnih lyſteh inu Piſmih lete rizhy od Criſtuſa, taku dobru koker ty Euangeliſti 
pryzhuio, Satu ſo nih Piſma tudi ta praui zhiſti Euangeli TT 1577, Nn3b; 
Chriſtus, praui Euangeliſt, ie ſtopil veno Barko, inu niega Iogri ſo shli sa nym, kakor ſpodobno, ty 
drugi Liudie pak ſo sad oſtali JPo 1578, I,57b; 
Kay ſo Piſma Vzheniki? Piſma Vzheniki ſo: Ty kateri ſpiſmom inu Bukuami Vuzhe, tam ker vprizho 
nemoreio shnyh shyuo Beſedo vzhiti. Kakor ſo ty Euangeliſti, inu vſi Verni Piſma Vzheniki, ker ſo 
sa nymi prishli JPo 1578, III,15a[=12a]; 
Vtim peruim deillu tiga Nouiga Teſtamenta pryzhuio ty Euangeliſti Scriſtuſeuimi beſſedami, zhudeſi 
inu ſpreroki, De ta Ieſus od diuice Marie royen .. ie ta praui Chriſtus TT 1581-82, II,*b; 
Sakaj ob ſheſti uri, tu je ob Puldne je on krishan, kakòr ty drugi Evangeliſti piſheo DB 1584, III,28b; 
TA ſveti Evangeliſt Lucas melda letukaj dva Shtuka, katera ſta ſilnu troſhtliva, sa tiga volo, aku je 
lih Matheus, inu ty drugi, ſo takove ispuſtili, taku je my vſaj ne hozhmo nje od ſadaj puſtiti TPo 1595, 
I,288; 
Satu je leta Articul vtem Novim Teſtamentu, ker je on vſaj na tu nar saſtopniſhi iſlagan, vſelej natu 
nar sleiſhi ſhtritan bil, de, kakor te Hiſtorie prizhujo, ta S. Evangeliſt Iohannes h’poterjenju letiga 
Articula, ſvoj Evangelium je moral piſsati TPo 1595, II,97 
/      Kej to ſtoji pißanu? Odguvor. Taku piſheo ti Sveti Evangeliſti. Mattheus, Marcus, Lucas inu S. 

Paul ZK 1595, 172 
/      kot stalni pridevek Sueti Hans Euangeliſt Ioh. xx. praui/ De ye Ieſus veliku vezh zaihnuu ſturill/ 

kir nei ſo piſani vnega buquah TC 1550, 229(122b); 
Na S. Iansha Euangeliſta Dan, ſe pridiguie ta Euangeli, koku ie Ieſus prerokoual Petru, de 
vnega ſtaroſti bode Martran TR 1558, a3a; 
Tako praui Ioannes Euangeliſt. Iesus ſe ie pelial zhes Morie Galileisko, inu veliko Liudi ie sa 
nym shlo, ker ſo vidili te zaihne, katere ie ſturil na bolnikih JPo 1578, I,96b; 
Bug ozha skusi ſuoio Beſsedo ie, kakor S. Iansh Euangeliſt islaga, skusi ſuoiga glih vezhniga 
Synu, nashiga GOSPVDA Iesuſsa Criſtuſa, sred S. Duhum .. pred pulsheſt taushent leitmi, 
vsheſtih dneh cillu is nizheſſer, Adama pak is praha ali parſty te Semle, inu Euo is negouiga 
rebra ſtuaril DB 1578, **1a; 
Inu S. Ianſh Evangelist od tiga ozhitu piſhe: Trye ſo, kir prizhujo v’Nebeſsih DB 1584, I,aIIIa 

/      Sledni praui kerſzhenik ima is S. Piſma veiditi inu ſaguishã biti/ de ie Criſtus riſnizhnu 
Goriuſtal/ obtu ta Piſma Euangeliſtou/ Iogrou inu Prerokou od nega Vſtanena ima rad zheſtu 
inu sfliſom brati TR 1558, I3b besedila teh avtorjev; 
NOVI TESTAMENT: TV IE téh Svetih Evangeliſtou inu Apoſtolou, Buqvi inu Lyſtuvi: 
Slovenſki SKVSI IVRIA DALMATINA DB 1584, III,1a; 
Inu de bi nihzhe nezviblal na téh S. Evangeliſtou inu Apoſtolou Buqvah, Piſmih inu vuki, taku 
ſo ony ſhe sa ſvojga lebna na tém Svejti .. mozhnu ſprizhali DB 1584, I,aVIb 
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1.1 spis enega od teh avtorjev, v katerem so zapisane prve interpretacije Kristusovega 
življenja, delovanja in nauka in ki je uradno priznan kot del Nove zaveze; evangelij: 
kadar vi beroz[!] letiga Euangeliſta, kai kriuiga oli neſaſtopniga vletim nashim Tolmazheuanu 
ſagledate, de vi tu iſtu nom sdaici puſtite veiditi TE 1555, A4a; 
TA PERVI DEIL TIGA NOVIGA TESTAMENTA, VTIM SO VSI SHTYRI EVANGELIſti inu 
DIAne tih Iogrou, ſdai Peruizh uta Slouenski Ieſik skuſi Primosha Truberia ſueiſtu preobernen TT 1557, 
(a1a); 
Taku vi rauen tiga Pſalteria inu tih Euangeliſtou, tudi vſa S. Paula Piſma, zheſtu, sfliſſom inu 
ſaſtopnu preberite TL 1567, B1b; 
Vprashane. Pouei nakatere beſſede, is tih Euangeliſtou, skaterimi ie Ieſus Criſtus tu Pridigarſtuu 
ſuiga Euangelia gori poſtauil? TC 1575, 31; 
Stim nam ta Euangeliſt kashe inu nas vzhi, da ie eniga Karſzhenika ſtan inu shiuenie na tim Suetu 
eno vſakdanie voiskouanie, kakor ſmo poprei ſlishali JPo 1578, I,86b; 
De je taku Evangeli nikar le en kos ali ſhtuk is ſvetih Evangelistou, kateri ſe Ob Nedelah ali 
Prasnikih islaga DB 1584, I,aVIb; 
Greſhni Zhlovik vſaki zhas, pomiſli ti kaj je sa nas, Iesus moral tèrpeti :/: De bi nas od Pekla reſhil, 
Is Neba je na Svejt priſhil, Njemu je bilu vmreti: Kakòr tu Euangeliſti, Inu Apoſtolſki Lyſty, Po redu 
vſe prizhujo DC 1584, CVI; 
taku je tu vſaj enu snameinje, kakor tu Chriſtus ſam ozhitu islaga vtem Euangeliſtu S. Matheushu. 
Ampak raven letiga mogo na Sonzi tudi takova snameinja ſe ſgoditi, katera ſe nemogo proprej vejditi 
TPo 1595, I,8 

2. v prvih letih krščanstva oznanjevalec, posredovalec Kristusovega oznanila božjega 
razodetja o odrešenju sveta; evangelist: 
VSI PRAVI PREroki, Iogri inu Pridigary, ſo Euangeliſti .. Ia lety vſi, kir lete rizhi od Criſtuſa 
Spiſmom oli Sbeſſedo reſglaſuio inu Pryzhuio, ty iſti ſo ty praui Euangeliſti, dobre veſſele Marine, 
vsẽ preſtrashenim viſtim, prauio de nim Bug ſabſton is miloſti, ſa volo nega Synu Martre, vſe Grehe 
hozhe odpuſtiti TT 1577, Nn3a-Nn3b; 
GOSPVD daje beſſedo, s’veliko mnoshizo Evangelistou DB 1584, I,296a; 
Tu bodo inu ſo pres zbiuvla lety Ajdje tudi ſturili, inu ſo ty pervi Evangeliſti ali Pridigarji mej témi 
Ajdi bily, kateri ſo te druge od letiga Diteza podviſhali, nje vuzhili inu troſhtali TPo 1595, III,44 
/      Na drugi dan pag, mi kir ſmo Spauluſom bili, ſmo vlekli prozh, inu ſmo prishli vto Ceſareo. Inu 

gremo noter vto hisho tiga Fillippa Euangeliſta, kateri ie bil eden is tih ſedem inu oſtanemo per 
nim TT 1581-82, I,574 

ℰ iz gr. prek nem., prim. der Evangelist 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
evangelista -a* sam. m [evangeˈli:sta]; P 6, K 2 (KB 1566, KPo 1567) 

– ed. im.: evangelista; Ⓥ 
vsak od avtorjev štirih spisov, v katerih so zapisane prve interpretacije Kristusovega 

življenja, delovanja in nauka in ki so uradno priznani kot del Nove zaveze; evangelist: 
Beri tudi kai ſam Chriſtuſ, inu Euangeliſta Ioannes piſheta od AntiChriſta KB 1566, H3b; 
Sakai Evangeliſta le ſamuzh Moshy imenuie? Sato kàr Chriſtuſ ôzhe takove k’ſvoijm kàrſchenikom 
iméti, kijr imaio moshko dèrsno ſtanovito ſàrce, nekar shenſko ſhibko ſim tèr tam naglivo KPo 1567, 
CXXVIIa 
/      kot stalni pridevek Tako pravi Ioanneſ Evangeliſta. IESVS ſe ie pelial zheſ morie Galileiſko, inu 

veliku ldij ie sa nijm ſhlu KPo 1567, CXXIIIb 
ℰ iz gr. prek lat., prim. evangelista 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangelistov -a -o prid. [evangeˈli:stov -a]; P 1, K 1 (TPs 1566) 

– ž.  ed.  or.: evangelistovo; Ⓥ 
ki se nanaša na evangeliste↗2; evangelistovski: 

Ta Goſpud bo dal to Beſſedo, Suelyko Euangeliſtouo Voisko <Criſtus bo daial Iogre, Euangeliske 
Prydigarie> TPs 1566, 120b 
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ℰ gl. evangelist 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangeliš1 posam. nepregib. [evanˈge:liš]; P 8, K 3 (KPo 1567, JPo 1578, TPo 1595) 

– evangeliš; Ⓥ 
pripadnik krščanskega reformacijskega gibanja, ki izhaja iz luteranstva Augsburške 

veroizpovedi; evangeličanski: 
Ne ménim ſamuzh Papiſtom, tàmuzh tudi naſhim teim, kateri ſe od Evangelia tiga lbesniviga ſvetiga 
Imena Evangeliſh imenuio: inu ſe sde zhe ſo le ky en shlak eno predigo, en Evangelion ſliſhali alli 
sbrali, da ſo ga tadaici taku ſitti inu polni, da bi snali inu ôteli tudi eniga Apoſtola alli Proroka, nekar 
le ſvoie ûzhenike inu Predikante ûzhiti, moderirati inu vishati KPo 1567, IIIb; 
Ta GOSPVD bi rad hotel, de bi my pravi Karſzheniki bily, kateri bi nikar le s’beſsedami to Vero inu 
Evangelium hvalili, kakor ty ludje ſdaj ſture, kateri hote Evangeliſh biti, inu vejdo ali snajo veliku 
od Chriſtuſa praviti. Ampak kadar ſe prou pogleda, taku tu niſhter nej TPo 1595, II,145 
/      Reſnizhno: Sakai kadar ſe ie sazhel S. Euangelium Predigouati, Tako ie velika Mnoshiza Liudy 

kniemu tekla, ſo vſi hoteli Euangelish inu Karſzheniki biti JPo 1578, II,191a 
ℰ gl. evangeliš2 
Avtorstvo: A. L. R. 

evangeliš2 prid. nepregib. [evanˈge:liš]; P 1, K 1 (TT 1577) 
– evangeliš; Ⓥ 

ki se nanaša na krščansko reformacijsko gibanje, ki izhaja iz luteranstva Augsburške 
veroizpovedi; evangeličanski: 
Per tim [pridigar] Prerokuie, de ta praua ſueta Kerſzhanska Cerkou, ty Euangelish ludie, bodo 
mnogetera leita od Papeshnikou inu Turkou doſti terpeli TT 1577, 345 evangeličani 

ℰ iz nem., prim. evangelisch 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangeliški gl. evangeliski1 

 
evangelium – sam. m [evanˈge:lium]; P približno 1000, K 20 (TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, 

*P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, 
TPo 1595, ZK 1595) 
– ed. im.: evangel | i/y (Juričič) | um/un[!] (TPo 1595, II,89); – tož.: evangelium; Ⓥ 

1. Kristusovo oznanilo božjega razodetja o odrešenju sveta; evangelij, evangelijsko 
oznanilo: 
Inu [Jezus] praui knim, Puite po uſim ſueitu, inu Pridiguite ta Euãgelium uſei Stuari. Kateri ueruie 
inu bode kerszhẽ, ta bode isuelizhan, kateri pag ne ueruie, ta bo ferdamnan TT 1557, 153; 
Puidite kiakai inu poueite ſpet Ioanneſu, tu kar ſte uidili inu slishali .. ty mertui gori uſtaieio, tym 
boſim ſe ta Euangelium pridiguie, Inu Iſuelizhan ie ta, kateri ſe ne sblasne nad meno TT 1557, 183; 
Letaki Vukuui ſo falsh, leshniui inu Hudizheui, Inu doli taro inu taptaio ta Euangelium od te Gnade, 
miloſti inu odreshitua, kir mi imamo skuſi Ieſuſa Criſtuſa Synu Boshyga, Obtu imamo mi na take 
vuke gledati inu merkati, Inu lozhiti ta kriui vuk od tiga prauiga TT 1557, m4b; 
Ta beſſeda Criſtuſeua pag, od katere tukai on gouori, ie ta Euangeliũ, ukaterim uſem ludẽ ponuie, 
daie naprei inu oblubuie to Gnado Boſhyo odpuſtig uſeh grehou inu ta uezhni leben, tim kir deio 
pokuro inu Vnega Veruio TT 1557, S4a; 
Inu on [Sv. duh] tih Isuolenih ludi ſerza vushiga inu naklana, de kadar ta Euangelium pridiguiozh 
slishio oli bero, de timu iſtimu veruio TR 1558, N4a; 
Taku ieſt [Jezus] vas Iogre inu vſe praue Prydigarie poshlem pridigati ta Euangelium, bote prauili 
uſem ludem du ſem Ieſt, ſakai ſem prishal na ta ſueit, vmerl inu vſtal od ſmerti TR 1558, L2b; 
Inu kadar ie poshilal te Iogre po vſim ſueitu pridigati, Ie nim ſapouedal le ta Euangelium inu kar ie 
on nim prauil pridigati TAr 1562, 16a; 
Vtim Pſalmu ie tudi enu Prerokouane, de Criſtus skuſi ſui Euangelium, kateriga on tukai to shtymo 
tiga Goſpudi imenuie, bode ſe ſteimi Oblaſtniki kregal TPs 1566, 56a; 
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mi kir ſmo poprei vupane imeili na Criſtuſa, bomo hti zhaſti te nega Glorie, na kateriga vi tudi 
vupate, potehmal ſte vi ſlishali to Beſſedo te Riſnice, tu ie, ta Euangelium, od vashiga Iſuelizhana, 
skuſi kateriga, potehmal ſte vi verouali, ſte vi tudi ſapezhateni, ſteim ſuetim Duhum od te Oblube TL 
1567, 9a; 
Ta ſtara Kazha Hudizh bode proſtò diviala, krivi Proroki, Antichriſti, Kezarij inu drugi Sapeliavci 
bodo vſtaiali, Inu ta Evangeliũ ima ſe ûnar na puſlid po vſim ûlnim ſvétu rasglaſiti. Po tim tiga vshe 
pride konàc alli ſodnij dan KPo 1567, XVIIa; 
Sato da nigdor nebude shtimal ali miſlil, da ie ſam Karſt ktimu odpuſzhaniu Grekou[!] sadoſta: 
Tamuzh hozhe Chriſtus da ſe rauan tiga, niegoua Beſeda S. Euangelium Vzhi inu Prediguie JPo 1578, 
II,33a; 
Sice, kadar ſem [sv. Pavel] bil vto Troado prishal, ta Criſtuſeu Euangelium pridigouati, inu ſo bile 
meni ene Dauri odperte skuſi tiga Goſpudi, iest ne ſem pokoie imel vmuim duhu, ſatu, kir ne ſem Tita 
muiga Brata bil neshil TT 1581-82, II,115; 
Inu eni Epicurary inu Stoiski Filoſofi, ſo ſe shnim shtritali. Inu eni ſo diali, kai hozhe leta klafar 
prauiti? .. on [sv. Pavel] ie nim ta Euangelium od Ieſuſa inu tu gori vſtanene oſnanoual TT 1581-82, 
I,555; 
Venajſtim Cap. prerokuje on [Zaharija], de bi imèl Criſtus od Iudou predan biti, sa trydeſſeti 
Srebèrnikou, sa kateriga volo on tudi nje bo sapuſtil, de bi h’puſlednimu Ierusalem imelu resdjanu, 
inu Iudje v’smoti obterpneni inu reſkropleni biti, inu taku Evangelium inu Criſtuſevu Krajleſtvu mej 
Ajde priti DB 1584, II,125b; 
VLETIM LYSTI VVZHY S. PAVL NAR POPREI kaj je Evangelium, inu koku je tajſti le od ſamiga 
Boga od vekoma odlozhen, inu ſkusi Criſtuſa saſlushen, inu je vunkaj ſhal, de vſi kir timuiſtimu 
verujo, ty poſtano pravizhni, brumni, shivy, isvelizhani DB 1584, III,104a; 
Ta GOSPVD pak satu to viſho kgovorjenju, nuza inu pravi: Pridigujte vſim Stvarom, De on s’tem 
vſe Stanuve hozhe sapopaſti, de oben Ceſsar, oben Krajl na Semli taku mogozh nejma biti, on ima 
leta Vuk tiga Evangelia poſluſhati, gorivseti inu verovati <Kaj ſe pravi ta Evangelium vſem Stvarom 
predigovati> TPo 1595, II,69; 
Sakaj kadar je ta Evangelium pervizh vIerusalemu bil pridigovan, inu ſe je od dan do dne tu zhiſlu 
teh vernih gmeralu, pravi S. Lucas osgoraj v’tém zhetertim capituli, de je vſeh vernih enu ſerze inu 
Duſha TPo 1595, III,25; 
Sakaj vtem Krajleſtvi Chriſtuſevim ima onu vſe glih biti, potehmal my vſi le eniga ediniga Boga, 
Chriſtuſa, Svetiga Duha, Evangelium, Karſt, Sacrament, vero, imamo TPo 1595, I,124; 
Takova oblaſt ſe je ſkusi GOSPVDA Chriſtuſa, kakor my ſliſhimo, sazhela, inu je potle per nas 
zhlovekih oſtala, suſseb per teh, kateri ſo vti Slushbi, inu to Sapuvid imajo, de ony ta Evangelium, tu 
je, Pokuro inu odpuſzhainje teh greihou vtem imeni Iesuſevim imajo pridigovati TPo 1595, II,251; 
my na Iudeſhu vidimo, suſseb gdi ſo ty pravi Iudeshovi Vinarji, kir ſo Ludje, kateri ſo sa denarjeu inu 
Blaga volo, supar Boshjo Beſsédo ſturili, ta Evangelium pregainali, k’falſh Vukuvi inu Malikovainju 
urſah dali, kakor ſe Papeſh, Cardinali .. inu tem glih, se sa Iudeshou denar ſlu dreinajo inu pulio TPo 
1595, I,256; 
Per tem my ne hozmo[!], aku Bug hozhe, biti, Temuz[!] tiga Papeſha, te Rottarſke duhuve, te hude 
shlahtnike, hude purgarje inu purgarize tukaj puſtiti, kateri ſdai vſo ſvojo volo tribajo, ta Evangelium 
preganjajo, inu vus jamer inu neſrezho gori narejajo, tijſti bodo tukaj morali plazhati TPo 1595, I,10; 
Kaj je ta Evangelium? Enu veſsellu ſélſtvu, od GOSPVDA Chriſtuſa, tiga oblubleniga Meſsiaſa, 
de nam Bug, sa njega, naſhiga GOSPVDA Chriſtuſa volo, hozhe vſe grehe odpuſtiti, sa pravizhne 
dershati, inu ta vezhni leban dati, is sgul gnade inu miloſti, kadar le na Chriſtuſa verujemo ZK 1595, 99 
/      Euangelium dela zhudeſa na Semly, isgania Hudizhe, Papeshke Hudizhe, Sapeliauske 

Hudizhe, Malikouske Hudizhe, Mashne Hudizhe &c. Inu kay ie vezh takeh ſmotlak JPo 1578, 
III,99a; 
Chriſtuſou Euangelyum nemore tarpeti vpanya ni sanashania na Zhloueska dela: Hiniauzi inu 
ſamoprauizhniki pak kratko tiga saupania inu sanashania, na ſuoya dobra dela inu saſlushenye, 
nemoreio puſtitij: Od letod ſe ie vshe sazhel kreig mei Abelom inu Kainom JPo 1578, II,101a 

/      INu pergudilu ſe ie potehmal, de ie on [Jezus] hodil skuſi Meiſta inu Terge, inu ie pridigal tar 
oſnanoual ta Euangelium od kraleuſtua Boshyga, inu ty Duanaiſt shnim TT 1557, 185; 
Criſtus kadar ie ſazhel pridigati, ta Euangelium tiga Boshyga kraleuſtua, ie dial, Ta zhas ie 
dopolnen, Inu tu kraleuſtuu Boshye ſe ie perblishalu, poprauite ſe TC 1575, 113; 
On [Jezus] pag knim praui, iest moram tudi drugim Meiſtom pridigati ta Euangelium od tiga 
Boshyga kraleuſtua, ſakai htimu ſem iest poslan. Inu on ie pridigal vtih Galileiskih shulah TT 
1581-82, I,231 

/      Sakai Euangelium ie po Chriſtuſouim porozheniu nai poprei is Ierusalema shal po vſeh drugih 
deshelah. Sato my tudi nijednoga drusiga Euangelia nimamo predigouati, poſlushati ni brati, 
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kakor leta kateri ie nai poprei vtei Ierusalemskoi Cerkui od sazhetka predigouan, inu porozhen 
da ſe ima po vſem ſuitu predigouati, inu ie tudi ſto Chriſtuſouo Smartyo potueryen: Slaſti 
Euangelium Goſpoda Iesuſa Chriſtuſa Synu Boshyega JPo 1578, II,17a 

/      Ta Euangelium, praui Criſtus ſam, Matth. 13. Ie ta Nyua, vkateri ta praui Shaz, tu ie, on ſam ſo 
vſemi nebeskimi shegni, skriuen leshi, ſa katere nyue uolo ima zhlouik vſe kar ima prodati inu 
ſapuſtiti, inu kupiti to iſto Nyuo TT 1557, h2a; 
Kakoua Luzh ie Euangelium? Euangelium ie ta iedina Luzh, pri kateri ſe vtem tammnem 
ſuetu ima viditi inu hoditi JPo 1578, III,121a; 
Ta drugi je en Vuk, koku ſe my pruti letimu Ditezu imamo dershati, inu teh lubih Modrih 
Exempel ſluſhati, sakaj my imamo tudi leto ſrezhno svésdo ta Sveti Evangelium, tiga my 
nejmamo ferrahtati, ni ſi ga sabſtojn puſtit ſvejtiti, temuzh ga sVero gori vseti TPo 1595, III,44; 
Obtu S. Paul imenuje ta Evangelium, eno krafft Boshjo, ſkusi katero ty zhloveki isvelizhani 
bodejo TPo 1595, II,169; 
Htakovimu rybjemu lovu hozhem jeſt tebi eno drugo mreiſho dati, Slaſti ta Evangelium, ſkusi 
ta imaſh ti te isvolene lovyti, ony pak ſe bodejo morali puſtit karſtyti, verovati, inu vekoma 
shivejti TPo 1595, II,158 

/      Kdrusimu, on [papež] pomaga ſtrebiti inu satreti vſo dobruto, sdrauye inu suelizhanie, katero 
skosi Euangelium inu Boshyo Beſedo pride JPo 1578, III,15a sprejetje tega oznanila; 
Aku Papeſh inu Shkoffi ne hote prou pridigovati, taku je mogo puſtiti, inu dozhakati, koku 
nym hpuſlednimu bode lonanu. Ta zhas inu mej tem obudy naſh lubi GOSPVD Chriſtus 
vboge reune, inu na tem Svejtu ferrahtane ludy, kateri njegovo beſsedo pelajo, inu te bolne 
vboge resbyene vardevajo, de ony ſkusi ta Evangelium kodpuſzhainju teh greihou inu htimu 
vezhnimu lebnu pridejo TPo 1595, II,216 

/      Sakai aku ta kir quom pride, eniga drugiga Ieſuſa pridiguie, kateriga mi ne smo pridigali, oli ſte 
li ui eniga drugiga Duha pryeli, kateriga ne ſte pryeli, oli en drugi Euangelium, kateriga ne ſte 
goriuſeli, taku bi ui nee po praudi terpeli TL 1561, 69b, podobno tudi TT 1581-82; 
protest. o katol. Dajle ſo ony vuzhili: Ena Dezhla vKloſhtri je bulſhi, sa te Vere volo, kakor ena 
Sakonſka Shena .. Ampak obedan nejma obeniga bulſhiga Karſta, inu bulſhiga Chriſtuſa, kakor 
ta drugi. Taku ſe tudi obenimu oben drugi inu bulſhi Evangelium ne pridiguje, kakor timu 
drugimu. De ſe vſhe en Menih inu Nunna hvalio, ty Sakoiniki imajo le ta gmain Evangelium, 
inu sapuvid, Ony imajo pak ta viſsoki Evangelium, inu dershe vezh kakor je Karſzhenikom 
dershati vtem gmain Stanu sapovédanu TPo 1595, I,123 
1.1 oznanjevanje, posredovanje tega Kristusovega oznanila: 

Tukaj pravi vſhe Chriſtus, ima tu tudi tiga Svetiga Duha slushba inu opravilu biti, de on ima od ſodbe 
pridigovati, inu ſkusi Evangelium pouſod puſtit vun klizati, Ta Viuda letiga Svita je obſojen TPo 1595, 
II,55; 
Od tiga ſemkaj ſe njegovu [Kristusovo] Krajleſtvu tudi pravi, enu troſhtnu Krajleſtvu, inu pomuzhnu 
Krajleſtvu, vkaterim ſe ty slabi nejmajo vezh ſtraſhiti, ali vbritkuſti puſtit tezhati, temuzh ſe troſhtati, 
inu veſseli dellati. Takovu pak ſe ne ſgody ſkusi te Poſtave pridigo, Temuzh le ſkusi Euangelium TPo 
1595, I,17; 
Takovo pohleuſzhino bi my radi hoteli ſkusi ta Evangelium per enimu vſakaterimu gori narediti, 
opominamo sa tiga volo, po naſhi slushbi, eniga ſleidniga, on bi ſe imel pred Grejhi varovati, inu 
brumen biti inu vſaj na takovo brumo obeniga Troſhta pred Bugom poſtaviti TPo 1595, I,125 

1.2 protest., navadno v zvezah s čisti, pravi, sveti to oznanilo kot edina verska avtoriteta: 
Sledni kir klizhe na nega, ta bo Iſuelizhan. Potle on ima gledati inu ſmisliti tar troshtati ſe ſubper tako 
Iskushnauo, de ie on kerſzhen, inu de ſe nemu pridiguie inu piſshe naprei ta praui zhiſti Euangeliũ TR 
1558, F3a; 
Inu ty Verni bodo peili pred ſodnim dnem, eno nouo peiſſen, koker ſe ſdai gody, de vſeh shlaht 
Ieſikih, ſe pridiguie inu poye ta zhiſti Euangelium, vſi shtuki te Iſuelizhanske Vere, Tiga ty 
Neuerniki Papeshniki ne hote terpeti, inu ne mogo prou ſaſtopiti TT 1577, 396; 
Nashi Sourashniki tudi sdai zhes ta S. Euangelium Vpijo le doli, le doli shnymi, inu tudi meneo, da 
hote Karſzhanſtuo celo satreti JPo 1578, II,69a; 
Kateri ſtaue Luzh pod klup? Ty, ker gouore: Ako Euangelium primem tako vſelei budem moral 
Vpiſmu Brati, Studirati, Predigouati. Ne leshati, inu kakor obieſtni Oſſal poklupi poſedati .. Lete 
Miſli, Beſede inu sgouor reſnizhno imaiu vſi Rimſki Papeshki Farrij inu Minihi JPo 1578, III,122b; 
Nu taku ſe onu pak snajde, de ta Evangelium ſilniſhih ni ſlobneiſhih Sovraſhnikou nejma, kakor 
raunu tiga Papeſha s’ſhnjegovimi Duhounimi, viſsokimi Shulami, Doctorii, Menihi, Farji, kateri bi ga 
vſaj ſpodobnu so v’ſem fliſsom imejli braniti inu obderſhati TPo 1595, I,60; 
My ſe moramo, Bogu hvala, na ta danaſhni dan hvaliti, de my ta pravi Evangelium imamo, inu 
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moremo naſhe Suparnike s’riſnizo previſhati, de ony en falſh ſepelani inu pres grunta Vuk imajo, ker 
ſe pak mej nami tudi, te lulke preveliku najde, de mnogotera ſmota inu pohuiſhanja od teh nevernih 
mej nami vſtanejo TPo 1595, I,116; 
Naſh vuk, ta ſveti Evangelium more terpeti, inu ſe puſtiti ſhentovati, Sakaj naſho neſrezho islagajo 
inu derſhe ony sa enu gviſhnu s’namenje, de je naſh Vuk kriu, Skusi nih ſrezho pak hvalio ony inu 
sagovarjajo ſvoje lashe inu Malikovanje TPo 1595, II,44; 
Inu kaj je zhudu, de ta sveit ta ſveti Euangelium, inu prave Pridigarje, knaſhimu zhaſsu taku 
pregainja, inu s’nogami po nyh tezhe? Tàr vſaj onu tamkaj Chriſtuſu naſhimu GOSPVDV ſamimu, 
inu tem Apoſtolom ſe nej drugazhi godilu inu ſhlu, kateri nej ſo le to Beſsedo pelali, temuzh tudi ſilna 
velika zhudeſsa dellali TPo 1595, I,19; 
Inu je raunu tu teh ſmot ena, de ſe ta sveit na tem Vuku Chriſtuſevim pohuiſha, de ſe on ne hozhe na 
Boshjo gnado, temuzh na ſvoja laſtna della inu saſlusheinje sapuſtiti, Kreiga inu ſvary sa tiga volo ta 
Sveti Euangelium, de je en ſapelauſki Vuk, kateri dobra della prepoveduje, kateri te ludy ſhihre inu 
divye della TPo 1595, I,18 

2. spis iz prvih stoletij krščanstva, v katerem so zapisane prve interpretacije 
Kristusovega življenja, delovanja in nauka; evangelij: 
Obtu ie Bug takim Marinem, Pridigom inu S. Piſmom od nega Synu enu prauu ſpodobnu Ime dal, 
Euangelium, tu ie, Eni dobri veſſeli Marini TT 1557, h1a; 
MNogeteri meni, kadar ſo Shtyri Euangeliſti, inu kir ſe taku ta Euangelium po shtukih ob tih 
Nedelah inu drugih dneh vti Cerqui bere inu pridiguie, De ie veliku Euangeliou, inu ſe vmei ſebo ne 
glihaio TT 1557, h3b; 
Na koliko delou ſe deli Boshya Beſeda? Na dua: Slaſti, Vpoſtauo, inu Euangelium. Poſtaua kashe 
Grehe inu preſtrashi te Veiſti: Euangelium odpuſzha te Grehe inu troshta te Veiſti JPo 1578, III,133a 
/      Kai ie Euangelyum? Euangelium ie, edne Buque tiga Troshta vſeh shaloſtnih ſarz, vſeh ſlabeh 

inu beteshnih, kateri ſuoyo ſlabnoſt ſposnaio JPo 1578, II,194b 
2.1 navadno s prilastkom vsak od štirih spisov, ki so uradno priznani kot del Nove zaveze; 

evangelij: 
TA SVETI EVANGELIVM SKUSI S. Ioanneſa ſapiſſan TT 1557, 255; 
S[.] Mateush Euangeliſt .. ie ſui Euangelium, koker eni prauio, ſa Ieſuſeuim lozhenem is tiga ſuita, 
deuet leit potle, Viudouskim Ieſiku, riſnizhnu tar ſueiſtu, inu ſano lipo ordningo inu ſaſtopnu ſapiſſal 
TT 1557, ff3a; 
Ty eni pag prauio de nei Vrym prishel. On ie dua liſtu piſſal, leta perui ie guishnu nega, Na tim 
drugim ty eni zbiulaio, oli on ie vſai prou inu priden. S. Marco ie is shnega vuſta[!] Euangelium 
ſpiſſal, kar ſe vezh Piſma nemu perſoiuie, tu nei nega TT 1577, 134; 
Satu je leta Articul vtem Novim Teſtamentu, ker je on vſaj na tu nar saſtopniſhi iſlagan, vſelej natu 
nar sleiſhi ſhtritan bil, de, kakor te Hiſtorie prizhujo, ta S. Evangeliſt Iohannes h’poterjenju letiga 
Articula, ſvoj Evangelium je moral piſsati TPo 1595, II,97 

2.2 odlomek iz teh spisov, ki se bere pri bogoslužju; evangelij: 
Na to XIII. Nedelo po S. Troyci, ſe pridiguie ta Euangelium, od te Srezhe tih Iogrou, kir ſo Criſtuſa 
vpryzho vidili, od Poſtaue, Inu du ie nash blishni TR 1558, S4a; 
Taku mi hozhmo knashimu troshtu inu Isuelyzhanu, ta S. Euangelium od Lazaruſa, kateriga ie 
Criſtus od te Smerti obudil, ſaslishati, Inu ta Euangeliſt Iohannes na 11. Capituli letaku pishe TO 1564, 
166b; 
Ieli pag ena mlada Hzhy, taku ſe leta Euangelium more brati. kateriga ie ſueti Matheush na 9. 
Capituli ſapiſſal TO 1564, Vu3a; 
Kay nam kashe leta Euangelium? LEta Euangelium nam kashe sazhetak nashega vezhniga sdrauia: 
Slaſti, kako ie Chriſtus Syn Boshij Vzhloueſtuo ſtopil JPo 1578, III,38a; 
NA DAN S. ANDREA APOSTOLA, EVANgelium Math. na 4. Cap. JPo 1578, III,2a; 
v kazalu Evangelium, Luc.7 d. 35. a. DB 1584, III,CcIIIa; 
NA SVETIGA IANSHA KARSTNIKA DAN, EVANGELIVM LVC. NA I. CAP. TPo 1595, III,80; 
TA danaſhni Evangelium kakor vy ſliſhite, od vun gonenja tiga Hudizha, govory. Inu je raunu vtej 
mainingi .. de bi ſe ludje ſkusi grevingo, pokuro, inu ispuvid imejli propraviti, inu tiga Hudizha vun 
isganjati TPo 1595, I,166; 
TA EVANGELIVM NA GLAve Odſekainja Joanneſa dan, bodeſh ti naſhal, na ta Praſnik Joanneſa 
tiga Karſtnika TPo 1595, III,145 
/      Satu kadar ti h’pridigi greſh, inu kadar ti en Evangelium bereſh, tu ſe pravi Bogu ſlushenu, inu 

je njemu veliku ena prietniſha ſlushba, kakor vſi offri inu ſvetuſt TPo 1595, II,240 
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3. vesela, dobra novica o čem: 
Kakor, kadar bi en bogat Mosh enimu vbosimu Petlerju tauſhent slatih oblubil, tu bi njemu bil en 
Euangelium, enu veſselu Selſtvu, kateru bi on rad ſliſhal, inu bi is ſerza nad nym veſsel bil TPo 1595, 
I,16 

4. beseda, sestavljena iz zapovrstnih glasov e, v, a, n, g, e, l, i, u in m: 
TA beſſeda Euangelium, ie ena Gershki[!] beſſeda, ta ſe more vto Slouenſzhio[!] tolmazhiti, Enu 
dobru Selſtuu, oli, En dober Glas, oli, Eni dobri veſſeli Marini, od katerih ty ludie bodo veſſeli, od 
nih ſueſſeliem gouore, radi poslushaio inu drugim prauio TT 1557, g4b; 
BVg ie tudi hotel sleto lubesniuo beſſedo, Euangelium, *to Pridigo od ſuiga Synu, od te Pridige 
inu Poſtaue Moiſeſeue, naraſen lozhiti, inu ſto vuzhiti inu opominati vſe shlaht ludi, de oni ty duei 
Pridigi, to Ieſuſeuo inu to Moiſeſeuo, imaio dalezh naraſen lozhiti <*Ta beſſeda Euangeliũ lozhi 
naraſen to Ieſuſeuo Pridigo od Moiſeſeue/ Inu Bug hozhe/ de nekar le ſamiga Moiſeſa/ temuzh 
Criſtuſa tudi de poſlushamo. Koku ſe ty duei beſſedi Gnada inu Riſniza ſaſtopiti imaio> TT 1557, h1a 

Frazeologija 
– – Sàm ſliſhal edne kijr pravijo: Kadar ne naidem Evangelium pèr moeih ſtariſhih, nezhem 
verovati KB 1566, E7b če moji starši ne sprejemajo protestantskega nauka 

ℰ iz gr. prek lat., prim. evangelium 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
evangelizirati -am glag. dov. in nedov. [evangeliˈzi:rati]; P 2, K 2 (TT 1557, TPo 1595) 

– nedol.: evangelizirat; – del. na -l m.  ed.: evangeliziral; Ⓥ 
kdo; komu oznaniti/oznanjevati veselo, dobro novico o odrešenju: 

Obtu ie Bug timu Abraamu Euangeliſiral, tu ie, On je nemu eno veſſelo rezh osnanil, kir ie 
djal, Vtebi bodo shegnani vſi Aydie. Obtu ty, kir ſo te Vere, ty iſti bodo Shegnani ſteim Vernim 
Abraamom TT 1557, k1a; 
Chriſtus pridiguje tem vbosim ta Evangelium. Sakaj, satu, inu htimu je on h’Krajlu poſtaulen, de bi 
on imel Evangeliſirat, tu je, ta vboga, slaba, reshalena ſerza, troſhtati inu mozhna ſturiti. Od tiga 
ſemkaj ſe njegovu Krajleſtvu tudi pravi, enu troſhtnu Krajleſtvu, inu pomuzhnu Krajleſtvu, vkaterim 
ſe ty slabi nejmajo vezh ſtraſhiti, ali vbritkuſti puſtit tezhati, temuzh ſe troſhtati, inu veſseli dellati TPo 
1595, I,17 

ℰ iz nem., prim. evangelisieren 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangelje -a sam. s [evanˈge:lje]; P 1, K 1 (JPo 1578) 

– ed. im.: evangelie; Ⓥ 
odlomek iz enega od štirih spisov iz prvih stoletij krščanstva, v katerih so zapisane prve 

interpretacije Kristusovega življenja, delovanja in nauka, uradno priznanih kot del Nove 
zaveze, ki se bere pri bogoslužju; evangelij: 
Sato kadar vshe Euangelie praui, da ſo Fariseij inu Piſma Vzheniki Chriſtuſa skushali: Tako ie 
sadoſta zhiſto snamenie, da ſo supar Chriſtuſu sgol slobo, Nid, inu Rasboiniski Sard imeli JPo 1578, 
II,172b 

ℰ iz gr. prek hrv., prim. evanđelje 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evangeloim [or. ed.] gl. evangelij 

 
evangelski -a -o prid. [evanˈge:lski -a -o]; P 27, K 4 (TO 1564, KPo 1567, JPo 1578, DB 1584) 

– m.  ed. im.: evangelski; – rod.: evangelskiga; – tož.: evangelskiga; – mn. im.: evangelski; →; – daj.: 
evangelskomu; – ž.  ed. im.: evangelska; – daj.: evangelsk | oj/i; – mn. im.: evangelske; – s.  ed.  rod.: 
evangelskoga; – tož.: evangelsko; – mn.  mest.: evangelskih; Ⓥ 

1. ki se nanaša na Kristusovo oznanilo božjega razodetja o odrešenju sveta; 
evangelijski: 
Nemore ſe isgouoriti, kako teshak kaman Zhlouezhkih poſtau ie Hchriſtuſouimu Grobu, to ie 
kuratom Euangelskiga nauka saualien JPo 1578, II,4a 
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/      Sato kadar vtem zhaſsu ty Apoſtoli neiſo ishe nadſtoiali alli ſtregli Euangelski Slushbi, tako ſo 
shtimali da ie neſpodobno saobſtoin ſedeti, inu petliauzh drugim preteshki biti: Sato ſo shli Ribe 
louiti JPo 1578, II,24a oznanjevali, posredovali tega Kristusovega oznanila; 
Ampak ti [Timotej] bodi povſod trejsiu, tèrpi, ſturi dellu eniga Evangelſkiga Predigarja, 
opravi tvojo ſlushbo prou popolnoma DB 1584, III,117b oznanjevalec, posredovalec tega 
Kristusovega oznanila 

/      Tada vshe on varshe vnotar to Euangelsko ſime, Boshyo Beſedo: Katero, ako ſe suero pryme, 
tako ſe vſarzu vkoreni. Po tem pride Bog snebesko Roſſo inu Dashiem, to ie, ſtemi lepimi 
veſelimi beſedami S. Piſma JPo 1578, II,188b 

/      Boshye Sapouedi, Beſſeda inu Reſniza, [so] skorei cello sadushene inu sataene bile, inu nei 
nyedan Karſzhenik kpraui Euangelski Reſnici mogal priti JPo 1578, II,4b 
2. tudi v zvezi s pravi ki se nanaša na krščansko reformacijsko gibanje, ki izhaja iz 

luteranstva Augsburške veroizpovedi; evangeličanski: 
Ti pak bodi tresov povſod, tèrpi inu dèrshiſe kakòr enimu Evangelſkomu Pridigariu ſliſhi KPo 1567, 
XXXIIIIb, podobno tudi JPo 1578; 
LEta Euangelium nam naprei dershi eniga prauiga Euangelskiga Predigaria ſlusbo kai on ima ſtoriti. 
Slaſti da ima predigouati, Poſtauo inu Euangelion, Pokuro inu odpuszhanie Grehou JPo 1578, III,16b; 
Sato ie Chriſtus praui Papesh, inu Iedina glaua vſega Karſzhanſtua: kater[!] ie is te ſuoie velike Fare 
Ierusalemske Cerque, po vſem ſuetu poslal Apoſtole, Euangeliſte, Patriarhe, Episkope, Cardinale, 
da oni Euangelium osnane .. po niegouim odlozheniu kakor ie on naredil: Katero poſtauo tudi ty 
praui Nebeskiga Ierusalema Purgarij, inu sueſti Euangelski Slushabniki, imaio shellno inu skarbno 
oprauiti JPo 1578, II,7b 
/      Iudom [verski nasprotniki] dopuſtio, da ſvoie Boshije ſlushbe inu pétie dopèrneſo. A eniga 

praviga Evangelſkiga Kàrſchenika, ne dai nijh Bog, da bi ga ozhitò tèrpeli KPo 1567, LXXXa 
evangeličana; 
Da tako ta poſlushani Euangelium neoſtane le Vuſtih ali na Iesiku, tamuzh da ſe vunka vdobrih 
delih pokashe .. kakor to (Bogu ſe smili) po vſem Suetu gre, mey Papeshniki inu Euangelskimi 
Liudy JPo 1578, II,160b 

/      Vſem kriuim Vukom, Iſpazhenim Mashom, falsh Boshym Slushbom, Vrashnim Malykouanem 
ſubper biti ..Vſe ludy na to celo prauo Euangelsko Pokuro vishati inu napelouati TO 1564, 72a 
Terminologija 

– protest. evangelsko (dobro) delo dejanje, ravnanje, ki je sestavni del vere, dodeljene od Boga, s 
pomočjo katere je edino mogoče doseči opravičenje od grehov in nebesa; dobro delo: 
Da tako ta poſlushani Euangelium neoſtane le Vuſtih ali na Iesiku, tamuzh da ſe vunka vdobrih 
delih pokashe, da neoſtanemo Karſzheniki le Suſtmi, kateri snaio veliko od Boshye Beſede 
gouoriti, pety inu prauiti, inu vuner nijednoga Euangelskoga ali Karſzhanskoga dela doperneſti  
JPo 1578, II,160a; 
Ta Vboga reuna shaloſtna ſerza inu ſtiſnene veiſti, vprauih Karſzhanskih inu Euangelskih dobrih 
delih poterdite JPo 1578, III,120a 

ℰ gl. evangelium 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
evanglia [rod. ed.] gl. evangelij 

 
f1 črka; P 20, K 9 (TA 1550, TA 1555, TA 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, BH 1584, DC 1585) 

– f; ⓪ 
šesta črka abecede; f; danes sedma črka slovenske abecede: 

A B C D E F G H I K L M N O P R S T V X Y Z TA 1550, A3b, podobno tudi DC 1585; 
Eſti E e Elias. Fèrt F f Fabian .. Glagole G g Gabriel BH 1584, 26 
/        v kazalu ali seznamu F Fershmagaine c 22. p. 92 c 23. p 96. Falshija c 27. p 114 DJ 1575, 232 

označuje začetek kazala besed na črko F 
/        pri Krelju a b v g d e sh s s ij i k l m n o p r ſ t u h o f c zh ſh ſch è é ia ie iu KB 1566, A2a 

štiriindvajseta črka abecede, osnovane na azbuki 
Avtorstvo: M. Č.
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f2 glas; P 4, K 4 (TA 1550, TA 1555, TE 1555, TA 1566) 
– f; ⓪ 

soglasnik, ki ga zaznamuje črka f; f: 
Vy Shulmaſtri pag inu vy vſi kir ſnate poprei brati/ ſamerkaite inu druge vuzhite de ta V. ſkorai vſelei 
vſazhetki inu na konzu vſake beſede ſa an f. inu ta H. ſa ch. inu ta L. debellu/ inu te ſtymouce po tei 
ſhegi naſhiga Ieſiga ſe nauadite iſrezhi TA 1550, A3a; 
Pouei vſem Hlapzhizhem inu Deklizom, de ſe vadio ta h. ſa ch. ta v. kadar odſpreda ſtoy, ſa en mekak 
f. inu te Stymouce, koker nash Ieſik pela iſrezhi TA 1566, A1b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

fabula -e sam. ž [ˈfa:bula -e]; P 6, K 2 (KPo 1567, TPo 1595) 
– ed. im.: fabula; – tož.: fabulo; – mn. im.: fabule; – tož.: fabule; ⓜ 

1. ekspr. pripoved z izmišljenimi, domišljijskimi sestavinami; pravljica: 
Sakai Chriſtuſ tako ſkusi Parabole alli priglihe govori? Ravnò kakòr ti Aydi ſo ſvoie mlaiſhe ûzhili 
ſkusi smiſhlene rèzhy alli fabule, tako ſo ti Iudie ſvoie mlaiſhe ſkusi parabole inu priglihe ûzhili KPo 
1567, XCVb; 
Nekadaj je bilu enu vpraſhainje v’Kloſhtrih, mej temi mladimi Menihi, kaj bi bil Chriſtus vſojej 
otrozhoſti ali mladuſti dellal? Kakor ſo ty Menihi ene laſtne Buque, de infantia Chriſti, ismiſlili, 
vkaterih je ſylnu veliku sanikerne norzhye <Fabula ali baiſsen od te mladuſti Chriſtuſeve> TPo 1595, 
I,93; 
Satu je leta Pridiga kmallu ena viſsoka inu preproſta Pridiga, ena ſkrivna inu ozhita Pridiga, ena ſlaba 
inu mozhna Pridiga. Vrshoh, Ti tu ſam ſkuſiſh, kadar ſe fabule inu Bajsin od devetiga Martina inu 
take ſorte pravio, tu ſe more samerkati, aku ſe lih en ſam krat ſliſhi TPo 1595, I,208; 
ty Iudje, tu je, ty Samopravizharji, kateri ſto Poſtavo okuli hodio, ta Evangelium sa eno 
pohuiſhanſko pridigo dershe. Ty Ajdje pak, tu je pregreſhni inu ſhihri zhlovéki, dershe njo sa eno 
norſko Pridigo. Satu ſe uni ſlobe supar taiſti, kakor supar to nar viſsokeiſho Kezarijo. Lety ſe mu 
ſhpotajo inu poſmihujo, kakor de bi on bil en nepriden vuk ali falſh maininga, Vni ga dershe sa enu 
Bogaſhentovainje, lety sa eno fabulo ali baiſsen TPo 1595, III,147 

2. poučna pripoved, v kateri nastopajo poosebljene živali ali stvari; basen: 
Kadar pak en Pridigar hozhe vezh na Boshjo volo inu na ſvoje poklizainje, kakor na voſzheinje ali 
priasen teh zhlovekou gledati, taku tu gre (kakor Ariſtoteles eno leipo fabulo ali baiſsen ima) kakor 
tem saizom, kateri ſo ſe podſtopili tem Levom pridigovati, inu nje brumne ſturiti TPo 1595, III,96 

ℰ iz lat., prim. fabula 
Avtorstvo: M. Č. 

 
facenetel (facenetl, faciletel) -tla*/-na* sam. m [faceˈne:tel]; P 3, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: facenetl / faciletèl; ⓪ 
robec, ruta, brisača: 

Deutſch. Wischtüchlin. Latinè. ſtrophiolum. Windiſch. faciletèl. Italicè. fazzoleto, fazzuolo, 
aſciugatojo, moccichino MD 1592, V5b; 
Strophiolum. Germ. fazenetlin/ naßtüchlin/ wüschtüchlin. Carnio. facenetl MTh 1603, II,568 

ℰ iz it. prek nem., prim. MTh 1603 fazenetlin 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
facenetl gl. facenetel 

 
facilet -a sam. m [faciˈle:t]; P 1, K 1 (MD 1592) 

– ed. im.: facilet; ⓜ 
robec, ruta, brisača: 

Deutſch. Schwaißtuch. Latinè. ſudarium. Windiſch. putnu platnu, facilet. Italicè. fazzoleto, 
fazzuolo, aſciugatojo MD 1592, N8a 

ℰ iz it., prim. fazzoletto 
Avtorstvo: A. L. R. 
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faciletel gl. facenetel 
 

fadigati -am glag. nedov. [faˈdi:gati -am[?]]; P 1, K 1 (JPo 1578) 
– sed. mn. 3. os.: fadigajo; ⓜ 

kdo; kaj načrtno pripravljati zemljo in vanjo saditi, sejati; obdelovati: 
edan Karſzhenik neima sa obſtoin ſedeti ali nedelauan biti .. Kadai ſe to ſtori? Kadar sliharni vſuoiem 
poklizaniu ſtori, to kay mu ie porozheno. Kmetizhi ſuoie Nyue fadigaio ali delaio, Purgary ſuoio 
moiſtrijo delaio JPo 1578, II,23b 

ℰ nejasno, prim. it. faticare 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
faf -a sam. m [ˈfa:f]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: faf; ⓪ 
duhovnik, župnik, svečenik: 

Sacerdos. Germ. ein Priester oder opffer prieſter/ pfaff. Sclav. far stariſhi. Carinth. faff MTh 1603, II,447 
ℰ iz nem., prim. srvn. pfaffe 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
fafljati (faflati) -am glag. nedov. [faf ˈlja:ti -ˈlja:m]; P 2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 

– sed. mn. 3. os.: faflajo; ⓜ 
ekspr., kaj; s čim hitro, slišno, trepetaje premikati kaj: 

Ti ſàrſheni inu druge muhe dobrò brezho na ſteno, inu ſvoi gobaz alli shel ob nio bruſſio, inu ſperiem 
faflaio, alli vezh ne dobio, tàmuzh da ſi gobaz inu shel ſkasio, inu po Glavi prozh odbrezho. Tako ſe 
ie vſelei od sazhetka vſim Tyrannom godilu KPo 1567, XLIIIIa, podobno tudi JPo 1578 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

fajhtati -am glag. nedov. in dov. [ˈfa:jhtati]; P 1, K 1 (MD 1592) 
– nedol.: fajhtati; ⓪ 

kot slovarski zgled vlažiti/navlažiti, namakati/namočiti, močiti/zmočiti: 
Deutſch. Weſſern. Latinè. irrigare. Windiſch. vaihtati, vodenapejlati. Italicè. adaquare, bagnare, 
inaffiare MD 1592, V3a 

ℰ iz nem., prim. befeuchten 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
fajn1 (fajn, fejn°) prid. nepregib. [ˈfa:jn]; P 25, K 2 (TkM 1579, TPo 1595) 

– f | a/e | jn; ⓜ 
1. ki ima pozitivne lastnosti, zlasti v moralnem pogledu; dober: 

Sakaj ta beſseda ſtury fein krotke ludy, inu tiha veſsela ſerza, katera vbritkuſti nikar ne zagajo TPo 1595, I,186; 
koku fain Otroci bi my bily, kadar bi my po takim njegovim Exemplu ſturili, inu tudi tu opravili, kar 
nam naſhi Stariſhi vkaſhejo TPo 1595, I,94; 
Na takovi Hiſtorij ali Djajnu ſe my vuzhimo, koku ſo ty lubi Angeli ſilnu fejn Duhuvi, vkaterih 
obene offerti nej <Angeli ſo eni pohleuni duhuvi> TPo 1595, I,40 
/      O nebeski Ozha, poſſodi gnado, de my vus isuelizhanski prydni Vuk inu ſuar, vſe sueiſtu 

opominaine, ſerzom, lushtom inu veſſelem, ſprauim aifrom inu andohtio, knashimu pobulshainu 
poslushamo, vuenim fain dobrim ſercei ohranimo TkM 1579, 13a 
1.1 ki odraža te lastnosti; dober: 

De taku uvenim fain, myrnim, Bogu dopadezhim lebnu, naſh zhas letukaj doperneſſemo, inu potler 
ſkusi to Vero na Chriſtuſa vekoma isvelizhani bodemo TPo 1595, II,290 

2. s širokim pomenskim obsegom ki ima zaželeno lastnost, kakovost v precejšnji meri; dober: 
Od tiga ſemkaj ſo te fein lipe Peiſene, Latinſke inu Nemſhke, od teh ſtarih Karſzkenikou[!] ſturjene, 



45

Kakor ker my pojemo: Ieſus ta je od Smerti vſtal. Vragu je to glavo ſteptal TPo 1595, II,4 
2.1 ki uspešno izpolnjuje zahteve in dolžnosti, ki mu jih nalaga njegov položaj, stan; dober: 

Hpodvuzheinju, de ſe my nejmamo preſtraſhiti, kadar my vidimo, de ſo take ſveti ludje takovi 
Hudizhi, de ſe my moramo sazhuditi, inu rezhi: Tu je taku en fain Vyuda, taku en fain Purgar, taku 
en fain Sakoinik, koku on pride vſaj le vto ſlipoto inu hudobo, de on Boshje beſſede nemore terpejti, 
inu je njej taku ſovraſh? TPo 1595, I,61; 
jeſt moram hPridigi jiti, Boga sa ſvojga Svetiga Duha proſsiti, to Beſsedo nikar is ſerza puſtiti, ſe 
supar tiga Hudizha inu njegovu noterdajenje braniti, inu sa ſzhit, poterpeſhlivoſt inu pomuzh, proſsiti, 
is letiga vſhe bodo fein Karſzheniki TPo 1595, I,126; 
Taku imamo my (kateri je premore) denarje inu blagu tjakaj obernyti, de naſhiga lubiga GOSPVDA 
Chriſtuſa Krajleſtvu bode obderſhanu inu gmeranu, inu letu Diteze ſvoj vſhytak vedinoſti ali vrevi 
more imejti, Tu je, my imamo s’denarji inu s’blagom h’timu pomagati, de ſe bodo mogli fain 
Cerkouni slushabniki inu Shulmojſtri imejti, de ty vbosi, kateri ſvojga vſhitka sa bolesni ali sa druge 
nadluge volo ne mogo dobivati, bodo obderſhani TPo 1595, III,44 

2.2 ki je glede na določene zahteve, kriterije uspešen, učinkovit, primeren; dober: 
Da taku ta obreisa je en fain Exempel ene mozhne prave vere, katero ſo Abraham inu njegovi Hlapzi 
iméli. Is kateriga ſe my imamo vuzhiti, de my tudi timu glih ſturimo TPo 1595, I,65; 
Takovu je tudi en leip fein ſhtuk, per katerim ſe my moramo vuzhiti, kaj je en kriſh, ali nikar kriſh, 
Menihi inu Nunne (katerim je riſniza) pelajo en terd leben, inu ſi ga puſte ſylnu teſhku biti, Ampak 
takovu ſe ne pravi Chriſtuſeu kriſh TPo 1595, I,275; 
Taku h’kunſhti more inu ima eden rezhi: Ieſt ſim vuzhen, Bug je meni en fein saſtop dal, tiga jeſt 
hozho nuzati, mojmu Bogu hzhaſti, inu timu bliſhnimu h’bulſhimu TPo 1595, I,44 
/      iron. Na takovim ſe je ta vbogi Shahar na lejvi ſtrani pohuiſhal, je sazhel s’Iudi, inu ſe je njemu 

ſhpotal, Ej, koku en fein Krajl ſi ti? TPo 1595, I,269 
ℰ iz nem., prim. fein 
Prim. fajn2 
Avtorstvo: A. L. R.  

fajn2 prisl. [ˈfa:jn]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– fajn; ⓜ 

s širokim pomenskim obsegom izraža zaželen način dejanja ali stanja v precejšnji meri; dobro: 
Sakaj pred letim zhaſſom je veliku ſilnih brumnih ludy bilu vPapeſhtvi, kateri ſo ſe fain poſhtenu inu 
brumſku dershali TPo 1595, I,59 

ℰ gl. fajn1 
Prim. fajn1 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
fald -a sam. m [ˈfa:ld -a]; P 2, K 2 (DB 1584, MD 1592) 

– ed. im.: fald; – mn.  tož.: falde; ⓜ 
kar nastane pri zmečkanju ali zapognjenju tkanine; guba, pregib: 

Tvoj Nuſs je kakòr ta Turn pruti Libanu, kateri v’Damaſhk gleda. Tvoja glava ſtoji na tebi kakòr 
Karmel, Laſsje na tvoji glavi kakòr Krajleu Shkarlat v'falde svesan DB 1584, I,333b; 
Deutſch. Falt. Latinè. plica. Windiſch. garba, guba, fald. Italicè. piegatura, piega MD 1592, D5a 

ℰ iz nem., prim. stvn. fald (die Falte) 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
falkel (falkl) -kla*/-na* sam. m [ˈfa:lkel]; P 1, K 1 (MD 1592) 

– ed. im.: falkl; ⓪ 
bat, tolkač: 

Deutſch. Kolb. Latinè. clava. Windiſch. falkl, kolba. Italicè. mazza MD 1592, H4a 
ℰ nejasno, domnevno iz lat. 
Avtorstvo: A. L. R.
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falkl gl. falkel 
 

falsarius – sam. m [falˈsa:rius]; P 1, K 1 (ZK 1595) 
– ed. im.: falsarius; Ⓥ 

kdor z namenom goljufanja, zavajanja naredi kaj čemu tako podobno, da vzbuja vtis 
pravega; ponarejevalec: 
Lih raunu taku della tudi, leta D. Petrus, satu je on te beſsede D. Luthra vunkaj ſpuſtil, inu taku 
ſvoji oblubi, kir ſe Lutrou Katechiſmus resloshiti vuſti, pruti, naſh ſveti Katechiſmus nikar le kakor 
en pravi, tu je, kir tu dobru na krivu preobrazha Falſarius falſha, tamuzh tudi tem beſsedam Iesuſa 
Chriſtuſa naſhiga GOSPVDA en nesnan saſtop permiſhlava ZK 1595, 23 

ℰ iz lat., prim. falsarius 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
farisaei [im. mn.] gl. farizej 

 
fariseu [rod. mn.] gl. farizej 

 
farizajski gl. farizejski1 

 
farize gl. farizej 

 
farizea [rod. ed.] gl. farizej 

 
farizear gl. farizejar 

 
farizeer gl. farizejer 

 
farizeerski gl. farizejerski 

 
farizej (farizej, farize, ferizej) -a sam. m [fariˈze:j -a]; P približno 550, K 25 (TC 1550, TC 1555, 

TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1574, TC 1575, DPa 1576, TT 
1577, JPo 1578, TkM 1579, DC 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfC 1595) 
– ed. im.: fariz | ej/e (KB 1566, F6b); – rod.: farize | ja◩/a◩; – daj.: farizeju◩; – tož.: farizea◩; – mest.: 
farizeju◩; – or.: farize | om◩/jom◩; – mn. im.: farize | i◩/ij◩/j◩/ji◩/y◩ (Juričič); – rod.: f | a/e (DB 
1584, III,33b) | r | i/y (JPo 1578, II,119a) | ze | jov◩/ov◩/v◩ (TC 1550, 94(55b)); – daj.: farize | jom◩/om◩; 
– tož.: farize | je◩/e◩; – mest.: farize | ih◩/ijh◩; – or.: farize | i◩/ij◩/imi◩ (Trubar); Ⓥ 

1. pripadnik verske ločine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej: 
So ſtyri ſtanuui tih greſhnikou/ Ani ſo/ kir ne hote byti greſhniki/ koker ſo ty Fariſei/ 
Samoprauizhari/ nekateri Fary/ inu menihi/ kir ſe nim ſdy de hote ſuyo brumo/ ſuimi ſluſhbami pryti 
vnebu TC 1550, 122(69b); 
Tedai odgouore nemu [Jezusu] eni is tih Piſareu inu Fariſeiou, inu prauio, Moiſter, mi bi radi en 
zaihen od tebe vidili TE 1555, E8b; 
Na tih Iudouskih Vuzhenikih inu Fariſeih, Mi vidimo, kakoue shege inu misli ſo vſi Hynauci inu 
Samoprauizhary, De ſe shnih vunano brumo offertuio pred Bugom inu pred ludmi TR 1558, h1b; 
NEruezh ſe imaio lety try Reslotki ſamerkati, Ta perui, Ty Papeshniki mislio inu menio, koker ty 
Fariſei, Iudi, Aydi inu Turki, En Zhlouik bo ſatu Prauizhin inu Bogu lub, kadar on dobru dei, tu ie, 
kadar ſe poshtenu dershi vtih vunanih rizheh TO 1564, 21a; 
Kakòr ie bilu to, kàr ti Farisei neiſo ôteli Chriſtuſa sa praviga Meſia ſposnati inu ijméti: Sato kàr 
nei bilu sunai na nijm viditi, kàr bi ſe bilu raimalu inu ſpodobilu enimu takimu Meſiu inu Kral 
Israelſkimu KPo 1567, CXXb; 
Ty Farisey, Zolnerie ferdamaio sa Greshnike .. Zolnerij ſo vuner dobili Miloſt inu odpuſtak, ker ſo 
morali ty drugi Samoprauizhniki, Farisei, sad oſtati inu ferdamnani biti JPo 1578, I,70a; 
Ako vasha Prauiza nebude bolsha, kakor Piſma Vzhenikou inu Fariseiou, tako nepridete Vnebesko 
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Kralieuſtuo JPo 1578, II,114b; 
Vletei Sheni imamo Exempel te praue Vere, inu reſnizhne Pokore. Vtem Fariseiu to napihneno 
Offert, inu kriuo saupanie na laſtno brumo ali prauizhnoſt JPo 1578, III,61a; 
Rauno kakor my imamo vtem Fariseiu en exempel te hiniauske ſuetoſti: Tako tudi imamo vtem 
Zolnaryu en exempel praue pokore JPo 1578, II,138b; 
Nekateri Fariſei pag ty ſo knim diali, ſakai vi deite tu kar ſe ne ſpodobi diati ob Sobotah? TT 1581-82, 
I,247; 
TEdaj ſo ty Hlapci priſhli k’Viſhim Farjem inu Fariseom, inu ony ſo djali k’nym: Sakaj ga néſte 
pèrpelali? Ty Hlapci ſo odguvorili: Oben Zhlovik nej nigdar taku govuril, kakòr leta Zhlovik. Natu 
ſo Farisei odguvorili: Ste li tudi vy sapelani? Verujeli tudi kej edén teh Viſhih ali Fariseou v’njega? 
DB 1584, III,51b; 
MEj tém ſe je veliku folka vkup sbralu, inu jih je nekuliku taushent vkup priſhlu, taku de ſo ſe mej 
ſabo gneli, tedaj je on sazhel, inu je djal k’ſovim[!] Iogrom: Nerpoprej, varite ſe pred Qvaſsom téh 
Fariseou, kateru je hinauſzhina DB 1584, III,38b; 
ony ſo bily od Papesha, tu ie, od vishigafaria, Piſſarieu, Fariſeou inu Sadduceou, kakòr Iudouskih 
Papeshou, Kardinalou v’pan diani, ſa Kezarie ſpoſnani, Deshelski goſpoſzhini iſdani TtPre 1588, 52; 
TEdaj ſo ſhli Farisej tjakaj, inu ſo ſe ſvejtovali, koku bi Iesuſa vjeli na beßédi TPo 1595, II,182; 
Takove beſsede on [Nikodemus] negovori is eniga falſh ſerza, kakor ty Farisei, Math. 22. Mojſter 
my vejmo, de ſi ti riſnizhen, inu vuzhiſh ta pot Boshji prou. Ne, kakor je Nikodemus govory, taku je 
on tudi meini vſvojem ſerzi, De naſh GOSPVD Chriſtus more en suſsebni Sveiſt Vuzhenik biti TPo 
1595, II,107; 
TY Fariſei pravio, praviga Boga snamo :/: Inu ga sdjanem satajo, Nizh mu prau neverjamo, Vſe nyh 
delu je ſkashenu, pres Vere pred Bugom gnuſnu, nizh nej kir bi velalu TfC 1595, CCLXXXIIII 
/      INu pergudilu ſe ie, de ie on noter shal ueno hisho eniga Viſshiga Fariſeia ob eni Soboti ieiſti ta 

kruh, inu oni ſo merkali na nega TT 1557, 214 
2. kdor se kaže drugačnega, navadno boljšega, kot je; hinavec, farizej: 

Koker ty Stari inu ſadashni Fariſei, Hinauci inu Samoprauizharij, deio, Ti boſi slepci menio inu ſe 
nim sdy, oni mogo od ſami ſebe dershati te ſapuuidi Boshye, inu de oni ne ſo veliki greshniki pred 
Bugom, kadar oni ne krado, ne rasbyo inu ne Preshuſtuio TC 1555, H1a; 
Rauen tiga ſe ima tudi ueiditi inu dobru ſamerkati, ſa zhes oli kakouih rizhi uolo, bode ta Prauiza tih 
Isuelizhanih kerszhenikou uegshi inu obilneshi, koker tih Fariſeiou inu Hynauceu? Nerpoprei, Sa 
uolo te Pokure TR 1558, Q3a; 
Iudovſki Farij [se] zhes Ioanneſa ſàrdio inu mu ſovrash prideio: Po taki pridigi ſo diali, bi mi kijr 
dan, ob naſho Synagogo inu blago priſhli, Inu bi malò prida dobili? Mi ſe sdi, da ſe ſhe danaſhni dan 
s’naſhimi Farisei ravno tako godi KPo 1567, XXXIIIIa 

ℰ gl. farizeus 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
farizejar (farizear°) -ja sam. m [fariˈze:jar -ja]; P 3, K 1 (JPo 1578) 

– ed. im.: farizear; – mn. im.: farizearij; Ⓥ 
pripadnik verske ločine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej: 

Leto takouo [farizejsko pravico] Chriſtus imenuie Mat: na 15. cap. da ie saobſtoin Boshya ſlushba. 
Vletem Euangeliu pak io celo Vpakal samezhe, Tako on tudi ſuoim mlaishim odpoueduie to 
Nebesko Kralieuſtuo, ako nebodeio bolshe prauice imeli, kakor Farisearij inu piſma Vzheniki JPo 
1578, II,115a; 
Neſposnati pak Chriſtuſouiga doma obiskania, ie nishtar drugo, kakor Boshyo Beſedo sashpotouati, 
S. Euangeliju neuerouat, Vgrehih naprei iti inu oſtati, kakor Farisearij JPo 1578, II,135a 

ℰ gl. farizejer 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
farizejer (farizeer°, farizejer, farizer) -ja/-a sam. m [fariˈze:jer -ja/-a]; P 183, K 15 (TE 

1555, TT 1557, TL 1561, KPo 1567, DPa 1576, JPo 1578, DC 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DAg 1585, TtPre 1588, TPo 1595, 
TfC 1595, ZK 1595) 
– ed. im.: fariz | ee/eje | r; – rod.: fariz | ee/eje/e | rja; →; – mn. im.: farizeer | ji/i (TPo 1595, III,147)/y 
(TPo 1595, III,147); – rod.: farizeerj | ev/ov / farizer | ov/jov; – daj.: farizeerjem; – tož.: farizeerje; – mest.: 
farizeeryh (TPo 1595); – or.: farizeer | ji/ij (TPo 1595, II,160) / farizejermi (Trubar); Ⓥ 
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pripadnik verske ločine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej: 
Ve vom Piſariem inu Fariſeiom, vi Hinauci, ſakai vi te pehare inu sklede dershite is vuna zhiſte, 
ampag is notra ie pelnu rasboia inu poſshertia. Ti slepi Fariſeier, ozhiſti poprei kar ie is notra 
vpeharu inu vskledi, de tu vunane tudi zhiſtu bode TE 1555, I7a; 
Obtu Criſtus praui, Math. 5. Samuzh vasha Prauiza bo obilneshi, koker ie tih Piſſarieu inu Fariſerou, 
Vi ne pridete vtu nebesku kraleuſtuu TL 1561, 76b; 
Sakai tù ſta dvei prizhi, dva velika Mosha, Iosef is Arimatie .. Nikodemuſ en velik ûzhen Rabbi, en 
Fariseer KPo 1567, CLXVIIIa; 
Kako ie sv. Ioanneſ [pokoro] predigoual? Tako, kakor par ſuetim Mattheushu na 3. ſam praui: 
pokoriteſe: Sakai blisu ie Kraleuſtuo Boshye. Inu ktim Fariseeriem inu Saduceeriem, ie rekal, Vi 
Kazhya shlahta gdo vam ie pokaſal da vbeshite ſardu, kir ima priti na vas JPo 1578, I,12a; 
Inu kadar on letu rezhe, vſtane en kreig vmei Fariſeiermi inu Saduceiermi TT 1581-82, II,584; 
Pole, tu je priſhlu veliku Zolnarjeu inu Gréſhnikou, inu ſo s’Iesuſom inu shnyegovimi Iogri pèr Misi 
ſedeli. Kadar ſo Fariseerji tu vidili, ſo djali k’njegovim Iogrom: Sakaj vaſh Mojſter s’zolnarji inu 
s’gréſhniki jej? DB 1584, III,7a; 
KAdar je pak Paulus vejdil, de je en dejl Sadduceerjeu bil, inu ta drugi dejl Fariseerjeu, je on 
v’ſvejti klizal: Vy Moshje, lubi Bratje, Ieſt ſim en Fariseer, inu eniga Fariserja ſyn DB 1584, III,75a; 
TEdaj ſo k’njemu priſhli Piſsarji inu Fariseerji od Ierusalema, inu ſo djali: Sakaj tvoji Iogri 
preſtopajo téh Stariſhih poſtavo? Ony nevmivajo ſvoih rok, kadar Kruh jedó DB 1584, III,10b; 
MOj leben rejs, od moje mladuſti, koku je taiſti od sazhetka mej letim folkom v'Iruſalemi[!] bil 
dopèrneſsen, tu vejdo vſi Iudie, kateri ſo mene poprej snali, kadar bi hoteli prizhovanje dati. Sakaj 
jeſt ſim bil en Fariseer, katera je ta nar tèrdéſha ſecta, naſhe Boshje ſlushbe DB 1584, III,76b; 
Eni ſo ga [Jezusa] sakrivali, inu ſhpotlivu vpraſhali: Povej gdu te je vdaril :/: Sjutra viſhi Far Piſſarje, 
Stariſhe, Fariseerje je on vſe v kupe ſpravil. Svit ſo zhes njega dèrshali, De bi mu v’ſmèrt pomagali 
DC 1584, CIX; 
ſo vekshi deil nikar Evangeliski, temuzh le te Poſtaue Predigarji bily, kateri ſo ludy le na Poſtauo 
vishali, inu vuzhili, de bi skuſi della te Poſtaue odpuſzhanie greihou inu vezhni leben dobili, inu ſamy 
ſebi ſaslushili. Taki Pridigarji ſo bily vishifarji, Piſſarji inu Fariſeerji TtPre 1588, 28; 
Ty Fariseerji ſo bily per teh Iudih raunu kakor vtem Papeſhtvi ty Menihi, ſo imejli suſsebni gvant 
ali oblazhillu, suſsebne dny hpoſteinju inu moleinju, inu ſo tulikain ſvetuſti obhajali, de ſo ty drugi 
zhloveki ſgul greiſhniki pruti nym bily TPo 1595, II,197; 
Kakor my vti Hiſtorji tiga Evangelia vidimo, de ty Phariſeerji, Vpiſmi vuzheni, Viſhifarji, Farji, 
Leviti, inu vſe kar je viſsoku inu veliku, Chriſtuſa sa eniga Sapelauza .. dershe TPo 1595, I,17; 
On meini, kadar on, kakor uni Fariseer, Luc. 18. nej oben merdrar, oben preſhuſhtnik, oben 
krivizhen, taku je sadoſti, inu ne potrebuje niſhter vezh. Ampak ta Sveti Duh pridiguje drugazhi TPo 
1595, II,51; 
Item, kir je Iohannes Karſtnik Mat. 3. Phariſeerje inu Saduceerje vidil, kir ſo k’njegovimu Kàrſtu 
pèrhajali, je on k’nym djal ZK 1595, 146 
/      Moj ſerd ſe je reslobil zhes te Paſtirje, inu jeſt hozhem te dKosle obyſkati: Sakaj GOSPVD 

Zebaot bo ſvojo zhredo obyſkal, slaſti, Iudovo Hiſho <dKosle) tu je Farje, inu falſh Preroke mej 
folkom, katere potle Criſtus Phariseerje imenuje> DB 1584, II,128b; 
Taku ti imaſh ſturiti, kakor tebe Chriſtus letukaj vuzhy, de ſe tj ja varujeſh, de oben Piſsar ni 
Fariseer ne bodeſh, ali de bi ſe ti satu hotel sa brumniga dershati, aku lih nejſj speſtjo ali sroko 
vbijal ali koga vmuril: temuzh merkaj na tvoje ſerze, na tvoja uſta, na tvoj obras, inu aku ti 
pozhuteſh, de je tebe ſerd obſhel, taku ſe hitru kBugi oberni TPo 1595, II,163 

ℰ iz lat. prek nem., prim. der Pharisäer 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
farizejerski (farizeerski°) -a -o prid. [fariˈze:jerski -a]; P 6, K 2 (DB 1584, TPo 1595) 

– m.  ed.  or.: farizeerskim; – ž.  ed. im.: farizeerska; – mest.: farizeerski; – mn.  daj.: farizeerskim; Ⓥ 
1. ki se nanaša na farizeje↗1; farizejski: 

Sakaj jeſt vam povém: Aku vaſha Praviza nebo obilnéſha, kakor je Piſsarjeu inu gFariseerjeu, taku 
vy nepridete v’Nebeſku krajleſtvu <gFariseerſka praviza ſtojy, le v’unanih dellih inu v’hinauſzhini: 
Criſtus pak hozhe tudi tiga ſerza brumo iméti> DB 1584, III,5a; 
Taku je vſhe ta Fariseerſka praviza, vunajnja bruma nikar vbyati, nikar preſhuſhtvati, nikar kraſti, ni 
miſliti de sa takovih dell volo ſmo brumni inu ſvety, inu niſhter vezh ne potrebujemo TPo 1595, II,160 
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2. ki je podoben kot pri farizejih↗1; farizejski: 
Pred teim ta GOSPVD nas opomina, de ſe my takovim Fariseerſkim miſlom ne puſtimo sapelati, 
temuzh imamo pravi karſzheniki biti, kateri prou delajo, ali vſaj tu krivu ſposnajo TPo 1595, II,163; 
Aku ſe vſhe takovu taku ſgody, de my vletej rejzhi, supar to Sapuvid Chriſtuſevo ſturimo, taku letukaj 
merkajmo sfliſsom, de ſe my vſaj pred tem Fariseerſkim greihom varujemo, inu nikar pres Viſty 
tjakaj neshivemo, inu vtem greihi naprej gremo, temuzh de ſe my ſkoraj vernemo, na leta pild inu 
Sapuvid spomiſlimo, inu ſturimo, kakor je nam naſh Ozha ſturil, de my tudi posabimo inu odpuſtimo, 
inu ſe obeni neſpodobnoſti ni nehvaleſhnoſti ne puſtimo lejne inu nevolne ſturiti TPo 1595, II,148 

ℰ gl. farizejer 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
farizejeski gl. farizejski1 

 
farizejov (farizeov°, farizejov) -a -o prid. [fariˈze:jov -a -o]; P 15, K 3 (TT 1557, JPo 1578, TT 

1581-82) 
– m.  ed.  tož.: farizejov (Trubar); – mn. im.: farize | ø/j | ovi (Trubar); – tož.: farizejove (Trubar); – ž.  ed.  rod.: 
farizeove; – tož.: farizeov | o/u (JPo 1578, III,60b); – mest.: farizeovi; – s.  ed.  tož.: farizeovo (Juričič); Ⓥ 

1. ki se nanaša na farizeja↗1; farizejev: 
Skuſi Gamalielou Fariſeiou moder Suit, bodo Iogri, kadar ſo byeni bili, iſpuſzheni TT 1557, 364; 
KVNIMV ZHASV, IE proſil Ieſuſa edan is Fariseou dabi iedel shnym. Inu ie on shal Vhisho 
Fariseouu inu ſedel kmisi JPo 1578, III,60b; 
Kay ie odgouoril Chriſtus na Fariseouo mishlienie? Drugazhie nei mogal ſtoriti: Tamuzh da ie temu 
Fariseiu skasal niegouo Hiniauſzhino JPo 1578, III,63b 

2. ki se nanaša na farizeje↗1; farizejski: 
Inu ty Ioanneſeui inu Fariſeioui Mlashi ſo ſe poſtyli. Inu eni prido knemu tar prauio, Sakai ſe ty 
Ioaneſoui inu Fariſeoui Mlashi poſtio, inu tui Mlashi ſe ne poſtio? TT 1557, 100; 
Farizeji ſo tudi vidili, dua vzhena mogozha velike zhaſti Mosha, Ioanneſa inu Criſtuſa, da ſe ie nym 
celo sdelo, mey nyma edan ie praui Meſsias. Kadar ie pak Ioannes bil od Fariseoue shlahte royen .. 
ſo vezh kniemu perloshili, inu niemu to zhaſt ponuiali JPo 1578, I,18b; 
Oni pag prauio knemu, ſakai ſe ty Ioanneſoui Mlaishi goſtu poſtio inu Molitue delaio, glih taku ty 
Fariſeioui, Tuy pag ieido inu pyo? TT 1581-82, I,245 

ℰ gl. farizeus 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
farizejovski (farizeovski°) -a -o prid. [fariˈze:jovski -a]; P 1, K 1 (TT 1557) 

– ž.  ed.  tož.: farizeovsko; Ⓥ 
ki se nanaša na farizeje↗1; farizejski: 

TEdai prido Kieſuſu ty Piſſary inu Fariſei od Ieruſalema, inu prauio, Sakai tui Iogri preſtopuio tih 
Starisheu poſtauo? <Criſtus reſodeua to Fariſeousko hinauszhiao[!] kir ſo nih poſtaue zhes Boshye 
ſtauili. Inu praui, de tu, kar ie Bug poſtauil oſtane, kar ſo pag ludie gori naredili, Tu bode skurenom 
isdertu> TT 1557, 43 

ℰ gl. farizeus 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
farizejski1 (farizejski, farizajski, farizejeski) -a -o prid. [fariˈze:jski -a -o]; P 64, K 9 

(TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584) 
– m.  ed. im.: farizejski; – rod.: farizejsk | iga/oga (Juričič)/a (TT 1557, 380); – tož.: farizejski; – mest.: 
farizejskom (Juričič); – or.: farizejsk | im/om (TE 1555, A8a) / farizejeskom (TT 1557, 47); – mn. im.: 
farizejski; – tož.: farizejske; – ž.  ed. im.: farizejska; – rod.: fariz | e/a | jske; – daj.: farizejskoj (Juričič); 
– tož.: fariz | e/a | jsk | o/u (Juričič); – mest.: farizejskoj (Juričič); – or.: farizejsko; – mn.  tož.: farizejske;  
– s.  ed. im.: farizejsko (Juričič); – rod.: farizejska (TR 1558, X3a); – daj.: farizejskomu (Juričič); – tož.: farizejsk 
| o (Juričič)/u; – mn.  tož.: farizajska; Ⓥⓜ 

ki se nanaša na farizeje↗1; farizejski: 
Fariſei hote snamina uiditi. Criſtus opomina te ſuie, de ſe uaruio pred Fariſeiskom uukum TE 1555, A8a; 
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Subper tako zhlouesko, Iudousko, Fariſeisko inu Menishko maningo, tukai Criſtus ſteim 
Nicodemom gouori, Inu praui nemu od tiga drugiga noterniga neuidezhiga duhouskiga Royſtua, od 
kateriga ta Vuzhenik Nicodemus poprei nishter nei veidil TT 1557, s2a; 
Inu kadar ſe nega Iogri zhes prepelaio, ſo bili poſabili kruh ſebo uſeti. Ieſus pag praui knim, Gledaite 
inu ſe uaruite pred Fariſeiskim inu Saduceiskim Quaſſum <B Criſtus uely pred Fariſeieskom vukum 
ſe varouati> TT 1557, 47; 
Na to XXIII. Nedelo po S. Troyci, ſe pridiguie ta Euangeli, od tiga hudiga kunshtniga Fariſeiska 
vprashana, aku ſe ſpodobi dati timu Ceſſariu ta zhinsh inu Shtiura oli nekar TR 1558, X3a; 
[Sv. Pavel] Praui, koku ie is fariſeiske Iudouske Vere na kerszhansko preobernen, Inu ſakai ſe ima 
nega Euangeliu Verouati, Satu kir ga ie od ſamiga Ieſuſa, nekar od ludi pryel, Obtu ta nega Euangeli 
ie ta praui, risnizhni inu Boshy Vuk TL 1561, 79a; 
Kako ſo ſe darshali ty Fariseiski mlaishi? So ſe skasali kakor bi veliko skarb sa Boshyo Zhaſt inu sa 
Ceſarieuo pokornoſt imeli: Ter ſo vuner red shnyh Moiſtri inu Goſpodmi, sgol Boshij Tatye bili, ker 
ſo Bogu niegouu zhaſt kradli inu niegouo Beſedo na Lashe ſtauili JPo 1578, II,197a; 
Chriſtus ie, kakor S,[!] Matth: na 15. pishe: Sauergal ta Farisaiska dela, kakor nishtar vredna, Inu ie 
tiga Shaharia na krishu is Gnade isuelizhal, inu praui, Danas hozhes biti smano vtim Paradyshu JPo 
1578, I,70a; 
KVNIMV ZHASV, SE IE prigodilo, da ie Iesus shal Vhisho edniga Poglauice Fariseiskoga Vſoboto 
Kruh Ieiſti, inu oni ſo ſtregli na niega JPo 1578, II,166b; 
Kay vzhi Chriſtus vbeſedah letiga Euangelia? Try rizhi. Kperuimu, on lozhi Fariseisko Prauizo, 
od Karſzhanske Prauice. Kdrugimu, on ſprizhuie ſtem islosheniem te Pete Sapouedi, da suunania 
Prauiza, pres te snutarnie Prauize, pred Bogom nishtar neualia JPo 1578, II,114b; 
Duhouna prauiza ie, katera ſama pred Bogom rauna: Ali vuner sraslozheniem. Sakai nikateri bi 
hoteli ſuoymi dobrimi deli inu saslusheniem Bogu pres Vere plazhati, Leto iſto imenuie Chriſtus 
Fariseisko prauizo: Katera drugo nei, kakor kriuo saupanie na Zhloueska dela inu saſlushenie, skosi 
katero Zhlouik meini ſuoie Grehe pokoriti inu Nebeſa sadobiti JPo 1578, II,115a; 
Viſshifary, Shcoffi, Fariſeiski Menihi inu Papesh Caifas, ſuit imaio, koku bi Criſtuſa pogubili TT 1581-
82, I,415 
/      Velikifarij vsameio ſrebèrniki, rekoch: Se ne ſpodobi, da ijh v’ſtok Cerkveni denemo. Sakai ſo 

kèrvni denarij. V’tém oni tudi ſvoio Farisaiſko hinavſchino pokasheio KPo 1567, CLVIIIa 
/      Vely tim ſuim ſe varouati pred Fariſeiskim quaſſum, tu ie vukum inu dianem, De ozhitu pres 

ſtraha od nega pridiguio inu prizhuio, ſakai Bug gleda na nee, inu S. Duh ie per nih TT 1581-82, 
I,288; 
Iesus pak je rekàl k’nym: Gledajte, inu varite ſe pred Qvaſsum téh Fariseerjeu inu Sadduceerjeu 
<Iesus ſvojm Iogrom vely pred Fariſejſkim inu Sadducejſkim Qvaſſum, ali vukom, ſe 
varovati> DB 1584, III,11a 

ℰ gl. farizeus 
Prim. farizejski2 
Avtorstvo: A. L. R. 

farizejski2 prisl. [fariˈze:jski]; P 1, K 1 (JPo 1578) 
– farizejski; Ⓥ 

takó, da se kaže drugačnega, navadno boljšega, kot je; hinavsko, farizejsko: 
Kateri pak prasdne Lampe, vodeno inu ſmerdezhe Olie budeio imeli, Fariseiski inu Hiniauski, pres 
Vere, Liubesni, Vpania &c. shyueiu: Ty suunai oſtaneiu JPo 1578, III,110a 

ℰ gl. farizeus 
Prim. farizejski1 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
farizeov gl. farizejov 

 
farizer gl. farizejer 
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farizeus – sam. m [fariˈze:us]; P 38, K 8 (TT 1557, TT 1560, TL 1561, TL 1567, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, 
TPo 1595) 
– ed. im.: f/p[!] (TT 1557, 226) | arizeus; Ⓥ 

pripadnik verske ločine pri Judih, ki je zelo strogo razlagala verske predpise; farizej: 
Kadar ie pag Paulus ueidel, de en deil ie tih Saducerieu bil, inu ta drugi tih Fariſeiou, ſeupye utim 
Sueitu, Vi Moshie inu Bratie. Ieſt ſem en Fariſeus, inu eniga Fariſeia Syn, Ieſt ſem ſa volo vupane 
inu Goriuſtanene tih mertuih ſatoshen TT 1557, 410; 
Dua zhloueka greſta gori vta Tempel moliti, ta eden ie bil en Pariſeus[!], inu ta drugi en zolnar. Ta 
Fariſeus ie ſtal, inu ie ſam vſebi letu molil TT 1557, 226; 
Gamaliel en vuzhen brumen Iud, Vnega mladoſti ſe ie cilu brumsku dershal pred ludmi ie bil vuzhẽ 
vti Iudouski Veri inu vtih Moiſeſeuih poſtauah. Potle ie bil en Fariſeus, tu ie, en Iudouski Menih 
poſtal TR 1558, c1a; 
Taku en tak zhlouik ie pred Bugom le en Hynauez, koker ta Fariſeus, kir ſe ie vſag keden duacrat 
poſtil, Luc. 18. Ie en hud velik Greshnik, ie kryu inu bo ferdamnan TL 1561, 76a; 
delavci, ſlushabniki, kijr sa gàrla inu trebuha volio ſlushio .. Inu ſhe druge mumu ſebe shmagaio, 
kakòr Fariseus Zolneria. Ti drugi nizh nevdinaio s’Goſpodom sa lon KPo 1567, XCIa; 
Iaſt ſam vshe veliko let Fariseus, ker ſam vzheneishi inu ſueteishi vtem Israelu darshan JPo 1578, II,84b; 
Inu vtim kadar ie on gouuril, en Fariſeus ie proßil nega, de bi shnim koſſel. Inu Ieſus gre noter, ſede doli kmiſi. 
Kadar ie tu ta Fariſeus vidil, ſe ie ſazbudil[!], de ſe on nei poprei vmil, pred teim koßilom TT 1581-82, I,285; 
Ioſef Arimatienski inu Nicodemus Fariſeus, ſta Ieſuſa is Crysha ſnela inu poshtenu pocopala TT 1581-82, I,453 
/      Fariseus pak ſe pravi vEbraiſkim ali Iudouſkim jesiku, tulikain, kakor eden kir je ſam ſui ali 

odlozhen, kateri ſe odlozhi od tiga gmain haufna ali kupa drusih ludy, inu hozhe nekaj svetejſhe 
biti TPo 1595, II,197 

ℰ iz lat., prim. Pharisaeus 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
farizevski -a -o prid. [fariˈze:vski -a]; P 1, K 1 (TT 1581-82) 

– ž.  ed.  tož.: farizevsko; Ⓥ 
ki se nanaša na farizeje↗1; farizejski: 

Criſtus reſodeua to Fariſeusko hinauszhino, kir ſo nih poſtaue zhes Boshye ſtauili, inu praui, de tu 
kar ie Bug poſtauil oſtane, kar ſo pag ludie gori naredili, tu bode skurenom is dertu[!] TT 1581-82, I,62 

ℰ gl. farizeus 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
fasan -a -o del. [ˈfa:san -o]; P 5, K 3 (DJ 1575, DB 1578, DB 1584) 

– nedol. obl. m.  mn. im.: fasani; – s.  mn. im.: fasana; ⓜ 
v kaj vstavljen v kovinski okvir, kovinsko podlago; vkovan: 

ta oblaſtni ſzhitek na perſih, sluzhio inu spraudo, kunshtnu ſetkan, ſtemi shlahtnimi kameni vkatere ſo tih 
duanaiſt Israelskih shlaht ymena sreisana, inu vslatu faſsana skusi moiſtre, kir kamene reisheio DJ 1575, 198; 
Skusi Moiſtre, kateri Kamene inu Pezhate reisheio imash sreisati Israelouih Otruk Imena, de bodo 
Vslatu *okouani <*faſſani, vſtauleni> DB 1578, 73a 
/      Tu ſo viſsili béli, erdezhi inu geli Shpalirji, s’shlahtnimi platnenimi inu Shkarlatovimi vèrvmy 

faſſani v’ſrebèrne rinke, na Marmorovih Stebreh DB 1584, I,262b pritrjeni 
ℰ k nem. fassen 
Avtorstvo: M. Č. 

 
faul prid. nepregib. [ˈfa:ul]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– faul; ⓪ 
ki ne dela rad; len: 

Piger. Germ. Faul/ träg. Carin. faul MTh 1603, II,264-265 
ℰ iz nem., prim. faul 
Avtorstvo: M. Č. 
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faulnost -i sam. ž [ˈfa:ulnost]; P 1, K 1 (MTh 1603) 
– ed. im.: faulnost; ⓪ 

dejstvo, da kdo ne dela rad, ali stanje nedejavosti; lenoba: 
pod napačno iztočnico, pravilno negligentia Negligens. Germ. Nachlässig/ faul. Sclau. nemaran. Carinth. 
faulnoſt MTh 1603, II,112 

ℰ gl. faul 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fazan -a sam. m [faˈza:n]; P 1, K 1 (MD 1592) 

– ed. im.: fazan; ⓪ 
velika, prosto živeča, kokoši podobna ptica s pisanim perjem in dolgim repom; fazan: 

Deutſch. Faſan. Latinè. phaſianus. Windiſch. faſan, divje kure. Italicè. fagiano MD 1592, D5a 
ℰ iz lat. prek nem., prim. der Fasan 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fazian gl. fazijan 

 
fazijan (fazian°) -a sam. m [faziˈa:n]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: fazian; ⓪ 
velika, prosto živeča, kokoši podobna ptica s pisanim perjem in dolgim repom; fazan: 

Phaſianus. Germ. Fasan. Sclav. faſian, divie kure MTh 1603, II,259 
ℰ iz lat., prim. phasianus 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fejhtnost° (fejhtnust) -i sam. ž [fejhtˈno:st[?]]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: fejhtnust; ⓜ 
vlažnost, mokrota: 

Humor. Germa. Feuchte/ Feuchtigkeit. Sclav. mokrata[!]. Carn. feihtnuſt MTh 1603, I,650, podobno tudi 
MD 1592 

ℰ gl. fajhtati 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
fejn gl. fajn1 

 
feksirati -am glag. nedov. [fekˈsi:rati]; P 3, K 1 (MTh 1603) 

– nedol.: feksirati; ⓜ 
kot slovarski zgled zmerjati, sramotiti, nadlegovati: 

Cavillor. Germ. speyhen/ schertzen/ im Schimpff einen vexieren vñ verlachen. Carniol. ſhpotati, 
fexirati, ſherzati, ſhimfati MTh 1603, I,233; 
Vexo. Germ. plagen/ vbel bemühen/ vnrüwig machen/ vexiren. Sclau. mirune[!] dati. Carinth. 
fexirati MTh 1603, II,700 

ℰ iz lat. prek nem., prim. vexieren 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
felek -a sam. m [ˈfe:lek -a[?]]; P 2, K 2 (DB 1578, DB 1584) 

– mn. im.: feleki; Ⓥ 
vamp, trebuh: 

Crajnſki. Vamp Slovenſki, Besjazhki. Trebuh, keshmáni, kerepuhi, Felleki DB 1584, III,DdIIIa, podobno tudi  
DB 1578 
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ℰ nejasno, domnevno iz nem. 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
fendrih -a sam. m [ˈfe:ndrih -a]; P 4, K 2 (BH 1584, MD 1592) 

– ed. im.: fendrih; – rod.: fendriha; ⓪ 
kdor nosi zastavo ali podobno znamenje; zastavonoša, praporščak: 

Fendrih, a, Signifer, Fendrich BH 1584, 48; 
Deutſch. Panierherr. Latinè. vexillifer. Windiſch. fendrih. Italicè. alfiere, banderaro, gonfaloniere 
MD 1592, L2b 

ℰ iz nem., prim. der Fähndrich 
Avtorstvo: A. J. 

 
ferboltar -ja sam. m [ferˈbo:ltar]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: ferbolt | à/a | r; ⓪ 
kdor v imenu koga drugega in po njegovem pooblastilu opravlja določene naloge; 

namestnik: 
Deutſch. Verwalter. Latinè. adminiſtrator. Windiſch. ferboltàr, nameſtnik. Italicè. governatore, 
luogotenente MD 1592, R5b; 
Vicarius. Germ. Statthalter/ Verweser. Sclau. nameſtnik. Carniol. ferboltar MTh 1603, II,701 

ℰ iz nem., prim. der Verwalter 
Avtorstvo: A. J. 

 
ferceran -a -o del. [ferˈce:ran -a]; P 2, K 2 (DB 1584, TPo 1595) 

– nedol. obl. m.  ed. im.: ferceran; – ž.  ed. im.: fercerana; ⓜ 
1. ki zaradi delovanja koga ni več na voljo; porabljen, potrošen: 

Sakaj letaku pravi GOSPVD, Israelſki Bug: Ta Moka v’Zhebri néma ferzerana biti, inu v’Olnati 
Krugli néma niſhtèr pomankati, notèr do tiga dné, de bo GOSPVD puſtil deshiti na Semlo DB 1584, 
I,196b 

2. ki zaradi dejanja, delovanja koga/česa preneha obstajati; uničen, izničen: 
ſkusi takovu [božje] premagainje, kakor ta Prerok [Izaija] dajle pravi, je vus boy inu kervau gvant 
s’ognjom seſhgan inu ferzeran TPo 1595, III,18 

ℰ gl. fercerati 
Prim. fercerati 
Avtorstvo: A. J. 

 
fercerati -am glag. dov. [ferˈce:rati -am]; P 12, K 5 (TT 1557, DJ 1575, DB 1584, TPo 1595, MTh 1603) 

– nedol.: fercerati; – sed. ed. 3. os.: fercera; – del. na -l ž.  ed.: fercerala; ⓜ 
Slovarski sklop 

Crajnſki. Ferzerati Slovenſki, Besjazhki. potroſhiti DB 1584, III,CcIVa; 
Conſumo. German. verthun/ verzehren/ verbrauchen. Sclav. zerati, ſadjati, ſanuzati. Carint. 
ferzerati. Carniol. ſazerati MTh 1603, I,337 

1. kdo; kaj, s prisl. določilom načina narediti, da ni več razpoložljivih materialnih dobrin; 
porabiti, potrošiti: 
Na drugi dan pag, [usmiljeni Samarijan] nega [ranjenca] porozhi timu Oshteriu inu oblubi vſe, kar 
kuli fercera, ſan [= zanj] plazhati TT 1557, q1b; 
Ta perva Hiſtorja od te vboge Shenize, katera je eno farlih, teſhko bolesan imejla .. Ona je vſe ſvoje 
blagu mej temi Arzati potratila inu ferzerala TPo 1595, II,292 
/      Vy proſsite, inu niſhtèr neprejmete, satu, ker vy hudu proſsite, slaſti h’temu, de je vy s’vaſhimi 

teleſnimi luſhti *sadejete <*sapravite ali ferzerate> DB 1584, III,134b; 
Takou ſhegen, ſe ima s’fliſsom ſhparati, inu nikar miſliti, de bi ſe imejlu satu stejm vezh 
verzerati inu gori puſtiti yti, Ne, Boshji Shegen ima vſelej vzhaſti dershan, inu na eno prihodno 
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potrejbo ſhparan biti TPo 1595, I,180 
Frazeologija 

– – Ta gmain perpuvid je mej naſhimi purgary inu kmetizhi: Haj Ieſt mam tudi ſhe dva Vinarja 
ferzerati. Snajo inu vmejo taku na denarje inu blagu, na slate inu Tolerje ſhugati, inu truzati <Vus 
Svejt je offerten sblagum> TPo 1595, III,131 imam nekaj premoženja, nisem revež 

2. kdo; kaj spraviti iz ust v požiralnik, želodec; požreti, pogoltniti: 
Pren. Krish inu terpleinje je enu takovu seliſzhe, kateru malu ludy mogo ferzerati ali ſdvezhiti, htimu 

ſliſhio mozhni shelodzi TPo 1595, II,43 
3. v trpniku, kdo; skozi kaj narediti, povzročiti, da kaj preneha obstajati; uničiti, izničiti: 

Tehiſtih ſlushba, koku ony kojlejo inu offrujo, niſhter drusiga nepomeni, kakòr Evangeli predigovati, 
ſkusi kateri ſe ta Stari zhlovik, tu je, ty grehi, kir ſhe do ſmerti notri v’nas tizhé, mory, inu Bogu offra, 
inu ſkusi ogin te lubesni v’ſvetim Duhu ſeshge inu ferzera DB 1584, I,)(5a 

3.1 kaj; kogatož. narediti, povzročiti, da je kdo v zelo neprijetnem, težavnem položaju: 
Kateri ſe veſsele kadar brumnim hudu gre, ti bodo vshtrikih vlouleni, ſerzhna shaloſt ie bode 
ferzerala preiden vmerio DJ 1575, 115-116 
/      nedov. Kateri ſvojo hiſho reshali, ta bo dvejter k’Erbſzhini imèl, inu en Norz mora tiga Modriga 

hlapaz biti <dMyr vshitek daje, Nemyr pak ferzera> DB 1584, I,320b 
ℰ iz nem., prim. verzehren 
Prim. ferceran 
Avtorstvo: A. J. 

 
ferdaman (ferdamnan, ferdaman, ferdamen) -a -o del. [ferˈda:man -a -o]; P 231, 

K 32 (TC 1550, TA 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TA 1566, KB 1566, TC 1567, 
KPo 1567, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, DAg 
1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: ferd | a/á | mn/m | a/e (TPo 1595, I,216) | n; – rod.: ferda | mn/m | aniga / 
ferdamniga (TPo 1595, III,15); – daj.: ferdamnanimu; – tož.: ferdamnaniga; – mn. im.: ferda | mn/m | 
ani; – rod.: ferdamnanih; – tož.: ferdamane; – ž.  ed. im.: ferda | mn/m | ana; – rod.: ferdamnane; – tož.: 
ferdamnano; – or.: ferdamnano; – mn. im.: ferdamane; – tož.: ferdamnane; – s.  ed. im.: ferdamnanu;  
– dol. obl. m.  ed. im.: ferdamnani; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Ferdáman Slovenſki, Besjazhki. ſkvarjen, pogublen, obſujen DB 1584, III,CcIVa; 
Deutſch. Verdampt. Latinè. damnatus. Windiſch. ferdáman, skvarjen, pogublen, obſujen. Italicè. 
condannato MD 1592, Q6a; 
Damnatus. Germ. verdammet/ vervrtheilet. Carniol. ferdaman. Sclav. pogublẽ, skvarien, obſoien 
MTh 1603, I,389-390 

1. ki je po smrti obsojen na trpljenje v peklu; pogubljen: 
Kateri bode timu Euangeliu veroual, inu bode kerſzhen, ta bode iſuelizhan, kateri pag ne veruie, ta 
bode ferdamnan TA 1555, A4a; 
Inu aku ſe [vernik] ne preoberne, praue pokure ne dei, Boga ſa miloſt inu ſa odpuſtig Vieſuſeuim 
Imeni ne proſsi, Inu on vtakih grehih ſto ſmertio bode ſapopaden, taku on mora tudi biti vekoma 
ferdamnan TT 1557, r3a; 
Kadar ie pag Simon vidil, de skuſi tu gori polagane tih Iogrouih rok ſe ſueti Duh daie, ie õ nim 
denarie naprei perneſſel, inu ie rekal, Daite tudi meni leto oblaſt, de na kateriga ieſt poloshim te roke, 
pryme tiga ſuetiga Duha. Peter pag rezhe knemu, Bodi ferdamnan ti ſtuiemi denarmi TT 1557, 356; 
Inu leta greh ie na uſeh ludeh, kir ſo od zhloueskiga Semena po Naturski shegi royeni, Satu ſo uſi 
unemiloſti, Inu moraio biti uekoma ferdamnani, kateri skuſi Criſtuſa Odpuszhane tih Grehou ne 
dobo TO 1564, 9b; 
Isvolenie Boshije ne falli, ie ſtanovitno inu obedã od Boga k’vezhnimu lebnu isvoln ne bode 
ferdaman alli pogublen KPo 1567, XCIIIb; 
De mi po tei celi Boshy prauici, ſa volo nashih Grehou, bi imeili biti od Buga ſauersheni, 
ferdamnani inu vtim Peklu goreiti vekoma TC 1575, 436; 
Sakai, kadar ie imelu sa greha volo vſe vbogu zhlouezhtuu, na Dushi inu teleßi vekoma ferdamnanu 
biti DPa 1576, ):(8b; 
ty kir ne ſo te Pridige S. Euangelia gori vſeli inu ne ſo ſa Criſtuſeuo volo obene nadluge hoteli terpeti, 
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vti teleſni perui inu drugi Smerti oſtano, inu bodo vekoma ferdamnani TT 1577, 473; 
Poidite Vuinograd, inu kay bude prau, to budete imeli: Kateri bude veroual, inu bo karſzhen, ta bude 
isuelizhan, Kateri pak nebude Veroual, ta bude ferdaman JPo 1578, I,68a; 
Sakai ta prihod tiga Goſpudi ſe perblishuie. Lubi Bratie, ne vsdishi eden ſubper drugiga, de ne bote 
ferdamnani TT 1581-82, II,320; 
taku on poſhila vſe shlaht ſhtrajfinge, katere je on v’ſvoji Poſtavi tèm pregreſhnim inu nepokurnim 
pritil, kakòr je Mezh, Lakota .. de bi ſe vſaj nad temiſtimi ſpreumeli inu k’njemu pèr redi preobèrnili, 
de bi vekoma ferdamani nebily DB 1584, I,bVIa; 
SAtu bodite miloſtivi, kakòr je tudi vaſh Ozha miloſtiu. Neſodite, taku tudi nebote ſojeni. 
Neferdamujte, taku tudi nebote ferdamani. Odpuſtite, taku vam bo odpuſzhenu DB 1584, III,34a; 
Ali taki Predigarji néſo Euangeliski Predigarji bily, ony tudi néſo ſuoim Poslushaucem k’nyh 
iſuelizhaniu cillu nishtèr pomagali, temuzh ſo Predigarji inu Poslushauci v’ſuoji slépoti vekoma 
pogubleni inu ferdamnani poſtali TtPre 1588, 28; 
Bug je ta ſvejt taku lubil, de je dal ſvojga lubiga Synu, de en ſledni kateri vnega veruje ne bode 
ferdamen, temuzh bode imel ta vezhni leben TPo 1595, I,216; 
Kateri njega prou ſposna, ta ima ta vezhni leben, Kateri pak njega prou nesna, ta more vſvojeh 
greihih oſtati, inu vekoma ferdamnan biti TPo 1595, III,99; 
Tu je ta pervi ſhtuk, od tiga Svetiga Duha opravila, de je onu vſe greih, my per vſeh naſhih dobrih 
dellih, inu ſvetim lebnu, kakor greiſhniki moramo obſojeni inu ferdamnani biti, kadar my na 
Chriſtuſa Iesuſa ne verujemo TPo 1595, II,53; 
Kateri bode veroval, Inu bode prou karſzhen :/: Tiga bom jeſt obaroval, De nebo s’Neba vershen: 
Temuzh de bo isvelizhan: Kir pak nezhe verjeti, Ta bode v’Pakal ferdaman TfC 1595, LX 
/      En dejl pak téhiſtih nevidezhih Duhou inu Angelou, je v’pokorſzhini pruti Bogu ſtanovitnu 

obſtal, katere on tudi naprej, ſkusi ſvojo gnado, v’ſvetuſti inu pravici, obdèrshy .. de ony sa teiſte 
supèr te ferdamnane Angele, Hudizhe, vedèn vojſkujo, inu je na tém Svejti varujo inu branio, 
inu de po letim lebni nyh duſhe v’ta vezhni leben neſſó DB 1584, I,aIIIb padle angele, tj. tiste, ki so se 
uprli in bili vrženi v pekel 

1.1 ki je v stanju, da bo po smrti obsojen na trpljenje v peklu: 
Bug nei poſlall ſuiga ſynu na ta ſueidt/ de bi ta ſueidt pogubel. temuzh/ de bi ta ſueidt ſkuſi nega bill 
ohranen/ kir veryame vnega/ ta ne bode verdamnan/ kir pag ne veryame/ ta ye sdai verdamnan  
TC 1550, 96(56b); 
Ieſt tudi Verio, de ie on [Jezus] en praui zhlouik, royen is te diuice Marie, Inu de ie on mui Goſpud, 
kir ie mene ſgubleniga inu ferdamnaniga zhloueka od reshil[!], inu ie mene odkupil od tiga greha, 
od te ſmerte TC 1555, B4a; 
Criſtus vnega Euangeliu praui, de vſi ludie po naturi, od mladiu, ſo hudi, veliki inu ferdamnani 
Greshniki pred Bugom, Nih bruma, prauiza, dobra della .. ne ſo pres te praue Vere Vieſuſa nishter 
vredne, obeniga zhloueka ne iſuelizhaio TR 1558, e2a; 
Kakòr Chriſtuſ dobro ſeme ima, ſvoio ſveto beſedo, is katere brumni ſveti kàrſchienki[!] sraſteio, tako 
ima Hudizh hudo ſeme Oſſad inu Lulko, falſh ûke inu lashe, od katerih sgul falſh kàrſcheniki, inu 
poglubeni ferdamnani Ldie rataio KPo 1567, LXXXVa, podobno tudi JPo 1578; 
Ia kadar je lih ta Poſtava, dobra dela, pamet inu fray vola na tu nar bulſha, taku vſaj niſhter ne 
pomaga, my ſmo inu oſtanemo vbogi ferdamnani greiſhniki, inu nemoremo vNebu priti TPo 1595, 
II,112; 
Ali ta Oſhter Simon inu njegovi goſtje, kateri s’Chriſtuſom per misi ſide, tu je, kateri tu ime, to 
slushbo, Tittel inu zhaſt imajo, kakor ty, kir ſo nar bliſhe per Chriſtuſu .. ty ſodio leto vbogo shenizo, 
njo dershe sa eno ferdamnano greiſhnizo, inu sa nje volo od GOSPVDA Chriſtuſa tudi niſhter ne 
dershe TPo 1595, III,115; 
Tu je enu, de Simeon vſe glih ſtury, inu pravi: Iudje inu Ajdje ſo ferdamnani greiſhniki, Aku ony 
pak hote Isvelizhani biti, taku ſe tu le ſkusi letiga Isvelizharja more ſgoditi TPo 1595, I,144; 
Sakaj Chriſtus je en Isvelizhar, on je sa moje Greihe plazhal .. noterhojeinje k’lebnu odperl, tu je 
gviſhnu. Inu neſrezhen, ja ferdamnan inu preklet je ta zhlovik, kateri ſebi puſty tu negviſhnu ſturiti 
TPo 1595, III,203 

1.2 ki povzroči, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; poguben: 
Aku pag ti ne derſish[!] vſeh Boshyh Sapuuid, inu ner to mansho preſtopish, taku ſi Preklet inu 
neſrezhen kamer gresh oli ſe obernesh, kir ſtoysh oli leshish, vſe tuie rounane, diane, vſe kar imash, 
kar ſazhnesh oli ſturish, tu vſe ie Prekletu inu ferdamnanu TT 1557, y2a; 
S. Augushtin praui, de ta Smertni ferdamnani, oli koker ty ſtari Crainci prauio, tag Naglauni Greh, 
ie finalis Impoenitentia, tu ie, ſtonouitna pres konza Nepokura, kadar en zhlouik pred nega Smertio, 
ſuie Grehe ne shaluie, ne greua TT 1577, 215 
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2. ki je v sodnem postopku spoznan za krivega in mu je določena kazen; obsojen: 
praui Paulus htimu nishimu Altmanu, kir ie poleg ſtal, Aku ſe ſpodobi eniga Rymskiga zhloueka, inu 
kir nei ferdamnan, gaishlati TT 1557, 409; 
Sakai kadar my bomo ſoieni, taku bomo od tiga Goſpuda kashtigani, de my nekar ſteim Svitum red 
nebomo ferdamnani TkM 1579, 117a 
/      VIutro pag ſo uſi Viſshiſary inu Stariſshi tih ludi imeili en Suit ſubper Ieſuſa, de bi ga umurili. 

Inu oni nega perpelaio ſueſaniga inu ga is dade timu Ponciu Pilatushu deshelskimu flegariu. 
Kadar tu Iudas, kateri ie nega fratal, uidi, de ie on [Jezus] bil hti ſmerti ferdamnan, ie nega 
ſgreualu TT 1557, 86 obsojen na smrt 

3. od koga ki je deležen zelo negativnega odnosa; obsojan: 
Mi tudi ne mislimo inu ne hozhmo obeniga nouiga inu neſnaniga Vuka .. vtu Kerſzhanſtuu 
perprauiti inu gori narediti. Oli de bi mi hoteli, hkakimu kriuimu ſapelanimu poprei od te Cerque 
Ferdamnanimu inu ſauershenimu Nauuku ſtopiti TAr 1562, 60a; 
Inu kateri te iſte druguzh oli drigazhi kerszhuio, tar ſi bodite Fary oli Menihi ty iſti ſo prekleti kezary, 
od te kerszhanske Cerque ferdamnani TT 1577, 164 
/      h’puslednimu [je] taka vera v’Conciliu v’Trenti, kakòr ena Kezaria ozhitu inu neſramnu 

ferdamnana TtPre 1588, 9 obsojana kot krivoverska 

3.1 ekspr. ki je vreden zelo negativnega odnosa; preklet: 
Zhlovezhki vuk inu sapuvidi, kadar ſe dèrshe sa potrebne k’isvelizhanju, taku ſo savèrshene inu 
ferdamane, Exod. 23. DB 1584, I,)((2)Va; 
vas ſuſſeb obraui[!], pred to ferdamnano Secto inu drushbo téh Ieſuiterieu TtPre 1588, 24; 
Sakai ony [papeški pridigarji] dobru védo, de nemogo ſuoie ferdamnane kriue Boshie slushbe is S. 
Piſma iſuishati, temuzh de skuſi tuiſtu pred Bugom inu pred ludmy k’ſramoti poſtano TtPre 1588, 68; 
Sakai, kakòr tu premogo te Poſtaue inu naredbe tiga Concilia v’Trenti, taku ony tako vero, inu tèrdnu 
ſaneſſenie na tu edinu ſaſlushenie Criſtuſeuu, nikar le ſa eno ferdamnano preuſetnoſt, temuzh tudi ſa 
to ner veksho gnuſnobo, kir bi mogla pred Boshjim oblizhiem biti, dèrshè TtPre 1588, 62-63 
/      Is vunaj ſe ta Chriſtuſeva ſmert ena shmagliva Smert vidi, inu kakor Bug ſam takovo Smert 

imenuje, ena prekleta Smert, ta Leiſs na katerim on vmerje, je en ferdamnan, preklet leiſs .. 
Satu, de vſi naſhi Greihi na nym viſsio TPo 1595, I,286 

ℰ gl. ferdamati 
Prim. ferdamani* 
Prim. ferdamati 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferdamani* (ferdamnani, ferdamani, fardamani) -ega posam. [ferˈda:mani 

-ega]; P 12, K 9 (TR 1558, TAr 1562, TT 1577, JPo 1578, DB 1584, DC 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfC 1595) 
– m.  mn. im.: ferda | mn/m | ani; – rod.: ferdamnanih; – daj.: fardamanim; – tož.: ferdamnane; – or.: 
ferda | mn/m | animi; ⓜ 

kdor je po smrti obsojen na trpljenje v peklu; pogubljeni: 
Temuzh de nega [človeka] Dusha shiua oſtane, inu bode ſdaici poſtaulena vta Paradish oli uta Pekal 
.. Inu de obena rezh ne more tim Dushom utim Peklu vezh pomagati, Sakai Bug ie vmei Iſuolenimi 
inu ferdamnanimi en globok dul oli val poſtauil, de eden hdrugimu ne more priti TR 1558, P1b; 
Nato ſe ti saneſi: Neſlishish letu da nijedan tih isuelizhanih, kateri ſo od Angelou vnebeſa neſſeni, 
nemore tim fardamanim pomagati: nijedan nemore is pakla prit JPo 1578, II,92b; 
Kateri pak nej veroval, ta bo s’to ner vekſho ſramotjo inu ſhpotom to ſtraſhno ſodbo moral zhes ſe 
ſliſhati, de bo moral vekoma is pred Boshjiga oblizhja savèrshen, od vſiga vezhniga veſſelja pahnen, 
inu v’ta vezhni paklenſki ogin s’ovſemi Hidizhi[!], inu ferdamanimi vèrshen biti DB 1584, I,cVIIa; 
Inu pres zbiuvla bodo ty ferdamnani na ſodni dan milu nad tem toshili inu vpyli, de ſo ony takove 
troſhtlive beſséde taku sabſtoin vta lufft puſtili pridigovati, inu yh nejſo gori vseli TPo 1595, II,94; 
Tedaj bo Bug tam u’vezhnoſti, Tem svolenim daroval :/: zhaſty, veſselja sadoſti, Vekoma obaroval: 
Ampak hudy ferdamani Bodo v’Pakli slu martrani, Kir neſo prou verjeli TfC 1595, CCCCXXXIIII 

ℰ gl. ferdamati 
Prim. ferdaman 
Avtorstvo: A. L. R. 
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ferdamanje (ferdamnanje, ferdamnane, ferdamnene, ferdamanje, 
ferdamnejne, ferdamnenje, ferdamnajnje, ferdamnajne, ferdamajnje) -a 
sam. s [ferˈda:manje -a]; P 210, K 24 (TC 1550, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, 
TL 1567, TP 1567, TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, TtPre 1588, MD 
1592, TPo 1595, TfM 1595) 
– ed. im.: ferdamna | nj/n/jnj/jn | e / ferdamne | n/nj | e; – rod.: ferdamna | nj/n/jnj/jn | a/e (TR 1558, 
f3a) / ferdama | nj/jnj | a / ferdamnena; – daj.: ferdamna | n/nj/jn | u / ferdamnenu; – tož.: ferdamna 
| nj/n/jnj/jn | e / ferdamanje / ferdamne | n/jn | e; – mest.: ferdamna | n/nj/jnj | u / ferdamne | 
n/m[!] (TAr 1562, 67b) | u; – or.: ferdamna | nj/jn/jnj | em/om (TPo 1595) / ferdamanjem / ferdamnenem; 
ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Verdamnuß. Latinè. condemnatio. Windiſch. ferdamnajnje. Italicè. condannatione MD 
1592, Q6b 

1. trpljenje v peklu po smrti; pogubljenje: 
Taku vi ſami zhes ſe prizho daiete, de ſte otroci tih, kir ſo te Preroke vmurili. Nu vi tudi dopelnite to 
mero vashih ozhetou. Vi kazhe, Vi madraska slahta, koku vi hozhte timu peklenskimu ferdamnenu 
vbeshati? TE 1555, I7b; 
take Pridige inu piſma od Ieſuſa vſa Verna preſtrashena inu shaloſtna ſerza, kir ſe boye Boshyga ſerda 
inu tiga ferdamnena ſa volo nih Grehou, ſpet obeſſele Inu prou potroshtaio TT 1557, h1a; 
Ty ludie pag neſo imeili kai ſubper tu rezhi inu ſnizhemer ſe iſgouoriti, Temuzh oni ſo ſami vnih 
veiſti inu ſercei ſpoſnali inu diali ſami vmei ſebo, De ta Boshya Prauda ie prou inu prauizhna, Inu de 
ſo oni tiga vezhniga ferdamnana dobru vredni TT 1557, p4b; 
Inu de uſi ludie mali inu veliki ſo hudi, kriui inu Greshniki pred Bugom, inu de ſa uolo tih Grehou ſo 
poduersheni timu uezhnimu ferdamnenu TR 1558, M3a; 
Inu ty Stari Vuzheniki imenuio leta Greh, ta Porodni inu Erboui Greh, Kateri Greh vſe ludi, Otroke 
vtim Maternim teleſſu, ſturi dolshne, kriue, inu poduershe, timu Boshymu ſerdu, tei vezhni ſmerti inu 
timu vezhnimu Ferdamnanu TAr 1562, 29a; 
De sledni, kateri ie vte Smertne groſne Grehe padel, de on iſte pred Bugom ſpoſna, de zhes te iſte 
is ſerza shaluie, koker ta, kir ie Vboshyo nemiloſt inu vnega Serd padel, S. Duha ſgubil, od Criſtuſa 
ſtopil, inu ie vezhnu ferdamnene ſaslushil TO 1564, 108a; 
Taku vſi Verni imaio molyti kadar ſo bolni, leshe na Smerti, inu pozhutio vnih veiſti te Grehe, ſerd 
Boshy, ſe boye tiga ferdamnena, Inu verouati de ſo vſlishani ſa volo Ieſuſa inu de vti Smerti ne bodo 
ſapuſzheni TPs 1566, 21a; 
Inu de ſami ſebe vtu pogublene sgrehi neperprauimo, is kateriga ie on ſam nas vſe verne miliſtiuu[!] 
popolnoma odreshil, Sicer bi tudi nashe ferdamnaine prou inu po prauici bilu DPa 1576, A7b; 
KAteru ie satu piſsanu inu nam potrebnu veiditi, de my leto nasho neiſrezheno veliko nuio kserzi 
vsamemo, Hudizhu inu Grehu ſourash poſtanemo inu pred teim iſtim kakor pred Paklenskim ognem 
inu vezhnim ferdamnenem ſe varuiemo DB 1578, **1a; 
Taku odpuſty tu kriuu diaine tuoimu Folku, inu vsami prozh od nas leta nagel ſtrup, sa tiga britkiga 
Terpleina Iesuſoviga Criſtuſouiga volo, Obarui nas pred tuoim ſerdom, pred hudo naglo Smertio inu 
vezhnim ferdamnainem TkM 1579, 85b; 
Raunu kakòr vſe, kar is pàrſti pride, ſpet h’pàrſti poſtane, taku ty Neverni prideo is prekletja 
v'ferdamnanje DB 1584, II,170b; 
kadar ſim bil (ſkusi greh) pogublen, ſi me ſpet s’nou, ſkusi tvojga lubiga Synu ſtvaril, inu od Hudizha, 
Greha, ſramote inu vezhniga ferdamanja inu pogublenja odreſhil, inu ſi me vezhniga isvelizhanja 
dileshniga ſturil DM 1584, CXIII, podobno tudi TfM 1595; 
Bulſhe bi bilu, pravi Chriſtus, ony bi bily v’Morjej vtopleni, kir je nar globokeiſhe. Hozhe s’tém 
nasnanje dati, takovu pohuiſhanje inu greih, bode nikar le s’to poteleſno smertjo, temuzh s’tem 
vezhnim ferdamnainjom, ſhtraffan TPo 1595, III,161; 
Kadar bi Bug ſdaj s’ſvojem urtelnom priſhal, koku dobru bi tebi tvoja lotrya s’neſsla? Na mejſtu tiga 
ſramotniga veſselia inu dobrih luſhtou bi priſhla, ta vezhna shaloſt inu ferdamnanje? TPo 1595, III,110; 
Vsamite vaſh oblublen Shaz s’veſseljem gori, kateri je vas od prekletve inu ferdamnanja odreiſhil, 
inu isvelizhane ſturil TPo 1595, II,128 
/      Koku my brumni bodemo, kadar ſmo vgreihih, Koku my is Pakla v’Nebu, Is ferdamnainja 

k’isvelizhainju pridemo TPo 1595, III,90 
/      Ta Nebeſſa pag inu ta Semla, kir ſo ſdai, ſo skuſi to iſto beſſedo odlozheni, de bodo ohraneni 

htimu ognu, na ta dan te Praude inu Ferdamnena tih Neuernih ludi TT 1577, 171; 
Taku tudi Nebu sdaj inu Semla, ſo ſkusi njegovo beſsedo ſhparane, de bodo k’ognju s’hrajnjene 
na ta dan te ſodbe inu ferdamanja téh pregreſhnih zhlovékou DB 1584, III,123b; 
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Satu ſe more ta ſodni dan dobru imenovati, en dan tiga ferdamnanja, inu tiga odreſhitva, en 
dan te shaloſti inu tiga veſselja, en dan tiga Pakla, inu tiga Nebeſkiga Krajleſtva TPo 1595, I,10 

/      ty Verni ſo Sbugom ſprauleni inu ſo brumni shazhani ſa vole[!] Criſtuſa, Inu kir Veruio, de nih 
shibkota, inu tu nih pomancane ie nim Odpuſzhenu ſa volo Criſtuſa. Od tiga S. Paul taku gouori, 
Rom. viij. Tim, kir ſo Vcriſtuſa ſaſaieni, nei obeniga Ferdamnena TAr 1562, 53b ne bodo pogubljeni 

/      Inu on [Kristus] nee uuzhi inu praui knim, Varite ſe pred teimi Piſſary, kir radi udolgim guãtu 
okuli hodio .. inu radi ner uiſshe utih Shulah ſide .. kateri te hishe tih udou poshiraio, ſteim 
naprei daienẽ de oni dolgu molio, Leti bodo teim uegshe ferdãnene pryeli TT 1557, 139 to trpljenje 
kot kazen za grešno življenje; 
Ali kadar ony neſo na ta vrſah Criſtuſeuiga Terplena prou smiſlili, taku nim letu veidene nikar le 
nishter nei pomagalu knih suelizhanu, temuzh veliku vezh shkodilu, Sakai nih Ferdamnene bo 
na ſodnim dneui tem vegshi inu ſtrashneshi DPa 1576, VIIIb; 
Kakor je tedaj ſkusi eniga gréh, ferdamnenje zhes vſe Zhlovéke priſhlu: taku je tudi ſkusi eniga 
pravizo, tu pravizhnu ſturjenje tiga lebna, zhes vſe Zhlovéke priſhlu DB 1584, III,83b; 
Obtu, nai ſi ie vſeh vernih inu iſuolenih le enu ſamu iſuelizhanie, slaſti tu neiſrezhenu veſſelie 
v'bosjim[!] Kraileſtui: taku vſai, kakòr vſi Neuerni v’Pakli v’kupe prido, inu bo vſai eniga 
zhlouéka ferdamnanie teshishe, kakòr tiga druſiga, kakor ſam Criſtus prizha TtPre 1588, 99 

/      Sakai taku zbiulane inu sblasnene, uſame is tiga zhloueka ſerza ta ſtrah Boshy inu to Vero, de 
ſa Buga uezh ne rodi, inu na nega ne klizhe unadlugah. Obtu en uſaki, per ferdamnenu nega 
dushe gledai, de on ſuiga blishniga ſobeno rizhio uti Veri neſmoti TT 1560, 22b; 
Obtu ty Starishi cilu kriuu, norsku inu ſubper Boga deio, kir nih Szhere oli Synuue vmladoſti 
vte Closhtre oli htimu papeshkimu farſtuu dado, de ſe moraio timu Sakonu odpouedati, 
ſakleti inu perſezhi, de hote do ſmerti Vzhiſtoſti, Vdiuizhtui oli Vhlapzhiſtui prebiuati, per 
ferdamnanu nih Dush TC 1575, 396 
1.1 stanje, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu: 

Aku ſi pak tebi ne hozheſh puſtit pomagati, tu je, njega [Jezusa] ne hozh gori vseti, taku oſtani 
vBoshjim ſerdu inu ferdamnanju, inu nikogar satu ne sahvali, temuzh ſam ſebe inu tvojo grosovito 
ſtraſhno nevero inu ſvojo volo TPo 1595, I,144 

1.2 kar povzroči, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; poguba : 
kir veryame vnega [Boga]/ ta ne bode verdamnan/ kir pag ne veryame/ ta ye sdai verdamnan/ ſatu kir 
ne veryame vtu ime tiga diniga ſynu boſhiga/ letu ye pag tu verdamnene/ de ye ta luzh pryſhla na ta 
ſueidt/ inu ty ludye ſo vezh lubili to temo koker to luzh/ ſatu kir nih della ſo billa huda TC 1550, 96(56b) 
/      On [Kristus] ie vſe Poſtaue inu Sapuuidi Boshye na nashim meiſtu popolnoma dokonal inu 

doperneſſil, Inu ie nas od te Prekletue inu ferdamnena tih Poſtau inu Sapuuid odreshil inu 
odkupil TR 1558, h3a; 
Nu hozheli pag en zhlouik od take reue priti, od taciga Sla biti pruſt, inu tako teshko butoro, 
katera ga tlazhi notar vta Pekal, inu ga perpraui vtu vezhnu ferdamnene, od ſebe poloshiti, od 
Grehou, od ſerda Boshyga, od nega nemiloſti, od kletue inu Ferdamnena te Poſtaue, od te 
vezhne ſmerti, od Hudizha, od Pekla, odreshen TAr 1562, 5b 
2. kazen ob zaključku sodnega postopka zaradi določenega kaznivega dejanja: 

TEh Pregréſhnikou edèn pak, katera ſta bila obéſhena, je njega sashmagal inu djal: Aku ſi ti Criſtus, 
taku pomagaj ti ſam ſebi inu nam. Natu je ta drugi odguvoril, ga je ſvaril inu djal: Inu ſe ti tudi Boga 
neboiſh, ker ſi vſaj lih v’temiſtim ferdamnenu? DB 1584, III,46a kaznovan na isti način 
/      Inu ona nemu prauita, Od Ieſuſa Nazarenskiga, kateri ie bil en mosh Prerok .. inu koku ſo nega 

ty nashy Viſshifari inu Regenti iſdali utu ferdamnene te ſmerti inu ſo ga Cryſshali TT 1577, 252  
so ga obsodili na smrt 

ℰ gl. ferdamati 
Avtorstvo: A. L. R., oblikoslovno zaglavje M. Č. 

 
ferdamati (ferdamnati, ferdamati) -am glag. nedov. in dov. [ferˈda:mati -am]; P 230, 

K 25 (TC 1550, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TC 1567, KPo 1567, TC 
1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DAg 1585, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– nedol.: ferda | mn/m | ati; – sed. ed. 1. os.: ferda | mn/m | am; – 2. os.: ferdamaš; – 3. os.: ferda | mn/m 
| a; – mn. 1. os.: ferda | mn/m | amo; – 3. os.: ferda | mn/m | ajo; – vel. ed. 2. os.: ferda | mn/m | aj; – mn. 
2. os.: ferdamnajte / ferdamnate (TT 1557, 179); – del. na -l m.  ed.: ferda | mn/m | al; – mn.: ferda | mn/m 
| ali; – ž.  ed.: ferdamnala; – mn.: ferdamnala[!] (TT 1581-82, I,285); – s.  ed.: ferdamalu; – mn.: ferdamnala; 
ⓜⓋ 
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Slovarski sklop 
Crainſki. Ferdamati Hervazki, Dalmatinſki, Iſtrianſki, Craſhki. obſuditi DB 1584, III,CcIVa; 
Deutſch. Verdammen. Latinè. damnare. Windiſch. ferdamati, obſuditi. Italicè. dannare, 
condannare MD 1592, Q6a; 
Damno. Germ. verdammen/ verwerffen. Carniol. ferdamati MTh 1603, I,390 

1. dov., kdo; (zavoljo česa), koga/kaj, s čim po smrti obsoditi na trpljenje v peklu; pogubiti: 
Taku ye Bug lubil ta ſueidt/ de ye ſuiga diniga Synu dall de an vſaketeri/ kir bode vnega verouall ne 
bode pogublen/ temuzh bode imel ta vezhni leben/ Bug nei poſlall ſuiga Synu na ta ſueidt/ de bi on 
imel ta ſueidt verdamnati/ temuzh de ta ſueidt/ ſkuſi nega bode ohranen TC 1550, 224(120a); 
De vſe nadluge, ſo ena ſnamina, te miloſtiue dobre Boshye Vole pruti nom. Inu de Goſpud Bug, tih 
nom nekar ne da inu ne poshile, de bi nas hotel ſteimi pogubiti inu ferdãnati, Temuzh veliku vezh, 
de nas ſteimi opomina inu klizhe hpraui Pokuri TT 1557, dd3b; 
Inu taku nas Bug ozha, Criſtus inu S. Paul vuzhe gouoriti. Deut. 13. Math 24. Gal. 1. Sakai Criſtus 
bode vſe te kir falsh Veruio, Preklel inu ferdamnal .. Inu lete ſame, kir ſo nih Vero, nih Stan, inu 
leben dershali inu slushili Bogu, po Vuki tiga S. Euãgelia, po piſmi tih Iogrou inu Prerokou, bode 
vſel inu poiemal ſebo vtu nebesku vezhnu veſſelie TT 1557, gg2b; 
kogar [Bog] isuelizha, tiga on ne Isuelizha ſa uolo laſtne nega brume, dobrute, ſaslushena oli ſa 
kake druge rizhi, temuzh is Gnade, is miloſti ſa uolo nega Synu, aku Vnega Veruie, Inu kogar on 
ferdamna, tiga on po prauici ſa uolo nega grehou, hudobe nepokure inu neuere ferdamna TT 1560, 
15a; 
Ena Molitou vſeh vernih, vti toshio ſubper te vunane nih Souurashnike inu ſubper te Kezarie 
inu falsh vuzhenike, kir tu S. Pyſmu kriuu islagaio, inu te dobre preproſte ludi od te praue vere, 
odprauiga vuka vleko .. Bug bode na tu pogledal, te falsh vuzhenike shnih vukum ferdamnal, te 
praue pag bode shnih vero inu vukum obdershal de ne pogino TPs 1566, 28b; 
Inu tu ie nom vſe vedezhe, de ty Cardinali, Patriarchi, Shcoffi, shnih Piſſary, Fary inu Menihi, ſo 
Pridigali inu piſſali, de Papesh ie od Buga poſtaulen na S. Petra meiſti, de on ima kluzhe knebeſſom 
inu oblast te ludi iſuelizhati inu ferdamnati TT 1577, 437; 
Sakaj kakòr Bug te nepokurne greſhnike ſhtrajfa inu vekoma ferdama: taku je on sa teh pokurnih 
volo, ſam pèr ſebi pèrſegèl, de, kakòr je on riſnizhnu shiu, taku on nezhe ſmèrti inu pogublenja tiga 
greſhnika, temuzh de ſe preobèrne, inu shive DB 1584, I,aIb; 
Kateri ſvojga Brata opraula, inu ſodi ſvojga Brata, ta opraula Poſtavo, inu ſodi Poſtavo. Aku pak 
Poſtavo ſodiſh, taku ti nedèrshiſh Poſtavo, temuzh jo ſodiſh. En ſam je kir daje Poſtavo, taiſti more 
isvelizhati inu ferdamati DB 1584, III,143b; 
Tu bodi delezh, de bi Bug hudobèn bil, inu ta vſigamogozhi krivizhen: temuzh on povrazhuje 
zhlovéku, po tém, kakòr je saſlushil .. Riſnizhnu, Bug nikogar neferdama po krivici DB 1584, I,276a; 
KAdar ſi [Bog] tedaj pravizhen, taku ti vſe rizhy prou rounaſh, inu dershiſh sa neſpodobnu tvojmu 
velizhaſtvu, de bi koga ferdamal, kateri nej ſhtrajfinge saſlushil DB 1584, II,143b; 
O Bug bodi miloſtiu, odpuſti meni moje greihe, ne ferdamnaj mene, jeſt ſe hozhem verniti, od te 
ſramotne lotrye nehati, inu moj leben pobulſhati TPo 1595, III,110; 
Kateri pak Chriſtuſa sna, ta vidi vChriſtuſu, de je Bug en gnadliu, miloſtiu Bug, kateri nas sa naſhiga 
greiha inu nepokorszhine volo, ne hozhe ferdamnati, temuzh nam miloſtiu biti, inu is greihou 
pomagati TPo 1595, III,79; 
Tukaj vſhe ti ſpomiſli, aku Bug tem krivu ſtury, kadar on nje lih vekoma ferdama, kateri takovu 
poſluſhajo inu ſe ga vſaj an nevsamejo. Kakor ty ſleipi obterpneni Papeſhniki ſture, kateri nejmajo na 
letim Isvelizharju sadoſti, yſzhejo ſebi druge Isvelizharje, na katere ſe ony sapuſte TPo 1595, I,40 
/      Ne ménim, da bi ſe imele Vigilie inu Mèrtvatſke Maſhe, Kalandi, ſedmine trideſetnice inu 

letnice obhaiati, kakòr ſo Papeshniki dosdai delali. Vſakiga ſkorai ſo v’uice ferdamali, inu ga 
potle s’Maſhami ôteli vànkaie iemati KPo 1567, CLXIXb 
1.1 dov., kdo/kaj; kogatož. povzročiti, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; 

pogubiti: 
Sice te druge Vere vſe, kakershne ſo, bodite Noue oli ſtare, tiga zhloueka, koker kuli ſe dober brumẽ 
vidi pred ludmi, ga ferdamna inu pogubi vekoma TAr 1562, 3b; 
Oni [višji farji] poveio to Méſto v’katerim ima Chriſtuſ roien biti, is tiga Proroka Mihea, alli oni ſami 
tiga ne veruio. To pak, kàr ſo unar to védeli inu povedali, bode ijh na ſodni dan ſodilu inu ferdamalu 
KPo 1567, LVa; 
Lepo oblazhilo inu Goſpodsko Ieidenie bi nebilo letiga Bogatiga ferdamalo, kadar bi on ſuoie Shelie 
inu Veſelia vtem nebil iskal: Boga neposabil inu tiga Vbosiga Lasaruſa nebil puſtil od lakote vmreti 
JPo 1578, II,89b; 
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Kadar tedaj letu Iagne vſiga Svita greihe noſsi, taku bode onu tudi moje greihe noſſilu, Sakaj tukaj 
nej nihzhe vun odlozhen. Tu je tu pravu veſselu Selſtvu, de ta greih nikar nejma vezh na tim Svejtu 
leshati, on nejma nas vezh ſtraſhiti, ferdamnati, vmoriti, temuzh ima od nas prozh vset, inu na letu 
Iagne Boshje poloshen biti TPo 1595, III,83 

2. kdo; kogatož. imeti, izražati/izraziti mnenje, da je kdo kriv za kaj; obsojati, obsoditi: 
Ty Ludie od Niniue bodo na ſodni dan gori vſtaieli sleto slahto[!], inu to ferdamnali, Sakai oni ſo 
giali to pokuro po tei Ionaſoui pridigi, Inu pole, tukai ie vezh koker Ionas. Ta Kraliza od puldne 
bode na ſodni dan gori vſtala sleto slahto[!], inu to bode ferdamnala, Sakai ona ie od konza te ſemle 
prishla poslushati tiga Salomona modroſt TE 1555, E8b; 
Ne ſodite, taku ui tudi ne bote obſoieni. Ne ferdãnate, taku ui ne bote ferdãnani, Odpuſtite, taku 
bode võ odpuſzhenu TT 1557, 179; 
Koker od tiga S. Paul. 2. Col. gouori, kir praui, Niszhe nema vas vezh ſoditi (tu ie ſa greshnike 
dershati oli ferdamnati) ſa volo ydi, oli pytia, oli Prasnikou, oli mladih inu drugih Sobot TR 1558, T14a; 
Nei dobru pravizhniga ferdamnati, Viuda tepſti, kateri prou goſpoduie DPr 1580, 33b; 
Inu Ieſus ſe vſdigne gori, inu kadar nikogar ne vidi, ſamuzh to sheno, praui on kni, shena, kei ſo ty 
tuy toshniki? Niszhe tebe nei ferdamnal? Ona praui, Niszhe Goſpud, Ieſus pag praui, taku iest tebe 
tudi ne ferdamnam. Poidi tiakai inu naprei vezh ne greishi TT 1581-82, I,400; 
SAtu, ò zhlovik, nemoreſh ſe isgovoriti, gdur ſi kuli ti, kir ſodiſh. Sakaj vzhemer ti eniga drusiga 
ſodiſh, v’tém ti ſam ſebe ferdamaſh, ker ti raunu tuiſtu délaſh, kar ſodiſh DB 1584, III,82a; 
Ieli ima edèn satu Praudo pèrmorovati, ker jo ſovrashi? Inu ker ſi offerten, boſhli satu tiga 
Pravizhniga ferdamnal? DB 1584, I,276a 

3. dov., kdo; kogatož., koga k čemu ob zaključku sodnega postopka razglasiti koga za krivega 
zaradi določenega kaznivega dejanja; obsoditi: 
Tako iſto tudi sdai nikateri Tyranski Epiſcopi inu Oblaſtniki delaio, da te Euangelske Predigarie 
poprei obſode inu ferdamaio, kakor sa ſlishe[!] nyh beſſede JPo 1578, I,119b 
/      ta Syn tiga zhloueka bod[!] isdan tim Viſshim faryem inu Piſſariem, inu nega bodo ferdamnali 

hti ſmerti inu bodo nega isdali tim Paganom TE 1555, H5b obsodili na smrt 

4. kdo/kaj; koga/kaj, koga za koga/kaj za kaj, (pred kom) imeti, izražati/izraziti zelo negativen odnos 
do koga/česa; obsojati, obsoditi: 
De Criſtus tiga neuerniga Tomasha nei ſauergal ne ferdamnal, temuzh ga ie poduishal, ſaguishal 
potroshtal inu poterdil vti Veri TR 1558, a1a; 
Vely, de tih slabih kerszhenikou pomancane, grehe inu tadle imamo preterpeti, nekar ſdaici, koker ta 
Fariſeus Luc. 18. nih ferdamnati, temuzh slepimi beſſedami poduuzhiti inu uabiti ſpet hti Pokuri inu 
hpraui terdni Veri TT 1560, 23b; 
Vzhetertim [sv. Pavel] praui, de vſi Pridigary, Farmoshtri inu Shcofi, ſo le Slushabniki Boshy, De 
nemaio shnih Daruui inu slushbo vti Cerqui Goſpoſtua ne prasne huale iskati. De nemaio Pridigarieu 
ſoditi, ne hualiti preuezh ne ferdamnati, de tako ſodbo Bogu, kir ſam ſna vſeh ſerza, puſte TL 1561, 
AIIIb; 
Mi [protestanti] vſe tu novu, kar Chriſtuſ nei uzhil, po pravdi ferdamamo. Sakai chriſt ta ie tih 
vernih pot. Ako tadai nei Chriſtuſ uzhil, kar uzhimo, imamo mi tudi to iſto kokèr eno gnuſno 
savérsheno rézh ſoditi KB 1566, E6b; 
Steim [sv. Juda] nas inu vſe ludi vuzhi, de ne imamo nikomer hudu rezhi, nikogar kleti, koker ty 
neumni ſuſeb Papeshniki deio, Ty drugiga ne vmeio, ſamuzh ta nash vuk kleti, ferdamnati, inu nas 
panati inu shgati TT 1577, 235; 
Iudie ſo terdno dershali da ſo nyh Saklinauci alli panauci, inu tudi ty Apoſtoli Hudizhe preganiali, 
skusi muzh Boshyo. Ali kadar ie to Chriſtus ſturil, tako nym to shal dei, da oni to ſtuar inu delo 
Boshye celo shmagaio, inu ferdamaio, ker prauio, on pregania Hudizhe, skusi Beelzebuba tiga 
vishiga Hudizha JPo 1578, I,93b; 
Criſtus ne vmye rok pred iedio, per tim reſodei inu Ferdama vſo hinauſzhino inu golufio tih 
Iudouskih Menihou, Doctarieu inu vuzhenikou TT 1581-82, I,281; 
Inu ſhe ſe je on [papež] supàr letu pahanje sovſo mozhjo branil, inu je ſedezh oſtal, je Huſſou vuk, 
ferdamal, inu njega ſeshgal, inu h’timu tudi veliku krij shnym inu sa nym prelyl, Nemze inu 
Pehame, ene supàr druge draſtil, vſe vbyanje inu nadluge naredil, de bi le ſvoj Stol obdèrshal DB 1584, 
II,92a 
/      Tiga imaſh doſti exemplov pàr ſvetim Lukeshu na 19. Farisei, Zolnerie ferdamaio sa Gréſhnike 

KPo 1567, CXIIb obsojajo kot grešnike; 
Ali Papesh je taku vkasanje s’nogami poterl, inu ga ſhe danaſhni dan ferdama kakor eno 
Kezaryo, gdur to Vezherjo v’obadveih ſhtaltih celo prejme, kakor je to Chriſtus naſh GOSPVD 
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poſtavil inu porozhil TPo 1595, I,190; 
vſvetim Piſmu [je] gruntanu, de ſe ta Sveti Sacrament vobadvejuh ſhtaltih (kakor je ony 
imenujo) ima vseti inu tem ludem dati, Inu de Chriſtus nej, ni tiga Sakona ni ſhpiſhe 
prepovedal, vener ferdamnajo takove inu druge Articule, kakor eno Kezaryo TPo 1595, I,170; 
Kakor my vti Hiſtorji tiga Evangelia vidimo, de ti Phariſeerji .. Leviti, inu vſe kar je viſsoku inu 
veliku, Chriſtuſa sa eniga Sapelauza inu njegovo Pridigo sa Kezaryo dershe inu ferdamnajo TPo 
1595, I,17b 

/      CHRISTVS naſ nei réſhil od pokorſchine, da bi ne imeli naprei pokorni biti, inu Bogu ſlushiti: 
Tàmuzh naſ ie reſhil inu naſ vſelei réſhi od popredne pèrve ſtare nepokorſchine alli Gréha, da 
naſ ta iſta poprei ſturiena nepokorſchina ne more pred Bogõ ferdamati, kadàr na Chriſtuſa 
veruiemo KPo 1567, CXLIIIIb 

ℰ iz nem., prim. srvn. verdamnen (verdammen) 
Prim. ferdaman 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferdamen gl. ferdaman 

 
ferdamljiv (ferdamliv) -a -o prid. [ferdamˈlji:v -a]; P 9, K 3 (DB 1584, TtPre 1588, TPo 1595) 

– nedol. obl. m.  ed. im.: ferdamliv; – mest.: ferdamlivim; – dv. im.: ferdamliva; – mn. im.: ferdamlivi; 
– tož.: ferdamlive; – ž.  ed. im.: ferdamliva; – tož.: ferdamlivo; ⓜ 

1. ki povzroči, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; poguben: 
Taku pravi Paulus ſam od ſebe, de je on Chriſtuſa inu njegove Verne pregainal, tu je on nevejdezhe 
ſturil, kaſhe steim tudi na takou reslotik, de njegovu pregainanje, aku je onu lih en ferdamliu ſmertni 
greih bil, de je vſaj timu pregainanju teh Viſhih farjeu inu Fariseou nej glih ali onaku bilu TPo 1595, 
I,249; 
Tu je ta jamer, inu vſaj ta gmain navada na tem Svejtu, od katere timu blagej tu ſramotnu Ime pride, 
onu ſi bodi taku poſhtenu sadobitu, kakor kuli hozhe, de ſe en krivizhni Mammon, eni ferdamlivi 
denarji, enu vkradenu blagu imenuie inu imenovanu bode TPo 1595, II,182 

2. ekspr. ki je vreden zelo negativnega odnosa; preklet: 
S. Duh [je] vus Svejt s’tém hotil vuzhiti, de leta dva ſtanuva, Deshelſki inu Hiſhni, neſta ferdamliva, 
ali od GOSPVDA Buga prepovedana inu savèrshena: temuzh de ſta od njega ſamiga gori poſtaulena, 
inu satu tudi njemu dopadezha inu ſveta DB 1584, I,aVIb 
/      Is tiga pride, de my fray moremo ſaſtopiti, de Menihi inu Farij, Kloſhtri, inu kar timu glih more 

imenovanu biti, vſe kHudizhu, inu v’Pakal ſllishi. Sakaj ony s’ſvojemi dobrimi delli negledajo 
tjakaj, de ony Bogu to dolſhno pokorszhino iskaſhejo, inu nikomer neiſo h’pohuiſhainju, temuzh 
de ony s’tem miſlio tamkaj isvelizhani biti <Papeſhova ſvetuſt ie ferdamliva> TPo 1595, I,26 

/      Sakai kadar ie tu, kar ie od nashih Starishih h’Boshji zhaſti, inu niemu dobru dopadezhi Boshji 
slushbi .. shtifftanu, na to Papeshko Malikousko Masho, inu drugo kriuo Boshio slushbo, inu 
ferdamliuo gnusobo TtPre 1588, 18 

ℰ gl. ferdamati 
Prim. ferdamljivo 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferdamljivo (ferdamlivo) -ega posam. [ferdamˈlji:vo -ega]; P 6, K 4 (DB 1584, TtPre 1588, TPo 

1595, ZK 1595) 
– s.  ed.  rod.: f | e/é | rdamliviga; ⓜ 

kar povzroči, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; pogubno: 
Aku vshe tedaj niſhtèr aferdamliviga nej, v’teh, kateri ſo v’Criſtuſu Iesuſu, kateri nehodio po tém 
Meſsej, temuzh po tém Duhi <aferdamliviga) najſi ſhe v’meſsi gréh divjá, taku vſaj neferdama, 
satu, ker je Duh pravizhen, inu supàr gréh ſhtrita: Ker pak Duha nej, tu Poſtava ſkusi meſsu ſhibka 
poſtane, inu ſe preſtopi: De je nemogozhe, de bi Poſtava zhlovéku iméla pomagati, kakòr le h’gréhu 
inu k’ſmerti. Satu je Bug ſvojga Synu poſlal, inu je na njega polushil naſhe gréhe, inu je nam taku 
pomagal Poſtavo dopolniti ſkusi ſvoj Duh> DB 1584, III,84b; 
kateri obſtoy do konza, ta bo iſuelizhan: inu S. Paul tudi ozhitu prizha: Kadar Boshji otroci, na 
katerih nishter ferdamliuiga nei, nikar po tém Duhi, temuzh po tém Meſſei shiueo, taku bodo morali 
vmréti TtPre 1588, 99; 
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Taku vshe tèdaj niſhtar férdamliviga nej, v’teh, kateri ſo v’Chriſtuſu Iesuſu, kateri nehodio po tem 
meſsej, temuzh po tem Duhi ZK 1595, 149 

ℰ gl. ferdamati 
Prim. ferdamljiv 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferdamnan gl. ferdaman 

 
ferdamnani gl. ferdamani 

 
ferdamnanje gl. ferdamanje 

 
ferdamnanski (ferdamnaski, ferdamnanski) -a -o prid. [ferˈda:mnanski -a -o]; 

P 3, K 3 (TT 1557, TAr 1562, TO 1564) 
– m.  ed. im.: ferdamnaski; – ž.  ed.  rod.: ferdamnanske; – s.  ed. im.: ferdamnasku; ⓜⓋ 

ki povzroči, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; poguben: 
Od lete teleſne ſmerti nas Criſtus nei odreshil, ſakai ta perua teleſna nasha ſmert, nom Vernim nei 
vezh ena ſmert, temuzh en ſſen .. Criſtus tukai gouori od te druge, vezhne peklenske, ferdamnanske 
inu Hudizheue ſmerti, od te iſte ie on te Verne ſuio ſmertio odkupil inu reſshil, de te vezhne ſmerti 
nigdar ne bodo pokuſili ne vidili TT 1557, s4a; 
Sakai tak tadel inu taku pomankane na tim zhloueku, kir ie pres te praue luzhi, pres Boshyga 
Spoſnane, pres brume, pres prauice, pres ſtraha, pres pokorſzhine, pres zhiſte cele lubeſni pruti Bogu 
inu pruti blishnimu, Inu kir ie poln hudih neſpodobnih sheli, Ie ta praui veliki Smertni Ferdamnaski 
Greh, kir timu Zhloueku perneſſe inu naloshi to vezhno Smert TAr 1562, 29a; 
TA ſadashni Iudouski, Aydouski inu falsh Kerſtzhanski inu Kezarski Vuk oli Nauuk, ie ſgul enu 
grſſouitu[!], prekletu, ferdamnasku Malikouane, inu nih Vuk drugu nishter nei, ſamuzh en maihin 
Deil oli Shtuk od te Poſtaue, inu od te vunane zhloueske brume, inu od tiga poshtena TO 1564, 4b 

ℰ gl. ferdamati 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferdamnaski gl. ferdamnanski 

 
ferdamnast gl. ferdamnost 

 
ferdamnati gl. ferdamati 

 
ferdamnenje gl. ferdamanje 

 
ferdamnost (ferdamnost, ferdamnast) -i sam. ž [ferˈda:mnost -i]; P 5, K 5 (TC 1550, TO 

1564, TL 1567, TC 1575, TT 1577) 
– ed.  daj.: ferdamn | o/a | sti; – mest.: ferdamnosti; ⓜⓋ 

stanje, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu: 
Kadar ſmo vſi greſhniki/ inu oben nei mogel/ ſuimi delli brumen poſtati pred bugom/ ſatu ſmo billi vſi 
poduerſheni ti verdamnaſti/ oli Ieſus ſe ye zhes nas ſmilil/ inu ye priſhal knam na ta ſueidt/ inu ſe ye 
dall kanimu offru inu plazhillu na tim kryſhi/ inu nas ye ſpet odreſhil TC 1550, 231(123b) 
/      Ty iſti [ki sovražijo svojega bližnjega] ſo Vboniki, te Boshye lubeſni pruti nom, ne ſo prou 

ſpoſnali, ne imaio dobre viſty pruti Bogu, nih ſerce, miſſel inu veiſt nim prauio, de ſtoye vti 
ferdamnoſti, nih proshne inu molitue, Bogu ne ſo perietne, ne imaio obeniga prauiga ſeuupane 
vteshkih nadlugah pruti Bogu TT 1577, 202 

ℰ gl. ferdamati 
Avtorstvo: A. L. R. 
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ferdamnovanje (ferdamnovajnje) -a sam. s [ferdamnoˈva:nje -a]; P 5, K 1 (TPo 1595) 
– ed.  rod.: ferdamnovajnja; →; ⓜ 

1. obsodba na trpljenje v peklu po smrti: 
Taku nas hozhe naſh GOSPVD Chriſtus vſelej na ta Exempel naſhiga Ozheta vNebi viſhati, kateri 
naſhih velikih brun ne hozhe viditi, de my ſto maihino troſhizo tudi poterpleinje imamo, inu nikar ne 
ſodimo, ni ferdamnujemo. Kateri ſe vſhe takovi zhaſtiti, leipi oblubi ne hozhe puſtit k’Miloſti gnati, 
ſlaſti, de Bug vſo ſodbo inu ferdamnovainje hozhe gori vsdigniti, inu nam rad odpuſtiti, kadar le 
my mej ſabo eden drugimu odpuſtimo, inu eden druſiga nikar ne ſodimo, tu vshe ni Pakal ni Smert, 
temuzh ſgul gnada inu priasnivoſt ima biti TPo 1595, II,149 

2. izražanje mnenja, da je kdo kriv za kaj; obsojanje: 
Kakor ty Ajdje ſture, ty tiga ſojeinja inu ferdamnovainja nemogo puſtiti. Kakor hitru ſe nym kaj 
ſtury, kar jim ne dopade, taku ony tiga ne hote poprej odpuſtit, samuzh de ludje nym pred nuge 
padejo, inu nje moljo TPo 1595, II,147; 
Taku ſe ti varuj tudi pred tem ferdamnovainjem, kateru tebi ne priſtoji. Shtraifati, podvuzhiti, 
opominati, povejdati moreſh dobru tem, kateri imajo ſoditi, inu ferdamnovati, tebi pak ſe ne priſtoji 
drusiga ſturiti, temuzh de ti ſe miloſtiu, nikar ne ſodiſh, nikar neferdamnujeſh, temuzh odpuſtiſh TPo 
1595, II,146 

ℰ gl. ferdamati 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferdamnovati gl. ferdamovati 

 
ferdamovati (ferdamnovati, ferdamovati, fardamnovati) -ujem glag. nedov. 

[ferdamoˈva:ti ferdaˈmu:jem]; P 96, K 17 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TPs 1566, TL 1567, 
KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– nedol.: ferda | mn/m | ovati; – sed. ed. 1. os.: ferdamujem; – 2. os.: ferdamnuješ; – 3. os.: f | e/a | rda | 
mn/m | uje; – mn. 1. os.: ferdamnuj | emo/omo (TAr 1562, 33b); – 3. os.: f | e/a | rda | mn/m | ujo; – vel. ed. 
2. os.: ferdamnuj; – mn. 2. os.: ferda | mn/m | ujte; – del. na -l m.  ed.: ferdamoval; – mn.: ferda | mn/m | 
ovali; ⓜⓋ 

1. kdo; kogatož. po smrti obsojati na trpljenje v peklu; pogubljati: 
Temuzh aku mi cilu popolnoma dershimo inu ohranimo vſe Boshye ſapuuidi, inu te iſte sdianem 
doperneſſemo, taku nom [Mojzes] oblubi dobru inu ta shegen Boshy, Aku pag nekar, taku nas 
sdusho inu ſteleſſom timu sludiu isdaie inu ferdamnuie. Ampag ta Euangelium nom praui inu 
pridiguie od tiga Miloſtiuiga Boshyga Synu TT 1557, h1b; 
Pred takovo hudo navado ſe mij imamo varovati, inu naſhimu bliſhnimu ſturiti, kakor je nam naſh 
lubi Bug vNebi ſturil, Ta vsdigne ta urtel gori, inu hozhe odpuſtiti, On ne hozhe ni maſzhovati ni 
ferdamnovati, pres vſiga resmiſhlainja, ker ſmo my taku nehvaleſhni TPo 1595, II,147 

1.1 kdo; kogatož. povzročati, da bo kdo po smrti obsojen na trpljenje v peklu; pogubljati: 
[Postava] utih ludeh ta Grehi le uegshi inu mozhneshi dela, te ludi ſatoshuie, ſtrashi, shaloſtne inu 
zagoue dela, mory inu Ferdamnuie TT 1560, 10b; 
OBtu, o zhlouik, kakershni ſi ti, kir ſodish, ti ſe ne moresh iſgouoriti. Sakai vkakershnim ti eniga 
drugiga ſodish, vtim iſtim ti ſam ſebe ferdamnuiesh, Sakai ti tu iſtu delash, kar ſodish TT 1560, 3a; 
Pred enim kezarskim Zhlouekom, po enim inu drugim opominanu, beshi, inu imash veiditi, de kir ie 
tak, ie preuernen, inu greshi, inu ſam ſuio ſodbo ſe ferdamnuie TL 1567, 80a 

2. kdo; kogatož. imeti, izražati mnenje, da je kdo kriv za kaj; obsojati: 
Oli nei ſte li ui brali vti poſtaui, de ty Fary ob Sobotah utim templi to Soboto prelomio, inu ſo uini 
presdolga? Ieſt vom poueim, de tukai ie ta, kir ie vegshi koker ta Tempel. De bi vi ueidili, kai ie 
tu, Ieſt hozho to Miloſt inu nekar ta offer, ui bi nihdar tih nedolshnih ferdamnouali. Ta ſyn tiga 
zhloueka ie en Goſpud, tudi zhes to Soboto TE 1555, E6a; 
Lete beſſede Criſtuſeue, kir praui, Ne ſodite, Ne ferdamnuite. Odpuſtite, ſe imaio prou ſaſtopiti, 
Steimi ne prepoueda Pridigariem, Goſpoſzhini, Rihtariem .. te hude nepokorne, kir ſo nim 
poduersheni, ſuaryti, ſoditi inu shtraifati TR 1558, P4b; 
Pomagai [Bog] de ieſt smoiemi vſtni nikoger nepohuisham inu neopraulam, neſodim ali 
neferdamuiem, nikoger neshentuiem inu neshmagam TkM 1579, 44a; 
SAtu bodite miloſtivi, kakòr je tudi vaſh Ozha miloſtiu. Neſodite, taku tudi nebote ſojeni. 
Neferdamujte, taku tudi nebote ferdamani. Odpuſtite, taku vam bo odpuſzhenu DB 1584, III,34a; 
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Takou Exempel imaſh ti na tebi inu na tvoji perſoni, ta ti ſluſhaj, inu ſturi pruti drugim tudi 
taku, taku ſi en pravi Karſzhenik, kir ti na Chriſtuſa verujeſh, tvojga bliſhniga nikar ne ſodiſh, ni 
neferdamnujeſh, temuzh njemu rad opuſtiſh, kar je on supar tebe ſturil TPo 1595, II,146 
/      Lubeſniui, aku tu nashe ſerce nas ne ferdamnuie, taku imamo enu ſeuupane pruti Bogu, Inu kar 

ga bomo proſsili, tu bomo od nega pryeli, Sakai mi ohranimo te nega ſapuuidi, inu ſturimo tu 
kar nemu pred nim dopade TT 1577, 199 

/      Mi [luterani] ſamezhuiemo inu Ferdamnuiemo te Bidertaufferie, kir ta Otrozhi Kerſt 
ſamezhuio, inu prauio, de nei prou, De ſe ty Otroci Kerſzhuio <Criſtus praui Ioh. iij. Kateri ne 
bo skuſi Vodo inu S. Duha druguzh royen/ ta ne pride Vnebeſſa> TAr 1562, 37a 

/      Ne ſashpotuite, ne Ferdamnuite to zhiſto Beſſedo inu riſnizo Boshyo, katera ſe uom ſdai prou 
pridiguie inu naprei pishe TAr 1562, 22b 
3. kdo/kaj; koga/kaj imeti, izražati zelo negativen odnos do koga/česa; obsojati: 

[Neverniki] ta praui Euangeliski Vuk inu to Vero kerszhansko, ſouurashio, ſashpotuio, dolitaro inu 
ferdamnuio, inu menio de tu kerszhanſtuu nei prou, Bogu ne dopade, pogine inu hud konez vſame 
TR 1558, M3b; 
Praui [sv. Pavel], Sa koga inu koku ſe imaio ty Pridigarij dershati .. ta Euangelium, kir ie pred 
Sueitom, inu tei zhloueski ſaſtopnoſti skriuen, imaio ſueiſtu pouſod uſem ludem reſodeti inu pridigati. 
Inu kadar ſo ty eni ta nega Vuk ferdamnouali, ty eni pag hualili, Se on ulezhe pred to pusledno 
Praudo tiga Sodniga dne TL 1561, 32a; 
Na ta dan ſta ſe Erodesh inu Pilatuſ ſpet ſpravila inu ſpriasnila. Sakai proprei ſta ſi ſovrash bila. Tako 
iſhe danaſhni dan vſe Sekte, Ordni, Stifte inu kloſtri ſe sdrushio inu ſpriasnijo nad CHRISTVSOM inu 
niegovo beſedo, kateri ſo ſe nekadai na mèrtvi shlak ſovrashili, klovſali inu ferdamovali KPo 1567, CLIXb; 
Oli per tim Criſtuſeue ſapuuidi inu poſtaue [papeži] reſdiraio, preſtaulo inu doli tareio, te kir ne 
greshio, koker ſakonike, fardamnuio, te Greshnike koker ſo ty Curbary, ſa Suetnike dershe, koker 
ſmo od tiga od ſpreda ſadoſti ſprizhali TT 1577, 387; 
Tretij pak ie rekal, Iaſt ſam sheno porozhil, inu satiga volio nemorem prit. Lete iſte isgouarania teh 
pouablienih ishe dodanashnij dan terpe .. Chriſtus letu neferdamuie Nyunoga delania, Kupouania 
inu prodauania, ni Shenitue: Tamuzh leto ſamo sanikerno vshiuanie tih ſtuari, inu sashpotouanie 
Boga JPo 1578, II,95b; 
Elihu, Baraheelou Syn, od Buza, od Ramove Shlahte, je bil zhes Ioba ſerdit, de je ſvojo Duſho sa 
pravizhniſho dèrshal, kakòr Boga. On je tudi bil ſerdit zhes njegove try Priatele, de néſo obene 
odguvori naſhli, inu ſo vſaj Ioba ferdamovali DB 1584, I,275b; 
Kateri hudobniga pravizhniga dela, inu pravizhniga ferdamuje, tu je obuje GOSPVDV ena 
gnuſnoba DB 1584, I,323a; 
Takou Exempel imaſh ti na tebi inu na tvoji perſoni, ta ti ſluſhaj, inu ſturi pruti drugim tudi 
taku, taku ſi en pravi Karſzhenik, kir ti na Chriſtuſa verujeſh, tvojga bliſhniga nikar ne ſodiſh, ni 
neferdamnujeſh, temuzh njemu rad opuſtiſh, kar je on supar tebe ſturil TPo 1595, II,146 
/      Raunu kakòr ſo tudi Israeliterji delali, kateri neſo kratku hotéli verovati, de bi ony Malikouci 

bily, inu ſo téh Prerokou priteshe sa lashe dèrshali, inu nje kakòr Kezarje ferdamovali DB 1584, 
II,+IIIa obsojali kot krivoverce; 
Kakor naſhi Goſpodizhizhi ty Papeſhniki sdaj ſture, Ty vejdo de naſh Vuk je prou, de je Chriſtus 
ta Sacrament cejl sapovedal prejemati .. inu vſaj vener ony nas ferdamnujo, sa tiga volo, kakor 
Kezarje, inu ſhtraifajo ſvoje Podloſhnike, kadar s’veido, de ony naſh Vuk inu Sacrament gori 
vſameo TPo 1595, I,292 

/      Oni [hudobni] ſe vkupe motaio ſubper to dusho tiga prauizhniga, Inu to nedolshno kry 
ferdamnuio TPs 1566, 172b 

ℰ gl. ferdamati 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferfolganje -a sam. s [ferˈfo:lganje]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: ferfolganje; ⓪ 
zasledovanje, preganjanje, pregon: 

Deutſch. Verfolgung. Latinè. perſecutio. Windiſch. verfolganje, pregajnajnje. Italicè. perſecutione 
MD 1592, Q7b; 
Perſecutio. Germ. ein Verfolgung. Sclau. pergainainie. Carniol. verfolganie MTh 1603, II,248 

ℰ gl. ferfolgati 
Avtorstvo: A. J.
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ferfolgati -am glag. nedov. in dov. [ferˈfo:lgati]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– nedol.: ferfolgati; ⓪ 

kot slovarski zgled zasledovati, preganjati, pregnati: 
Deutſch. Verfolgen. Latinè. perſequi. Windiſch. verfolgati, pregnati. Italicè. perſeguitare, 
perſeguire MD 1592, Q7b; 
Persequor. Germ. nacheylen/ beharrlich nachfolgen. Sclau. pregainiti[!], pregnati. Carniol. 
verfolgati MTh 1603, II,248 

ℰ iz nem., prim. verfolgen 
Avtorstvo: A. J. 

 
fergniegati gl. fergnigati 

 
fergnigati° -am glag. dov. [ferˈgni:gati]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– nedol.: fergniegati; ⓪ 
kot slovarski zgled zadovoljiti, poravnati, plačati: 

Satisfacio. Germ. vergnügen/ außrichten vnnd bezahlen. Sclau. plazhati. Carin. fergniegati MTh 
1603, II,468 

ℰ iz nem., prim. vergnügen 
Avtorstvo: A. J. 

 
ferihtati se -am se glag. dov. [feˈri:htati se]; P 3, K 1 (TPo 1595) 

– nedol.: ferihtati se; ⓜ 
1. kdo; v kaj napraviti, da kaj zamišljenega postane stvarnost; izvesti, izpeljati: 

Onu ſo ſhe vſaj naturſke kraffti ali mozhy vtem zhloveku, de on ſam ſebi eno andoht more ſturiti, ſe 
k’gnadi perpraviti, inu sa njo proſsiti. Takovu ſtury vſhe na ta danaſhni dan, de ſe ty Papeſhniki vleto 
Pridigo nemogo ferrihtati ni perpraviti, Taku onu tudi letukaj ſmejſhnu ſlove, inu cilu neſaſtopnu, 
kaj je praviza, de ſi ti tedaj ſtuprou en brumen Karſzhenik, kadar Chriſtus kozhetu gre, inu ti njega ne 
vidiſh TPo 1595, II,53 

2. kdo; v kaj prenehati imeti odklonilen odnos do česa zaradi prepričanja, da kaj ne more 
biti resnično; pomiriti se s čim: 
Sakaj vtu ſe ne bode ta pamet nikuli mogla ferrihtati, de ſo try enu, inu enu try, de Bug zhlovik bo, 
de my, kadar nas vta Karſt vtaknejo, ſkusi kry Chriſtuſevo, od greihou bomo omyveni, de my vkruhi 
tu Tellu Chriſtuſevu jeimo, inu u’vini njegovo kry pyemo, inu taku odpuſzhanje teh greihou ſkusi to 
Vero preimemo TPo 1595, II,105 

ℰ iz nem., prim. sich verrichten 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
ferizej gl. farizej 

 
ferm -a -o prid. [ˈfe:rm]; P 7, K 2 (TPo 1595, MTh 1603) 

– nedol. obl. m.  ed. im.: ferm; – mn. im.: fermi; – tož.: ferme; ⓜ 
Slovarski sklop 

Vegetus. Germ. Frisch/ gesund/ mutig/ freudig. Sclav. ferm, perrozhn, oſter MTh 1603, II,676 
1. ki ne spi; buden: 

Kateri vſhe druge ima gori obuditi, ta tudi nemore ſpati, temuzh ferm inu zhujezh biti TPo 1595, I,27 
2. v krščanstvu ki je nenehno pozoren, pripravljen na Kristusovo vrnitev ob koncu sveta, 

kar se kaže v izpolnjevanju njegovih zapovedi; čuječen: 
Kadar vy bote snameinja vidili na Sonzi, na Luni .. Tedai bodite fermi, zhuite, inu ſi tiga ne puſtite 
stakovimi snameinji eno ſhalo ali ſherz biti, Sakai onu ſo gviſhna snameinja, de je ta ſodni dan ſdai 
pred daurmi TPo 1595, I,42 
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3. ki ne preneha delati, opravljati nalog; marljiv, vztrajen: 
my mei ludmy, inu per ludeh imamo zhiſtu inu poſhtenu shivejti, v’dobrih dellih fliſsig inu fermi, inu 
nikomer hpohuiſhainju, biti TPo 1595, I,27 

4. negotovo trden, stanoviten, odločen: 
takovu nje ſtury redle, mozhne, ſerzhne inu ferme, de aku ſe ony lih sa vboge greiſhnike ſposnajo, 
inu dolſhni dado, taku ony vener pred Buga teko, ta uſta pres ſtraha gori odpro TPo 1595, II,61 

ℰ iz lat., prim. firmus 
Prim. fermejši 
Prim. fermo 
Avtorstvo: A. J. 

 
fermejši posam. nepregib. [ˈfe:rmejši]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– s.  ed.  tož.: fermejši; ⓜ 
v prislovni zvezi na to fermejši izraža, da kdo ne preneha delati, opravljati nalog v največji 

možni meri; najmarljiveje, najvztrajneje: 
Dellati ſe ima, inu ſe en vſakateri vſvojem poklizainju na tu fliſsigiſh inu fermeiſhi saderſhati, tu nej 
prepovédanu, temuzh sapvédanu[!] TPo 1595, I,129; po tuji prevodni predlogi Arbeyten ſol man/ vnd ein 
jeder in ſeinem beruff auff das fleiſſigeſt vnnd embſigſt ſich halten LH 1566, I,LXXVII 

ℰ gl. ferm 
Prim. ferm 
Avtorstvo: A. J. 

 
fermo (fermu) prisl. [ˈfe:rmo]; P 3, K 1 (TPo 1595) 

– fermu; ⓜ 
izraža, da kdo ne preneha delati, opravljati nalog; marljivo, vztrajno: 

my per vſeh naſhih dobrih dellih, inu ſvetim lebnu, kakor greiſhniki moramo obſojeni inu ferdamnani 
biti, kadar my na Chriſtuſa Iesuſa ne verujemo. Satu le fermu inu redle, Kappe inu platte, vſe ordne, 
inu kar ſo ony naprej vseli, odpuſzhanje teh greihou ſkusi tu sadobiti, snogami imamo treti inu teptati 
TPo 1595, II,53; 
Dezhle pak inu fravve, imajo vſvojeh hiſhah oſtati, ali kadar imajo na gaſso jiti, lipu fermu, hitru inu 
snaſhnu puiti, nikar vſe zeigle na ſtreihi, ni vſe Vrabze pod ſtreho ſhtejti, ni po poti pouſod poſtavati, 
inu ſe osyrati TPo 1595, III,128 

ℰ gl. ferm 
Prim. ferm 
Avtorstvo: A. J. 

 
ferrihtati se gl. ferihtati se 

 
fert gl. frt 

 
fiertelnu [daj. ed.] gl. firtelj 

 
figura -e sam. ž [fiˈgu:ra -e]; P 34, K 11 (TT 1557, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, KPo 1567, TT 1577, JPo 1578, DC 

1580, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– ed. im.: figura; →; – mn. im.: figure; →; Ⓥⓜ 

1. kaj vidnega, zaznavnega, kar izraža, predstavlja kaj drugega, pogosto abstraktnega; 
znamenje, simbol: 
odreshitua .. ty nih offri ne ſo mogli doperneſti, Sakai oni ſo bili le ene ſence, figure, enu naprei 
malane inu pomenene tiga prauiga Criſtuſeuiga Offra na tim Cryshu, kateri offar ſam uſe grehe od tih 
Vernih uſame prozh inu iſpere TT 1557, *IIb; 
Ta luzh oli te Suezhe, pomenio to luzh tiga Euangelia, Taciga pomenena inu Figur ne potrubuiemo 
vezh, per zhiſtim Vuku tiga Euangelia TAr 1562, 76b; 
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Kay ie to premenienie Chriſtuſouo? Nishtar drusiga kakor edna Podoba ali Figura vezhniga Veſelia, 
Zhaſti inu Isuelizhania JPo 1578, II,206a; 
Sakaj my vſi bomo rojeni od te Karſzhanſke Cerqve, ta je ena zhiſta Dejzhla v’Duhi, ta iſta ima to 
zhiſto Boshjo Beſsédo, inu te ſvete Sacramente, od teh ona noſsezha hodi, inu rodi prejd inu prejd 
Karſzhenike, ty ſo pravi pervorojeni, inu naſhiga GOSPVDA Boga laſtni, jeſt taku dobru kakor ti, 
ti taku dobru kakor jeſt. Tukaj prou vtem djanju gre, kateru je tamkaj le vuenim pildu inu figuri ali 
ſnaminju bilu TPo 1595, I,136 
/      kadar Criſtus se ie vmei Iudi moral iskaſati, So take Ceremonie inu vunane slushbe Boshye, ene 

Figure, Pildi, pominene inu opominana od Criſtuſa bile, koker tu Velikunozhnu Iagne, ta slata 
Skryna, ta Tempel, inu vſi shlaht Offri TO 1564, 55a; 
Abſalon ie ena figura, pomeñ alli pild Iudaſa tiga Frataria, David pak Chriſtuſa KPo 1567, CXLVIa; 
Melhiſedeh ie ena figura oli podobnu premeinene Criſtuſeuu TT 1577, 42 
1.1 jezikovni opis česa, ki ponazarja njegove bistvene značilnosti s čim, kar ima 

podobne lastnosti; prispodoba: 
[Sv. Pavel] vtim Tretym inu zhetertim [kapitulu], Ta ſui praui Euangeliski Boshy Vuk, de ta zhlouik 
le skuſi to Vero Vieſuſa .. bo Prauizhin pred Bugõ .. ſazhne terditi inu ſpryzhouati, ſdoſtimi inu 
ſguishnimi Argumenti, perpuuidi, ſteimi Preroki, Sperglihami. Exempli inu Sfigurami TL 1561, 75a; 
Leta Figura ali mal ſtoij vtretyh Buqvah Moseſſovih na 24. Capit. DC 1580, A2a; 
Drugu prerokovanje pak prerokuje od prihodnih rizhy .. inu tuiſtu je truje. Tu pèrvu je ozhitu, 
saſtopnu, s’beβedo pres Pildou inu Figur, kakòr je Moseſovu, Davidovu, inu drugih takih Prerokou 
vezh, kir ſo od Criſtuſa saſtopnu prerokovali DB 1584, III,135b 

ℰ iz lat., prim. figura 
Avtorstvo: A. J. 

 
figuriran -a -o del. [figuˈri:ran -o]; P 2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 

– nedol. obl. s.  ed. im.: figurirano; ⓜ 
ki je ponazorjen s čim, kar ima podobne lastnosti; prispodobljen: 

Sakai gre Chriſtuſ is Méſta Ierusalem zhes Cedronſki potok, v’uàrt? Sa tiga volio, da bi ſe dopolnilu, 
kar ie v’ſtarim Sakonu poprei osnanieno, figurirano alli sasnamenovano bilu KPo 1567, CXLVb, podobno 
tudi JPo 1578 

ℰ gl. figura 
Avtorstvo: A. J. 

 
filati -am glag. nedov. [ˈfi:lati -am]; P 6, K 3 (BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– nedol.: filati; – sed. ed. 1. os.: filam; – del. na -l m.  ed.: filal; ⓜ 
kot slovarski zgled tlačiti, polniti: 

Filam, lati, lal. Farcio, fülle. Baſam, idem BH 1584, 114; 
Deutſch. Füllen. Latinè. implere, farcire. Windiſch. napolniti, filati, baſati. Italicè. empire, 
adempire MD 1592, E3a; 
Impleo. Germ. erfüllen/ vollfüllen. Sclav. napolniti. Carniol. fillati MTh 1603, I,679 

ℰ iz nem., prim. füllen 
Avtorstvo: M. T. 

 
filiper -ja sam. m [fiˈli:per -ja]; P 1, K 1 (TL 1567) 

– mn.  tož.: filiperje; Ⓥ 
grški kovanec iz zlata, ki ga je dal kovati Filip II. Makedonski: 

Tu iſtu Meiſtu, ie ta Filippus terdnu inu mozhnu ſturil, inu ie nee po ſuim Imenu Filippos imenoual, 
vtim ie te dobre Slate puſtil kouati, te ie Filipperie imenoual. Inu is tiga Meiſta inu Slata, ie tiga 
Filippa Kralla Syn, ta veliki Alexander, taku bogat inu mogozh poſtal TL 1567, 20b 

ℰ iz nem., prim. der Philipper 
Avtorstvo: M. T. 
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filiperski -a -o prid. [fiˈli:perski -a]; P 1, K 1 (TL 1567) 
– ž.  ed.  tož.: filipersko; Ⓥ 

ki se nanaša na antično mesto Filipi ali Filipljane: 
Inu oni ſo ſe cilu dobri inu hualeshni pruti S. Paulu iſkaſali, ſo nemu noter Vrym vto Iezho, ceringo, 
inu kar ie potriboual, poslali, koker od tiga vtim 4. Cap. ſam pishe. De taku S. Paul to Filippersko 
Cerkou tim drugim Cerquom, inu Kerſzhenikom, vſem kanimu Exemplu inu Nauuku, koku tudi 
oni vſeh rizheh, pruti Bogu shnih Vero, shnih lebnom, inu pruti ſuim blishnim, ſuſeb pruti nih 
Pridigariem, ſe imaio dershati, naprei ſtaui TL 1567, 24a 

ℰ k nem. der Philipper 
Avtorstvo: M. T. 

 
filistejski -a -o prid. [filisˈte:jski -a]; P 1, K 1 (TPs 1566) 

– ž.  ed.  tož.: filistejsko; Ⓥ 
ki se nanaša na biblijsko deželo Filisteja ali Filistejce; filistejski: 

zemljepisno ime, v zvezi Filistejska dežela Moab ie mui vmiuanski lonez, mui zheuel bom zhes ta Edom 
iſtegnil, Inu zhes to Filiſteisko Deshelo ieſt hozho vukati TPs 1566, 200b Filistejo 

Avtorstvo: M. T. 
 

filisterski -a -o prid. [fiˈli:sterski -a -o]; P 71, K 3 (DJ 1575, DB 1578, DB 1584) 
– m.  ed. im.: filisterski; – daj.: filisterskimu; →; – mn. im.: filisterski; →; – ž.  ed. im.: filisterska; →; 
– mn. im.: filisterske; →; – s.  ed.  tož.: filister | sku/ku[!] (DB 1578, 69b); – mn.  rod.: filisterskih; Ⓥⓜ 

ki se nanaša na biblijsko deželo Filisteja ali Filistejce; filistejski: 
On ie klizal na GOSPVDI tiga mogozhiga, kadar ie ſuoie ſourashnike pouſod ſtiskal, inu mlade 
iagneta offroual. Inu GOSPVD ie is Nebes doli germil, inu ſe ie puſtil ſlishati venim velikim vihariu, 
inu ie pobil te viude vTyri, inu vſe Filiſterske Goſpude DJ 1575, 205; 
ENA Dragina pak ie vſtala vdesheli, zhes to peruo dragino, katera ie bila Vabrahamouim zhaſſu. Inu 
Isaak ie shel Kabimelehu Filiſterskimu Krailu Vgeraro DB 1578, 22b; 
INV ieſt hozhem tuoie pokrayne poſtauiti, od erdezhiga Moria, inu Filiſterku[!] Morie, inu to 
Puſzhauo noter do Vodee DB 1578, 69b del Sredozemskega morja ob obali Filisteje; 
Tedaj ſo ty trye v'Philiſterſku Kampiſzhe predèrli, inu ſo vodé sajeli is tiga ſtudenza v’Betlehemi 
pod vratmi, inu ſo jo neſli, inu Davidvu[!] pèrneſli: Ali on je nej hotil pyti DB 1584, I,225a; 
INu od Manaſſa ſo h’Davidu padli, kadar je on s’Philiſterji supàr Saula na boj bil priſhàl, inu jim nej 
pomagal. Sakaj Philiſterſki Viudi ſo njega s’ſvejtom od ſebe bily puſtili, inu ſo djali: Kadar bi on 
k’ſvojmu Goſpudu Saulu vſkozhil, taku bi nam ob glavo ſhlu DB 1584, I,225b 
/      O nepravite tiga v’Gati, inu ga neosnanujte po Gaſſah v’Aſkloni, de ſe nebodo veſſelile 

Philiſterſke Hzhere, de nebodo od veſſelja ſkakale téh neobresanih Hzhere DB 1584, I,168b 
Filistejke; 
David pak je taiſti zhas bil v’Tabri. Philiſterſki folk pak v’Betlehemi DB 1584, I,181b Filistejci 

/      zemljepisno ime, v zvezi Filistrska dežela Abraham .. ie bil ptuij Vfiliſterski desheli, en dolg zhas DB 
1578, 18a v Filisteji; 
PErgudilu ſe je pak, kadar je bil Pharao vshe ta Folk puſtil, yh Bug nej pelal po tej céſti ſkusi 
Philiſterſko deshelo, katera je ta blishna bila DB 1584, I,43b 

ℰ k nem. der Philister 
Avtorstvo: M. T. 

 
filozof -a sam. m [filoˈzo:f -a]; P 13, K 8 (TT 1557, TO 1564, TL 1567, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, 

TPo 1595) 
– mn. im.: filozofi; →; Ⓥ 

1. kdor s sistematičnim opazovanjem, razumskim razčlenjevanjem spoznava naravo 
sveta, njegov ustroj in položaj človeka v njem; filozof: 
Kaker od tiga S. Paul Ro, 2. inu vſeh Filoſofou inu Vuzhenih Modrih Aydou vuk inu piſmu, kir ſo od 
brumskiga, poshteniga, dobriga zhloueskiga diane, Inu od hudiga kriuiga inu gardiga della, is inu po 
tih Deſſet Sapuuidih gouurili, vuzhili inu piſſali, ſadoſti pryzhuio TT 1557, y4b; 
ty Modri Aydi, ſo pouſod vnih Meiſtih inu Deshelah male inu velike Shule, inu vtih iſtih Vuzhene 
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Modre ludy dershali .. Ty Iudi te Gymnoſofiſte, Ty Gerki vtim Meiſtu Ateni inu drugdi, velike Shule 
inu doſti Filoſofou, velikih vuzhenih ludy, Ty Rimlani nih Collegia TO 1564, 78b; 
vti Coloſsi ie tudi doſti Iudou inu vuzhenih Aydouskih Filoſofou bilu, ty Iudy ſo te preproſte 
Kerſzhenike vti Veri shnih Iudouskimi poſtauami, ty Filoſofi shnih Modruſtio inu kunshtio, motyli TL 
1567, 33b; 
Gdo ie bil Biſtreishe modroſti od Ariſtotela? Gdo ie bil shegauiega ali Lipshega gouorenia od 
Cicerona? Gdo ie bil modreishi od Filoſoffou? Vuner nyh nei mogla nyh Sylla, modroſt, Bogaſtuo 
inu shegauoſt isuelizhati JPo 1578, II,75b; 
Od tiga Svita pravize mogo ty Philoſophi, poſvitna Goſpozhina, Iuriſti ali Beſsedniki, Ozha inu Mati 
pridigovati TPo 1595, II,55 
/      Sakai ijh [sv. tri kralje] Lukaſ imenuie Magoſ? Sato kàr ſo bili ûzheni Ldie, Philosophi, kijr ſo 

na svesde snali, inu ûzhili kako Nebo zhudnò okuli gre KPo 1567, LIIIIa 
1.1 s prilastkom pripadnik določene smeri takega proučevanja: 

Eni Epicurerji pak, inu Stoiſki Philoſophi, ſo ſe shnym [sv. Pavlom] kregali DB 1584, III,71a 
ℰ gl. filozofija 
Avtorstvo: A. J. 

 
filozofija -e sam. ž [filozoˈfi:ja -e]; P 3, K 2 (TT 1577, DB 1584) 

– ed.  tož.: filozof | i/y | o; Ⓥ 
spoznavanje narave sveta, njegovega ustroja in položaja človeka v njem s sistematičnim 

opazovanjem, razumskim razčlenjevanjem; filozofija: 
Ta trety hudi Angel, ie Origenes, kir Origenes ie skuſi Filoſofyo inu ſuio ſaſtopnoſtio tu S. Piſmu 
grenku ſturil inu iskaſil, koker per nas te velike Shule TT 1577, 247; 
Gledajte, de vas gdu neobrupa, ſkusi *Zhlovezhko modruſt inu lizhkaku sapelanje, po Zhlovezhkim 
vuku, inu po tiga Svitá poſtavah, inu nikar po Criſtuſi <*Philoſophio> DB 1584, III,109b 

ℰ iz gr., prim. philosophía  
Avtorstvo: A. J. 

 
finkovec (finkovic) -vca sam. m [ˈfi:nkovec]; P 5, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: finkovic; ⓜ 
ščinkavec, lišček: 

Deutſch. Diſtelvogel. Latinè. carduelis. Windiſch. finkoviz, shtigliz. Italicè. cardellino, locarino, 
calderugio MD 1592, C3b; 
Fringilla. Germa. Finck/ rothfinck/ buchfinck. Sclav. ſzhinckovez, finkoviz MTh 1603, I,568 

ℰ iz nem., prim. der Fink 
Avtorstvo: M. T. 

 
fir zlog; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585) 

– fir; ⓜ 
v abecedniku vzorčni zlog za učenje branja: 

Far fer fir for fur TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585 
Avtorstvo: A. J. 

 
firang (firang, firenk) -a sam. m [ˈfi:rang -a]; P 19, K 8 (DPa 1576, DB 1578, DC 1579, DB 1584, DC 

1584, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: f | i/y | r | ang/enk (MTh 1603, II,243); – rod.: fyranga; – or.: f | i/y | rangom; Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Periſtroma. Germ. Fürhang/ vmbhang. Sclav. tebih. Carinth. firenk MTh 1603, II,243 

1. kos tkanine, ki se kam obesi za zakrivanje česa; zagrinjalo, zavesa: 
ta viſsezh pert (ali Firang) vTempli ſe ie resderl na dua koſsa, od sgurainiga konza do dulaniga DPa 
1576, 30a; 
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vy [duhovniki] slushite vſem[!] shlaht oprauilu tiga Altaria, inu snotrai sa tem viſſezhim *Pertom 
<*Firangom> DB 1578, 130a; 
Takova s’Hramba je bila reslozhena od tiga svetiga, senim fyrangom ali partum, Vto iſto nej ſmil 
nihzhe ijti, temuzh le ta Viſhi Far .. Od letiga fyranga ali Partu pravio vſhe ty Evangeliſti, de ſe je on 
resderl, h’prizhovainju, de je takova Boshja slushba vſa dokonanja[!] inu dopolnenja[!] inu ima vſhe 
naprej en konez imejti TPo 1595, I,283 

1.1 predmet iz (dragocene) tkanine, ki je nameščen nad čim podobno kot streha; 
baldahin: 
INu imaſh en Viſſezh Pèrt ſturiti, is gelih Shyd, is Shkèrlata inu Karmeshina inu is ſukanih bélih 
Shyd .. Inu ga imaſh obejſsiti na te ſhtiri Stebre is léſſa Sittim, kateri ſo s’slatom okovani, inu kateri 
slate Glavice, inu ſhtiri ſrebèrne noge imajo .. inu Skrinjo tiga Pryzhovanja s’notraj tiga Pèrta 
poſtaviti, de taiſti Pèrt vam lozhi mej Svetim inu mej ner Svetéſhim <Viſſezh pèrt ali Firang> DB 
1584, I,52b; 
Conopeum. Germ. ein vmbhang vmb das Beth/ furhang. Sclav. vmbhang. Carinth. firang MTh 1603, 
I,325-326 

ℰ iz nem., prim. Fürhang (der Vorhang) 
Avtorstvo: A. J. 

 
firar -ja sam. m [ˈfi:rar -ja]; P 4, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 

– ed.  tož.: f | y/i | rar; – dv.  tož.: firarje; Ⓥⓜ 
kovanec manjše vrednosti; novčič: 

Ne prodaſta ſe dua urabza ſa edẽ fyrar TT 1557, 27; 
Ne prodaio li ſe pet vrabceu ſa dua Firarie TT 1581-82, I,289 

ℰ iz nem., prim. der Vierer 
Avtorstvo: A. J. 

 
firdrati -am glag. nedov. [ˈfi:rdrati -am]; P 2, K 1 (TPo 1595) 

– sed. mn. 1. os.: firdramo; – del. na -l m.  mn.: firdrali; ⓜ 
kdo; kaj z materialnimi sredstvi ali z lastnim delovanjem omogočati, spodbujati določeno 

dejavnost; podpirati: 
Tu tretje je, de ſe nikar le samuzh ima moliti, Temuzh tudi ta gvant isleizhi, inu GOSPVDV 
Chriſtuſu na ta pot pogrinati, de on vſaj enu maihinu goſpoſku inu zhaſtitu noter vleizheinje more 
imejti. Kateru ſe ſgody, kadar my tu Pridigarſtvu fyrdramo po naſhim premagainu, de ſe pomaga 
s’denarmi inu sBlagom, de ſe fajn vuzheni, brumni ludje, gori koye inu rede, kateri tej Cerqui sto 
Beſsèdo, inu s’enim poſhtenim lebnom naprej gredo TPo 1595, I,5 
/      O Ne, Ony [apostoli] ſo vſaj ja brumna, ſhleht, priproſta ſerza bily, kateri neiſo niſhter raiſhi 

ſturili, kakor de ſo Boshjo zhaſt inu tiga cejliga Svjta isvelizhanje ſvukom inu s’pridigovanjem 
tiga S. Evangelia yſgali inu firdrali TPo 1595, II,45 

ℰ iz nem., prim. LH 1566 fürdern (fördern) 
Avtorstvo: M. T. 

 
firenk gl. firang 

 
firmament -a sam. m [firmaˈment firmaˈme:nta]; P 5, K 2 (DJ 1575, DB 1584) 

– ed. im.: firmament; – mest.: firmament | i/u; Ⓥⓜ 
bibl. nebo kot trdna kupola nad zemeljsko ploščo; nebesni obok: 

Tudi ceilla Nebeska voiska ſueiti vti viſsokoſti, na Firmamentu, inu te ſuitle sueisde ziraio nebu DJ 
1575, 188; 
Njegova zhaſt ſe vidi na ti mozhni veliki viſſokoſti, na jaſnim firmamenti, inu na tem lépim Nebu 
<Firmament ali Nebu> DB 1584, II,179b 

ℰ iz lat., prim. firmamentum 
Avtorstvo: A. J. 
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first gl. firšt 
 

firšt (firšt, first°, furst°) -a sam. m [ˈfi:ršt -a]; P 145, K 20 (*P 1563, KPo 1567, DJ 1575, DPa 1576, JPo 
1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DPr 1580, DB 1584, DC 1584, DM 1584, BH 1584, DAg 1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, 
TfM 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: f | i/y/ü/u | r | š/s | t / fursk[!] (TPo 1595, I,137); – rod.: fyršta; – daj.: f | i/y | r | š/s | tu; – tož.: f | 
y/ü/i/û (TfC 1595, CXIIII) | r | š/s | ta; – mest.: fir | š/s | tu; – or.: firštom; – mn. im.: f | i/y | r | š/s | ti; – rod.: 
f | ir/yr/ri[!] (DB 1584, II,31b) | štov; – daj.: firštom; – tož.: f | i/y/ü/u | r | š/s | te; – mest.: f | i/ü/y | r | š/s | 
tih; Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Viudi Coroſhki. Firſhti Slovenſki, Besjazhki. Poglaunizi, vogij DB 1584, III,DdIIIb; 
Firſcht, a, Dux, Fürst/ Obersterheubtman BH 1584, 48; 
Deutſch. Fürſt. Latinè. princeps. Windiſch. viuda, first. Italicè. prencipe, duca MD 1592, D7b; 
Princeps. Germ. Ein Fürſt. Sclav. viuda. Carn. Firſt MTh 1603, II,324 

1. kdor ima v hierarhično razslojeni družbi zelo visok ali najvišji, vodilni položaj; 
aristokrat, vladar: 
takovi Pàrlisavci radi na dvoréh pàr Fürſtih inu Skofih prebivaio, inu drashe ijh, da te kàrſchenike 
ſovrashio, love inu preganiaio KPo 1567, CLIIa; 
Nih Furſte koker Oreba, Poſtaui vſe koker Seba .. Pihni ti vnee vtuim ſerdi, De ſe nih dellu reſpodi 
TC 1574, 145; 
Ako gdo drugi vidi eniga veliciga Fyrshta, Veliaka alli Kralia, tako ga tadaici ta shelia obijde, Ah da 
bi ti tako mogozh vtaki zhaſti bil, bi ti pazh vuner po ſrezhi shlo JPo 1578, I,95a; 
Ioſeph je rejs v’Egypti pèr Krajlu Pharaonu viſſoku bil poſtaulen, David inu Salomo ſta tudi velika 
Krajla bila v’Israeli: Ali lety ſo vſi manſhi Krajli inu Goſpudje bily, pruti tem Krajlom v’Babeli inu 
v’Perſij, pèr katerih je Daniel ta nar viſhi Firſht bil DB 1584, II,94a; 
Bug je offèrtne Firſhte is ſtola doli vèrgal, inu je pohleune gori poſſadil DB 1584, II,157b; 
Lety vſi ſo bily Aſſerovi otroci, Viudi v’ſvoih ozhetou hiſhi, isbrani, junazhki ludje, inu Kapitani zhes 
*Firſhte <*Viude> DB 1584, I,223b-224a; 
Ieſt ſim vidil Hlapce na Kojneh, inu de ſo Firſhti k’nogam hodili, kakòr Hlapci DB 1584, I,331b; 
TAiſti zhas .. bodo Iudouſkih Krajleu koſty, nyh Friſhtou[!] koſty, téh Fajeu[!] koſty, téh Prerokou 
koſty, téh Purgarjeu v’Ierusalemi koſty, is nyh Grobou metali DB 1584, II,31b; 
v kazalu Od Firſhtou, iſzhi: od Krajlou inu Viudou DB 1584, I,)(Vb; 
En Viuda ali Fyrſht ne gre odſpredaj, temuzh puſty ſvojo Dvorſkodrushino pred ſabo puiti, inu nar 
bliſhe pred nym gre njegov nar sveiſteſhi Slushabnik TPo 1595, III,87; 
kakor bi on [Bog] dobru ludy inu Deshele mogel regirati, pres Fyrſhtou. Kakor bi on dobru mogel 
pres Sonza inu ſveiſd, eno luzh, pres orainja inu kopajnja, inu drusiga della nam Kruh dati TPo 1595, 
III,153; 
Ti imaſh Sheno, Otroke, Drushino, soſsede, Fyrſhta, Gospuda, vſe ſhlaht Stanuve, per teh ti sadoſti 
kopravilu naideſh, tukaj ti meni ſlushi .. bodi tvojmu Fyrſhtu volan inu pokoren, taku ſi je ti meni 
ſturil TPo 1595, II,246; 
Ieſt neſim en Ceſsar, oben Krajl, nejmam Mejſt inu Gradou, kakor ty veliki Fyrſhti TPo 1595, I,122; 
poſvitni Vyudi, inu suſseb ty Shkoffi, kateri vſaj (kakor ſe ony ſdaj dershe) nikar vezh neiſo, kakor 
poſvitni Viudi ali fyrſhti, taku neuſmilenu okuli hodio inu rounajo s’ſvojemi vbosimi ludmy TPo 1595, 
II,288 
/      kot slovnični zgled principis interest .. Enimu principu oli Firſhtu nadleshi oli veliku leshi na tejm 

BH 1584, S47; 
Principem pati legem, quam condidit .. Hic modus loquendi effertur quoque ſic: En Furſht 
more terpeti poſtavo etc. BH 1584, S50 

/      ta je Seleucus Philopator, kateri nej niſhtèr ſturil kakòr en Firſht, inu je Ludy dèrl DB 1584, II,102b 
ni ravnal svojemu položaju primerno 

/      Ieſt bi hotil zhiſlu moih ſtopin povédati, inu bi hotil kakòr en eFirſt k’njemu ſtopiti <eFirſt) tu 
je, ſerzhan inu nepreſtraſhen> DB 1584, I,275b 
1.1 vladar dežele ali samostojne države, po stopnji nižji od kralja, cesarja: 

ako vshe edan Krall ali Firsht ſuoie Kralieuſtuo ali Deshelo sapuſti, tako on vuner le naide tolikain 
priatel, inu dobrih Liudy, kateri ga vpotrebi nesapuſte, tamuzh bogato oskarbe JPo 1578, III,5b; 
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[Papež je] Ceſſarje, Krajle, Firſhte doli poſtaulal, preklinal, satiral, Podlushnike inu Otroke od 
pokorſzhine odvevesal[!] DB 1584, II,89b; 
naſhi naprej poſtauleni Goſpoſzhini, naſhimu Ceſſarju inu Firſhtu, naſhim deshelſkim Goſpudom, inu 
tudi nyh nishi vſi Goſpoſzhini. Daj nym vſem verne tèr saſtopneRate[!], obaruj nyh pred Doegitermi, 
Ahitofelmi, inu Amani DC 1584, LXXXIIII; 
Ali hozheſh li ti en Karſzhenik oſtati, hozheſh li vNebu priti, inu ſe pred Paklom obarovati inu 
varovati, taku ti na nikogar ne gledaj ali nemaraj, on ſi bodi Ozha ali Mati, on ſi bodi GOSPVD ali 
fravva, on ſi bodi Fyrſht ali Ceſsar, je li on venim pohuiſhainju, taku ſe ti varuj, ne ſluſhai njega TPo 
1595, III,162; 
ty Fyrſhti vCeſsarſtvi, ſo vſi glih mej ſabo, satu morajo to regulo mej ſabo dershati, katero ta 
GOSPVD nym da, de oben timu drugimu nejma hudiga ſturiti, temuzh mej ſabo miloſtivi biti. Kir ſo 
pak te perſone unglih, Kakor ta Ceſsar vCeſsarſtvi pruti tem Viudom, ta Shlahtnik ali Rihtar uVaſsi 
zhes Kmetizhe, Tu ſe neima obena miloſt pruti tem hudim iskasat TPo 1595, II,143 
/      VTémiſtim zhaſsu je glas od Iesuſa priſhàl pred Erodesha cTetrarha <cTetrarha) ſe rezhe 

en Viuda zhes Zhetèrti dejl ene deshele. Sakaj Iudouſka Deshela je bila tedaj v’ſhtiri dejle 
resdilena: Inu Erodeſh je bil zhes en dell Firſht, satu je on Tetrarha imenovan> DB 1584, III,10a 
1.2 visoki plemič, po stopnji višji od kneza: 

Gdu ie ta ker me ſeday ſna, zhe ſem bil shlohtniga[!] ſtana, en Fyrsht, knes, gaſpud oli hlapez, 
Purger oli eden kmetizh. Tamkai ſo bogati, vbuſi, Fyrshti nu kmetizhi glih vſi *P 1563, 166; 
Kakor tudi te Buque, imenouane, Formula Concordiae, h’katerim ſo ſe ty trye Poſuitni Kurfirshti, 
Pfalz, Sahſen inu Brandenburg, inu veliku drugih Kerſzhanskih Firshtou, Kneſou, Goſpudou, 
Shlahtnikou, inu Méſt, s’ſuojimi Cerkounimi inu teh Shul slushabniki, ſpoſnali inu podpiſſali, kakor 
ſo tudi tuiſtu ſturili vſi Krainski Euangeliski Predigarji TtPre 1588, 128 

1.3 naslov visokih plemičev različnih stopenj v Svetem rimskem cesarstvu: 
ie on [Trubar] skuſi tiga viſſoku roieniga Firshta inu Goſpuda Goſpuda Criſtofa Vuirtemberskiga 
Erzoga, raniciga, &c. bil gori vſet inu v’Auroh, k’Farmoshtru poſtaulen TtPre 1588, 113 

1.4 s prilastkom kdor ima kje najvišje dostojanstvo, oblast; vladar: 
Criſtuſa nashiga Goſpuda .. hualio ty Angeli, inu molio ty veliki Angeli, inu vſi Cori te Nebeske 
voiske, ty mogozhi inu Fyrshti vNebeſsih, inu vſe mozhi te Semle TkM 1579, 83a; 
NAjſi je Michael eniga Angela ime, taku my vſaj tukaj, kakòr Apoc. 12. ſkusi njega ſamiga 
GOSPVDA Criſtuſa saſtopimo, kateri letu doli na Svejti ſvojemi Angeli, tu je s’Predigarji red, 
vojſkuje supàr Hudizha, ſkusi Evangeli[.] Sakaj on njega imenuje, tiga velikiga Firſhta ali Viuda. 
Taiſti ſe je vshe vsdignil, inu ſtoji sa Kàrſzhenike, inu je troſhta s’beſſedo te gnade DB 1584, II,92b; 
O Ti brumni GOSPVD Iesu Criſte, ti vezhni myrni Firſht, kateriga gnada obeniga konza néma DM 
1584, LXXVII; 
gdu bi tiga ne hotel sa veliku dershati, tem ſlushiti, katerim ty Angeli ſlushio .. potehmal ſe lety veliki 
nebeſki Fyrſhti ne ſramujo, tej mladi drushini ſlushiti, inu na nje gledati TPo 1595, III,160; 
kateri taku to Beſsédo inu Sacramente imajo, inu verujo, inu ſkusi to Vero vChriſtuſu oſtanejo, ty ſo 
Nebeſki Fyrſhti, inu otroci Boshji TPo 1595, II,259 
/      Ta Suet bi ſe ſpodobno imel Bogu ſuoiemu Stuarniku, Osdraulieniku, inu Isuelizharyu vganiti, 

inu niegouo prizhouanie prijeti. Ali neumy, nezhe, inu mu Hudizh Vladatell ali Firſt tiga Sueta 
nepripuſti JPo 1578, II,64a; 
Ta Suet ie Vtamnizah inu Vlashah tako vtonil, da Suetlobe nemore videti, Reſnice nemore 
poſlushati. Niegou Poglauiza ali Firsht Hudizh ie vbijauaz inu Lashnik JPo 1578, II,65b; 
my moramo ſe nekar sMeſſum inu Kryo shtritat, temuzh ſteim Satanam, kateri ie en Fyrsht 
letiga Suita TkM 1579, 53a; 
pèr katerih je hBug tiga Svitá, téh nevernih ume oſlépil, de nevidio te ſvitle luzhi tiga Evangelia 
od Criſtuſeve zhaſty, kateri je ta prava podoba Boshja <hBug) Hudizh je tiga Svita Firſht inu 
Bug. Sakaj ſvejt njemu ſlushi, inu je pod nym> DB 1584, III,97b; 
Ne veiſh li ti, de je ta Viuda tiga Svita obſojen? On nej oben Goſpud, oben Fyrſht vezh. Ti 
imaſh eniga drusiga mozhneiſhiga GOSPVDA Chriſtuſa, kateri je njega premogel, inu svesal .. 
ta Fyrſht letiga Svita je obſojen TPo 1595, II,55-56; 
De ſe pak ta Papeſh po tem Duhounim Regimentu, sa bulſhiga dershj kakor druge, od tiga nejma 
obene sapuvidi, njemu tiga tudi nihzhe nej vkasal, temuzh ta peklenski Furſk[!] TPo 1595, I,137 
Terminologija 

– – deželski firšt vladar v posamezni deželi znotraj Svetega rimskega cesarstva; deželni knez: 
My tebe tudi proſimo sa vſo K[a]rſzhansko Goſpodſzhino, Rimskiga Ceſsaria: Sa vſe Kralie inu Poglauize: 
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Sa nashega Deshelskiga Firſta, inu sa vſo nasho Deshelsko visho inu nisho Goſpodſzhino JPo 1578, I,)()(2a; 
Naſhiga Ceſſarja inu Deshelſkiga Fûrſta, inu vſe nyh Slushabnike inu Svejtnike, vishati inu varovati 
.. Vſlishi nas lubi Goſpud Bug TfC 1595, CXIIII 

ℰ iz nem., prim. der Fürst 
Avtorstvo: A. J. 

 
firština -e sam. ž [ˈfi:rština -e]; P 2, K 1 (DB 1584) 

– ed. im.: firština; – mn. im.: firštine; Ⓥⓜ 
ženska, ki ima v hierarhično razslojeni družbi zelo visok položaj; aristokratka: 

Inu od letiga dne tudi taku poreko te Firſhtine v’Perſij, inu v’Medij, k’vſém Viudom tiga Krajla, 
kadar bodo letu djanje te Krajlize ſliſhali, taku bo obilnu doſti ferrahtanja inu ſèrda DB 1584, I,262b 
/      INu Bug je ſpet djal k’Abrahamu: Ti némaſh vezh tvoje Shene cSarai, imenovati, Sarai, temuzh 

Sara ima nje ime biti <cSarai ſe rezhe, moja Goſpa: Sara pak Goſpa, firſhtina, satu ker je ona 
iméla nikar le eniga temuzh veliku folkou Goſpa inu Mati biti> DB 1584, I,10b 

ℰ iz nem., prim. die Fürstin 
Avtorstvo: A. J. 

 
firštov -a -o prid. [ˈfi:rštov -a]; P 11, K 4 (DPr 1580, DB 1584, TtPre 1588, TPo 1595) 

– m.  ed. im.: firštov; – mn.  mest.: firštovih; – ž.  ed. im.: firštova; →; – tož.: fyrštovo; Ⓥ 
1. ki se nanaša na firšte↗; aristokratski, vladarski: 

sa zhes volo na Krajlevih inu Firſhtovih dvoreh, taku gàrdu inu neſpodobnu ſe rouná <Od kod tu 
pride, de na Velike Goſpode dvoreh taku hudu gre> DB 1584, II,88a[=87a] 
/      Nih veliku ſtreishe Firshtovi perſoni, inu ſo vſi tiga priateli, kateri daruve daie DPr 1580, 35b aristokratu 
/      Inu je nemogozhe, de bi ena Ouzhiza, kadar je enkrat sazhela prau verovati inu ſvojga Paſtyria 

ſhtimo ſliſhala .. de bi ſe ona puſtila od Chriſtuſove ſtyme gnati ali ſapelati. Ceſsariovo inu 
Krajlevo sapuvid, Fyrſhtovo sapuvid, Meiſtno sapuvid, ona poſluſha, ampak ona vej, de ona 
neſluſhi k’isvelizhanju TPo 1595, II,32 posvetno zapoved 

/      Praviza je bila moj gvant, katero ſim jeſt oblazhil, kakòr eno ſuknjo, inu moja Prauda je bila moj 
Firſhtou klobuk DB 1584, I,274b 
1.1 v zvezi firštova svetlost naslov vladarja dežele ali samostojne države, po stopnji nižjega 

od kralja, cesarja: 
Goſpud Primosh, [je] Vuirtembersko Cerkouno ordnungo .. v’Slouenski ieſik tolmazhil, inu pres 
Titelna inu Predguuori puſtil drukati. Kateru ſo niemu niega Superniki taku islagali, kakor de bi on 
skuſi tu, v'Firshtoue ſuetluſti Erzerzoga Karola, &c. viſſokuſt bil ſegàl TtPre 1588, 116 

ℰ gl. firšt 
Avtorstvo: A. J. 

 
firtelj (firtel) -na sam. m [ˈfi:rtelj -na]; P 8, K 4 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, TPo 1595) 

– ed.  tož.: f | i/ie | rt | e/è | l; – mest.: fiertelnu; – mn.  rod.: firt | è/e | lnov; ⓜⓋ 
del na štiri enake dele razdeljene merske ali denarne enote, tudi kot samostojna mera; 

četrtinka: 
Tu Pule ie shtiriſtu aSikelou Srebra vrednu <aSikel ie velal okuli 15. kraizerieu, ali en firtel Toleria> DB 1578, 19b; 
letu ſhazovanje je bilu, de ſo Iudje morali petnajſt krajzerjeu, ali en firtel Tollerja plazhati od vſake 
glave DB 1584, III,30b; 
Ondukaj pak ſo bile poſtaulene ſheſt kamenate Krugle, po ſhegi Iudouſkiga ozhiſzhovanja, te ſo 
dèrshale, vſakotera po dvej ali try aVejdra <aVejdra) v’Gerzhkim ſtoji Metreta, katera mera dèrshy 
okuli dvajſseti naſhih Firtèlnou> DB 1584, III,48a okoli dva litra; 
Naturae quinque pedum et dodrantes ſunt, je bil pet ſtopijn inu tri firtelnou[!] poſtave, ali velikoſti BH 1584, S40; 
my lahku vkup ſraitamo, kaj my sa naſhe hiſheinje en tjeden, en viertel leita, enu cejlu lejtu 
potrebujemo, inu moramo imejti TPo 1595, I,177 

ℰ iz nem., prim. das Viertel 
Avtorstvo: A. J. 
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firtoh -a sam. m [ˈfi:rtoh -a]; P 1, K 1 (TT 1557) 
– mn.  tož.: fyrtohe; Ⓥ 

enostavno oblačilo, ki pokriva telo od pasu do stegen: 
[Adam in Eva] ſta Fygouu lyſtie vkupe ſashila, inu ſta ſebi Fyrtohe ſturila TT 1557, l4b 

ℰ iz nem., prim. das Fürtuch 
Avtorstvo: A. J. 

 
fister gl. fišter 

 
fišmajster -tra sam. m [ˈfi:šmajster -tra[?]]; P 1, K 1 (JPo 1578) 

– ed.  rod.: fišmajstra; Ⓥ 
negotovo kdor nadzoruje, skrbi za določeno ribolovno področje: 

Pren. Krish inu terpleinje je enu takovu seliſzhe, kateru malu ludy mogo ferzerati ali ſdvezhiti, htimu 
ſliſhio mozhni shelodzi TPo 1595, II,43 

ℰ iz nem., prim. der Fischmeister 
Avtorstvo: A. J. 

 
fišter (fišter, fister°) -tra sam. m [ˈfi:šter -tra]; P 18, K 2 (DB 1578, DB 1584) 

– ed. im.: fišt | e/è (DB 1584) | r; – daj.: fištru; – or.: fištrom; – mn.  rod.: fi | š/s (DB 1584, I,26b) | trov; – tož.: 
fištre; Ⓥ 

kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem, pečenjem kruha, peciva; pek: 
PERGVDILV ſe ie pak potle, de Egypterskiga Kraila Kluzhar, inu *Fishter ſta bila pregreshila 
ſuoimu Goſpudu, Egypterskimu Krailu <*Pek> DB 1578, 37a; 
Inu ſo vſi red Preſhuſhniki, kakòr ena Pezh, katero Fiſhtèr resbéli, kadar oméſsi, inu puſty Qvas ſkusi 
resqvaſsiti, inu gori pojti DB 1584, II,106a 
/      bibl., v zvezah višji teh fištrov/čez fištre / višji fišter Farao ie bil ſerdit zhes obadua ſuoia Kamraria, 

zhes vishiga teh Kluzharieu, inu zhes vishiga teh Fishtrou DB 1578, 37a vodjo, nadzornika pekov v 
faraonovi palači; vélikega peka; 
Tiga vishiga zhes Fishtre ſaine islaga DB 1578, 37a; 
viſhi téh Fiſtrou .. je .. k’Iosephu djal: Meni ſe je tudi ſajnalu, de ſim neſſel try béle Korbe na 
moji glavi <Viſhiga Peka Sajna, inu nje islaga> DB 1584, I,26b; 
TEdaj je ta viſhi Kluzhar s’Pharaonom govoril, inu je djal: Ieſt danas na moj gréh ſpumnim, 
ker ſe je Pharao bil reſèrdil zhes ſvoje Hlapce, inu je mene bil s’tém viſhim Fiſhtrom v’jezho 
poſadil DB 1584, I,26b 

Pren. nyh [Efrajimcev] ſerce je u’vrozhi andohti, kakòr ena resbélena pezh, kadar offrujo inu Ludy 
goluffajo. Ali cnih Fiſhtèr vſo nuzh ſpy, inu s’jutra kakòr plamen gory <cnyh Fiſhter) tu je, 
nyh Krajl, hozhe tulikajn rezhi: Ony ſo taku vrozhi v’Malikovanju, de ſe ſkusi obeno ſhtrajfingo 
nemogo prozh odpraviti> DB 1584, II,106a 

ℰ iz nem., prim. der Pfister 
Avtorstvo: A. J. 

 
fit -a sam. m [ˈfit ˈfi:ta]; P 1, K 1 (JPo 1578) 

– ed.  tož.: fit; Ⓥ 
vrsta dajatve za pravico do začasne uporabe česa; najemnina, zakupnina: 

Koga tadai sadene ta perui del gouorenia, Daite Ceſsariu kay ie Ceſsarieuo? Vſe podloshne: ty imaio 
dati ſuoiei Goſpodſzhini dohodak, Zoll, shtiuro, inu Fit, inu ijm tudi imaio pokorni biti JPo 1578, II,199a 

ℰ iz it., prim. fitto 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fizik -a sam. m [ˈfi:zik -a]; P 1, K 1 (KPo 1567) 

– mn. im.: fyzici; Ⓥ 
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strokovnjak za naravoslovje; naravoslovec: 
Alli mi tukaie ne vpraſhamo inu ne govorimo pàr vezherij Chriſtuſovi (kakòr Ariſtoteles alli 
Phyſici inu Arzati) od posemalſkih sgul teleſnih naturſkih ſtvarih, Tamuzh od Nebeſkih kàrſhanſkih 
Chriſtuſovih Boshijh rèzheh KPo 1567, CXLIa 

ℰ iz lat. prek nem., prim. der Physik 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fladrov -a -o prid. [ˈfla:drov]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– m.  ed.  rod.: fladroviga; ⓪ 
ki se nanaša na visoko gozdno drevo s pernatimi listi in trdim lesom; jesenov: 

Ony ſo vſe tvoje Tablanje is *Ieſſenoviga leſſa od Senira ſturili <*fladroviga> DB 1584, II,72b iz 
jesenovine 

ℰ k nem. der Flader 
Avtorstvo: A. J. 

 
flam -a sam. m [ˈfla:m[?]]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: flam; ⓪ 
mehki dlaki podobno pero/perje pod krovnimi peresi pri pticah; puhasto pero, puh: 

Deutſch. Pflaumfedern. Latinè. pluma. Windiſch. flam. Italicè. piuma MD 1592, L4b; 
Pluma. Germ. Pflaumfäder. Sclav. flam MTh 1603, II,282 

ℰ iz nem., prim. der Flaum 
Avtorstvo: A. J. 

 
flega -e sam. ž [ˈfle:ga -e]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– ed.  tož.: flego; ⓜ 
aktivnost, prizadevanje za zadovoljitev zlasti telesnih potreb koga; oskrba: 

Kakor Iohannes tudi ſam pravi: De je to Mater tiga GOSPVDA ſdajci vſvojo ſtreigo ali flego vsel, 
inu njo kakor ſvojo Mater dershal TPo 1595, I,297 prevzel skrb zanjo 

ℰ iz nem., prim. die Pflege 
Avtorstvo: A. J. 

 
flegar -ja sam. m [ˈfle:gar -ja]; P 173, K 17 (TC 1550, TC 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, *P 

1563, TC 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: flegar; – rod.: flegarj | a/e (Trubar); – daj.: flegarju; →; – or.: flegarj | em/om; – mn. im.: flegarji; 
→; – or.: flegar | mi (Trubar)/ij (JPo 1578, II,213a); Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Vojárin Coroſhki. flegar DB 1584, III,DdIIIb; 
Deutſch. Vogt. Latinè. praefectus. Windiſch. flegar. Italicè. pretore, gaſtaldo MD 1592, T2b; 
Oeconomus. Germ. ein Haußhalter/ Schaffner. Carint. flegar MTh 1603, II,159-160; 
Praefectus. Germ. Auptmann/ Schaffner. Sclau. flegar, ſuppan MTh 1603, II,308; 
Procurator. Germ. ein Verwalter/ Schaffner/ Gewalthaber. Carnio. flegar MTh 1603, II,330 

1. kdor upravlja posestvo, premoženje koga drugega; oskrbnik: 
Bodite pokorni vſaki zhloueſki naretbi .. timu Kralu koker timu viſhimu/ oli teim flegaryem koker 
teim kir bodo od nega poſlani/ kanimu meſhtzhenu zhes te kir hudu deyo TC 1550, 130(73b); 
Ioanna tiga Cuſa Erodesheuiga Flegarie shena, inu Suſana, inu druge mnogotere, te ſo nemu 
[Kristusu] ſtregle od nih immenia TT 1557, 186; 
en mosh is Muroue deshele, en kamrar inu flegar te Candaceſe tih Morou kralyce, kateri ie bil zhes 
uſe nee Shace, ta iſti ie bil prishal moliti utu Ieruſalem TT 1557, 357; 
kadar en kerszhanski Deshelski Goſpud oli Oblaſtnik, bodi on en Ceſſar, oli Kral, oli Viuda, oli 
Kneſs, oli Capitan, oli Shlahtnik, oli Rihtar, oli Flegar, oli Valput, to praudo inu prauizo ſuiemi 
pokorniki dershi, vſem prauice voshzhi, te brumne myri, te hude shtraifa TR 1558, T3a; 
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ta Goſpoſzhina, ty krali, oblaſtniki inu nih Flegary, ſo od Buga dani inu poſtauleni TC 1575, 320 
1.1 kdor v imenu koga pobira dajatve: 

KAdar pag ta Goſpoſzhina, preueliko shtiuro praudo, zhinshe, noue zole, Aufshloge, tlake nalaga, 
terye, Inu bodo [verniki] od hudih Flegarieu, hlapceu, Shupanou, Valpetou inu Berizhou obrezheni, 
ouadeni inu oblegani TC 1575, 329; 
Ty zolnarji pak ſo bily, raunu kakor per nas ty Flegarji, Daciarji, Auſhlokarji inu Zolnarji, kateri ſo 
te zolle inu flegarije sa eno Summo denarjeu od teh Rymlanov kupovali inu jemali, potle ſo te ludy 
derli inu ſhazovali, kakor ſo ſami hoteli TPo 1595, II,197 
/      Sa riſnizo Ieſt uom poueim, de ty zolnary oli Flegary, inu te Curbe puido pred uami utu Boshye 

kraleuſtuu TR 1558, P2b pobiralci dajatev so zaradi pogostih zlorab položaja pri pobožnih Judih veljali za 
grešnike 
Terminologija 

– – deželski flegar / flegar dežele namestnik vladarja v deželi: 
Ob tim Praſniku pag ie ta Deshelskiflegar imel eno nauado, tim ludem eniga iednika kateriga ſo oni 
hoteli, ledig puſtiti TE 1555, L5b; 
oni .. ſo poslali vunkai Spearie .. de bi mogli nega zhes dati tei Goſpoſzhini, inu tei Oblaſti tiga 
deshelskiga Flegarie TT 1557, 235; 
S. Paul .. ie .. pred teim Feſtom Flegariem te Iudouske deshele pridigal, de ie Ieſus od ſmerti vſtal TT 
1557, y2a; 
Od kod ſe ie sazhelo to iſto voiskouanie? Se naide: Daie Florus deshelski Flegar, shniegouo neſitno 
Lakomio inu Tiranyo, velik Vrshoh ktemu dal JPo 1578, II,133a; 
Ananias Shcof inu ty Rotary S. Paula ſatoshio skuſi beſſednika Tertulla, pred Felixom deshelskim 
Flegariem TT 1581-82, I,588; 
v’Damashki je Deshelski flegar tiga Krajla Areta, varoval téh Damaſcenerieu Méſtu DB 1584, III,100b; 
te slate inu ſrebèrne Poſſode .. je Kores Krajl is Templa v’Babeli vsel, inu je nje dal Sesbazarju, 
simenom, kateriga je on bil h’deshelſkimu Fegarju[!] poſtavil DB 1584, I,253a; 
NAtu ſo Krajlevi Piſſarji bily poklizani .. inu je bilu piſſanu, kakòr je Haman porozhil, na Viude tiga 
Krajla, inu h’Deshelſkim Flegarjem, ſem tèr tam po Deshelah, inu h’Kapitanom ſlédniga folka, po 
Deshelah, ſem inu tam, po piſmi vſakiga folka, inu po nyh Iesiki, v’Imeni Krajla Ahaſvera DB 1584, 
I,236b[=263b]; 
elipt. Claudius Lyſias, viſhi Kapitan v’Ieruſalemi, poſhle S. Paula k’Felixu, Flegarju v’Cesarij DB 1584, 
I,)(IIIb; 
Deutſch. Landpfleger. Latinè. eparchus. Windiſch. deshélski flegar. Italicè. luoghotenente MD 1592, 
H8a; 
Praeſes. Germ. ein Landvogt/ ſtathalter/ verwalter/ obri[gſ]ter Regent. Sclav. deſhelski flegar MTh 
1603, II,314-315 

2. kdor je določen, da skrbi za zadovoljitev potreb, zagovarja koristi, pravice druge, 
navadno mladoletne osebe; skrbnik, varuh: 
taku dolgu ie ta Erbizh enu Deite, taku vmei nim inu enim hlapzu nei obeniga reslotka, nai ſi ie on 
en Goſpud zhes vſe blagu, Temuzh on ie pod teimi Oduetniki inu Flegarmi, do tiga zhaſſa, kir ie ta 
Ozha poſtauil TT 1581-82, II,157 pod skrbništvom 
/      Na takou beg inu dalni pot, perpravi Bug ſkusi te Modre, timu Ditezu, njegovimu Flegarju 

Ioseſu, inu tej Divizi Mary eno Zeringo TPo 1595, I,78 
/      Krali/ Kralice/ Vyudi/ Goſposzhina/ Imaio slushiti Bogu/ Criſtuſa kushati/ Criſtuſu nih Vrata 

Odpreti/ to Cerkou braniti/ te Cerque flegary inu Ame biti TAr 1562, 41b 
3. kdor odloča o uporabi, vzdrževanju česa; skrbnik, upravitelj: 

Pren. imamo eniga taciga viſſokiga farye, kir ſidy na Deſtnici na tim Stollu te Maieſtete vnebeſsih, inu 
ie en flegar tih ſuetih rizhi, inu te praue vtte, katero ie Bug, inu nekar en zhlouik, gori naredil TT 
1557, 51; 
Terminologija 

– – flegar almožne kdor skrbi za miloščino in jo deli potrebnim; miloščinski oskrbnik: 
Od Sluſhbe inu lebna S. Stephana, da ta Evangeliſt dva ſhtuka nasnanje. Ta pervi, de je on en Flegar 
te Almoshne bil <S. Stephan en Almoſhne flegar> TPo 1595, III,25 

ℰ iz nem., prim. der Pfleger 
Avtorstvo: A. J.  
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flegarija -e sam. ž [flegaˈri:ja -e]; P 2, K 2 (MD 1592, TPo 1595) 
– ed. im.: flegarija; – mn.  tož.: flegarije; ⓜ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Vogtey. Latinè. praefectura. Windiſch. flegarija. Italicè. governo MD 1592, T2b 

pravica do pobiranja določene vrste dajatev na nekem ozemlju: 
Ty zolnarji pak ſo bily, raunu kakor per nas ty Flegarji, Daciarji, Auſhlokarji inu Zolnarji, kateri ſo 
te zolle inu flegarije sa eno Summo denarjeu od teh Rymlanov kupovali inu jemali, potle ſo te ludy 
derli inu ſhazovali, kakor ſo ſami hoteli TPo 1595, II,197 

ℰ gl. flegar 
Avtorstvo: A. J. 

 
flikanje -a sam. s [ˈfli:kanje -a]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– ed.  rod.: flikanja; ⓜ 
ekspr. prizadevanje, da kaj ostane skrito; prikrivanje: 

Lasha je vſelei nesdrava, inu potrebuje veliku flikanja, inu islage DB 1584, III,115b 
ℰ gl. flikati 
Avtorstvo: M. T. 

 
flikati -am glag. nedov. [ˈfli:kati -am]; P 16, K 8 (KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 

1595, MTh 1603) 
– nedol.: flikati; – sed. ed. 1. os.: flikam; →; – mn. 3. os.: flikajo; – del. na -l m.  dv.: flikala; – mn.: flikali; ⓜ 

Slovarski sklop 
Popraulam, bati[!], lal, ſarcio, püſſe, peſſere, flikam, idem BH 1584, 115; 
Deutſch. Flicken/ beſſern. Latinè. sarcire. Windiſch. flikati, popraulati. Italicè. racconciare, 
ripezzare MD 1592, D8a; 
Sarcio. Germ. zuſammen flicken oder butzen. Sclau. popraulati. Carnio. flikati MTh 1603, II,465 

1. kdo; kaj popravljati kaj z nadomeščanjem raztrganega, obrabljenega dela; krpati: 
Inu kadar je on od únod dajle naprej ſhàl, je on vidil dva druga Brata, Iacoba, Zebedeoviga ſynu, inu 
Ioanneſa njegoviga brata, v’Zholni shnyu Ozhetom Zebedeom, de ſo ſvoje Mréshe flikali, inu on je 
nyu poklizal DB 1584, III,4b; 
Taku Petrus, Ioannes, Iacobus, ſo to cejlo nuzh rybe lovili, inu niſhter vjeli, ſide inu flikajo ſvoje 
mreiſhe, tukaj nej obeniga, kateri bi na tu ſpomiſlil, on bi hotel en Pridigar biti, Ali kadar Chriſtus 
pride, inu pravi knym: Hodite sa mano, Ieſt hozhem vas h’zhloveſkim rybizhom ſturiti, tukaj ony 
poſtano is Rybizhou Pridigarji TPo 1595, III,5 
Pren. Lubu dete, nepazhai ſe sa mnogeteru dulgouaine. Sakai aku mnogeteru diaine naprei vsamesh, 

taku nebosh veliku na tim dobil. Inu aku ſe lih mozhnu po nim muiash, taku ga vſai ne dobish. 
Inu aku lih tu inu tam flikash, taku vuner vun nepridesh DJ 1575, 45 
Frazeologija 

– – Kateri eniga Norza vuzhy, ta zherpine flika, inu della raunu kakor de bi zhloueka is terdniga ſna 
budyl DJ 1575, 89 opravlja delo, ki ne bo imelo pravega učinka 

2. ekspr., kdo; na kom izboljševati zdravstveno stanje koga: 
Kai ſe le vsdiguie ta vboga Semla inu pepel? vſai ie on le sgul ſramotnu blatu, dokler ie she shiu. Inu 
aku lih Arzat dolgu na nim [kralju] flika, taku vuner hkonzu letaku gre: Danas krail, iutri mertou: 
Inu kadar ie zhlouik mertou, taku ga kazhe inu zheruie ſnedo DJ 1575, 40 

3. kdo; kogatož., s prisl. določilom načina delati, da ima kdo manj pomanjkljivosti, napak; 
izboljševati, izpopolnjevati: 
slabš. Kai poméni petlanie na céſti? Na céſti ſedeti inu Boga ime proſiti nei drugo, tàmuzh sûnai 
pota te Vere ſe po céſti tih delaûzhenikov inu poſtavcov vlazhiti, inu ſe sgul ſpetlanimi deli inu 
ſ’zhloveſkim saſlusheniem blekati alli flikati, kakòr ſe ie nam pod tim Papeshtvom dolg zhaſ godilu 
KPo 1567, CIIIIb, podobno tudi JPo 1578 

ℰ iz nem., prim. flicken 
Avtorstvo: M. T. 
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flinderlin (flinderlin, flindern) -a sam. m [ˈfli:nderlin -a[?]]; P 3, K 3 (TC 1550, TC 1555, DB 
1584) 
– mn.  rod.: flinderlinov; – tož.: flinderline; – mest.: flindernih; ⓜ 

kar se uporablja za lepšanje, krašenje glave; naglavni okras: 
katera ſhenſka lipota ne ima byti iſuuna vtih kriſhpanih laſeih/ oli vtih ſlatih ketinah oli flindernih oli 
na oblazhillu tih plaſhzheu/ ſamuzh ta ſkriuen zhlouik vſerzi/ kadar ye ta iſti pres vſiga iſpazhena TC 
1550, 135(76a); 
lepa shensga Naretba, nei is vuna vtim ſpletanu oli vtim Crishpanu tih laas, inu vtim obeſshanu tiga 
slata inu flinderlinou okuli ſebe, oli na oblazhillu tiga guanta, poſtaulena TC 1555, M4b; 
Vtémiſtim zhaſſu bo GOSPVD ſnago na téh veliku vrédnih zhréulih prozh vsel, inu te sapojnice, te 
ſhpere, te ketinice, te rozhne rinke, te aube, te flinderline, te prame, te shnorice, ta pishmova jabèlka, 
uſheſne rinke, te pèrſtane DB 1584, II,2b 

ℰ iz nem., prim. das Flinderlein 
Avtorstvo: A. J. 

 
flindern gl. flinderlin 

 
flis -a sam. m [ˈfli:s -a]; P približno 600, K 32 (TC 1555, TE 1555, TM 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, *P 

1563, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DPr 1580, TT 
1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, DAg 1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: flis; →; – tož.: fl | i/y | s; – or.: fl | i/y | s | om/on[!] (DB 1584, I,)(1a)/am (MTh 1603, I,337); ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Fliß Slovenſki, Besjazhki. ſkèrb, ſurba DB 1584, III,CcIVa; 
Conſultò. Germ. auß gutem rath vnd zeitiger vorbetrachtung/ mit fleiß. Sclavon. naloſh. Carn. 
ſfliſſam MTh 1603, I,337 

1. prizadevno in neutrudno delo, redno in vztrajno ukvarjanje s čim; pridnost, 
delavnost: 
Obdeili mene ſpametio inu modruſtio, de ieſt moimu Goſpodariu inu Goſpodini, nih dellu bom mogel oskerbe-
iti, nih vshitak skusi tuoio Boshio pomuzh pobulshati, De ony skusi moi flis shegnani .. bodo TkM 1579, 106b; 
Diligentia. Germ. Fleiß/ Sorg. Sclav. skerb. Carniol. flis MTh 1603, I,427 

2. sposobnost, da kdo s svojo aktivnostjo, prizadevanjem v visoki stopnji omogoča 
uresničitev, potek česa, ali uporaba te sposobnosti; skrb, pozornost: 
Sakai to Cerkou tiga Boshyga Synu prou inu ſaſtopnu vishati inu regirati, htimu ie potreba dobrih 
ſueiſtih inu Vuzhenih ludy. Obtu ie potreba velikiga Fliſſa inu ſueiſtiga Gorigledane, de ſe vmeitelni 
ludy htaki Slushbi isuole inu poſtauio TO 1564, 72a; 
Mi pag shelimo de en vſaketeri is vas, ta iſti flis iskashe, de tu Vupane terdnu do konza obdershi, De 
ne bodete liny, temuzh Poſtopauci tih, kir ſo skuſi to Vero inu volnu terplene Erbali to oblubo TT 1581-
82, II,280; 
Raven takove Molitve ima tudi suſseb en fliſs biti, od tiga piſhe Petrus 1. Pet. 3. Vy Moshje, pravi, 
prebivajte per vaſhih Shenah spametjo, inu dajte Shenſki poſsodi, kakor tej ſhibkeiſhi, nje zhaſt, 
kakor tem, katere ſo tudi raven erbizhi te gnade, tiga lebna, de vaſhe molitve ne bodo samujene TPo 
1595, III,189; 
Satu ſliſhi en suſsebni fliſs h’timu, de my na obuje, na te Otroke inu na nyh Angele gledamo, Na te 
Angele, de my nih nekar ne reshalimo, Inu na te Otroke, de my nyh ne pohuiſhamo TPo 1595, III,160; 
Tim viſhim, de to oblaſt nih, Boshy voli rounajo glih, Daj Bug flis inu modroſt nym, De bi vſodbah 
djali prau vſejm, Alleluja TfC 1595, CLXVI, podobno tudi *P 1563 

3. v zvezi z z izraža: 
a) da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in moralne 

odgovornosti; pridno, skrbno, vestno: 
Vſe slaht ludi opominati de hti pridigi inu Hboshy myſi radi tar sfliſſom hodio TC 1555, E5a; 
ſem hotel kletim Buquom, de ſe raishi, zheſteshe, goſteshe inu sbulshim Fliſſom bodo brale, lete 
beſſede perſtauiti inu pouedati, De nekar le ſamuzh, kar ſo ty 4. Euangeliſti piſſali, ie Euangeli, 
tu ie, tu veſſelu Selſtuu oli dobri Marini, Temuzh tudi vſe tu, kar ſo Preroki Iogri inu Pridigary, 
prerokouali, piſſali pridigali, prauili inu vuzhili od Criſtuſa TT 1557, Nn3a; 
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S. Paul .. vely vſem vernim/ de bodo tihi/ de nih laſtnu dellu sfliſſom opravio TR 1558, a4a; 
Spryzha, De ſe ima tim Pridigariem dati nih shold inu potreba. Inu de shledni[!] Pridigar ima rad, 
uolnu sfliſſom ta Euangeli pridigati TL 1561, 39b; 
Per ni bodo tudi ty ludi zheſtu inu ſuelikim fliſſom poduuzheni od te praue Mashe (katero S. Paul 
imenue, To Vezherio tiga Goſpudi,) Kai ie ta Masha, od koga, ſa zhes volo, ſzhemu[!] ie poſtaulena 
TAr 1562, 62b; 
Ampag ty Farmoshtri inu Pridigary, imaio te Babe inu Shene, kir Babio, ſfliſſom poduuzhiti. 
Nerpoprei, De obeniga Diteta, kir ie she Vmaterinim telleſſu, inu nei cilu royenu inu na ta Sueit 
pryshlu, nemaio na naglim kerſtyti TO 1564, 93a; 
Sydate ſfliſſom nega ſydi, pouishaite nega Turne, De bode od nega tim kir ſa vami prydo prauili TPs 
1566, 90b; 
Ta Gershka beſſeda Epiſcopos, katero mi tolmazhimo Shcoff, ie tulikain, koker en Ogledauez, oli 
Merkauez, oli en Vahtar, kir ima gledati, merkati inu vahtati sfliſſom zhes nega Ouzhice TL 1567, 61a; 
Rauen tiga imaio ty Starishi tudi ſuie Otroke od Mladiu htimu dellu oli vto Shulo perganati, pred 
pranganem, praſnouanem inu linobo sfliſſom varouati, Sakai praſnouane inu linoba, prauio ty Modri, 
ſo ena Blaſina tiga Hudizha, na kateri ſe en vſaki vſiga hudiga nauuzhi TC 1575, 359; 
Kateri ſuoio niuo sfliſsom orie, ta ſuoi kupp velik della, inu kateri ſe per Firshtih dershy de ie lub inu 
perieten, ta more veliku hudimu naprei priti DJ 1575, 83; 
Vy poidete skusi pokraine vashih bratou Eſauouih Otruk, kateri vSeiri prebiuaio, inu ony ſe bodo 
pred vami bali: Ali vy ſe sfliſſom varuite, de super nee neboiuiete. Sakai nih Deshele nezhem ieſt 
vam ene noge shiroku dati TT 1577, 149b; 
Pomagai de ieſt ta della moiga Poklizaina, inu kar ie meni sapouedanu, sfliſſom inu sueiſtu oprauim, 
htuoij huali inu moiga Blishniga pobulshainu TkM 1579, 82a; 
tudi ti neuerni inu hudobni, kakor danashni dan Turki, Iudie, Aydie, Malikouci, inu nekateri hudi 
Kerſzheniki, &c. ſvoie Molitve imaio, inu nekateri is mei nih ie vſaki dan, inu ob gvishnih zhaſsih 
inu urah svelikim fliſſom molio TkM 1579, *5a; 
[Kristusov služabnik] bodi en napreiſtaunik tim vernim ſto beſſedo, ſteim lebnom, ſto lubeſno, ſteim 
Duhum, ſto vero, ſto zhiſtoſtio. Veden sfliſſom beri, opominai, vuzhi, dotle iest pridem TT 1581-82, 
II,239; 
Sakaj tu je Moses sovſem flißom opravil, inu nej potreba, de bi ſe sa Poſtave volo en drugi Prerok 
obudil. Satu ſe ima gviſhnu letu od tiga vuka, od Gnade, inu od Criſtuſa, saſtopiti DB 1584, I,)(4b; 
MOje déte, aku hozheſh moje beſſede gori vseti, inu moje sapuvidi pèr ſebi ohraniti, taku puſti tvoje 
uhu merkati na modroſt, inu tvoje ſerce bs'fliſſom k’njej nagni <bs'fliſſom) tu je, ſkàrbnu na njo 
merkaj, inu bodi is ſerza fliſsig> DB 1584, I,317b; 
Sa kateriga volo ſo tudi Predigarji od Ezechiela vahtarji imenouani. Kateru ie S. Paul dan inu nuzh 
s’uelikim fliſſom inu aifrom ſturil .. ga ie on na letim inu dugih[!] meiſtih vezh, kakòr en Ozha, ſuéſtu 
opominal TtPre 1588, 40; 
Deutſch. Fleißiglich. Latinè. diligenter. Windiſch. skèrbnu, sfliſsom. Italicè. con ogni diligenza, 
diligentemente MD 1592, D8a; 
Sakaj ſo taiſta [pričevanja] ty Evangeliſti taku s'fliſsom sapiſsali, inu nasnanje dali? Pres zbiuvla sa 
tiga ediniga urſaha volo, de ony nas s’tem na Boshji Svit, inu volo viſhati, inu opomeniti hote, de bi 
imejli per tem ſpomiſliti, h’zhemu takovu terpleinje tiga nedolshniga pravizhniga Goſpudi nervezh 
ima ſlushiti TPo 1595, I,266; 
Tu bi imejlu vſhe (pravim jeſt) nas vabiti, de bi ſe my s’tem fliſsigiſh imejli htej beſsédi dershati, inu 
njo svegſhem ajfrom inu fliſsom poſluſhati TPo 1595, II,302; 
Sa tiga volo je potreba, de my leta Text s'fliſsom iſlagamo nikar, le sa tiga ſilniga Vuka inu velikiga 
troſhta volo, kateri nam bode vnym od naſhiga lubiga GOSPVDA Chriſtuſa naprej dershan, temuzh 
tudi satu, de ſe takou kriv saſtop tiga Papeſhtva vun istrejbi TPo 1595, III,99; 
Miſli: Aj sna inu more tedaj ta kmetizh, Purgar, kupez, ta Tyrann, ta frawa, dekla &c. timu Hudizhu 
s’takovim fliſsom ſlushiti, inu mu ſe obene muje ne vtraga, sakaj bi jeſt vſaj ne hotel mojmu 
GOSPVDV .. tudi taku ſlushiti? TPo 1595, II,185; 
Satu en hud Pueb ali lotrizh kateri ſe s'fliſsom ne vuzhy, ali je hud ſvojevolen inu nesveiſt ta ima 
vejditi, de njega naſh GOSPVD Bug ſapuſti .. kanimu nevrejdnimu zklovejku[!] rata TPo 1595, I,176; 
Ti ſi meni vkasal, jeſt bi imel mojej Goſpoſki sveiſtu ſlushiti, s'fliſsom dellati inu pokorne[!] biti TPo 
1595, II,214; 
Na takovo visho moramo my od Boshje ſlushbe govoriti, De Bogu ſhlushiti, ſe drusiga niſhter ne 
pravi, temuzh poſluſhati kaj on pravi, inu tuiſtu radi, volni inu s'fliſsom ſturiti TPo 1595, II,224; 
Kadar bi vſhe ty Apoſtoli inu Iudje teh Prerokou Piſmu bily pred ſe vseli, inu s'fliſsom vnyh 



80

ſhtudirali, taku bi ſe ony nikar le nad takovim terpleinjom inu pred Svejtom ſramotno ſmertio 
Chriſtuſevo ne bily pohuiſhali, temuzh bi bili ſhe en troſht is tiga vseli TPo 1595, I,284; 
de ſe [verniki] navuzhe kaj je Bug, Chriſtus, Greh, Gnada .. Inu lih satiga volo, ſo [pridigarji, starši 
...] nikar le hvale vredni, tamuzh Bug jim bo tuiſtu tudi bogatu povernil, kateri k’letakimu dobrimu 
dellu, kadar vedàn s'flißom inu s’riſnico Katechiſmus vuzhe inu vadio, pomagajo ZK 1595, 3; 
Kaj pak [Bog] hozhe imeti? Odguvor. De bi ſe imeli s’riſnizo inu s'fliſsom vaditi njega beſsedo 
poſluſhati, ohraniti, v’toiſto vèrovati, inu poteiſti shiveti ZK 1595, 54; 
Edoceo. Germ. fleiſſig lehren. Sclavo. s'fliſſom vzhiti MTh 1603, I,459; 
Diligenter. Germ. fleiſſiglich. Sclav. ſfliſſom skerbnu MTh 1603, I,427 
/      ty ludy per tih Boshih Slushbah radi inu sfliſſom bodo TO 1564, 53b z veseljem; 

Inu lety dnevi ſe imajo dèrshati v’tem Méſci Adar, na zhetèrtnajſti inu petnajſti dan tigaiſtiga 
Meſza sovſém veſſeljem, inu s’velikim fliſſom, kadar ſe folk vkup ſnyde: Inu ima taku vekoma 
dèrshanu biti v’Israelſkim folki DB 1584, II,207a 

/      ſe tuiſtu vsami inu kupi s'fliſſom od téhiſtih denarjeu, Telleta, Iagneta, Kosle, inu Shpishne 
offre, inu Pitne offre, de je offraſh na tém Altarju pèr Hiſhi vaſhiga Boga v’Ierusalemi DB 1584, 
I,254a premišljeno 
b) izraža, da je upoštevano, zajeto vse, tudi podrobnosti; natančno: 

Tedai Erodesh poklizhe ſcriuaie te Modre, inu ſfliſſom is nih iſuprasha ta zhas, vkaterim ſe ie ta 
ſueisda prikaſala .. Poite tamkai inu vprashaite sfliſſom po tim ditetu, inu kadar tu naidete, taku meni 
ſpet poueite, de ieſt tudi pridem TT 1557, 3; 
Ieli Erodesh kai vezh ijh ſpraſhoval? Kadàr ſo mu Iudie povedali, v’katerim Méſtu Chriſtuſ ima roien 
biti, ie potle te modre ſkrivſhi povabil inu od nih ſfliſom samerkal, kada ſe ie svesda bila pèrkasala 
KPo 1567, LVb, podobno tudi JPo 1578; 
K’letimu ſlushi tudi, kir Iohannes s’ſuſsebnim fliſsom osnani, koku je Hudizh Iudeshu vshe v’ſerze 
bil dal, de bi Iesuſa ferratal, Hozhe ſteim naſnanje dati de bodo njegove Iogre inu Karſzhenike, nikar 
le tiga ſveta exempli, temuzh tudi Hudizh iſkuſhal TPo 1595, I,201; 
Attentè. Germ. fleissiglich. Carniol. ſfliſſom MTh 1603, I,143 

4. v zvezi dati/imeti/naložiti/priložiti flis (k čemu, na kaj) z delom, aktivnostjo pokazati/kazati 
voljo, željo, da se kaj naredi ustrezno, dobro; potruditi se, truditi se: 
kadar pag ti gresh ſtuiem Supernikom pred to Goſpoſzhino, taku imei flis, de ti na tim potu od nega 
bodesh pruſt, de on tebe kei ne ulezhe pred tiga Rihtarie TT 1557, 210; 
Pridigui to Beſſedo, imei dober flis, tar ſi bodi per prauim zhaſu oli ne bodi, ſuari, preti, opominai ſo 
vſo dobro terpeshliuo uolo inu ſuukom TR 1558, T3a; 
mi bi imeili velik fliſſ inu skerb imeiti, de mi tako dobruto Boshyo per nas obdershimo inu ohranimo. 
Sakai onu ie piſſanu, inu ſam Criſtus gouori, de timu kir ima, ſe bode dalu, inu timu kir nema, tudi tu 
kar ima, bode vſetu TL 1567, 21b; 
Tèr ſai taki krivi ûzheniki bul ſkèrb poſtavio inu fliſ imaio k’ûzheniu, kakòr ti pravi ûzheniki? KPo 
1567, LXXXVIa; 
Inu kadar ſim zhas imel, ſim delu inu flis htemu perlushil, de ſim Lete Buque doperneſsel inu na dan 
dal, de ſe tudi ti tuij ali nesnani ludie .. mogli po GOSPODNI poſtaui shiueitj DJ 1575, 3; 
Obtu vi lubeſniui .. daite vash Flis, de bote pred nim pres madesha inu pres tadla vtim Myru naideni 
TT 1577, 173; 
A Ti Iudi koker ſdai Turki inu Papeshniki, ſo ſe teshku na to prauo karſzhãsko Vero obrazhouali .. 
Obtu leta Ioger vletim liſtei veliko skerb, flis inu muio ima, kir bi rad te Iude od ſtare kriue Vere inu 
neiſuelyzhanskih Boshyh slushbi odulekal TT 1577, 70; 
Htimu vi vus vas Flis perloshite inu iskashite vti vashi Veri vſo shlaht brumo, inu vtaki brumi to 
vmeital, vti vmeitolſti to ſmaſſo, vti ſmaſsi tu volnu terplene, vtim volnim terplenu te praue Boshye 
slushbe, vtih prauih Boshyh slushbah to bratousko periaſen TT 1577, 159; 
Satu pèrloshimo flis, de v’leta pokoj pridemo, de kej gdu v’ta Exempel te nevere nepade DB 1584, 
III,128a; 
IMej flis, de ti ſkoraj k’meni prideſh. Sakaj Demas je mene sapuſtil DB 1584, III,117b; 
Sakai kadar ie vuk falsh, kriu inu Bogu ne dopade, taku kar ſi kuli zhlouik naprei vſame, inu zhe 
veksho skèrb inu fliſs htimu pèrloshy, tém maine Bogu dopade, temuzh ga le tém vezh resèrdi TtPre 
1588, 42; 
Deutſch. Vleiß ankehren. Latinè. dare operam. Windiſch. flis perloshiti. Italicè. dar opera, 
affaticarſi diligentemente: ponere, mettere, vſare diligenza: adoperare ogni ſuo ſtudio: niuna opera ò 
diligenza laſciare ò dietro MD 1592, R8a; 
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Ali vſaj ima ta poſvitna Goſpoſzhina ta fliſs imejti, de ſe ty obſojeni ludje, prou podvuzhe, de, kadar 
tu Tellu ſvojo ſhtraifnigo more neſti inu preſtati, de vener ta Duh ali Duſha obdershana bode TPo 1595, 
I,119; 
Nejli onu pak enu zhudu, zhes vſa zhudeſsa, de ſo ty ludje taku veliku fliſsa, muje jnu della na tu 
nalushili, koku bi ony mogli Bogu ſlushiti, inu njemu k’dopadeinju shiveti? TPo 1595, III,150; 
Sakaj ti takoviga fliſsa tudi htimu ne naloshiſh, de bi ti mogel tvojmu Sheninu, naſhimu lubimu 
GOSPVDV Chriſtuſu dopaſtj? Sletemi beſsedami jeſt te Kurbarye ne hvalim, temuzh ta fliſs, to ſkerb 
inu rasumnoſt, kateru bi my uveni dobri poſhteni rizhy imejli naloshiti TPo 1595, II,184; 
Studeo. Germ. sich befleissen/ fleiß anwenden. Carinth. flis perloshiti MTh 1603, II,570 

ℰ iz nem., prim. srvn. vlis (der Fleiß) 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
flisati -am glag. nedov. [ˈfli:sati -am]; P 2, K 2 (*P 1563, MD 1592) 

– nedol.: flisati; – sed. mn. 3. os.: flisajo; ⓜ 
Slovarski sklop 

Deutſch. Befleiſſẽ. Latinè. adhibere diligentiã. Windiſch. flisati, skerbnu delati. Italicè. ingegmarſi, 
metter diligẽza, haver cura MD 1592, A8a 

kdo; kaj, s prisl. določilom načina delati, biti aktiven za dosego, uresničitev česa; prizadevati si: 
Goſpud ieſt veim de letim ti, Hozh is vſeh nadlug pomagati[.] Kateri to volo tuoio Serzom vueri 
fliſſaio diat, Daſsi tudi nim vraiu ſuetim, Stabo vezhnu prebiuat, Puſti nie le ſcuſi tebe, Volnu 
ſueſſeliem vmreti *P 1563, 146 

ℰ gl. flis 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
flisati se -am se glag. nedov. [ˈfli:sati se -am se]; P 138, K 20 (TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TL 1567, 

TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 1577, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 
1595, TfM 1595, ZK 1595) 
– nedol.: flisati se; – sed. ed. 1. os.: flisam se; – 3. os.: flisa se; – mn. 1. os.: flisamo se; – 3. os.: flisajo se;  
– vel. ed. 2. os.: flisaj se; – mn. 1. os.: flisajmo se; – 2. os.: flisajte se; – del. na -l m.  ed.: flisal se; – mn.: 
flisali se; ⓜⓋ 

delati, biti aktiven za dosego, uresničitev česa; prizadevati si: 
a) kdo; česa, proti komu, kaj, o čem, pred kom, s čim, s prisl. določilom načina: 

kadar on [človek] ima uelik lusht, enu dobru inu veſſelu ſerce htim prauim riſnizhnim pridigom, rad 
poslusha oli ſam bere to Boshyo Beſſedo, inu hti iſti ſuio uolo perda inu perloshi, de hozhe ſo uſo 
mozhio ſe fliſſati, to nega Vero, Stan inu leben po tei Boshy beſſedi dershati inu pelati TR 1558, G4a; 
Obtu ſe mi fliſſamo ſo uſo mozhio, smoli mi doma upryzho, oli uuni unesnanu, de nemu [Bogu] 
dopademo TL 1561, 61b; 
Obtu, lubi Bratie, vliſſaite ſe de Prerokuiete, inu Sieſyki gouoriti ne branite. De vſe rizhi lipu 
poshtenu inu poredu ſe ſture TL 1561, 49b; 
Taku tudi Tishlarij inu Zimermani, kateri nuzh inu dan dellaio, inu pilde sresuio, inu ſe fliſsaio 
mnogiteru dellu ſturiti, ti moraio miſliti, de tu iſtu prau bode DJ 1575, 165; 
Obtu ieſt ſe hozho Fliſſati, de vſelei tudi po mui ſmerti na lete rizhi ſmislite TT 1577, 161; 
Ia riſniza ie, de oben sbrumo inu zhiſtoſtio na tim ſueitu ne bodo[!] Bogu glih, oli kadar ſe le fliſſamo 
ſo vſo mozhio po Boshy voli shiueiti, taku Bug od nas to dobro volo inu miſſal ſa diane gori vſame TT 
1577, 184; 
Inu ieſt ſem ſe fliſſal pridigati ta Euangelium, nekar vndu, kir ie Criſtus poprei bil imenouan, De bi 
na eniga druſiga grunt ne ſidal TT 1581-82, II,53; 
En Priatèl tiga drusiga golufá, inu negovore obene riſnizhne beſſéde: Ony ſe fliſſajo, koku bi edàn 
drusiga obnoril DB 1584, II,32a; 
Lety vſi imajo troſht na ſvoj Antverh, inu ſlehèrni ſe fliſſa de ſvoje dellu vmeje, v’Méſti ſe nemore 
pres nyh biti DB 1584, II,169b; 
*Vadi ſe ſam po Boshji voli shivéti. Sakaj teleſsnu vadenje je mallu h’pridu: Ampak po Boshji voli 
shivéti, je k’vſimu pridnu <*fliſsaj> DB 1584, III,115a; 
Sa tuiſtu nym nei nishtèr druſiga potreba dati ali ſturiti, tamuzh de Boga is ſerza ſa tako veliko 
dobruto ſahualio, s’beſſedami inu s’dianiem, inu ſe naprei po niegoui voli shiuéti fliſſaio TtPre 1588, 32; 
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Deutſch. Streben. Latinè. eniti. Windiſch. mujati, ſe flisati. Italicè. farzarſi, affaticarſi MD 1592, P4a; 
Sa tiga volo fliſsaj ſe le en vſakateri, ker nar vezh more, de on po nyh shivy, inu ſe taku pokoren inu 
hvaleſhen pruti Bogu iskaſhe, kateri je nam ſvojga lubiga Synu ſheinkal, ta ſe je sa naſho volo poniſhal, 
inu pokoren bil do Smerti tiga kriſha, na katerim je on sa vſiga Svita greihe sadoſti ſturil TPo 1595, I,25; 
Ali veliku teſhkih rezhi leshe nam na potu: Vener bi ſe my imejli s’pravo riſnizo fliſsati, de od dan 
do dne vpoſhteinju, vpoterpleinju, vkrotkuſti, vmiloſti, inu vdrugih Karſzhanſkih dellih gori jemlemo 
TPo 1595, II,186; 
Kadar tedaj ta ſkarb na teim viſsi, ony bi morali tiga Evangelia taku vplatiti, de bi ony ob ſvojo 
oblaſt, prangainje inu vſhitik nad tem mogli priti inu ſgubiti, taku ony hote raiſhi pres takoviga Vuka 
biti, Ia ſe fliſsajo, gdi mogo, de ga ony cilu potlazhio TPo 1595, III,137; 
Pred takovo ſhihroſtjo inu nevero varujmo ſe, inu fliſsajmo ſe, de sleto Shenizo enu pravu ſerzhnu 
nedopadenje na naſhih greihih imamo, inu odpuſzhainje teh iſtih .. vupamo TPo 1595, III,115; 
Obtu ſturi obuje, fliſsaj ſe te deſset sapuvidi dershati, inu ſposnaj poleg tiga s’praviga ſerza, de ſi en 
vbog greiſhnik, kateri bi sa ſvojga djanja volo vekoma moral ferdamnan biti TPo 1595, II,109; 
Taku ſèm ſe jeſt tudi v’leteh Otrozhjih vproſhnah suſseb s’Doctor Lutrom, kakor ſtem pravim 
Mojſtrom lete Nebeſke kunſhti, fliſsal govoriti, kakor ſèm tudi veliku krat cele ſentencie inu ſhpruhe 
is njegovih buqui leſſem notri poſtavil, jeſt hozhem tudi rad pèr njemu oſtati ZK 1595, 41 
/      Inu imam tu vupane na Buga, de bode tu Vſtanene tih mertuih, tih prauizhnih inu tih kriuih, 

na kateru oni tudi zhakaio. Inu vtim iſtim ſe ieſt tudi fliſſam, imeiti veden eno zhiſto veiſt pres 
vdariena pruti Bogu inu pruti Ludem TT 1557, 414; 
oſnanuiemo, inu opominamo vſe Ludy, inu vuzhimo vſe Ludi ſo vſo modruſtio, de ſledniga 
Zhloueka dokonaniga Vcriſtuſu Ieſuſu naprei poſtauimo, vkaterim ſe ieſt fliſã inu trudim po tei 
nega mozhy, kir vmeni mozhnu dela TL 1567, 36b; 
Vtemiſtim pak ſe jeſt fliſsam iméti eno neranjeno vejſt, povſod, pruti Bogu inu pruti zhlovékom 
DB 1584, III,75b 
b) z vezljivostjo, kalkirano po nemščini, kdo; česa, s prisl. določilom načina: 

Nikomer nepovrazhajte hudiga sa hudu. Fliſsajte ſe poſhtenja pruti vſem ludem TT 1560, 21a; po tuji 
prevodni predlogi VErgeltet niemand böses mit bösem. Vleissiget euch der ehrbarkeit gegen jederman 
LB 1545, 2290; 
[Jezus] ie nas odreshil od vſake kriuice, inu ie ozhyſtil ſam ſebi en Folk hti ſui laſtyni, kir ſe bo fliſſal 
dobrih dell TL 1567, 97a; 
Ieſt ſim ſi bil naprei vsel de hozhem po nei diati, inu ſe tigá dobriga fliſsati, inu ieſt neiſim zhes tu 
k’shpotu prishel DJ 1575, 226; 
Gorje je tém, kateri v’jutru sguda vſtajajo, de ſe pyanoſti fliſsajo, inu ſedé noter v’nuzh, de je Vinu 
resgreje DB 1584, II,3a; 
Ampak ti Boshji Zhlovik beshi pred takimi rizhmy: fliſsaj ſe pak pravice, Boshjiga ſtrahu, Vere, 
lubesni, volniga potèrplenja, krotkoſti DB 1584, III,116a; 
[Jezus] je s’hnimi v’Nazaret ſhal, mej ludmy oſtal, inu vundu te pokorszhine pruti Ozhetu inu Materi 
ſe fliſsal, inu ſe kakor enu drugu Dejte, puſtil gori koyti TPo 1595, I,94; 
Zhe ſe je vezh en Menih ſvoje Regule inu ordna fliſsal, zhe vezh je on molil, zhe terdeiſhi ſe je on poſtil, 
s’tem ſlobneiſhi ſe je on ſupar ta Evangelium ſtavil, kadar ſe je taiſti sazhel pridigovati TPo 1595, I,59; 
Ali ta GOSPVD obſtoji na ſvojej mainingi, inu ſe fliſsa le tiga, de je s’tem djanjem ſprizha, aku on 
riſnizo govory ali nikar. Tukaj nej obeniga zhloveka, kateri bi je shnym inu sa rejs dershal, kakor te 
Deklize Ozha TPo 1595, II,294 
/      Studeo huic rej et hanirem. Jeſt ſe tiga fliſſam, oli, te rezhi, ſe fliſſam BH 1584, S24 
/      Tu je tudi en leip ſhtuk, kateri klubesni ali priasni ſilnu veliku pomaga, kadar ena Shena na 

ſvojga Sakoinſkiga Mosha gleda, ſe njegove vole fliſsa, ſtury kar kuli vej, de on rad ima TPo 1595, 
III,190 si prizadeva izpolniti njegovo voljo 

ℰ gl. flis 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
flisen -sna -o prid. [ˈfli:sen -sno]; P 3, K 3 (TL 1567, TT 1581-82, TPo 1595) 

– nedol. obl. s.  ed. im.: flisnu; – or.: flisnim; ⓜ 
ki odraža, da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in 

moralne odgovornosti; priden, skrben, vesten: 
Sakai tu telleſnu fliſnu dellu ima mallu pryda, ampag po Boshy volo[!] shiueti, ie kuuſimu prydnu, 
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inu ima Oblubo letiga inu prihodniga lebna TL 1567, 63b 
/      Sa tiga volo raunu kakor ſe ti na tej eni ſtrani supar ta ſpezhy greih sBoshjim ſtrahum, inu 

s'fliſsnim molenjem moraſh obarovati, de ne bodeſh obnorjen inu sapelan .. taku ſe ti moreſh 
s’tem Svetim Evangeliom branyti TPo 1595, I,257 zavzetim 

ℰ gl. flis 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
flisig1 (flisig, flisik) prid. nepregib. [ˈfli:sig]; P 50, K 15 (TT 1560, TL 1561, TO 1564, DJ 1575, TT 1577, DB 

1578, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– osn. obl.: flisi | g/k (DB 1578, 180b); – primrk.: flisigiši (TPo 1595, II,186); ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Fleiſsig. Latinè. diligens. Windiſch. skerban, fliſsig. Italicè. diligente, aſſiduo, attento MD 
1592, D8a; 
Diligens. Germ. Fleiſſig. Sclav. skerban. Carniol. fliſſig MTh 1603, I,426-427 

1. tudi z dopolnilom k čemu, v čem, s čim ki dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero 
vztrajnosti in moralne odgovornosti; priden, skrben, vesten: 
Kateri ie zhes druge poſtaulen, ta iſti bodi fliſsig TT 1560, 20b; 
Inu mi gledamo na tu, de ſe poshtenu rouna, nekar ſamuzh pred Bugom, temuzh tudi pred ludmi. Mi 
smo tudi .. poslali nashiga brata (kateriga smo zheſtu udoſtih rizheh iskuſili, de ie fliſſig, inu sdai ie 
ſhe uezh fliſſig) na tu ueliku ſeuupane, kir imam pruti uom TL 1561, 66b; 
Htretimu, de vtim Pridigarſtuu ſteim prauim Vukum ſmo fliſsig, ſueiſtu, vſag zhas, tei Cerqui 
ſtreshemo, Inu de ſe per tim brumsku dershimo TO 1564, 72b; 
Ieſt vſakiga kateriga lubim, ſuarim inu shtraifam, bodi tedai naprei bule fliſsig inu dei Pokuro TT 1577, 
284; 
Fliſsik. Skerban DB 1578, 180b; 
zhakamo na tu isuelyzhansku vupaine inu iskasaine te zhaſty tiga velikiga Boga, nashiga 
Isuelyzharia Iesuſa Criſtuſa, kateri ie ſam ſebe sa nas dal, De bi nas odreishil od vſe kriuice, inu je 
ſam ſebi ozhiſtil en Folk klaſtyni, kateri bi fliſsig bil kdobrim delom TkM 1579, 66b; 
Taku ſturite de vi tudi bote obilni vleti dobruti. Iest ne prauim, de bi hotel kai ſapoueidati, temuzh 
kadar ſo drugi taku flißig, iest tudi to vasho lubeſan iskusham, ie li praue shege TT 1581-82, II,130; 
Nepuſti obene Vduve isvoliti, kir je pod ſheſtdeſset lejt ſtara, inu katera je bila eniga Moshá Shena, 
inu kir ima prizhovanje dobrih del, de je otroke gori koyla, de je rada erpèrgovala .. de je u’vſem 
dobrim delli bila fliſsig DB 1584, III,115b; 
Obtu, kateri ie v’ſuoim pokizaniu[!] bil ſuéſt inu fliſſig, inu ie tuiſtu skèrbnu opraulal, bodi ſi taiſti, 
kakouer kuli Stanu hozhe, taku bo tudi po tém iſtim ta reslozhik ſuoie ſuitlobe mimu druſih imèl TtPre 
1588, 100; 
Letu ſe vidi vſak dan pred ozhima, En vbog Shularez, kateri je fliſsig inu brumen, is tiga more Bug 
dobru eniga velikiga Doctorja ſturiti TPo 1595, I,176; 
Ali tu riſnizhnu niſhter nej pruti letej Duhouni ſnagi, kadar je ena shena vpokorſzhini pruti Bogu .. 
koy inu redy ſvoje otrozhizhe dobru, inu je vgoſpodinſtvi ſkerbna inu fliſsig TPo 1595, II,226; 
Bodi Bogabojezh, inu s’tvojem dellom fliſsig, inu puſti Boga sa tu drugu ſkarbeiti, koku on tebi tvoj 
vſhitek bode dal, ali vſaj .. de ti tudi nikar lakomen ne bodeſh, inu na tem sadobru vsameſh, kar je 
tebi Bug dal TPo 1595, II,231; 
Takova je ta prava Slushba, s’katero ſe ima inu more letimu Ditezu shlushiti, De ludje nerpervizh 
timu resodivenju verujo, kar vtém S. Evangeliu od letiga Diteta bode pridigovanu, ga yſzhejo inu na 
tuiſtu verujo .. s’tem je letimu Ditezu prou ſlushenu. Potle bodi en vſakateri vſvojej Slushbi inu Stanu 
fliſsig TPo 1595, III,42; 
Ti bi bil imel ja sveiſtéſhi ſlushiti, inu fliſsigiſhi biti, kir ſi enu Dejte te luzhi, ali tu ſe nej ſgudilu, satu 
morem jeſt ta plaſzh zhes te pokriti, kateri ſe gnada inu odpuſzhainje teh greihou imenuje TPo 1595, 
II,186; 
Koku ſe ima deshelſka Goſpoſhina dèrshati? Odguvor. Ima biti Boshja ſluſhabniza, inu ta mezh nikar 
sabſtojn, tamuzh k’maſhovanju [= maščevanju], zhes te hudobne, inu k’hvali tém dobrim, noſsiti, nyh 
opravilu ſtrezhi inu fliſsig biti ZK 1595, 201 

1.1 ki odraža, da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in 
moralne odgovornosti; priden, skrben, vesten: 
Takovu hozhe Bug od nas ſtarih imejti, de my te mlade ludy h’timu gori koymo, inu na vſe viſhe 
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s’fliſsom gori gledamo, de nikar loterſki, nemarni, gardy ludje is nyh ne bodo. Kakor ſe cilu ſkoraj 
ſgody, kadar ſe ſkusi fliſsig podvuzheinje inu kaſhtigainje timu ne brani TPo 1595, III,160 

2. ki upošteva, zajema vse, tudi podrobnosti; natančen: 
Ali letih shtukou obeniga ſe naſramui, inu sa nikogar voilo kriuu neſturi, kakor .. Shlahti kerbſzhini 
pomagati: Fliſſig biti, de ſe praua mera inu vaga dershy DJ 1575, 82; 
Pilatus tudi snajde is vſeh teh Iudeh beſsed, inu po fliſsig isvpraſhovainju tulikain, de je le ſgul 
ſovraſhtvu inu nyd, kateru ſo ty ViſhiFarji inu Stariſhi supar Chriſtuſa imejli TPo 1595, I,266 

ℰ iz nem., prim. fleißig 
Prim. flisig2 
Prim. flisigiš2 
Avtorstvo: A. L. R.  

flisig2 prisl. [ˈfli:sig]; P 44, K 4 (DB 1584, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595) 
– flisig; – primrk.: flisigiši; – presež.: nerflisigiši; ▮ ▮ ⓜ 

1. izraža, da kdo dela, opravlja naloge rad, zanesljivo, z veliko mero vztrajnosti in 
moralne odgovornosti; pridno, skrbno, vestno: 
Deutſch. Vleiſsiglich. Latinè. diligenter. Windiſch. fliſig, skèrbnu. Italicè. diligentemente, con 
ogni diligenza, ſtudioſamente MD 1592, R8a; 
Deutſch. Emſiglich. Latinè. ſedulò. Windiſch. flißig, skerbnu. Italicè. diligentemente, con 
diligenza, attentamente, ſollecitamente, ſtudioſamente MD 1592, C7a; 
Letukaj ſe supet vidi, koku je ta ſveti Simeon cilu fliſsig vteh Prerokih ſhtudiral, Sakaj takove kunſhti 
nejma on od ſam ſebe TPo 1595, I,145; 
My vbosi zhloveki ſmo ſkusi ta Greih taku oſlipleni inu iskaſheni, de my naſho laſtno ſhkodo inu 
pomankanje nemoremo sadoſti sposnati, Sicer bi ſe my veliku fliſsigiſhi pred greihi varovali TPo 1595, 
I,221; 
Boga veden pred ozhyma imamo, ſe pred greihi varujemo inu fliſsig molimo, de bi nas Bug ne hotel 
viskuſhnjavo pelati TPo 1595, I,229; 
Taku ima nam leta Exempel naprej ſvetiti, aku ſmo my lih lipy, pametni, vuzheni, bogati, mladi inu 
mozhni, de ſe my vſaj ne prevsamemo, temuzh ſe ponishamo, inu drusim radi inu fliſsig ſlushimo TPo 
1595, III,129; 
Ampak tukaj ſe vidi, de nezhe naprej, kir vſakateri meni, inu ſa eno Bulſhi inu vegſhi Boshjo 
Shlushbo dershy, uven Kloſhter ijti, kakor Goſpudu inu fravi fliſsig k’hiſheinju ſluſhiti TPo 1595, I,100; 
Nu taku pak ta drushina tudi nejma ſhiher biti, temuzh ſe fliſsig dershati po tej Sapuvidi ſvoje 
goſpoſke, inu hudimu tovariſhtvu od tiga nejma puſtit ſe odpelati TPo 1595, II,176; 
Letukaj my to Pokuro tudi imamo sazheti, nikar ſhihri biti, temuzh en vſakateri vſvojem ſtanu fliſsig 
gledati na ſvoje djainje inu nehainje, inu kadar ſmo my supar Boshjo beſsédo shivejli, de my ſkoraj od 
tiga puſtimo TPo 1595, III,110; 
Sicer bi imel ta sveti Evangelium, kateri je nam od takoviga Iamra pomagal, dobru vrejdneſhi inu lubilſhe 
per nas dershan biti, my bi tudi Boga fliſsigiſhi sa niega sahvalili, bi tudi brumniſhi bily TPo 1595, I,48; 
Spet nasaj ſe hozhe tudi tém Shenam ſpodobiti, de one takovo vnyh rojeno ſlabuſt ſposnajo, inu de one 
teiſti nikar preveliku ne dopuſte, temuzh de one ſame fliſsig na ſe merkajo inu ſe vujsdi dershe TPo 1595, 
III,186; 
Takou Vuk bi imejli ludje satu s’tem fliſsigiſhi merkati, kir naſha pamet tu, kar je timu supar, miſli, 
de bi ſe my s’tem supar to hudo Veiſt inu greih vuzhili troſhtati, inu gori dershati TPo 1595, II,136; 
vi neverujete, kaj ſim jeſt v’tem Mejſti Northausen, ker ſèm okuli dvajſeti lejt Farmoſhter bil, sa en 
lep luſhtàn duhouni Vèrtez, mej temi lepimi inu lubimi Otrozhizhi, ſkusi Boshji shegèn, ſtakovimi 
ſhpruhi, h’katerim ſèm jeſt sraven tiga ſvetiga Katechiſma fliſsig pèrganjal, saſsadil ZK 1595, 39 
/      Inu kadar je Enoh Matusala bil rodil, je on en bBogabojezh leben pelal <ben Bogabojezh leben) 

tuje, on je mimu drusih s’Boshjo beſſedo fliſsig okuli hodil, inu je bil en Prerok, kir je povſod 
ludem Boshji ſtrah predigoval, inu to ſhtrajfingo .. osnanjoval, inu veliku sa tiga volo ſtèrpil inu 
ſturil> DB 1584, I,4b je zelo zavzeto oznanjeval božjo besedo; 
Sicer bi imel ta sveti Evangelium, kateri je nam od takoviga Iamra pomagal, dobru vrejdneſhi 
inu lubilſhe per nas dershan biti, my bi tudi Boga fliſsigiſhi sa niega sahvalili, bi tudi brumniſhi 
bily TPo 1595, I,48 

/      Satu my imamo takou Exempel ſlushati, inu ſe fliſsig kBoshji beſsédi dershati, inu ſi na teiſti 
puſtit vezh kakor na tem vſhytki inu drugim leſhati TPo 1595, III,3 
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2. izraža, da je upoštevano, zajeto vse, tudi podrobnosti; natančno: 
Letu je ta nar imenitiſhi, viſhi, inu tudi nar troſhtliviſhi Artikul naſhe Kàrſzhanſke vere, v’katerim je 
ta pravi pot sapopaden, inu nam pokasan, kir nas raunu pelá v’ta vezhni leben, sa kateriga volo tudi 
vſe letu ſvetu Boshje piſmu ner fliſsigiſhi povſod od njega vuzhy inu pravi DB 1584, I,bIIIa 

ℰ gl. flisig1 
Prim. flisig1 
Prim. flisigiš3 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
flisigiš1 posam. primrk. nepregib. [ˈfli:sigiš]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– primrk. s.  ed. im.: flisigiš; ⓜ 
v prislovni zvezi na to flisigiš izraža, da se dela, opravlja naloge najrajši, najbolj zanesljivo, z 

največjo mero vztrajnosti in moralne odgovornosti; najpridneje, najskrbneje, najvestneje: 
Dellati ſe ima, inu ſe en vſakateri vſvojem poklizainju na tu fliſsigiſh inu fermeiſhi saderſhati, tu nej 
prepovédanu, temuzh sapvédanu[!] TPo 1595, I,129; po tuji prevodni predlogi Arbeyten ſol man/ vnd ein 
jeder in ſeinem beruff auff das fleiſſigeſt vnnd embſigſt ſich halten LH 1566, I,LXXVIIa 

ℰ gl. flisigiš2 
Prim. flisig1 
Prim. flisigiš2 
Avtorstvo: A. L. R.  

flisigiš2 prid. primrk. nepregib. [ˈfli:sigiš]; P 3, K 1 (TPo 1595) 
– flisigiš; ⓜ 

ki dela, opravlja naloge rajši, bolj zanesljivo, z večjo mero vztrajnosti in moralne 
odgovornosti; pridnejši, skrbnejši, vestnejši: 
Sa tiga vunainiga lebna volo ſte vy unglih, Tukaj more eden fliſsigiſh biti, inu vezh dellati, kakor ta 
drugi, Ampak obedan nejma obeniga bulſhiga Karſta, inu bulſhiga Chriſtuſa, kakor ta drugi TPo 1595, 
I,123; 
Satu Chriſtus prou pravi: De ty poſvitni otroci ſo na tu ſvoje veliku fliſsigiſh inu modreiſhi, kakor 
njegovi Otroci. Sakaj taku ſe s’najde, de ta Hudizh vſelej ſtu ſlushbi per teh ſvojeh ima, kir Chriſtus 
kumaj eno ima TPo 1595, II,186 

ℰ iz nem., prim. srvn. fleißigisch 
Prim. flisig2 
Prim. flisigiš1, 3 
Avtorstvo: A. L. R.  

flisigiš3 prisl. primrk. [ˈfli:sigiš]; P 21, K 1 (TPo 1595) 
– primrk.: flisigiš; – presež.: narflisigiš; ▮ ▮ ⓜ 

izraža, da kdo dela, opravlja naloge rajši, bolj zanesljivo, z večjo mero vztrajnosti in 
moralne odgovornosti; pridneje, skrbneje, vestneje: 
ludje imajo urſah, de ony nikar le kMolitvi teko, temuzh tudi na tu ſmiſlio, de ſmo my snaſhimi greihi 
takovo ſhtraifingo saſlushili, inu sa tiga volo naſh leben naprej s’tem fliſsigiſh pelamo inu popravimo, 
de ta ſhtraifinga supet prozh vseta ali omezhena bode TPo 1595, II,40; 
Od tiga ſemkaj je Bug sapovédal, takou petdeſseti dan po Velikinozhi, sa ſvet dershati, de bi takove 
dobrute ſpumnenu bilu, inu de bi ſe ony s’tem fliſsigiſh po Voli Boshji ſe vuzhili derſhati, kadar bi 
ony ſliſhali inu na tu ſpomiſlili, s’kakovo riſnizo inu veliko zhaſtio je bil Bug ſvojo volo resodil TPo 
1595, II,78; 
Tu od tiga ſem pride, de te Matere vhiſhi nym takove Exemple naprej neſso, inu nikar fliſsigiſh na tu 
poſhteinje ne gledajo per tej mladuſti. Takovu je pak enu suſsebnu inu gviſhnu snameinje, ene velike 
prihodne ſhtraifinge, kadar tu poſhteinje taku per tém shenſkim folku bode posablenu TPo 1595, III,128; 
Ta druga [historija], kadar ta GOSPVD glih pred ſvojem terpleinjom te Mlaiſhe ſdaj taku opomina, 
de bi my takovu opominajnje ſi s’tem vezh k’ſerzi imejli vseti, inu ſe s’tem fliſsigiſh pred takovim 
Hudizhovim ſtrupum varovati TPo 1595, III,141; 
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Petrus pak ſe tudi britku plazhe, je njemu teſhku inu britku sa njegoviga Greiha volo, Ampak on je 
bil Goſpudi Chriſtuſevo Beſsédo fliſsigiſh poſlushal inu buile samerkal TPo 1595, I,249; 
Nej li rejs, kadar bi on [Judež] Boshje Beſséde nikar taku is miſli ne bil puſtil, toiſto fliſsigiſh merkal, 
inu bi ſe byl po teiſti dershal, on bi ſe bil tudi vtakovi nadlugi snal inu vejdil troſhtati? TPo 1595, I,257; 
Ali vmojem Krajleſtvi ſe drugazhi gody, tukaj je leta ta nar viſsokeiſhi Viuda inu mogozhiſhi 
GOSPVD, kateri ſe nar vezh ponysha, inu s’tem nar fliſſigiſh tem ludem ſlushi s’ſvojo Slushbo, 
daruvi inu gnado, katero ima TPo 1595, III,121 
/      Ali naſh lubi GOSPVD Bug je opravi ſkusi ſvoje lube Angele, de ſe njemu [hudiču] ta Samujſter 

sproſhi, inu ta Puhſha ſe reſtreiſhi ali mu odpovej: inu puſty njemu zhaſsi tudi sadejti, de ſe my 
vuzhimo, de my nejſmo Goſpodizhizhi, inu de nikar vſe vnaſhih rokah ne ſtoji, inu sa tiga volo 
s’tem fliſsigiſh molimo, de bi Bug timu Hudizhu njegoviga proſtora ne hotel puſtiti TPo 1595, 
III,157 bolj zavzeto; 
Zhe sveiſteſhi vy na Boshji beſsedi dershite, zhe fliſsigiſh ſe vy na Boshjo beſsedo vadite, 
inu po teiſti shivite, s’tejm huiſhe onu ima vam yti, inu ſteim vezh ſouvraſhnikov na vas bote 
nakladali TPo 1595, II,46 

ℰ gl. flisigiš2 
Prim. flisig2 
Prim. flisigiš2 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
flisigiši [primrk.] gl. flisig1 

 
flisik gl. flisig1 

 
flos1 -a sam. m [ˈflo:s -a[?]]; P 4, K 3 (DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: flos; – mn.  mest.: flosih; ⓜ 
Slovarski sklop 

Ratis. Germ. ein Flotz. Sclav. plau. Carnio. flos MTh 1603, II,396 
za plovbo po reki povezan les; splav: 

taku hozhemo my lejs ſekati na Libani, kulikur je potreba, inu ga hozhemo *v'floſsih pèrpelati po 
Murji v’Iapho <*v’plaveh> DB 1584, I,235a 

ℰ iz nem., prim. das Floß 
Avtorstvo: A. J.  

flos2 -a sam. m* [ˈflo:s -a[?]]; P 2, K 1 (DB 1578) 
– mn.  tož.: flose; ⓪ 

organ za plavanje na trupu nekaterih v vodi živečih živali; plavut: 
Vſe kar *peruti inu *luſzhine ima vuodah, vMoriu inu vPotokih, tu imate ieiſti <*Floſſe .. *Shupe> 
DB 1578, 161b 

ℰ iz nem., prim. die Flosse 
Avtorstvo: A. J. 

 
flus -a sam. m [ˈflu:s -a[?]]; P 22, K 3 (DB 1578, DB 1584, BH 1584) 

– ed. im.: flus; →; – mn.  rod.: flusov; – tož.: fluse; Ⓥⓜ 
1. večja, v strugi tekoča voda; reka: 

Crajnſki. Fluß Slovenſki, Besjazhki. Tezhenjé, Reka Hervazki, Dalmatinſki, Iſtrianſki, Craſhki. 
Rika DB 1584, III,CcIVa; 
Maxima pars ab equitibus in flumen acti. Nàr vekſhi dejl, ſo od Kojnikov v'fluſs pójeni BH 1584, S13 

2. telesni izcedek, navadno iz spolovila; tok: 
Od vſeh shlaht nezhiſtih Fluſſou, na Mosheh inu Shenah, inu koku ſe tijſti imaio ozhiſtiti .. Kadar en Mosh 
na ſuoim meſſei en Flus ima, ta ie nezhiſt. Tedai ie on pak nezhiſt na tim Fluſſu, kadar ſe nega meſſu od 
Fluſſa gnoij, ali ſe sapre. Vſaka Poſtela na kateri on leshy, inu vſe na zhim ſedy, bo nezhiſtu DB 1578, 98b; 
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Sapovej Israelſkim Otrokom, de is Kampa dejo vſe Gobove, inu vſe, kateri imajo gnojne fluſſe DB 
1584, I,81a; 
Letu je ta Poſtava, tiga, kateri ima en Flus, inu katerimu v’ſni Séme vyde, de bo od tiga nezhiſt. Inu 
té, katera ima ſvojo bolesan. Inu kateri ima en Flus, bodi ſi Mosh ali Shena, inu kadar en Mosh pèr 
eni nezhiſti leshy DB 1584, I,70b 

ℰ iz nem., prim. der Fluss 
Avtorstvo: A. J. 

 
for1 -a sam. m [ˈfor ˈfo:ra[?]]; P 4, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: for; – tož.: for; Ⓥ 
kulturna rastlina s širokimi podolgovatimi listi ali njeni mesnati listi; por: 

My ſpumnimo na te Ribe, katere ſmo vEgypti sabſtoin ieili, inu na Buzhe, Dyne, *For, Zhebul inu 
Zheſſen <*Luk> DB 1578, 12a; 
Porrum. Germ. Lauch. Sclav. for MTh 1603, II,296 

ℰ iz lat. prek nem., prim. srvn. phorre 
Avtorstvo: A. J.  

for2 zlog; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585) 
– for; ⓜ 

v abecedniku vzorčni zlog za učenje branja: 
Far fer fir for fur TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585 

Avtorstvo: A. J. 
 

forcug -a sam. m [ˈfo:rcug -a[?]]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– ed.  tož.: forcug; ⓜ 

boljši, višji, ugodnejši položaj: 
Oben Shkoff ſe nemore stem drugim ſglihati, oben orden nej timu drugimu priatel, Ty Vyudi nemogo 
s’myrom vkupe biti. En vſakateri hozhe ta bulſhi biti, ta forzug ali naprejhod imejti, inu druge doli 
tlazhiti inu satirati TPo 1595, I,263 

ℰ iz nem., prim. der Vorzug 
Avtorstvo: A. J. 

 
fordranje -a sam. s [ˈfo:rdranje]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: fordranje; ⓪ 
zahteva, terjatev, prošnja: 

Poſtulatio. Germ. ein Erforderung/ Begerung. Sclau. pegerovanje. Carniol. fordranie, pegerouanie 
MTh 1603, II,302 

ℰ gl. fordrati 
Avtorstvo: A. J. 

 
fordrati -am glag. nedov. [ˈfo:rdrati]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– nedol.: fordrati; ⓜ 
kot slovarski zgled zahtevati, terjati, prositi: 

Poſtulo. Germ. begeren/ erfordern/ haiſchen. Sclau. teriati. Carnio[.] fordrati, p[e]geroati[!] MTh 
1603, II,302, podobno tudi MD 1592 

ℰ iz nem., prim. fordern 
Avtorstvo: A. J. 

 
forel -a sam. m [foˈre:l[?]]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: forel; ⓜ 
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večja riba s sivkastim telesom s črnimi pikami, ki navadno živi v morju in se drsti v 
rekah; losos: 
Salmo. Germ. Salm/ Lachs. Carint. lachs[,] forel. Sclav. ſom MTh 1603, II,456 

ℰ iz nem., prim. srvn. forhel (die Forelle) 
Avtorstvo: A. J. 

 
form gl. furm 

 
forma -e sam. ž [ˈfo:rma -e]; P 23, K 9 (TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TT 

1581-82, TPo 1595) 
– ed. im.: forma; →; – tož.: form | o/u (Juričič); Ⓥⓜ 

1. določen videz, ki ga ima stvar v prostoru; oblika, forma: 
Inu ie ena naredba ſdeſetimi ſtrunami naloszh htim Peiſnom ſturiena, Ima eno formo inu shtalt koker 
ta Gershki pushtab Deltha, ima en lep veſſel lubeſniui glaß, koker ena Violeta, oli koker ene dobre 
Laute oli Goſli TPs 1566, 1b; 
Vletaki mahini formi oli Modlu, ſa volo lahkiga noshena inu Kupyla, bote tudi skorai, ie li vola 
Boshya, is muie dolge teshke boleſni, te Euangeliſte ſobilno Islago imeili TT 1577, a1b 
/      onu ſi bodi ta forma ali dela tukaj, kakor ona mogo biti, kadar ta Vera na Ieſuſa Chriſtuſa per 

tem nej, de je ta zhlovik per vſeh takovih dobrih dellih inu tugentih en greiſhnik, inu ta Sveti 
Duh njega sa eniga greiſhnika bode ſvaryl inu ferdamnal TPo 1595, II,52 

/      Kadar ie Chriſtus Molil, tadai ſo oni ſpali, Tako nam gre tudi, kadar bi imeli Moliti, tako 
ſpimo .. Chriſtus ie nyh od ſna obudil, nato da oni tudi budeio vſe videli, inu da od prikasanega 
rasſuetlenia, kakor od podobe ali forme, vezhniga Lebna pokuſſe JPo 1578, II,207a 
2. način, kako se kaj dela, stori: 

Forma koku ſe ima kerſzhouati, po Shegi inu poſtaui te VVirtembershke Cerque TO 1564, Xx3b; 
Inu ty ſtari Ozhaki, koker pouſod vtih Pyſmih tih Prerokou ſtoy, le po letei formi shegi inu letaku ſo 
molyli, goſpud ſmiliſſe zhes me, ſa volo tuie myloſti TO 1564, 20b; 
Kay nam kashe leta Euangelium? TRi rizhi. Kperuimu, to ſerzhno smilouanie Chriſtuſouo, Zhes to 
Rasualienie ali rasdianie tiga Meſta Ierusalem. Kdrushimu, Formu inu Pot kako ſe bude to takouo 
Rasualienie godilo. Ktretiemu, vrshoh, sakai ima Ierusalem rasualien biti JPo 1578, II,132a 
/      vtih nashih velikih inu teshkih rizheh te nashe Vere ſmo ſe my, po Formi, shegi inu nauadi tih 

praud, vſelei vlekli inu Appellirali TAr 1562, 26b 
ℰ iz lat., prim. forma 
Avtorstvo: M. Č. 

 
formiran -a -o del. [forˈmi:ran -o]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– nedol. obl. s.  ed. im.: formiranu; ⓜ 
ki ima, dobiva določeno obliko; oblikovan, formiran: 

Ti [Marija] boſh poteleſnu ali vtem Teleſsu noſsezha, inu eniga Synu rodila, Satu je letu Diteze 
en pravi zhlovik, kateru Tellu inu Duſho ima kakor en drugi zhlovik, inu vMaterinim Teleſsi 
formiranu, srejenu inu je sraſlu, kakor enu drugu Diteze TPo 1595, III,65 

ℰ k nem. formieren 
Avtorstvo: M. Č. 

 
formular -a sam. m [formuˈla:r -a]; P 1, K 1 (KPo 1567) 

– mn.  tož.: formulare; Ⓥ 
negotovo zbirka molitev in obrazcev za delitev blagoslovov ob različnih priložnostih: 

PRVTI ſo pak tudi edni leni nemarni farij inu Predigarij naſhi, kateri viſio nad takovimi Buqvami, da 
le moreio ſy eno predigo v’potrebi is nijh sbrati: Ne molijo, ne ſtudiraio ne bero, inu ne rasmiſhliaio 
niſtar po Piſmu, ravnò kakòr da bi ne bilu ijm potreba vezh Biblie brati. Imaio takove Poſtille, kakòr 
te Formulare inu Kalenderie, da ſi le shnimi ſvoio potrebico, piti inu ieſti dobio KPo 1567, IIIIb-Va 

ℰ iz lat., prim. formularius 
Avtorstvo: A. J. 
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forstat gl. forštat 
 

forštat -i sam. ž [ˈfo:rštat -i]; P 5, K 2 (DB 1578, DB 1584) 
– ed. im.: forštat; – mn.  daj.: forstatom; – tož.: forstate; – mest.: forštatih; Ⓥ 

mestno ozemlje zunaj mestnega obzidja; predmestje: 
ta *suunaina Meſta okuli Meſt imate tudi Leuitom dati, de vMeſtih prebiuaio, inu vtih vunanih 
Meſtih nih Shiuino, inu vſe Blagu, inu vſo shalaht[!] Suirino imaio <*Forſtate> DB 1578, 145a[=146a]; 
Satu imate amériti isvunaj Méſta <ameriti) tu je, vunanje Méſtu ali Forſhtat ima pouſod okuli 
Méſtniga sydu taushent komulceu ſhiroku ali preſtranu biti: Vſaka ſtran pak tiga Méſta ima 
dvejtaushent komulceu dolga biti, de bo vſaka ſtran tiga Méſta dvakrat taku ſhiroka, kakòr je 
Forſhtat preſtrana, letaku, kakòr tu na kraju vidiſh> DB 1584, I,99b; 
Te druge pet taushent ſhibe po ſhirokim pak, pruti tém pet inu dvajſſetim taushent ſhibam, po dolgim, 
imajo neſvete biti, k’Meſtu, de ſe v’nym prebiva, inu *k’ſprejdnim Meſtam, inu Meſtu ima v’ſredi 
notri ſtati <*Forſtatom> DB 1584, II,84a 

ℰ iz nem., prim. die Vorstadt 
Avtorstvo: A. J. 

 
forštmošter -tra sam. m [ˈfo:rštmošter -tra]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– ed.  tož.: forštmoštra; Ⓥ 
kdor nadzoruje, skrbi za določeno gozdno področje: 

Lyſty na Aſſapha Krajleviga Forſhtmoſhtra, de meni da lejs h’tramom teh Vrat tiga Palazha, kateri 
je poleg Hiſhe inu pèr Méſtnim syduvi, inu h’tej Hiſhi, v’katero jeſt imam pojti DB 1584, I,256a 

ℰ iz nem., prim. der Forstmeister 
Avtorstvo: A. J. 

 
fortuna -e sam. ž [forˈtu:na -e]; P 88, K 13 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, 

TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– ed. im.: fortuna; →; – mn. im.: fortune; →; – mest.: fortun | ah/ih; ⓜⓋ 

1. močan veter, navadno ob neurju na morju; vihar: 
Vtim XIIII. Cap. .. Vndu ſpeteimi kruhi inu sdueima ribama [Kristus] nasyti mnoshizho ludi. Ta 
fortuna pride zhes te Iogre TE 1555, A7b; 
Inu na ta iſti dan na vezher, praui on [Kristus] knim, Prepelaimo ſe na vni drugi krai, Inu oni puſte to 
mnoshizo od ſebe, inu oni nega uſameio vta zholn .. Inu uſtane ena uelika Fortuna od ueitra, inu ty 
ualluui ſo noter uta zholn byli, taku de ie skorai poln bil TT 1557, 107; 
Na moriei inu na Vodah, uelike Fortune inu nagle pouudne, keruaui ſtudenci inu potoki bodo ſuirali 
inu tekli TR 1558, A3a; 
Sueti Duh veli hualiti Boga ſa volo kir na vſe ludy gleda, nim dobru dei, Varuie, is vſeh shlaht nadlug 
vpushzhauah, neſnanih ceſtah, potih, Is Iezh, is boleſnih, na Muryu, is fortun, zhudnu inu goſtu 
pomaga TPs 1566, 196b; 
Sa zheſ volio ie pak [Kristus] dopuſtil eno tako fortuno vſtati? On ijh ie ôtel, kakòr ſàm dial probirati 
inu sa naprei vkripiti, da bi enkrat tim bulie nadluge snali pretèrpeti KPo 1567, LXXVIIIIa; 
Iogri neſo mogli vtoniti, kakor ſo kuli sle fortune bile. Sakai Criſtus Goſpod tiga Moria ie pry nyh 
bil JPo 1578, I,61b; 
Kadar ſmo pag od ſylne fortune bili metani, na drugi dan vergo vunkai tu blagu, inu na trety dan 
ſmo mi ſnashimi rokami, te barke priprauo vunkai vergli, Kadar pag vdoſtih dneh, ne tu Sonce ne te 
Sueisde ſe ne ſo prikaſale, inu nekar ena maihina fortuna ie nad nami bila, ie bilu vshe vſe vupane 
tiga nashiga shiuota oduſetu TT 1581-82, I,605; 
Inu on [Gospod] je vtolashil fortuno: De ſo valuvi potihinili DB 1584, I,307b; 
Lubi Priatel, nei ſi ti tiga nikuli vEvangeliu bral, kakor hitru je Chriſtus vta zholn ſtopil inu na tu 
Morje priſhal, de ſe je ena velika fortuna vſdignila TPo 1595, I,109  
/      Barka pomeni to kàrſhanſtvo, Morie ta ſvét, Vetrovi inu fortuna, ieſkuſhniava Hudizhova, ſiga 

ſvéta, inu tiga Meſa KPo 1567, LXXXIb 
2. stanje, pri katerem kdo čuti hude telesne in/ali duševne bolečine, neugodje; nesreča: 

Kai imamo tada ſturiti v’takih slih ſkèrbih inu fortunih? KPo 1567, LXXXIIa; 
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Sakai ako mi Chriſtuſa od ſebe pahnemo inu sgubimo, tako sgubimo vſo Gnado inu sdrauie, nam 
ie trebi le volno terpeti, na Chriſtuſa tim ſarzhneie verouati inu tako dolgo klizati, da ga snashim 
klizaniem sbudimo. On potle dobro sna inu premore seno beſſedo tako fortuno potolashiti inu 
vſtrahouati, katero on tudi rad hozhe ſturiti, ako le mi vnadlugah ne zagamo, inu na niega pomuzh 
klizhemo JPo 1578, I,60a; 
Kaj je pak vezh v’Pſalterji, kakòr takovu govorjenje is ſerza, u’vſeh takih Fortunah? Kej ſe najdeo 
lépſhe beſſede od veſſelja, kakòr ty Hvaleshni inu Sahvalni Pſalmi imajo? DB 1584, I,279b 

ℰ iz lat. prek it., prim. fortuna 
Avtorstvo: M. T. 

 
fotiv -a sam. m [ˈfo:tiv[?]]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– ed. im.: fotiv; ⓪ 
nezakonski otrok: 

Crajnſki. Pankért Slovenſki, Besjazhki. fotiv DB 1584, III,CcVIb 
ℰ iz madž., prim. fattyú 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
frača (frača, preča) -e sam. ž [ˈfra:ča -e]; P 17, K 6 (TPs 1566, DJ 1575, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, 

MTh 1603) 
– ed. im.: f/p | r | a/e | ča; – tož.: fračo; – or.: fračo; – mn.  daj.: fračam; – or.: fračami; ⓜⓋ 

pehotno orožje za metanje kamnitih izstrelkov; prača, frača: 
[David] ie eniga groſſouitiga velikiga aydouskiga Giganta Goliaſa le sfrazho ſanem kamenom vmuril 
TPs 1566, 2a; 
Vsia je nym pèrpravil sa vſo vojſko, szhite, Shpejſe, Shelesne klobuke, Panzarje, Loke, inu kamenje 
k'frazham DB 1584, I,245b; 
ampak tvoih sovrashnikou duſha bo vèrshena, kakòr de bi jo s'frazho luzhil DB 1584, I,146b; 
Crajnſki. Frazha Slovenſki, Besjazhki. prezha DB 1584, III,CcIVa; 
Funda. Germ. ein Schling/ oder schleuder. Sclavon. frazha, prezha MTh 1603, I,577 
/      Sakaj taku pravi GOSPVD: Pole, jeſt hozhem te, kateri v’leti Desheli prebivajo leta krat 

s'frazho resluzhati, inu je v’tako britkoſt pèrpraviti, de bodo pozhutili DB 1584, II,32b 
Pren. Ony ſo pak notèr priſhli, inu ſo Moaba pobyli, Méſta ſo resvalili, inu vſakateri je ſvoj kamen na 

vſe dobre nyve vèrgal, inu ſo je napolnili, inu ſo samaſhili vſe vodene ſtudenze, inu poſſekali vſa 
dobra driveſſa, dokler ſo kamini le na Zegalnatih Sydeh oſtali inu ony ſo je s'frazhami obdali, 
inu nje pobyli DB 1584, I,204a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

fračni -a -o prid. [ˈfra:čni -o]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– s.  ed.  or.: fračnim; Ⓥ 

ki se nanaša na fračo↗; fračni, pračni: 
GOSPOD Zebaot bo nje branil, de bodo shèrli, inu pod ſebe pèrpraulali s'Frazhnim kamenjem DB 
1584, II,128b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

fradig gl. frajdig 
 

fradigkost gl. frajdigost 
 

fradikost gl. frajdigost 
 

fraj1 -a tudi neskl. posam. [ˈfraj ˈfra:ja[?]]; P 9, K 4 (TL 1567, TC 1575, TT 1577, TT 1581-82) 
– m.  ed. im.: fra | y/i; – rod.: fraya; – mn. im.: fray; Ⓥⓜ 

kdor ni last koga; svobodni: 
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nei Gerka, Iuda, Obreſe, Neobreſe, Neuuzheniga, Scyta, Hlapza, Fraya, temuzh vſe, inu vſeh ie 
Criſtus TL 1567, 39b; 
imate veideiti, de vſaki, kar ſturi dobriga, bo pryel ſui lon od tiga Goſpudi, bodi hlapez oli frai, Sakai 
vi slushite Criſtuſu, Per Bugi nei reslotka tih ludi TC 1575, 381; 
Inu ty kralli na ſemli, inu ty Vyudi inu ty Bogati, inu ty Capitani, inu ty Oblaſtniki, inu vſi hlapci, inu 
vſi Fray, ſo ſe skrili vtu shpelouie inu vmei skalouie tih gurr TT 1577, 304; 
[Angel] ie dial kuſem ptyzom, kir ſo leteile po ſredi tih nebes, Pridite inu ſe sberite hti vezhery tiga 
velikiga Boga, De bote ieili tu meſſu tih Kraleu, inu tu meſſu tih Altmanou, inu tu meſſu tih mozhnih, 
inu tu meſſu tih Kun, inu tih, kir na nih ſidee, inu tu meſſu vſeh kir ſo Fray, inu hlapceu, tih maihinih 
inu velikih TT 1581-82, II,406[=430] 

ℰ gl. fraj2 
Prim. fraj2 
Avtorstvo: A. J.  

fraj2 (fraj, frej°) prid. [ˈfraj[?]]; P 159, K 23 (TC 1550, TT 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, 
TO 1564, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, 
MD 1592, TPo 1595, TfC 1595) 
– fr | a/e | y/i/j/ij; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Fraj Slovenſki, Besjazhki. ſlobodan DB 1584, III,CcIVa; 
Crajnſki. Proſt Coroſhki. ledig, fraj DB 1584, III,DdIb; 
Deutſch. Frey. Latinè. liber. Windiſch. fraj, ſlaboden. Italicè. libero, franco MD 1592, E1b; 
Deutſch. Ledig. Latinè. liber. Windiſch. ledig, odvésan, prost. Carn: fraj. Italicè. franco, non 
soggietto MD 1592, I1b; 
Deutſch. Vnverbunden. Latinè. liber. Windiſch. fraj, ſlabodèn. Italicè. libero, franco, non soggetto 
MD 1592, T1a 

1. ki ni last koga; svoboden: 
En vſaketeri vtim poklyzanu, vkaterim ie poklyzan, oſtani. Si li poklyzan en hlapez, taku ſe ti ne 
kumrai, aku pag moresh Frey biti, tu ti raishi gori vſemi TL 1561, 37b 
/      kadar ſem bil fray od uſakiga, ſem ſe uſakimu kanimu hlapzu ſturil, de bi nih doſti dobil TL 1561, 

40b 
/      ta ſmert nei mogla nega [Kristusa] obdershati, ne konzhati, temuzh ga ie moralla ſpet fray inu 

proſtiga od ſebe dati TO 1564, 165a 
Pren. Mi ſmo Abraamouu ſeime, inu ne ſmo nikomer nigdar slushili, koku ti prauish, ui bote fray 

ſturieni? Ieſus nim odgouori, Risnizhnu, riſnizhnu, Ieſt uom poueim, de uſaki, kateri ta greh 
ſturi, ta ie en hlapez tiga greha, Ta hlapez pag ne oſtane uekoma uti hishi, ampag ta Syn oſtane 
uekoma. Aku uas tedai ta Syn Fray ſturi, taku ſte ui prou Fray TT 1557, 284; 
STuite tedai vi vti Frayngi, vkateri ie nas Criſtus ſam fray ſturil, inu ne puſtite ſe ſpet vta 
hlapzhouski Iarm vkleniti TT 1581-82, II,160 
1.1 ki ni podrejen neomejeni, samovoljni oblasti ali kaki tuji državi; svoboden: 

Vtim iſtim zhaſu ie tudi doſti falsh Prerokou inu falsh Criſtuſeu gori vſtaielu, Tyſo[!] te Iude 
pregouariali, de ſo poslani od Buga te Iude frai inu proſte ſturiti od tih Aydou, inu od te Rymske 
oblaſti odreshiti TR 1558, S1a; 
HValite GOSPVDA, de je Israel ſpet *ſlabodèn poſtal <*fraj> DB 1584, I,135a; 
ony [Judje] bi imejli en fray laſtan folk biti, inu obenimu ptujimu ali Ajdouſkimu Goſpudu ſlushiti 
TPo 1595, II,283 
/      [Sv. Pavel] ie imel to Rymsko Purgarſzhino inu Frayngo, de ga niſzhe pod to Rymsko oblaſtio 

nei ſmel pres Ceſſarieue uole byti ne vmoriti <S. Paul ie bil Fray/ poshten vuzhen M[o]sh/ 
Ampag en ſyln Souurashnik tiga Euangelia> TT 1560, c1a; 
Najſi je Criſtus ſlaboden inu fraj bil, taku je on vſaj Zhinsh dal sa ſvojga blishniga volo: Taku 
je vſaki Kàrſzhenik sa ſvojo ſtran cillu ſlaboden, inu ſe vſaj podá ſvojmu blishnimu k’ſlushbi DB 
1584, III,11b 

/      kateri hozhe en Karſzhenik biti, ta ſe sa tiga volo nikar is te poſvitne pokorszhine ne odvlejzhi, 
inu de bi hotel fray ali sloboden biti, ali bi hotel ſvoje poklizainje preminiti, inu nekaj noviga 
naprej vseti, kakor ſo ty Menihi ſturili. Ty ſo meinili, kadar bi ony v’poſvitnim Stanu inu ſlushbi 
oſtali, ony bi ne mogli isvelizhani biti TPo 1595, II,286 
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2. ki lahko sam izbira, se odloča po lastni volji; svoboden: 
tu ye ta uola boſhya/ de Vy dobru deluyezh ſagatite ta vuſta tih neſaſtopnih inu norſkih ludi/ koker ty 
kir ſo frai (oli proſti) Inu nekar ne imate byti taku frai oli ſami ſuy/ de bi hoteli hudu giati/ temuzh 
koker ty hlapci boſhy/ Vſem zhaſt iſkaſhite TC 1550, 130(73b); 
De bi ta perui zhlouik ne bil greshil, taku bi vſi frai, ſami ſuy, pres vſe slushbe, teshkiga della inu 
pres vſe reue inu Smerti bili TC 1575, 382; 
oni gouore offertne beſſede, kir nishter ne velaio, inu vabio skuſi nezhiſtoſt hti meſſeni hozhliuoſti te, 
kir ſo bili riſnizhnu beshali od tih, kir vtim ſepelanu prebiuaio, nim oblubuio, de bodo Fray, inu oni 
ſami ſo eni hlapci tiga pogublena TT 1577, 167 
/      Gospud Bug, ie en ſam dini Boshy ſtan, de ie vſigamogozh, Moder, Riſnizhin, dober, Prauizhin, 

Zhiſt, Suital, Miloſtiu, vsem dobru ſturi, fray nikomer poduershen TO 1564, 4a[=5a]; 
Bug .. ie guishnu vſigamogozh, vezhni, en ſam Stan, poln Modruſti, Dobrute, Prauice, Miloſti, 
Riſnice, De ie zhiſt Suital, Fray, ſuie laſtne Oblaſti inu vole TO 1564, 46a 
2.1 v zvezi fraj volja sposobnost koga, da lahko sam izbira, odloča o svojih prepričanjih, 

dejanjih in pri tem ni omejen, oviran; svobodna volja: 
Goſpud Bug, ie tiga zhloueka .. taku peruizh ſtuaril, de ie vti ſui laſtni fray uoli bil, inu de ie on 
mogel po ſuim laſtnim ſuetu inu naprei vſetiu diati oli ſturiti kar ie on ſam hotel TT 1557, m1b; 
Mi ſpoſnamo, de ie vuſeh ludeh ena laſtna, Fray, slobodna Vola, Sakai oni Ia imaio vſi, en Naturski 
porodni Reſum inu eno ſaſtopnoſt, Nekar de bi mi mogli kai per Bugi oprauiti, koker de bi mogli 
Boga is ſerza lubiti, ſe ga bati, Temuzh le vtih vunanih dellih tiga shiuota, Imaio ſuio laſtno Fray 
volo, Tu hudu oli tu dobru ſebi Iſuoliti TAr 1562, 43b; 
taku en Zhlovik, iſhe predan ie od ſvetiga Duha preroien, slàſtno ſvoio mozhio alli frai volio, ſe sna 
inu premore kMiloſti Boshij perpraviti KB 1566, F6a; 
On [farizej] bi ſicer djal, ti ſi je dal, ali on tiga neſtury, ſe nikar drugazhi ne iskaſhe, kakor de bi on od 
ſam ſebe bogat bil, inu bi ſhe mogel Bogu dati, ne sahvali Boga, temuzh ſam ſebe, ſvojo pamet, ſvojo 
fray volo inu muzh, de je tulikain mogel ſturiti TPo 1595, II,201 
/      Tu nashe dianye nishter nei, po niem ye vſe ſugblenu[!] :/: Fray volla ye ſubper Bogu, ye io 

nam vmurl[!] kdobrymu *P 1563, 41-42; 
Adam inu Eua, ſta skuſi tu ſapelane inu pregouorene tiga Hudyzha, inu skuſi nyu fray laſtno 
volo, tei Boshy Sapuuidi ne pokoina[!] ratala, Inu ſta taku vto Vnemiloſt Boshio, vta Greh, vto 
Smert pala TO 1564, 8b; 
ta Greh ima truy ſazhetik, od Hudyzha, od zhloueiske laſtne fray ſuie vole, od shege tiga Suita 
TL 1567, 10a; 
Tu ſe pravi ena prava Vera, katera nikar kakor ta fray vola, le na tu, kar ie vprizho, gleda, jnu 
sa tiga volo ſe preſtraſhi inu zaga, temuzh gleda na tu prihodnu, inu na tu kar je timu supar TPo 
1595, I,112; 
my, kakor ſmo od Ozheta inu Matere na ta Svejt rojeni, s’pametjo, s'fray ali laſtno volo, s’to 
poſtavo, inu so vſemi dobrimi delli inu navadami, katere obuje ta pamet inu ta vola more naprej 
vseti, moremo ferdamnani biti .. kadar ſe od Boshjiga Krajleſtva pravi, koku ſe ima h’timu 
iſtimu priti, tukaj ne pomaga ni pamet, vola, Poſtava, ni vſa dobra dela, samuzh tu je ſtury, de 
ludje is nou bodo rojeni, Sicer ony nemogo tu Krajleſtvu Boshje viditi, temuzh morajo s’to 
pametjo, s'fray volo, spoſtavo inu sdeſsetemi Sapuvidami ferdamnani biti inu oſtati, satu inu 
supar tu niſhter ne pomaga TPo 1595, II,108-109 

/      Stuarnik tih Nebes inu te Semle, tih Angelou, ludy inu useh ſtuarih, kir ſi Moder, Dober, 
Prauizhin, Riſnizhin, Zhiſt, Miloſtiu inu suie laſtne Fray dobre uole TO 1564, 48b 

/      ta vezhni Bug Ozha, vezhni Bug Syn, vezhni Bug S. Duh, ie tu Nebu, to Semlo, te Angele, te 
ludi inu vſe ſtuare videzhe inu neuidezhe, is ſuie fray, laſtne dobre vole, pres vſiga permorane, 
is nishter ſturil TO 1564, 7b prostovoljno; 
S. Lucas lipu melda vtem, ker pravi: On [Jezus] je nym [Jožefu in Mariji] bil podloshen, kakor 
de bi on hotel rezhi: On je tu ſturil is fray vole, nikar is potrebe TPo 1595, I,93 
3. ki ravna, presoja po svojih spoznanjih, potrebah in ne v skladu s splošnimi pravili, 

zlasti moralnimi; svoboden: 
Aku tuoia hzhi nei ſramoshliua, taku io terdnu dershi, de nedeila poſuoij voli, kadar ie taku frai DJ 
1575, 109; 
my vidimo letukaj, vkakovi pohleuſzhini inu vbuſhtvi naſh GOSPVD Iesus leſhy, sa naſho volo, inu 
my bi hoteli Goſpodizhizhi, inu fray biti, inu niſhter terpejti TPo 1595, I,32 
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3.1 ki odraža tako ravnanje: 
V’nesakonſkim ſadanijm Farſkim ſramotnim Kurberſkim fray lebnu, ie sgul Hudizhovo dianie, 
porozhenie inu poſtavlenie, ſamovolia, Poſtave Boshie prelomlenie KPo 1567, LXVIIIb, podobno tudi JPo 1578; 
S. Peter ſtém [opisom falš učenikov] te falſh Duhoune, kir ſo danaſhni dan v’Papeſhtvi, poméni, 
kateri ſo vus Svejt shnyh lakomnoſtjo poshèrli, inu pelajo prevsetnu en fraj meβen deshelſki leben 
DB 1584, III,122a; 
ty mladi ludje inu ta gmain folk, nizh satu ne rodio, inu pred Sakonſkim Stanum, kakor pred enim 
teſhkim inu neterpeſhliuim lebnom beiſhe, prejd inu prejd ta fray inu kurben leben vezh lubio 
isvunaj sakona, kakor ta poſhten, zhiſt inu hualeshin leben vtem Sakonu TPo 1595, III,179 

4. ki ni omejen s posebnimi predpisi, ovirami; svoboden, prost: 
TY Closhtri ſo nakadai per Suetiga Auguſtina zhaſu, Shule bili, Vkaterih ſo ſe ty mladi ludi vuzhili 
to Vero Kerſzansko[!] .. Inu taki mladi ludi ſo vtih Closhtrih Fraij inu slobodni bili, ſo mogli notar, 
vunkai poiti, koker ſdai Shularij hodio, po nih dobri voli TAr 1562, 80b; 
Potehmal Goſpud Bug ie tu nom reſodel inu ſpryzhal, De te prauizhne Poſtaue ſo ta nega Modroſt, 
Inu te Praude inu shtraifinge ſo nega della inu oprauilla. Inu de ie tu nega vola, de ty ludi bodo taku 
regirani inu de leta Ordninga bo vti ſaſtopni inu pametni ſtuari, De bo ta Oblaſt inu ta Pokorſzhima[!], 
de ne bomo vſi glih, fray. Inu de vkupe pres Ordninge koker ty Volkuui ne teikamo TO 1564, 62a 
/      Da bi tudi Papesh vſakimu ſvoio veſt frai puſtil, inu nekar ſtakovo ſvoio inu ſiga ſveta ſillo 

smezhom inu ognom ſvoie ſtatute, inu vero branil, inu vludi ſillil KB 1566, H4b 
/      kadar ie Criſtus htim Iogrom gouuril, Katerimu vi te Grehe odpuſtyte, tim ſo odpuſzheni, inu 

katerim vi ſadershite, tim ſo ſadershani. Stakimi beſſedami tim Iogrom, inu tim, kir ſo ſa nimi, 
inu na Meiſtu tei Cerqui, slushio inu Prydiguio, nei polne fray inu slobodne Oblaſti dal, de bi 
oni is Grehou prauizo, inu is prauice grehe delali TO 1564, 108b 

/      ſdai vſi dobri Kerſzheniki po vſeh Deshelah, shele inu proſsio, ſa eden praui, Fray, slobodni, 
ozhiti Concilium, Vtim, de bi ſe ta Kreg ſa volo te Vere, is prauiga ſaſtopa tiga S. Pyſma, 
reslozhil, ſprauil inu ſmyril TAr 1562, 60b koncil, na katerem bi lahko vse strani predstavile svoje 
poglede; 
Taku je tu tudi od naſhiga Dejla ali Partye na veliku Raihstagih, inu ſicer vriſnizi pegerovanu, 
De bi ſe mogel en fray Karſzhanſki Concilium imejti, inu timu dvojeinju, kateru je pred 
ozhyma, s’ſvetim Piſmom pruti priti inu gori vsdigniti TPo 1595, I,243 

/      In ſumma ta cejli ali vus Svejt je sa to edino beſsedo ſhal, katera letukaj ſtoji: jeſt imam dobru 
dopadenje. To je en vſakateri yſkal, inu bi njo rad bil vejdil. Nu ta GOSPVD hozhe njo nikar 
ſkriveno, temuzh fray inu ozhito imejti, inu nam letukaj povej, na zhim ſe njemu enu dopadenje 
sgody, slaſti, na tej miloſti TPo 1595, III,150 
4.1 ki ni zapovedan ali prepovedan z zakoni, predpisi: 

kar nei Sapouedanu oli Prepouedanu od Buga/ koker ieiſti rybe oli meſſu vpetig/ golo oli laſſato 
glauo/ zhern oli bell guant/ noſiti. Sakonik oli Vdouiz oli hlapzhizh biti. Tu ie vſakimu fray inu per 
nega voli ſtoy/ Oli vſai ima gledati na tiga shibkiga/ De on ga shnega frayngo vti Veri ne ſmoti TL 
1561, 40a; 
Sakai ta Boshya beſſeda inu ta Euangelium prepoueda tim Shcoffom inu vſem ludem te Ceremonie 
inu slushbe gori nareiati vti Cerqui vti vishi inu maningi, koker de bi potrebne Boshye slushbe bile 
.. Take Zhloueske poſtaue, aku ne ſo tei Boshij beſſedi ſubper, ſe imaio ſa ſredne Fray rizhi vtim 
Kerſzhanſtui dershati, Inu de ſe mogo pres Greha ſturiti, puſtiti, preſtauiti, preminiti oli cilu doli diati 
TAr 1562, 40b; 
MEeni[!] je vſe *ſlabodnu, ali nej vſe pridnu: Meni je vſe slabodnu, ali jeſt ſe nezhem pod obene 
rizhy oblaſt podati .. Tellu pak neſliſhi kurbarij, temuzh GOSPVDV <*fraj> DB 1584, III,91b 

5. navadno z dopolnilom česa, od koga/česa ki ga to, kar izraža dopolnilo, ne prizadeva, ne 
omejuje; prost: 
Criſtus ie nas od tih Ceremoniskih, vunanih slushbi, poſtau inu Sapuuid, koker od tih Prasnikou, od 
tih prepouedanih shpysh, od offrou, od tiga obreſouane, reshil, fray inu proſte ſturil TR 1558, T13b; 
Kateri ima to prauo Vero Vieſuſa/ Ta iſti ie od ſamiga Boga rezhen inu obſoien/ fray pruſt/ ledig od 
vſeh Grehou/ od vſe Poſtaune inu Hudizheue Toshbe/ Inu ie ſturien/ brumen/ nedolshan inu Suet TT 
1560, e4a; 
Vſe kreature tosheio, Poſili slushit moreio, Opet bi rade bile vſay, Niki en krat vſe slushbe fray *P 
1563, 171; 
Kerſzheniki ſo Fray inu proſti od te kletue inu ferdamnanna te Poſtaue, od Iudouskih Ceremonieu 
inu de te Zhloueske Poſtaue nih Viſty ne uesheio TO 1564, 54a; 
TA Vſigamogozhi inu Miloſtiui Bug, vom odpuſti vſe vashe Grehe. inu Ieſt po velenu inu porozhenu 
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nashiga Goſpudi Ieſuſa Criſtuſa, inu na meiſtu te praue Kerſzhanke[!] Cerque, vas rezhem proſte, 
fray inu slobodne od vſeh uashih Grehou, vtim Imeni Boga Ozheta, tiga Synu inu tiga S. Duha 
Amen TO 1564, 111a; 
Verni ſo Fray od vſeh ſapuuid, poſtau inu Hudizha, Oli Vini ſo Boshym inu prauim zhloueskim 
poſtauom pokorni TT 1581-82, II,323[=327]; 
TY Viſhi pak imajo s’folkom govoriti, inu rezhi: Aku je gdu, kir je eno novo Hiſho ſzimpral, inu nej 
ſhe teiſte shegnal, ta pojdi, inu oſtani v’ſvoji Hiſhi, de na vojſki nevmèrje, inu en drugi nje neshegna 
<Kateri ſo bily od vojſkovanja fraj> DB 1584, I,110b; 
ty Iudje .. ſo meinili, kadar je Bug per nyh bil ſvojo pravizo ſgubil, taku bi ony vſaj hoteli ſvojo 
pravizo pred temi ludmy ohraniti. Raunu kakor kadar bi ty hudi kmetizhi hoteli od ſvoje Goſpoſzhine 
brambo imejti, inu bi vſaj zhinſha ali praude fray ali proſti hoteli biti, inu Goſpoſzhine niſhter dati TPo 
1595, II,285; 
my ſkusi Chriſtuſa od prekletve te Poſtave imamo fray inu proſti biti, kateri je sa naſho volo to 
prekletvo te Poſtave noſsil, inu ſe tej Poſtavi podvergal TPo 1595, I,66; 
vtem Sakonſkim lebnu je mnogotera ſkerb, kumer, farlikoſt inu oblagainje ali teſhkuſt, katere eden 
isvunaj tiga Sakona more fray biti, de vſakateri nikar vezh, kakor ſvoje laſtnu tellu more oſkerbejti .. 
aku ti lih vSakon ne ſtopiſh, taku ti vſaj nikar satu cilu fray ne oſtaneſh, ti bodeſh vener vſe vagal inu 
terpil, kadar ſe tebi ſdaj ena ſhkoda na teleſsu inu lebnu, ſdaj na zhaſti ali blagei ſgody TPo 1595, III,184-
185; 
Ah GOSPVD Bug, kaj jeſt vſaj morem ſturiti, de jeſt od tiga jamra ali reve fray ali pruſt bodem? TPo 
1595, II,132; 
my imamo tiga greiha, te Smerti, inu tiga Pakla frai ali pruſti, inu vekoma neſgubleni biti TPo 1595, 
II,93 
/      Varuj ſe Ierusalem, ti meiniſh kadar je ta ſhtraifinga ſkrivena, taku bode cilu vuni oſtala, Ali ti 

delezh faliſh, sakaj ta ſhtraifinga nej satu ſkrivena, de bi ti fray imelu biti, temuzh de ti le s’tem 
gviſhniſhe jo moreſh preſtati, kadar tiga zhaſsa tvojga obyſkainja ne hozh ſposnati TPo 1595, II,192 

/      Kadar pag oni prido vta Capernaum, prido Hpetru ty, kir shiuotno shtiuro noter iemlo, inu 
prauio, Aku vash Moiſter plazhuie shiuotno shtiuro? On praui. Ia. Inu kadar on domou pride, 
pride nemu Ieſus naprei, inu praui, Simon, kai ſe tebi sdy? Od koga iemlo ty Krali na ſemli 
ta zol oli ta zhinsh? Od ſuih otruk, oli od ptuih? Peter praui knemu, od ptuih. Ieſus pag praui 
knemu, Obtu ty otroci ſo Fray TT 1557, 51; 
To pravizo vſhe, katero naſh lubi GOSPVD Chriſtus h’Poſtavi ima, sa ſvoje Perſone volo, to 
ſheinka on meni inu tebi, inu odvsame tej Poſtavi nje pravizo, katero ona supar nas, kakor 
vboge greiſhnike ima, Rezhe nas od teiſte proſte inu ledig, Ali vſaj nikar taku, de bi my imejli 
ſturiti, inu shivejti, kakor bi my hoteli, Temuzh taku, de, kadar my neiſmo ſturili, kar ſmo 
imejli, nam takovu ima odpuſzhenu, inu nikar perraitanu, ni na naſhim isvelizhainju ſhkodlivu 
biti <Koku je Chriſtus nas od Poſtave fray ſturil> TPo 1595, I,68 
6. ki zaradi delovanja koga ni (več) deležen česa slabega, škodljivega; svoboden, 

osvobojen: 
Ta Duh tiga Goſpudi ie nad meno, Sa tiga uolo ie on mene shalbal, inu poslal oſnanouati ta 
Euangelium tim boſim, de osdrauim te kir ſo eniga ſtelzheniga ſerza, de pridiguiem tim Iednikom, de 
bodo iſpuszheni, inu tim slepzom de pregledaio, inu de te ſatrene iſpuſtim frai inu ledig TT 1557, 170; 
Oli Vmreiti nam vſay neday, Semuzh de bomo vmiru fray *P 1563, 169; 
aku lih tu meſsu bode tlazhenu inu ſe njemu teſhku ſgody, de bi vſaj tu ſerze fray neobloſhenu, inu 
pres teſhkuſti bilu TPo 1595, III,72 
/      Aku vi bote oſtali na mui beſſedi, taku vi bote praui mui Mlaishi, inu bote ſaſtopili to Risnizo, 

inu ta risniza vas bode frai ſturila TT 1581-82, I,402-403 osvobodila 
/      Ozhy moje vkup gredo sdaj, Nebu ſe je odperlu :/: Moja duſha gre noter fraj, Tellu bo tukaj 

vmerlu TfC 1595, CCCCXXXV; 
O Bug .. ſaj jeſt vupam h’tebi, ſturi mojo duſhizo fraj, taku bom ſkusi vekomaj TfC 1595, CCCCLIIII-
CCCCLV 
6.1 ki je v sodnem procesu spoznan za nedolžnega in ni več omejen v svobodi gibanja; 

svoboden, prost: 
Vtih Deshelskih Praudah ſe tudi taku gouori, Ta Satosheni, ie od Rihtarie inu od Vſeh kir ſo per 
Praudi ſideli, Prauizhin ſturien, Tu ie, Rihtar inu vſa Prauda ie ſpoſnala, de ie po kriuim obtoshen, Sa 
tu ie ta Satosheni, ledig, Fray, pruſt, nedolshen naiden, rezhen inu obſoien TT 1560, e4a 

7. ki ni prostorsko omejen: 
satu morem jeſt ta plaſzh zhes te pokriti, kateri ſe gnada inu odpuſzhainje teh greihou imenuje, ta 
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more vnaſh leben perverſhen, inu osgoraj zhes nas pogernen biti, de my pod nym, kakor pod tem 
fray ſhirokim Nebum hodimo TPo 1595, II,186; 
sdaj poſluſhaj dajle, koku tem Ajdom gre, ty ſo leshali tam vuni na tej ceiſti, neiſo imejli obene 
Poſtave ni Boshje beſséde, kakor ty Iudje, ony neiſo bili okuli obſydani, temuzh ſo odperti ſtali, kakor 
en fray Terg, de je ta Hudizh tja ſkusi inu supet ſem ſkusi mogel dirjati, kakor ſe je njemu luſhtalu 
TPo 1595, II,265; 
Satu ſe pravi naſha rejzh en fray odpert plaz, na tej ceiſti, na puili, ker ta Hudizh tja zhes tezhe, inu 
ſvoj proſtor ima, kakor on hozhe TPo 1595, II,131 

Terminologija 
– – negotovo fraj kunšt opravljanje storitev in predelovanje, proizvajanje česa v manjših 
količinah; rokodelstvo, obrt: 
Ti hozhesh gnado dati, de vſi Hishni Ozheti inu Matere, inu Shulmoishtri, ſuoie Otroke, Drushino, 
inu vſe mlade sfliſſom gori rede, vsdrauim vuku inu ſposnainu tuoie vole, inu vdobrih fray kunshtih 
inu tugentih, htuoij zhaſti inu knih Dushe Isuelyzhainu TkM 1579, 38a;  
– – fraj mesto i. v Stari zavezi kraj, kamor so se lahko umaknili ljudje, ki so po nesreči ubili 
človeka, da so bili varni pred krvnim maščevanjem; zavetno mesto: 
Od Fraj Meſt, iſzhi osdolaj: od Slabodnih Meſt DB 1584, I,)(Vb; 
Taku je Mojſes is Boshje sapuvidi .. ferordnal, de ſe imajo nekatera fray meiſta imenovati, kamer bi 
ſe ty podali, kateri bi bily enu rasboinſtvu, ali mord ſturili, nikar preuſetnu, is laſtniga maſzhovanja 
ali ſerda, temuzh ungfar is permorovanja. Takovu ſluſhajo tudi inu dopuſte te Deshelſke praude, inu 
dopuſte to potrebno brambo TPo 1595, I,237; 
ii. mesto, ki je pod neposredno oblastjo vrhovnega vladarja določenega območja; svobodno mesto: 
v antiki Natu kadar ſmo ſe odpelali od Troade, ſmo po raunim teku prishli uto Samotracio .. inu od 
unot utu Filippos, kateru ie tu nerpoglauitishe Meiſtu uti Macedoniski desheli, inu enu Fray Meiſtu 
TT 1557, 385 rimska kolonija 

ℰ iz nem., prim. frei 
Prim. fraj1, 3 
Avtorstvo: A. J.  

fraj3 prisl. [ˈfraj[?]]; P 46, K 10 (TT 1557, TL 1561, TO 1564, KPo 1567, TC 1575, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, TPo 
1595, MTh 1603) 
– fraj; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Liberè. Germ. frey. Sclavo. odveſan. Carnio. frai, ledig MTh 1603, I,798 

1. izraža, da kaj ni omejeno s posebnimi predpisi, ovirami; svobodno, prosto: 
Obtu kadar mi od tih Aydouskih Bogou in Malikouskih slushbi, nishter ne dershimo, Mi moremo 
slobudnu, fray, shiher, inu pres uſiga Greha od tih Malikouskih Offrou, inu ſteimi Aydi gdi hote ieiſti 
TL 1561, 38b-39a; 
ta Syn Boshy inu ty nega Iogri, nei ſo obeniga odlozheniga zhaſſa, ne dne htimu Kerſzhouanu 
poſtauili, Temuzh ſo tu tei Cerqui, fray inu po nee voli dopuſtili TO 1564, 87a; 
Obtu ty Starishi cilu kriuu, norsku inu ſubper Boga deio, kir nih Szhere oli Synuue vmladoſti vte 
Closhtre oli htimu papeshkimu farſtuu dado, de ſe moraio timu Sakonu odpouedati .. Tu oni ſture 
Boshymu inu S. Paula Nauuku ſubper, kir vſem ludem Sakon fray dopuſte TC 1575, 396; 
Ker ſicer Veiſt naſhe Papeſhnike preprizha, de onu nej krivu, ta Sacrament vobejuh ſhtaltih vseti, 
sakoinik biti, ſhpiſho inu drugu fray ali slabodnu nuzati, Sakaj ony ja ne mogo ni Boshje beſséde, ni 
tiga gori poſtaulenja Chriſtuſeviga, ni to navado inu nuzainje te perve Cerkve tayti TPo 1595, III,50 
/      Nemore taku nihzhe s’teimi ſtrupovitimi Kazhami, temi Hynauci inv ſamohvalzi vun priti. Aku 

edan fray shive, inu ſe priasnivu kludem dershy, taku nej dobru, aku en drugi en oſter inu terd 
leben pela, taku onu pak tudi nej dobru TPo 1595, I,19 
1.1 izraža, da kdo dela kaj po svobodni volji, ne zaradi prisile, obveznosti; 

prostovoljno: 
ony [papežniki] tudi néſo na obeni rézhi shparali, temuzh ſo frai slobodnu, pres vſiga permorania, 
ſuoie denarie inu Blagu htimu pèrnashali, de ie taka kriua Boshia slushba zhlouézhkih poſtau, 
s’Boshio beſſedo ſmeshana, po vſéh kotih gori poſtaulena TtPre 1588, 12 
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2. izraža, da je za kaj potrebno malo ali nič truda, napora; zlahka: 
Mammili tada blago inu lebanie eniga kàrſchenika na Veri alli Kàrſhanſtvij? Riſnica ie, da ga mammi 
inu blasni na Veri inu kàrſhanſkim lebnu: inu mnogiteriga tako smammi da frai od Boga pade inu na 
blago ſvoie ûpanie poſtavi KPo 1567, XCVIIb; 
my fray moremo ſaſtopiti, de Menihi inu Farij, Kloſhtri, inu kar timu glih more imenovanu biti, vſe 
kHudizhu, inu v’Pakal ſllishi TPo 1595, I,26 

2.1 izraža, da kdo ne presoja, ocenjuje ustreznosti svojih dejanj ali njihovih posledic; 
nepremišljeno: 
brumni inu Bogabojezhi .. tu opominanje ſtemi zaihni gorivsamejo, kateru ty neverni fray ſhihru 
ferahtajo, satu, de ſe ony ſde, takovih Zaihnou ſe je poprej veliku ſgudilu, inu je vener ta ſodni dan 
vuni oſtal TPo 1595, I,9; 
Ampak takovu vſe ſpy per nyh, ony je imajo, inu ne vejdo kaj ony imajo, Sakaj ony ſe ga netroſhtajo, 
kakor ſe ty Karſzheniki takoviga Shaza imajo troſhtati, temuzh gredo fray ſhiher ſemkaj, nikar enkrat 
ne ſmiſlio, kaj je ta Karſt, Evangelium, Ozha naſh, inu Vera, Satu ony tudi ne vejdo, kaj ony od tiga 
pojo ali pravio TPo 1595, I,42 
/      Sakai Iudaſ ie poprei en Apoſtol bil od Chriſtuſa isvolien, inu ta ſveti Evangelion predigoval, ie 

pàr vezherij s’red Chriſtuſom inu drugimi Iogri ſedil, inu ſe bil obſhal, alli ta ſveti Sakrament od 
ſamiga Iesuſa Chriſtuſa preiel: Niſtar mànie, taku ga ta lakomni Hudizh obſede inu prevsame, da 
fray sa eno malo rézh, sa trideſet denariov ſvoiga Moiſtra, Goſpoda inu Isvelizharia proda inu 
ferrata KPo 1567, CXLVIIIa 
3. izraža, da kdo pred drugimi resnično predstavlja svoja mnenja, prepričanja kljub 

morebitnim negativnim posledicam; odkrito: 
Vto Efeſo pag pride potle en Iud, ſteim imenom Apollo, royen uti Alexandry, en mosh kir ie umil [= 
znal] dobru gouoriti, mogozh utim piſmu. Ta iſti ie bil nakuliku poduishan na tim potu tiga Goſpudi, 
inu ie ſgorezhim duhum gouuril, inu ie sfliſſom uuzhil te rizhi tiga Goſpudi inu ie ſamuzh ueidil od 
Ioanneſouiga kerſta. Leta ſazhne frai uti Shuli gouoriti TT 1557, 394; 
Si li ti Criſtus. taku nom prece, inu frai pouei TT 1557, bb2b; 
Paulus pak inu Barnabas ſta fraj ozhitu djala: Vam ſe je morala nar poprej Boshja beſseda praviti DB 
1594, III,69a; 
Taku tiga ſvetiga Stephana zaihni inu della tu ſviſhaio, de on ſvojo Vero nej ſkrival ni ſadershal, 
temuzh fray inu ozhitu ſposnal TPo 1595, III,28; 
Ta perva ſliſhi teim Pridigarjem, de, kateri je vtem Pridigarſtvi, nejma ſvojga lebna sa dragiga 
dershati, temuzh ima ſvojej ſlushbi nah priti ali sadoſti ſturiti, inu fray pres ſtraha vſe ſvaryti, kar je 
pohuiſhanſkiga, na tem ſe Bogu enu dobru dopadeinje ſgody TPo 1595, III,96; 
Taku ty Fariseerji nejſo ſturili, ony ta ſerd vſerzi, nepriasniu obras, ja tudi te hude beſsede, neiſo sa 
oben greih dershali, ſo je sa tiga volo fray inu pres ſtraha is ſerza puſtili puit TPo 1595, II,163; 
ta Viſhi Capitan fray Ozhitu ſposna, inu pravi: Sa riſnizo leta je en brumen zhlovik bil TPo 1595, I,266; 
taku nym Chriſtus niſhter ne samolzhy, inu fray vun isrezhe: Ieſt imam dobru dopadeinje na miloſti, 
inu nikar na offru TPo 1595, III,152; 
ſtury le letu, de ſe ti te beſséde Boshje s’riſnizo anvsameſh, inu njo fray ali ozhytu ſposnaſh, tedaj 
bode ta Hudizh inu Svejt urſaha sadoſti imel, tebi vezh naloshiti, kakor bi ti kej rad hotel neſti TPo 
1595, III,60; 
Simeon ſe niſhter ne puſty motyti, fray inu ozhitu govori inu pravi: Letiga diteta ſamiga my moramo 
vſhyuati, aku my drugazhi hozhmo isvelizhani biti, nikar le my Iudje, temuzh tudi ty Ajdje, inu vus 
Svejt TPo 1595, I,139 
/      Spetnasaj ſe puſty viditi, de je tu ena ſhleht inu maihina reizh, kadar ſe vteim ali unim supar 

Boshjo Beſsédo, supar tu sposnanje, inu supar to Veiſt ſtury, onu ſe vidi, kakor de bi ſe moglu 
lahku sagovoryti, de en Korar vKori ſtoji, en Pridigar na ſe derſhy, inu ne hozhe s’Riſnizo fray 
naprej TPo 1595, I,257 noče govoriti odkrito 

/      Vtakovi britkuſti inu serzhni shaloſti je tu, tu narbulſhe, de ſe ti nerpoprej ponishaſh pruti Bogu, 
inu fray ozhitu tvoje Greihe ſposnaſh inu rezheſh: Ah Bug, jeſt ſim le ja en vbog greiſhnik TPo 
1595, I,250 

/      Onu pride ta zhas, de jeſt ne bodem vezh ſkusi pripuviſti svami govuril, Temuzh vam frai 
ozhitu osnanjoval, od mojga Ozheta TPo 1595, II,63 neposredno, brez prispodob 
4. izraža, da kaj ne vključuje plačila; brezplačno: 

kadar ta Criſtuſeu Euangeli pridiguiem, inu tu iſtu deim fray ſabſton, de te muie oblaſti kriuu ne 
ushiuam utim Euangeliu TL 1561, 40b 
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/      Sakaj kadar bi ſe Erbſzhina ſkusi Poſtavo dobila, taku bi ſe ſkusi oblubo nedala. Bug je njo pak 
Abrahamu ſkusi oblubo fraj ſhenkal DB 1584, III,103a 

ℰ gl. fraj2 
Prim. fraj2 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajan (frajan, frajen) -a -o del. [ˈfra:jan]; P 4, K 3 (TR 1558, TT 1560, TPo 1595) 

– nedol. obl. m.  ed. im.: frajan; – mn. im.: fraj | a/e (TT 1560, 9a) | ni; ⓜ 
1. ki zaradi delovanja koga ni več pod oblastjo, nadzorom koga drugega; osvobojen: 

Aku ie prou inu ſe ſpodobi tim Iudom kir ſo eni Boshy frayani ludie dati, timu Ceſſariu ta zbinsh, oli 
nekar? TR 1558, X3a 
/      de je onu taku vſe pod to Smertjo, inu more vmrejti, tukaj nej oben zhlovik frayan, ni vun vset 

TPo 1595, III,90 
1.1 od česa, skozi kaj ki je zaradi delovanja koga rešen česa neprijetnega, nezaželenega; 

osvobojen: 
ty Verni ſo le od te Prekletue te Poſtaue resheni inu frayeni, de nih uezh, aku glih te iſte popolnoma 
ne dershe, ne ferdãna, ampag od te Pokorszhine nekar. Obtu ty Verni, nai ſi ſo is Gnade iſuelizhani, 
ſo dolshni biti pokorni tei Poſtaui, kuliku ner uezh premogo TT 1560, 9a; 
bi my ſicer vtej Smerti inu ferdamnanju bily morali oſtati, kir ſmo ſkusi to Smert Chriſtuſevo od tiga 
frayani, inu imamo tiga vezhniga lebna dileſhni biti TPo 1595, III,73 

ℰ gl. frajati 
Prim. frajati 
Prim. frajeni* 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajat (frajat, frajhat) -i sam. ž [ˈfra:jat -i]; P 9, K 3 (DB 1578, DB 1584, TPo 1595) 

– ed.  rod.: frajati; – tož.: frajhat (TPo 1595, III,191); – mn. im.: frajati; – tož.: frajati; ⓜⓋ 
1. stanje, ko kdo ni pod oblastjo, nadzorom koga drugega; svoboda: 

Leta Spruh bi imejle te Shene suſseb merkati. Onu je dobru reis, ta vegſha neſrezha vtem Sakonu gre 
zhes nje, one ſgube ſvojo fraihat, inu morajo vtem Sakonſkim Stanu s’noſheinjom inu kojeinjom teh 
Otruk, veliku jamra inu nadluge terpejti TPo 1595, III,191 
/      v Stari zavezi Od Prasnouaina tiga ſedmiga leita, vkaterim ſe neima ſeiati ni Sheti. Od slobodnoſti 

ali fraiati tiga petdeſſetiga leita DB 1578, 107b leta, ko ujetniki in sužnji spet postanejo svobodni ter se 
dolžnikom odpustijo dolgovi 

2. posebna pravica, ugodnost; svoboščina: 
Tih Leuitou Meſta, inu Hishe vMeiſtih, vkaterih ie nih imeine, mogo vſelei reshene biti <Tih Leuitou 
fraiati> DB 1578, 108b; 
Od lozhitniga lyſtu, inu fraiati nouiga Sakoinika, inu od nekoterih drugih deshelskih Poſtau DB 1578, 
169a pravice mladoporočenca, da je oproščen vojaške službe; 
Antiohus je toiſto vſo deshelo dobil. Inu je tudi priſhàl v’to shelno ali drago deshelo, v’Ierusalem, 
tukaj ſo njemu Iudje pomagali Epiphanove Kapitane cillu pregnati. Satu je nje Antiohus viſſoku 
poſhtoval, inu je nym dal veliku blaga, inu velike frajati ali ſlobodnoſti DB 1584, II,88b; 
Od praude inu frajati ali ſlabodnoſti téh Pèrvorojen zhizheu[!], Gen. 48. b. Deut: 21. b. 2. Par. 21. a. 
DB 1584, I,)((1)VIa 

ℰ iz nem., prim. die Freiheit 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajati -am glag. dov. [ˈfra:jati]; P 2, K 2 (TAr 1562, TO 1564) 

– del. na -l m.  ed.: frajal; Ⓥⓜ 
kdo; kogatož. narediti, da kdo ni več pod oblastjo, nadzorom koga drugega; osvoboditi: 

Stuite vti Slobuti oli Frayngi, skatero ie vas Criſtus Frayal inu slobne [= svobodne] ſturil, Inu ſe ne 
puſtite ſpet pod ta hlapzhoui Iarm vlouiti inu vkleniti TAr 1562, 40b 
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/      Oli Goſpud Bug per teim mene nei reshil, nefrayal, de bi ieſt nishter ne imel terpeti TO 1564, 149a 
naredil, da nisem več v hudičevi oblasti 

ℰ iz nem., prim. freien 
Prim. frajan 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajdig (frajdig, fradig) prid. nepregib. [ˈfra:jdig]; P 3, K 2 (BH 1584, TPo 1595) 

– fr | aj/a (BH 1584, S6) | dig; ⓜ 
1. ki si upa storiti kaj kljub težavam, nevarnosti; pogumen: 

ta Sveti Duh .. ta ſerza viskuſhnjavah inu vſej ſhlaht farlikoſti inu nadlugi fraidig inu ſerzhne dela, 
kadar ony ſliſhio inu verujo de ta Fyrſht letiga Svita je obſojen TPo 1595, II,56 
/      Fidens animi. Fradig serzá BH 1584, S6 

1.1 ki vpliva na koga, da si upa storiti kaj kljub težavam, nevarnosti; opogumljajoč: 
ludje eno veſselo, frajdig, truzig miſsal imajo, supar vſe terpleinje, kateru ſe nam more pergoditi, de 
ony k’Hudizhu moreo rezhj, Ti ga nejmaſh taku hudu dellati, de bi ti meni moje veſselje, kateru jeſt 
ſkusi letu Diteze imam, mogel vſeti TPo 1595, I,46 

ℰ iz nem., prim. freidig 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajdigost (frajdikost, frajdigost, frejdigost°, fradigkost°, fradikost) -i 

sam. ž [ˈfra:jdigost -i[?]]; P 14, K 7 (TC 1550, TT 1557, TL 1561, TL 1567, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584) 
– ed.  rod.: fr | ajdig/adigk (TkM 1579, 31b) | osti; – tož.: frajdikost; – or.: fr | aj/ej (TT 1557, 429)/a (DB 1584, 
II,+Vb) | di | g/k | ostjo; ⓜⓋ 

pripravljenost storiti kaj kljub težavam, nevarnosti; pogum: 
Paulus .. ie uuzhil kar ie bilu od tiga Goſpudi Ieſuſa, ſo uſo Freidigoſtio TT 1557, 429; 
Goſpud, pogledai na nih [sovražnikov vere] pryteshe, inu dai tuim hlapcem, de ſo vſo Fraidigoſtio 
gouore tuio beſſedo TT 1557, 342; 
Ieſt tebe [Boga] proſsim .. de me hozhesh vuzhyti .. [mi] noterni myr te viſty, svekoma terpezhim 
troshtom, rauen vſe fradigkoſti inu shihroſti dati inu shenkati TkM 1579, 31b; 
Tedai bodo ty prauizhni ſtali ſueliko fraydikoſtio TT 1581-82, II,***7b; 
vupam, de jeſt nebom v’obeni rézhi saſramovan, temuzh de bo sovſo *frajdikoſtjo, raunu kakòr ſicer 
vſelej, taku tudi sdaj, Criſtus viſsoku zhaſzhen, na moim teleſsi <*ſerzhnoſtjo> DB 1584, III,107b 
/      kateri dobru ſhluſhyo/ ty ſebi ſadobe ano dobro ſtablo inu veliko fraidikoſt vti veri/ kir ye 

Vieſuſu Chriſtuſu TC 1550, 127(72a) 
/      kadar ſo uidili na Petru inu Ioanneſu to Fraidikoſt hgouorienu, Inu ſo ueidili de ſta neuzhena 

inu kmetishka zhloueka bila, ſo ſe zhudili TT 1557, 341 
ℰ gl. frajdig 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajdikost gl. frajdigost 

 
frajen gl. frajan 

 
frajeni* -ega posam. [ˈfra:jeni -ega]; P 2, K 2 (TL 1561, TT 1581-82) 

– m.  mn. im.: frajeni; ⓜ 
kdor ni last koga; svobodni: 

mi ſmo vtim enim Duhei vſi kanimu teleſſu kerszheni, ſmo li Iudi oli Gerki, hlapci oli frayeni, inu mi 
ſmo Vſi ſanẽ Duhum napoieni TT 1561, 46a, podobno tudi TT 1581-82 

ℰ gl. frajati 
Prim. frajan 
Avtorstvo: A. J. 
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frajer -ja sam. m [ˈfra:jer]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: frajer; ⓜ 

plemič, za stopnjo nižji od grofa; baron: 
Deutſch. Freyherr. Latinè. Baro, Dynaſta. Windiſch. ſlabodni Goſpud, frayer. Italicè. Barone MD 
1592, E1b, podobno tudi MTh 1603 

ℰ iz nem., prim. der Freiherr 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajhat gl. frajat 

 
frajinga -e sam. ž [ˈfra:jinga -e]; P 48, K 11 (TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TL 1567, TC 1575, TT 1577, 

DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– ed. im.: fra | y/i/ij/ji (TPo 1595, I,134) | nga; – rod.: fra | y/i | nge; – daj.: frayngi; – tož.: fra | y/yi (TL 1561) | 
ngo; – mest.: fra | y/yi (TL 1561) | ngi; – or.: frayngo; Ⓥⓜ 

1. stanje, da kdo ni omejen s posebnimi predpisi, ovirami; svoboda: 
take Sapuuidi od Spishe inu Prasnikou ie Criſtus gori uſdignil. De ty kerszheniki uſe rizhi kir ſo 
ſdraue, ſmeio inu mogo ieiſti pres greha, inu uſag dan, delati. Oli take kerszhanske fraynge inu 
perpuſzhena, ne ſo uſi Iudi inu ty Iogri tudi nekar, peruizh inu ſdaici ſaſtopili TT 1560, 22a; 
Spet, koker odſpreda utih 8. 9. Capitulih, [sv. Pavel] gouori, Od te fraynge inu Slobute tih 
kerſzhenikou, de mogo pres greha uſe rizhi, uſag zhas, pouſod, per uſeh ludeh, ieiſti inu kupiti TL 1561, 
41b; 
Inu [sv. Pavel] opomina vſe Verne, de vti Frayngi [od judovskih obrednih predpisov], vkatero ie 
nee Ieſus poſtauil, oſtano, de ſe ne puſte tim falsh Pridigariem vto Iezho pod ta Iarem inu slushbo tiga 
Moiſeſa perprauiti inu vgnati TL 1561, 75a; 
mi le skuſi Ieſuſa Criſtuſa ſto Vero Gnado per Bugi dobimo, Inu nekar ſtakimi naredbami, poſtauami 
inu slushbami. Inu de ſe mogo taku oli drigazhi dershati oli cilu puſtiti paſti, pres Greha. Leto 
Frayngo inu Dopuſzhene vtih Ceremonijh inu vunanih Slushbah, ſo ty Stari Kerſzheniki tudi imeili 
inu derſhali TAr 1562, 76a; 
Htretimu imaio ty Kerſzheniki tudi to Frayngo veideti, de oni nei ſo poduersheni, ne oblosheni 
ſteimi Ceremonij, ſteimi zhudnimi teshkimi vunanimi Iudouskimi Boshymi slushbami, inu ſteimi 
Iudouskimi Purgarskimi Praudami. Inu de ne ſo louleni ne oblosheni ſteimi zhloueskimi Ceremonij, 
Ordningami inu Poſtauami, kir ſo od ludy, bodi od Papeshou, Shcoffou, Faryeu oli Menihou gori 
poſtaulene TO 1564, 54a 
/      ty Iogri inu ſa nimi ty ſaſtopni vuzheniki inu Kerſzheniki, ſo ſadoſti dali naſnane inu ſpryzhali, 

de ty kerſzheniki tim leuitishkim inu Moiſeſouim praſnikom, nei ſo vezh poduersheni, Temuzh 
de ty kerſzheniki imaio nih Frayngo inu laſtno volo, de kar ie prydnu, inu htimu pobulshanu te 
vere na Criſtuſa, slishi, de tu iſtu, koker ie vſaki desheli oli Folku leshezhe, gori narede TO 1564, 
129b so svobodni 

/      Criſtus ie bil na tim ſueitu vloulen, tepen, byen, gaishlan, ſashpotauam[!] inu na Crysh perbyen, 
Oli on ie skuſi to Iezho vto Vezhno frayngo, skuſi ta betesh inu shaloſt, vtu vezhnu ſdrauie inu 
veßelie, skuſi shpot inu ſaſromouane, vto Vezhno zhaſt, Glorio inu Vmaieſteto shal inu prishal 
TC 1575, 444 prostost 
2. posebna pravica, ugodnost; svoboščina: 

On [sv. Pavel] ie imel to Rymsko Purgarſzhino inu Frayngo, de ga niſzhe pod to Rymsko oblaſtio 
nei ſmel pres Ceſſarieue uole byti ne vmoriti TT 1560, c1a; 
Ta drugi Vuk je od zhaſty eniga vſakoteriga pervorojeniga Synu, kir je Bug tiga iſtiga taku viſſoku 
dershal, de je Boshji laſtan, inu njegou Syn imenovan bil. Tu je ena ſilnu velika zhaſt, inu frajinga 
bila, katere ſo ſe bily ty Iudje tudi slu prevseli, inu ſo druge ſvoje brate satu dershali, kakor de bi Bug 
sa nyh nemaral, ony ſo le ſami ty lubi otroci TPo 1595, I,134 
/      letu Meiſtu [Filipi] ie bilu od Rimlanou kani Glaui, tih drugih Macedoniskih Meiſt poſtaulenu. 

Act. 16. Vnim ſo tudi ty eni Rymski Purgary prebiuali, inu tu Meiſtu ie bilu ſto Rymsko 
Frayngo obdilenu TL 1567, 21a je imelo status rimske kolonije 

/      ty kerſzheni Ceſſary shnih Praudami, ſo hoteli timu Synu Boshymu inu tei nega Cerqui, nih 
slushbo inu pokorſzhino iskaſati, Obtu ſo oni tim praſnikom ſuſeb tei Nedeli veliko Frayngo 
dali TO 1564, 129b so za nedelje podelili posebne ugodnosti 

2.1 nudenje zaščite, zatočišča pred preganjanjem zaradi kaznivega dejanja: 
vtim iſtim Templi ie bila velika Frainga, inu ſa volo take Frainge inu kupzhye, ſo is vſeh Deshel vſi 
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shlaht ludy inu veliki Lotri tiakai prishli, perbeshali inu vtim Meiſtu prebiuali, de vtim Efeſu ſe ie 
veliku Malykouane, veliki Grehi, Curbarya, Preshushtuu, Golluffia inu Zupernya, dopernashalu  
TL 1567, 1a; 
Te Cronike pisheio, De ta Kral Babiloniski Beli, ie bil en Pild nega mertuimu Ozhetu glih ſturil inu 
gori na en Steber poſtauil, Inu veliko Frayngo vſem ludem, kir ſo htimu Pildu beshali, de nim niszhe 
nei ſmel kai shaliga ſturiti, dal TC 1575, 260; 
INu mej témi Méſti, katera bote Levitom dali, imate ſheſt bSlabodnih Méſt dati, de notèr pobeshy, 
kateri eniga vbye <bker je bila Frainga> DB 1584, I,99b 

2.2 protest., navadno v zvezi s krščanski od Boga dana milost, da so človeku odpuščeni grehi 
zaradi vere v Jezusa Kristusa: 
KAI ie ta Kerſzhanska Fraijnga oli slabotnuſt? ODGVVOR. Ta Kerſzhanska Fraynga ie nerpoprei 
ta viſſoka neiſrezhena Gnada inu Miloſt Boshya, de mi pres vſiga nashiga ſaslushena, ſa volo Criſtuſa 
Ieſuſa, imamo tu Odpuſzhane tih Grehou, inu kir ſmo brumni inu prauizhni pred Bugom, tu ie mi 
dopademo Bogu skuſi to Vero TO 1564, 54a 
/      Taku gouorite, inu taku ſturite, koker ty kir imaio obſoieni biti skuſi to Poſtauo te fraynge. 

Sakai ſuper tiga, kir miloſti ne ſturi, ſe bo prauda pres miloſti delala. Inu ta miloſt ſe bo hualila 
ſuper to praudo TT 1577, 112 

ℰ gl. frajunga 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajle čl. [ˈfra:jle]; P 1, K 1 (ZK 1595) 

– frajle; ⓜ 
izraža podkrepitev trditve; res: 

Inu je taku ta lubi Ozhaniz ſvoje nar vekſhi veſseljé imèl nad tem, kir je njegova Hzherka nekotere 
lepe ſhpruche, katerih je tu lubu Dete ene polne buquice v’rokah okuli noſsilu, kadar ſem jeſt 
bil vprizho, svunaj snala povedat. Ia frajle je tu enu veſselje, kadar otroci inu ti kir ſhe ſeſsajo, 
k’osnanjenju Boshje hvale, taku imeniti pridigarji poſtano, de ſe tudi vſe viſsoke Shule, Doctorji inu 
Iesuviti v’Papeſhtvi pred nymi morejo ſramovati ZK 1595, 40 

ℰ iz nem., prim. freilich 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajman -a sam. m [ˈfra:jman -a]; P 6, K 2 (TL 1561, TT 1581-82) 

– ed. im.: frajman; – rod.: frajmana; ⓜ 
kdor ni last koga; svobodnjak: 

Letukai nei obeniga Iuda ne Gerka, letukai nei obeniga hlapza ne fraimana, letukai nei obeniga 
mosha ne shene, Sakai vi ſte vſi Enu Vieſuſu Criſtuſu TT 1581-82, II,156 
/      Sakai ta hlapez kir ie vtim Goſpudi poklyzan, ie en frayman tiga Goſpudi. Glih taku kir ie en 

frayman poklyzan, ta iſti ie en hlapez Criſtuſeu TL 1561, 37b 
ℰ iz nem., prim. der Freimann 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajunga -e sam. ž [ˈfra:junga -e]; P 1, K 1 (KPo 1567) 

– ed.  tož.: frajungo; ⓜ 
stanje, da kdo ni omejen s posebnimi predpisi, ovirami; svoboda: 

sdai, tudi ijh ie veliku, kateri ſe ſvetiga Evangelia tako dèrshio meniozh, da imaio frayungo, 
ſlobodnoſt, alli oblaſt ſturiti kar ſe ijm luſhta, kar le ôte, kam ijh ſàrce nijh pelia KPo 1567, LXXIIIIb 

ℰ iz nem., prim. die Freiung 
Avtorstvo: A. J. 

 
frajvoljno (frajvolnu) prisl. [ˈfra:jˈvo:ljno[?]]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– frajvolnu; ▮ ▮ ⓜ 
izraža, da kdo dela kaj po svobodni volji, ne zaradi prisile, obveznosti; prostovoljno: 

Iudas gre vſvoj grejh fray volnu inu s’dobrim pomiſhleinjom, aku njega lih ta GOSPVD zheſtu inu 
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svejſtu opomina, taku ſe njemu vſaj ta greih vezh lubi TPo 1595, I,249 
ℰ po nem., prim. freiwillig 
Avtorstvo: A. J. 

 
fraj volnu gl. frajvoljno 

 
francymer gl. fravncimer 

 
fraucimer gl. fravncimer 

 
frauncimer gl. fravncimer 

 
frava -e sam. ž [ˈfra:va -e]; P 67, K 7 (TA 1550, TA 1555, TL 1561, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 

– ed. im.: frava; →; – daj.: frav | i/j (TPo 1595, I,122); – mn. im.: frave; →; ⓜⓋ 
Slovarski sklop 

Crajnſki. Goſpá Coroſhki. Frava DB 1584, III,CcIVb 
1. poročena ženska višjega stanu v razmerju do članov svojega gospodinjstva; gospa: 

Deutſch. Fraw. Latinè. Domina. Windiſch. Gospá. Carn. Frawa. Italicè. Signora, Madama MD 
1592, E1a; 
Podloſhen biti, ſe ne pravi regirati, ſhafovati inu sapovédovati. Tu ima ena fravua ali goſpodina pruti 
tej drushini inu pruti tem otrokom ſturiti. Ampak timu Moshu ima ona podloſhna biti, s’ſabo puſtit 
sapovedovati inu ſluſhati TPo 1595, III,190; 
Taku bi ſe neſpodobilu, kadar bi ena dekla vhiſhi, kadar je kei kaj sapuſtila, samudila is lenobe, 
hotela kſvojej frawi rezhi: Luba frawa, vy ſte tudi ena Karſzheniza, ſmiſlite na to peto Sapuvid, de ſe 
vy smano ne ſerdite, sakaj tu je prepovedanu TPo 1595, II,165; 
Kateri bi hotel eno glihoto ſturiti, de bi en Hlapez taku veliku imel velati, kakor njegou Goſpud, ena 
Dekla tulikajn oblaſti imejti, kakor nje frava, en Kmetizh tulikajn, kakor en Viuda, ta bi en ſilnu 
hvale vrejden Regiment gori naredil kakor ſe je na teh Puntarſkih Kmetizhih vidilu TPo 1595, I,122; 
Hozhe li Goſpud ali fravua vhiſhi kaj imejti, taku je ſami morajo ſturiti, ali je kej taku ſturjenu, de 
bi dobru bujle potreba bilu. Taku ſe najde cilu offertna inu nepokorna drushina, aku ſo lih le vbosi, 
reuni Petlarji, jeſt hozho molzhat, kaj vshe ty veliki Goſpodizhizhi inu fravue ſture, per katerih je 
zhaſt, oblaſt, blagu, kunſht inu drugu TPo 1595, III,127; 
Po tem Pridigarſtvi, je Bug tudi ordnal Ozheta inu Mater, Goſpuda inu Frawo vhiſhi, Poſvitno 
Goſpoſzhino vRegimenti, ty neiſo le sa ſvojo volo tukaj, temuzh ſide na Boshjim meiſtu, te imaſh ti .. 
tudi poſluſhati TPo 1595, II,206; 
Tu Krajleſtvu (pravio ony) nam ſliſhi, onu je nam oblublenu, satu je my hozhmo imejti, raunu kakor 
de bi ena huda dekla k’ſvojej fravvi rekla: Ta lon ſte vy meni oblubila, satu ga meni dajte, jeſt lih 
ſturym kar hozhem TPo 1595, II,283; 
Tukaj bi mogla tedaj ena vboga dejkla narpoprej tu veſselje vſerzi imejti, inu rezhi: Ieſt ſdaj kuham, 
jeſt ſdaj to poſtelo poſtelem, jeſt to hiſho pometam, gdu je tu meni vkasal? tu je meni moj GOSPVD, 
moja Frauva vkasala, gdu je vſhe nym takovo oblaſt zhes mene dal? Bug je je ſturil TPo 1595, II,225; 
Kateri pak hozhe Bogu ſlushiti, ta ſturi, kar je Bug vſvojei beſsedi sapovédal. Si li ti enu Dejte, taku 
poſhtui tvojga Ozheta inu Mater. Si li ti ena Dekla ali Hlapez, taku bodi pokoren inu sveiſt. Si li ti 
Goſpud ali frava, taku ne pohuiſhaj tvoje Drushine, s’beſsédami inu s’djanjem TPo 1595, I,158; 
Kadar Goſpud inu frawa radi dolgu ſpe, inu tej drushini vſe pod rokami puſte, inu na nyh dobru 
savupanje poſtavio, taku gre po tej gmain Perpuvidi: Savupainje koynja vjesdi TPo 1595, II,175; 
Bug bode pres zbiuvla knym djal: Vy goſpudje inu frawe, vy Krajli inu Fyrſhti, Vy ſte tulikain 
veliku Duſh pod vaſho oblaſtjo imejli, te bi vy bily imejli kBoshjimu ſtrahu gori koyti, inu nje 
s’fliſsom htej beſsédi dershati TPo 1595, II,169; 
On je tebi v’Cerkvi ſvoje ſlushabnike ferordnal, vhiſhi Ozheta inu Mater, tvoje Goſpude inu Fravve, 
kateri tebi imajo povejdati, kaj ti imaſh verovati, inu koku ti imaſh tvoj leben rounati inu pelati  
TPo 1595, II,266; 
Ieſt pak imam Boshjo Sapuvid vtej zheterti Sapuvidi, de jeſt imam ozheta inu Mater poſhtovati, 
Goſpudu inu fravi so vſem fliſsom inu sveiſzhino ſlushiti, inu k’hiſheinju pomagati .. Vglihi viſhi bi 
Goſpudje inu frave, spetnasaj takove sveiſte inu volne slushbe, bogatu lonali. Sakaj svejſta, brumna 
drushina, bode pouſod vrejdnu inu dragu dershana TPo 1595, I,100; 
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tem Goſpudom inu fravuam vhiſhi, nej potreba to druſhino opominati, de jejdo inu pyo, ony tu ſami 
snajo dobru ſturiti, letu pak mogo gledati, koku tu ſture inu opravio, kar ſo nym sapovedali TPo 1595, II,224; 
Domina. Germa. fraw/ fraw im hauß. Sclav. goſpa. Carniol. frava. Carinth. fraua MTh 1603, I,445 
/      Mi ſmo Abraamoui is te fray, slobodne fraue Sare Otroci, inu nekar od te slushabne Dekle 

Agare TL 1561, 86b 
1.1 poročena ženska nasploh; žena: 

Dezhle pak inu fravve, imajo vſvojeh hiſhah oſtati, ali kadar imajo na gaſso jiti, lipu fermu, hitru inu 
snaſhnu puiti, nikar vſe zeigle na ſtreihi, ni vſe Vrabze pod ſtreho ſhtejti, ni po poti pouſod poſtavati, 
inu ſe osyrati .. Takovu ti tudi ſtury, inu je ſturi lipu poſhtenu, szhiſtim obrasom, kateri eni Dezhli 
inu fravui dobru priſtoji, taku tebi ne bode greih .. po teh Materah gratajo ty otroci, inu te Dekle ſe 
ga vuzhe od teh fravu, de h’puſlednimu vuſeh stanuvih ni poſhteinja, ni zhaſty vezh ne oſtane <Teh 
fraw inu Dezhel poſhteinje> TPo 1595, III,128; 
En brumen Mosh bo pokopan raunu taku dobru, kakor en loter, ena brumna frauva raunu taku 
dobru, kakor ena Kurba TPo 1595, I,26 
/      Kadar bi jeſt tiga Ceſsarja ſnago ali lipoto na ſebi imel, ali bi ena mlada leipa fravva, vſnagi ali 

lipoti inu gvantu te Krajlize is Frankraiha prangala, tu bi bila ena zhaſtita inu ſhlahtna rejzh pred 
tem Svitum TPo 1595, II,226 

/      v zvezi hišna frava Uxor. Germ. ein Ehefraw/ oder Eheweib. Carinth. hiſhna fraua MTh 1603, II,746 
1.2 poročena ženska v razmerju do svojega moža; žena: 

Tu je tudi enu ſilnu opominanje bilu, pres zbiuvla od eniga dobriga Angela, kateri je vſajnah tiga 
Pilatuſha frauvi pokasal, kaj sa neſrezho inu Iammer bo Pilatus na ſebe, inu na te ſvoje naluſhil, aku 
on bo te Iude ſluſhal TPo 1595, I,264 

1.3 ženska, ki se ji zaradi njene pomembnosti izkazuje spoštovanje; gospa: 
Pfui te bodi vshe enkrat, ti prekleta offert, inu ſramuj ſe kateri ſe more ſramovati, pred leto veliko 
pohleuſzhino, katera[!] letukaj vidimo, de leta Dekliza, katera je Boshja Mati, inu ta nar vegſha 
fravva vNebi inu na Semli, taku cilu vſiga Blaga more inu sna posabiti .. ſpodobniſhi bi bilu, de bi ſe 
njej ena slata kulla bila perpravila, inu bi njo bily s’ſhtiri taushent kuini ſpreimlali, inu pred temi kulli 
ſemkaj trobentali inu bi bily ſhrajali: Letukaj ſe pela .. ta viudynja mej to cejlo zhloveſko ſhlahto TPo 
1595, III,127; 
ty Angeli v’Nebi ſami, inu potle Elizabet ta nar vegſha fravva, katera je po Chriſtuſu tiga narvegſhiga 
Synu rodila, njo [Marijo] Boshja Mater, inu ta ſhegnana mej vſemi Shenami imenuje TPo 1595, III,126 

2. v abecedniku vzorčna beseda za učenje branja: 
Fabian florian fortunat fraua TA 1550, 7, podobno tudi TA 1555 

ℰ iz nem., prim. die Frau 
Avtorstvo: A. J. 

 
fravncimer (fravncimer, fravcimer, francimer) -mra/-ja sam. m [ˈfra:vncimer 

-mra/-ja[?]]; P 8, K 5 (TAr 1562, TPs 1566, BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: fra | u/v (MD 1592, E1b) | ncimer; – rod.: fra | un/u (TAr 1562, 79b) | cim | ra/erja (BH 1584, 78); – tož.: 
francymer (TPs 1566, 85a); Ⓥⓜ 

en ali več prostorov v bivališču, namenjenih ženskam: 
Sueti Cyprian vtih Buquah, De ſingularitate Clericorum, Vkaterih prepoueda, De Farij nemaio 
Fraucymra, mladih ptuih Sheen, per ſebi Vhyshi imeiti, taku pishe. Oben Farr druge Shenee Vhyshi 
nema imeiti, Samuzh Mater, Seſtro, Szher inu ſuio Sheno TAr 1562, 79a-79b; 
Fraunzimer, mra, Gynaeceum, Frawenzimmer BH 1584, 48; 
ta Fraunzimer, tiga Fraunzimerja, gynaecium BH 1584, 78; 
Deutſch. Frawenzimmer. Latinè. gynaecéum. Windiſch. fravnzimer. Italicè. appartamenti per le 
donne MD 1592, E1b; 
Gynaeceum. Germ. ein Frawen-Zimmer. Carniol. fraunzimer MTh 1603, I,619 
/      Obtu on Criſtuſa tukai [v psalmu] naprei ſtaui inu ga huali, koker eniga Kralla inu Shenina, kir 

ſuelykim Goſpoſtuum, inu ſuelyko zhaſtio ſemkai naprei gre, de ie leip, ſgouorien, lipu oblizhen 
inu opraulen, De ie ſrezhan voiskouanu, ie Prauizhan, krotag, Miloſtiu, Inu de ima lepee Grady, 
lep francymer, eno lipo Kralyzo inu Otroke, do vekoma TPs 1566, 85a 

ℰ iz nem., prim. das Frauenzimmer 
Avtorstvo: A. J. 
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frej gl. fraj2 
 

frejdigost gl. frajdigost 
 

frejthof° -a sam. m [ˈfre:jthof]; P 1, K 1 (KPo 1567) 
– ed. im.: frejthof; Ⓥ 

prostor, navadno ograjen in blizu cerkve, za pokopavanje mrličev; pokopališče: 
Boshij shegan alli Freithof alli Nijva, bode shegnana ſkusi beſedo Boshio inu ſkusi Molitov 
kàrſhanſko, ſi bodi meſto alli pogreb v’meſtu pred Méſtom na polij KPo 1567, CLXIXb 

ℰ iz nem., prim. der Friedhof 
Avtorstvo: A. J. 

 
frem gl. frim 

 
fretar -ja* sam. m [ˈfre:tar]; P 1, K 1 (MD 1592) 

– ed. im.: fretar; ⓪ 
nemoralnež, ničvrednež, pridanič: 

Deutſch. Lecker. Latinè. nebulo. Windiſch. frettar, lotar. Italicè. furbo, furfante, ghiottone, 
minchione MD 1592, I1b 

ℰ gl. freter 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
freter -ja* sam. m [ˈfre:ter]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: freter; ⓪ 
nemoralnež, ničvrednež, pridanič: 

Nequam. Germ. ein Schalck/ Lotter. Auſtr. znichtiger mensch/ niemand nützer. Carniol. freter, 
loter MTh 1603, II,115 

ℰ iz nem., prim. der Fretter 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
friem gl. frim 

 
friemaša gl. frimaša 

 
frigan -a -o del. [ˈfri:gan -o]; P 3, K 1 (DB 1584) 

– nedol. obl. m.  ed. im.: frigan; – s.  ed. im.: friganu; ⓜ 
ki je pripravljen na vroči maščobi; ocvrt: 

Crajnſki. Pohanu, friganu Coroſhki. roſhtanu, prashenu DB 1584, III,DdIa; 
Pole, meni ſe je ſajnalu, meni ſe je sdelu, de ſe je en frigan Iezhmenou kruh valil k’Midianiterſki 
vojſki DB 1584, I,137a 

ℰ k it. friggere 
Avtorstvo: M. Č. 

 
frim (frim, frem) -a sam. m [ˈfri:m -a]; P 6, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, ZK 1595) 

– ed. im.: friem (MD 1592, L4b); – tož.: frim; – or.: frimom; – mn.  or.: fr | i/é (ZK 1595, 148) | mi; Ⓥⓜ 
Slovarski sklop 

Deutſch. Pfriem. Latinè. ſtylus, graphium. Windiſch. friem. Italicè. puntaruolo MD 1592, L4b 
1. orodje iz dolge, tanke konice in ročaja za delanje lukenj; šilo: 

Aku on [hlapec] pak porezhe: Ieſt nezhem vun poiti od tebe, Sakai ieſt tebe inu tuoio Hisho lubim 
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(kir mu ie dobru per tebi) taku vsami en *Frim, inu preuertai negouu Vhu kvratom, inu nai bode 
vekoma tuoi Hlapez <*enu Shilu> DB 1578, 66b, podobno tudi DB 1584 

1.1 orodje, orožje takšne oblike za zabadanje: 
Inu ony [Baalovi svečeniki] ſo glaſnu vpyli, inu ſo ſe s’noshizhi inu s'frimi praſkali, po nyh ſhegi, de 
je nyh kry doli tekla DB 1584, I,197a; 
Nikar de bi mi naſh Shivot, kakor ti Baalſki Farji s’noshmi ali frémi praſkali, ali kakòr Papeshniki, 
s’gajshlami do krivi ſe tepli inu martrali ZK 1595, 148 

ℰ iz nem., prim. der Pfriem 
Avtorstvo: A. J. 

 
frimaša° -e sam. ž [ˈfri:maša -e[?]]; P 1, K 1 (TC 1575) 

– mn.  tož.: friemaše; ⓜ 
glavni katoliški verski obred, ki ga v zgodnjih jutranjih urah opravlja duhovnik pri 

oltarju; jutranja maša: 
Tukai mi slishimo, de per tih boſih ludeh, vſelei vezh vela Diuiza Maria inu ty Suetniki, koker ſam 
Bug oli Ieſus nega Syn. Vtim inu na tim vſim, ſo ty oslipleni hudizheui Fary, kir te preproſte obeniga 
shtuka te Vere kerszhanske, is S. Piſma inu is catehiſma, nini[!] prou naprei ne molio inu ne poyo, 
Inu takimu leshniuimu Malikouskimu peitiu ſuper ne gouore, Satu taki Fary, bodo morali Vpekli 
vekoma nih Iuternice inu friemashe brati inu to Aue Maryo ſiokanem inu klagouanem peiti TC 1575, 
218 

ℰ iz nem., prim. die Frühmesse 
Avtorstvo: M. Č. 

 
friski -a -o prid. [ˈfri:ski -a]; P 1, K 1 (TL 1567) 

– ž.  ed.  mest.: friski; Ⓥ 
ki se nanaša na Frigijo ali Frigijce; frigijski: 

zemljepisno ime, v zvezi Frigijska dežela [Sv. Pavel] gre doli vto antiochio, ſa teim ta Meiſta vti Galatiski 
inu Friski Desheli poredu obhodi TL 1567, 23b Frigiji 

Avtorstvo: M. Č. 
 

frišek (frišak, frišik) -ška -o prid. [ˈfri:šek -ška]; P 9, K 6 (JPo 1578, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TfC 
1595, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: friš | a/i | k; – mn.  tož.: friške; – ž.  ed.  daj.: friški; – mest.: friški; – mn. im.: friške; 
ⓜ 

1. ki še ni izgubil svojih bistvenih dobrih lastnosti; svež: 
Vsami .. lete deſſet friſhke Syre, inu je neſsi Kapitanu DB 1584, I,159a; 
Recens. Ger. new/ frisch. Scla. friſhik MTh 1603, II,397 

2. v zvezi z voda ki je prijetno hladen in osvežujoč; svež: 
KAkòr Ielen erjove po friſhki vodi: taku vpye moja duſha ò Bug, h’tebi DB 1584, I,290a; 
Kfriſhki vodi on me pela, de jeſt ſpet k’veku pridem TfC 1595, CCXC 
/      Vtemiſtim zhaſſu potekó friſhke Vodé is Ierusalema, poloviza pruti Morju, pruti jutru DB 1584, 

II,129b 
3. ekspr., v povedkovni rabi ki še ni začel v celoti delovati; svež: 

Ako pak nebudesh proshen, tako vſai dobro volian budi kodpuſzhaniu, inu skorei doklier ie ishe ſard 
frishak inu mlad, da shniega veliko ſourashtuo nesraſte JPo 1578, II,117b 

4. v povedkovni rabi ki je telesno in duševno zdrav; svež: 
danas frishak inu sdrau, Iutri Bolan inu Martau JPo 1578, II,89a 

ℰ iz nem., prim. frisch 
Prim. friško 
Avtorstvo: M. Č. 
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frišen -šna -o prid. [ˈfri:šen -šna -o]; P 36, K 11 (*P 1563, TPs 1566, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DB 1584, 
DM 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: frišen; – mn. im.: frišni; – ž.  ed. im.: fr | i/y (*P 1563, 167) | šna; – daj.: frišni; – mest.: 
frišni; – mn.  daj.: frišnim; – s.  ed. im.: frišnu; – tož.: frišn | u/o (Juričič); – or.: frišnim; ⓜⓋ 

1. ki še ni izgubil svojih bistvenih dobrih lastnosti; svež: 
Ieſt bom shalban sfrishnim olem TPs 1566, 169b; 
Kakouo Naturo ima Sol? Ima troyo naturo: Sol grise, zhiſti, inu vſaku ryzh obdershi, da lepa Frishna 
oſtane inu neſagnije JPo 1578, III,106b[=116b]; 
Tu je vſe glih koker trava. Danaſs friſhna iutri v’ſahla TfC 1595, CCCCXL 
Pren. Poſtaua griſe, euangelium zhiſti inu obdershy to zhlouesko Serce frishno inu sdrauo JPo 1578, III,106b[=116b] 

2. v zvezi z voda ki je prijetno hladen in osvežujoč; svež: 
O ti ſlatki Goſpud, po tebi shely moi duh inu miſſal, Kakor ta Ielen vpye po frishni vodi, taku vpye 
moia Dusha htebi TkM 1579, 124a; 
tih bogatih kuheinje nikar enimu vſakaterimu neſlushio, inu ty ludje nikar dolgu ſdravi per nyh ne 
morajo oſtati, de bi ſi mnogoteri rajſhi en koſs kruha, inu en friſhen trunk vode imel voſzhit, per 
katérim bi mogel ſdrau oſtati, kakor takovo obylnoſt vjejdi inu vpytju TPo 1595, II,172 
/      TA Goſpud ie mui Paſtyr, Meni ne bo nishter mankalu. On ie ſturil de vtih traunikih leshim, On 

mene htim frishnim tihim vodom vodi TPs 1566, 48a; 
ti vſposnanju moih grehou mene pelaſh k'friſhni vodi: Inu de ſi pak ſpet mojo duſho, s’tvoim 
teleſſom inu kryo tvojga lubesniviga Synu ohladil DM 1584, CIII 
3. v zvezi z meso ki je zaradi bolezenskih sprememb nenavadnega videza: 

Aku ie pak frishnu meſſu ta dan kadar ſe ogleduie, taku ie on nezhiſt DB 1578, 95b; 
Aku ſe pak tu friſhnu meſſu ſpet preminy, inu bélu poſtane: taku on ima k’Farju priti DB 1584, I,68b 

4. v povedkovni rabi ki je duševno in telesno zdrav; svež: 
Per hishi tuoy ſena[!] tuoia, Koker vinska terta polna grosdy, Per miſi toy otroci, Glih olikam ſdravui 
frishni *P 1563, 152 

ℰ gl. frišek 
Avtorstvo: M. Č. 

 
friško prisl. [ˈfri:ško]; P 2, K 2 (DB 1578, DB 1584) 

– friško; ⓪ 
izraža, da je kdo pripravljen storiti kaj kljub težavam, nevarnosti; pogumno: 

Crajnſki. Redle Slovenſki, Besjazhki. Frishko. Iunazhko Hervazki, Dalmatinſki, Iſtrianſki, 
Craſhki. ſmezh DB 1584, III,DdIb, podobno tudi DB 1578 

ℰ gl. frišek 
Prim. frišek 
Avtorstvo: M. Č. 

 
frišt -a sam. m [ˈfri:št -a]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– ed.  tož.: frišt; ⓜ 
natančno omejeno obdobje, dogovorjeno ali določeno za kaj; rok: 

Satu hozhmo vſhe leta Exempel s’fliſsom merkati, de, kadar vſai Bug s’to ſhtraifingo h’puſlednimu 
vuni ne oſtane, my ſe njéga boymo, Inu kadar nas nikar ſdajci ne vdari, temuzh friſht da, ſe moramo 
preoberniti, njega satu tudi kakor eniga miloſtiviga Ozheta sa lubu imamo TPo 1595, II,194 

ℰ iz nem., prim. die Frist 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
frt neskl. sam. – [ˈfr:t]; P 5, K 4 (KB 1566, KPo 1567, BH 1584, MTh 1603) 

– neskl.: f | er/èr | t; ⓪ 
ime črke F kot štiriindvajsete v azbuki ali šeste v abecedi; f; danes sedma črka slovenske abecede: 

NOMINA LITERARVM. AS, Buki, Vidi, Glagolie .. Ot, Fert, Ci, Zherv KB 1566, A2a; 
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LITERARVM SLAVICARVM APPELLATIONES. Aſs. buki. vidi. glagolie. dobrò. eſti. shivite .. 
fèrt <Imena ſlovenſkih puhſtabov> KPo 1567, Ib; 
Fèrt Ff Fabian BH 1584, 26; 
F Litera. Germ. F. Sclavon. fert MTh 1603, I,514 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

frugati -am glag. dov. in nedov. [ˈfru:gati]; P 1, K 1 (KPo 1567) 
– nedol.: frugati; ⓜ 

kaj dati/dajati sadove, plodove; roditi: 
Pren. Gdo ie ta Zhlovik kateri to dobro ſeme ſeie? Chriſtuſ Boſhij Sin, kateri ie .. to nebeſko ſeme 

ſvetiga Evangeliona vſial, da bi imelu raſti frugati, inu ſoshitom ta ſkadañ nebeſki napolniti KPo 
1567, LXXXIIIIa 

ℰ k lat. frux 
Avtorstvo: A. J. 

 
fruht -a sam. m [ˈfru:ht -a]; P 8, K 6 (DPa 1576, JPo 1578, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: fruht; →; ⓜⓋ 
Slovarski sklop 

Crajnſki. Fruht Slovenſki, Besjazhki. ſad Hervazki, Dalmatinſki, Iſtrianſki, Craſhki. Fruga DB 
1584, III,CcIVa; 
Deutſch. Frucht. Latinè. fructus. Windiſch. ſad, fruht. Italicè. frutto MD 1592, E2b; 
Foetus. German. die Frucht eines jedẽ Thiers oder eines andern dings. Sclav. ſad, fruht MTh 1603, 
I,556 

v zvezi z zemlja kar se pridobi z gojenjem rastlin; pridelek: 
shegnai inu nam obarui nashe Shitno Polie inu Vinograde, ſa vſim Fruhtom inu Sadom te Semlie JPo 
1578, I,)()(2a 
Pren. Drugi pak naſtran puſte vſa Zhloueska dobra dela inu saſlushenie: Inu ſe na ſamo Chriſtuſouo 

delo inu saſlushenie saupaiu .. to ie rauno to ſime, katero na dobro Semlio pade, inu Fruht 
prineſe JPo 1578, II,115b 

	 /      Nu zhemo mi sdai tudi pogledati, kai ſe tudi nã ſpodobi, de mi ſpet pruti ſturimo, de ta 		
	    praui nuz fruht inu ſad negouiga terplena inu ſmerti prememo DPa 1576, 59b 

ℰ iz nem., prim. die Frucht 
Avtorstvo: A. J. 

 
frunta -e sam. ž [ˈfru:nta -e]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– mn.  tož.: frunte; ⓜ 
dohodki in premoženje iz cerkvene službe; nadarbina: 

Aku ſe pak nikar ſamimu Bogu ne ſluſhi, taku ſe gviſhnu timu Hudizhu ſluſhi, ta tudi lona, kakor on 
Chriſtuſu oblubi, inu daje dober leben, debelle frunte, inu velika Goſpoſtva klonu TPo 1595, I,158 

ℰ iz nem., prim. die Pfründe 
Avtorstvo: A. J. 

 
frustuk gl. fruštuk 

 
fruštati -am glag. nedov. [ˈfru:štati[?]]; P 2, K 2 (TE 1555, TT 1557) 

– del. na -l m.  mn.: fruštali; ⓜ 
kdo; kogatož. tepsti z bičem; bičati: 

[Jezusa] bodo isdali tim Paganom, de ty iſti nega bodo ſashpotouali, inu frushtali, inu krishali, Inu 
na treti dan on ſpet gori uſtane TT 1557, 59, podobno tudi TE 1555 

ℰ iz it., prim. frustare 
Avtorstvo: M. Č. 
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fruštuk -a sam. m [ˈfru:štuk -a]; P 4, K 3 (BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: fru | š/s | tuk; – rod.: fruštuka; ⓪ 

obrok hrane, ki se jé zjutraj; zajtrk: 
Fruſchtuk, a, Ientaculum, morgensup BH 1584, 48 
/      Deutſch. Früstuck. Latinè. jentaculũ. Windiſch. frushtuk, koßilu. Italicè. collatione MD 1592, E2b; 

Ientaculum. Germ. das Morgenessen/ frustuck. Sc[l]a. koſſilu. Carniol. frustuk MTh 1603, I,661 
ℰ iz nem., prim. der Frühstück 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fuerman gl. furman1 

 
fueter gl. futer 

 
fuj (pfuj, fuj) medm. [ˈfuj[?]]; P 13, K 6 (TR 1558, TC 1575, DPa 1576, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 

– pf/f (TPo 1595) | uj; ⓜ 
izraža, da govorcu kdo/kaj vzbuja odpor, se mu zdi vredno prezira; fuj: 

Pfui Sludi, koku ſi ſe vletu Ole ogerdil, De ty tu ſmerdezhe Ole [ki se uporablja pri katoliških 
obredih], na meiſtu te Criſtuſeue kry, ſi vtu kerszhanſtuu perprauil naredil inu poſtauil TC 1575, 168 

Frazeologija 
– fuj koga bodi / fuj bodi čemu izraža govorčevo zgražanje, ogorčenje nad kom/čim; fuj te bodi: 
Criſtus ie vidil od dalez[!] Natanaela pod Fygo ſidozh Ioh. 1. Kai leta, kir ie vſa vusheſa inu vſe ozhi 
ſtuaril, bi ne vidil inu ne slishal? Pfui bodi, tei hudi nashi Neueri TR 1558, F2b; 
ty, kateri ſo mimu ſhli, ſo is njega [Jezusa] ſhpot delali, inu ſo s’ſvojemi glavami ſtreſsali, inu ſo djali: 
Pfuj te bodi, koku ti lepu Tempel resdereſh, inu ga v’treh dneh ſesydaſh, pomagaj sdaj ſam ſebi, inu 
pojdi doli is krisha DB 1584, III,28b; 
Kadar je .. Krajl teh Nebes inu Semle, inu vſeh Stvari vnyh, taku reunu ſe ſemkaj polushil, Pfui tebe 
bodi, De bi ti hotel taku zhaſtit biti, inu taku cilu niſhter terpejti? Gdu ſi ti tedaj? Nejli rejs, ti ſi en 
vbog Greiſhnik, nej ſi vrejden, de bi ti na enih ahlah ali grebenih imel leshati, leshiſh vener na eni 
mehki poſteli, ker tvoj GOSPVD na tej terdi ſlami, inu uvenih jaſlih leſhi TPo 1595, I,32; 
ſe podſtopiſh, de hozh tvojga bliſhniga sa ene edine hude beſséde volo poſhrejti, Fui te bodi, de ti 
taku biſtre ozhy imaſh, inu vſaj ne moreſh takoviga velikiga bruna v’tvoim oku viditi? TPo 1595, II,149; 
my to beſsedo neſluſhamo, kakor bi spodobnu imejli, inu ſmo dolshni: Kakor ſe na teh Sacramentira-
rijh vidi, Chriſtus pravi: Vſamite tja inu jeſte, tu je moje Tellu, Pyte vſi is tiga, tu je moja kry. Ne, Ne 
taku, pravio ony, tu nej njegovu tellu inu Kry, temuzh le enu snameinje njegoviga teleſsa inu Krji .. 
hote taku to beſsedo po nyh norſki pameti ſoditi inu islagati. Fui ſram ijh bodi, Tu ſe pravi te Kokuſhi 
vuzhit jaiza ſlezhi, inu te Krave telleta noſsiti, kadar ludje hote naſhiga GOSPVDA Boga vuzhit pri-
digovati TPo 1595, II,155; 
ti [ptica] ſpyſh to cejlo nuzh, vtvojem gneiſdizi, pres vſe ſkerby, sjutraj vſtaneſh supet gori, ſi veſsela 
inu dobre vole, ſejdeſh ali ſe poſsadiſh na enu dreuze, inu pojeſh, h’valiſh, inu sahvaliſh Boga, potle 
yſzheſh tvojga vshytka, inu ga naideſh. Fui te bodi, kaj ſim ſe jeſt ſtar norrez vuzhil, de jeſt tiga tudi 
ne ſturim, ker jeſt vſaj veliku vezh urſahou h’timu imam TPo 1595, II,98 

Avtorstvo: A. J. 
 

fulta -e sam. ž [ˈfu:lta]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– ed. im.: fulta; ⓪ 

izboklina ali podobna nepravilnost na telesu kot posledica poškodbe ali bolezni; 
oteklina, tvor: 
Crajnſki. Garzha Coroſhki. Tvur, Gumpa Slovenſki, Besjazhki. Fulta DB 1584, III,CcIVa 

Avtorstvo: A. J. 
 

fundament -a sam. m [fundaˈment fundaˈme:nta]; P 35, K 4 (TO 1564, KB 1566, JPo 1578, TPo 1595) 
– ed. im.: fundament; →; Ⓥⓜ 
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1. nosilni del kakega gradbenega objekta, navadno v zemlji; temelj: 
Kakor ſe edan Grad ker ie na ſtanouit Kaman ſasidan, na ſuoi Fundament sanese ali saupa, ter ſi 
pridi zhes niega pouudain ali hudo vreme. Tako iſto ſe tudi vſako Verno Sarce saneſe ali saupa na 
ſuoi Fundament Chriſtuſa JPo 1578, III,55a; 
raunu kakor enu ſydainje inu fundament ali grunt, more enu per drugim ali vkupe biti, Taku, pravi 
Chriſtus letukaj, bode letu ſposnainje, Vuk inu Vera vtej Cerkvi, inu ſicer nigdir TPo 1595, III,103 
/      potle, kadar ie Meſto Ierusalem od Sourashnikou obladano inu vseto .. ie vſe rasualieno inu 

sfundamentom natla poualieno, Meſto, Sidoue, Turni, Hishe, Tempal inu Liudye JPo 1578, II,213a 
popolnoma uničeno 

/      Poprei kakor ie Fundament ali Grunt timu Suetoui poſtaulien, ie nas Bog skosi Chriſtuſa isuolil 
inu odlozhil ktemu isuelizhaniu JPo 1578, II,38a 

Pren. Sato nei, ni Petar, ni Papesh ta Kaman, tamuzh Chriſtus. Sydanie pak, katero ie, na ta 
Fundament Chriſtuſa ſasidano, ſo vſi Verni Karſzheniki, praui inu lepo polirani Kamani JPo 1578, 
III,54b; 
Sato ie potreba da Bog timu Sydaniu perui Kaman poloshi inu vſakimu delu Fundament ali 
Grunt sazhne: Ako ſe tako neſtori: Tako ſe vſe okoli suerne, da ſtega kay kuli sazhnesh nishtar 
nei JPo 1578, II,24b; 
ta Karſzhanſka Cerkou .. nej na mejſta, zhaſse, perſone, ni na drugu pervesana, temuzh le na 
letu ſposnanje od Chriſtuſa, tu je ta Skala inu ta fundament ali grunt, na kateri njo Chriſtus ſam 
syda, ſkusi ſvojga Svetiga Duha, inu to Pridigo tiga Evangelia TPo 1595, III,103 
2. kar je nujno potrebno za obstoj, razvoj česa; temelj, osnova: 

ta Vera na Chriſtuſa ie reſnizhan Fundament, vkaterei my vpamo inu dozhakamo, tega kay Sozhima 
neuidimo JPo 1578, II,121a 

2.1 kar bistveno določa, opredeljuje lastnosti, značilnosti česa; temelj, osnova: 
oni tu ſvetu Piſmu viſoku zhaſtio, inu sa ta pravi fũdament inu edino Regulo, shnoro inu Luzh, 
kàrſhanſke Vere inu vſiga Boshijga uka, vſih tudi Cerkovnih pravih Boshijh ſlushby, ſtavio imaio inu 
dèrshio KB 1566, E5a 
/      NA prizho lete ſvoie Manũge inu uka, v’letim artikulu, inu tudi uvſih drusih, [katoličani] peliaio 

leta ſvoi fundament: Da ſo oni ſami ta prava Katholiſka Boshia Cerkov kitera bi bila od ſamih 
Apoſtosov inu nijh Iogrov riſnizhnu to verosuſtmi[!] preiela KB 1566, F1b 
2.2 kar dela, da je kaj upravičeno, podprto; temelj, podlaga: 

Vſai Zupernice, Zuperniki, Papeshniki inu Epiſcopi tudi dobre beſede nad Koreniem, Selyem, 
Roshami, Solio, Vodo, Altari, Pildi, Suoni Karſtezh inu panaiozh gouore, sato tudi moraio Sacrament 
biti? Prashai ijh vſeh, gdo ijm ie to rekal. Imaioli tudi Boshye porozhenie, Beſedo inu obliubo: Slaſti 
letako inu letako vy soll. Palme, Korenie, Vosk, Cerkue inu Altarie shegnuiete inu Suonoue Karſtite, 
inu takoue Beſede nad nimi gouorite. Sueſto ijh opomeni, da ſuoie delo inu Fundament is Boshye 
Beſede inu is ſuetiga Piſma ſprizhaio JPo 1578, III,27b; 
Sato [Kristus] samezhe, Preklina, inu Obſoiuie, vſe kay ta Suet, skosi Papesha, Ozhake, Concilija 
ali Duhouna ſprauiſzha is ſuoie glaue inu Moshijan, pres Boshye Beſede inu Fundamenta S. Piſma 
odlozhi, sklene inu ordina, tar ſy ſe Laskazhi inu Suetli, kakor kulli hozhe JPo 1578, II,48b; 
Tomasheuo gledanie inu tipanie Chriſtuſoue ſtrane inu Rane, ie nam ſtanouit Fundament poſtauilo, 
da vshe nijedno Zhlouezhko ſarze nemore sdobro Veſtyo na Chriſtuſouim vſtaianiu duoijti JPo 1578, 
III,9a 

2.3 v zvezah staviti kaj na fundament česa / staviti fundament česa na kaj imeti kaj za osnovo, 
podlago: 
Chriſtus letu neſtaui Fundamenta temu Isuelizhaniu na to shtimanie suunanniega videnia teh 
Teleſnih Ozhy JPo 1578, II,146a; 
Kadar nasho Vero ſtauimo na Zhloueska smishlienia, inu nikar na ta Fundament teh Apoſtolou inu 
Prorokou .. Letakoua Shaffaria ie kriua, ſpazhena, inu po tem pride guishno tuerda Raitinga JPo 1578, 
II,128a; 
leto ſuetoſt [papežniki] nareyaio ali oprauliaio pres Vere, Liubesni inu vpania, sgol Vneueri, smotny, 
kregu inu sashpotouaniu Boshye Beſede. Na leto ſuetoſt oni Cympraio ali Sidayo inu fundament 
ſtaue JPo 1578, III,97b; 
tudi z deležnikom Kay ſte kuli ſtorili, to ie vſe is Zhloueske saſtopnoſti shlo, inu na ta Fundament, 
laſtnih vashih del ſtaulieno, na Zhlouesko saſlushenie JPo 1578, III,109b 

3. s prilastkom kar na kratko navaja najpomembnejše misli, sporočila česa; povzetek: 
Vſiga S. Pyſma fundament, Grunt inu Summa ie ta Catechismus TO 1564, 74a; 
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Petar ie na vſeh meſtu odgouoril, rekozh: Ty ſy Chriſtus, Syn shiuozhega Boga .. Leto ſposnanie, ie 
vſa cela Suma, inu Fundament Euangelia, inu Karſzhanskiga Vka JPo 1578, III,52b 

ℰ iz lat., prim. fundamentum 
Avtorstvo: A. J. 

 
fundati -am glag. dov. [ˈfu:ndati[?]]; P 5, K 5 (JPo 1578, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– nedol.: fundati; ⓜ 
kaj; kaj narediti, povzročiti, da kaj preneha obstajati ali postane neuporabno; uničiti: 

Crajnſki. Ferderbati Slovenſki, Besjazhki. satréjti, fundati DB 1584, III,CcIVa; 
Deutſch. Verderben. Latinè. perdere. Windiſch. ſatrejti, fundati, skasiti, ferderbati, pokvariti, 
vgonobyti. Italicè. quaſtare, corrompere, disfare, rovinare, diſtruggere MD 1592, Q6b, podobno tudi MTh 1603 
/      Tako ie Ogain inu Shueplo moralo Sodoma inu Gomora po Boshyem porozheniu ſpoduerniti ali 

fundati JPo 1578, III,90b 
ℰ iz it., prim. affondare 
Avtorstvo: A. J. 

 
fundati se -am se glag. dov. [ˈfu:ndati se[?]]; P 3, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 

– nedol.: fundati se; ⓜ 
kaj razpasti, zrušiti se, uničiti se: 

kada bodete vidili, da vſi[!] ſtvari bodo trepetale, kakòr da bi imelu vſe sdai ſe fundati, alli vèrhu en 
drusiga leteti inu v’drub poiti .. tadai veſſelò recite: Hvala bodi Bogu KPo 1567, XIXa; 
Sakai Chriſtus gouori: Ozha inu Iaſt ſmo tukai Doma, inu hozhemo tukai prebiuati, tiga nam ta Suet 
kratko nemore braniti, ter da bi ſe ob tem imel rasdreti, fundati, inu konzhati JPo 1578, II,69a 

ℰ gl. fundati 
Avtorstvo: A. J. 

 
fuorman gl. furman1 

 
fur zlog; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585) 

– fur; ⓜ 
v abecedniku vzorčni zlog za učenje branja: 

Far fer fir for fur DC 1585, A2a, podobno tudi TA 1550 
Avtorstvo: M. Č. 

 
furm (furm, form) -a sam. m [ˈfu:rm -a]; P 24, K 9 (TT 1557, KPo 1567, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, 

DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: f | u/o | rm; – rod.: furma; – daj.: furmu; – tož.: f | o/u | rm; – mest.: furmi; ⓜⓋ 

1. določen videz, ki ga ima stvar v prostoru; oblika, forma: 
Kadaj, koku dolgu, inu na kakou furm, je bil Tempel ſesydan DB 1584, I,)((2)IVb; 
Forma. German. ein Gestalt/ form. Sclavon. obras, ſhtalt, furm MTh 1603, I,558 
/      Nashi Ozhaki ſo imeili to Vtto tiga pryzhouane uti puszhaui, koker ie on nim bil tu naprei 

poredi poſtauil, kir ie gouuril htimu Moiſeſu, de on to iſto ima ſturiti po tim Furmi kateri ie on 
uidil TT 1557, 353 po vzorcu, predlogi 

2. način, kako se kaj dela, stori: 
Kratkò rekoch, oben ſtan na ſvétu ni, kijr bi ne imel na ſamim Chriſtuſu en naûk inu form prav, kakòr 
ſe kàrſchenikom ſpodobi, shiveti KPo 1567, XLVIIa; 
Ieli tada to ta praui form inu visha Kpredigouaniu? Reſnizhno da ie: Sakai en Predigar ima naipoprei 
te Bukue teh veſti odpreti, inu tim nepokornim Greshnikom ta Shpegal praude Boshye pred ozhy 
ſtauiti JPo 1578, I,13b; 
en Vishar téh neumnih, en Vuzhenik téh preproſtih, imaſh ta furm, kar je vejditi, inu kar je prou 
v’Poſtavi DB 1584, III,82b; 
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EN GMAIN FVRM, KOKV IMA h’KONZV TE PRIDIGE, TA FOLK h’GMAIN MOLITVI 
OPOMINAN BITI TPo 1595, III,205 
/      vshe ſte vy is ſerza pokorni poſtali, timu furmu tiga vuká, katerimu ſte vy podani DB 1584, III,84a; 

Inu je nam ſhe htimu naſh lubi GOSPVD Chriſtus ta furm inu viſho te Molitve ſam poſtavil, 
kakor ſe vtem Ozha naſhu vidi TPo 1595, II,60 

ℰ iz lat. prek nem., prim. bav. Furm 
Avtorstvo: M. Č. 

 
furman1 (furman, fuerman°, fuorman°) -a sam. m [ˈfu:rman]; P 4, K 2 (MD 1592, MTh 

1603) 
– ed. im.: f | u/ue/uo | rman; ⓪ 

kdor vozi, prevaža z vprego, vozom, dvokolnico; voznik, prevoznik: 
Deutſch. Fuermann. Latinè. auriga. Windiſch. fuerman, voſnik. Italicè. cocchiere, carrettiere, 
carrozziere MD 1592, E3a; 
Deutſch. Gutſchin. Latinè. auriga. Windiſch. fuorman, voſnik. Italicè. carretiere, cocchiere, 
carrozziere MD 1592, F6b; 
Auriga. German. ein Kärcher/ ein Fuhrmann. Carniol. furman MTh 1603, I,154 

ℰ iz nem., prim. der Fuhrmann 
Avtorstvo: M. Č.  

furman2 -a -o del. [ˈfu:rman -a]; P 2, K 2 (DB 1584, TPo 1595) 
– nedol. obl. m.  mn. im.: furmani; – ž.  ed. im.: furmana; ⓜ 

ki ima, dobiva določeno obliko; oblikovan, formiran: 
Ajdouſki Boguvi ſo sgul nizh. Ony poſſekajo v’Gosdu enu drivu, inu Mojſter je s’ſekiro obdela, inu je 
ſnashi ſrebrom inu slatom, inu je pèrbye s’zhauli, inu s’kladuvi, de ſe nesvèrneo. Ony vſaj néſo niſhtèr 
drusiga, kakòr lipu furmani Stebri, inu negovoré, inu je morajo noſsiti DB 1584, II,32b 
/      On govori de fide formata per charitatem, tu je, od lete Vere, katera je ſkusi to lubesan furmana 

ali vſnaſhena TPo 1595, II,52 
ℰ gl. furm 
Prim. furmati 
Avtorstvo: M. Č. 

 
furmati -am glag. dov. in nedov. [ˈfu:rmati]; P 9, K 4 (DJ 1575, DB 1578, TkM 1579, DB 1584) 

– nedol.: furmati; – del. na -l m.  ed.: furmal; ⓜ 
kdo; koga/kaj, koga h komu, (s čim) dati/dajati komu/čemu določeno obliko; izoblikovati, 

oblikovati, formirati: 
Tedai ie vus Folk odtergal ſuoie slate vusheſne Rinke od ſuoih vushes, inu ſo ie kAaronu pernesli. 
Inu on ie nee vsel od nih Rok, inu ie senim shtilom furmal, inu je ſturil enu slytu Telle DB 1578, 77a; 
suſeb pak hualim ieſt tebe moiga ſtuarnika inu goſpuda, de ſi ti mene tuoio Stuar, kanimu pametnimu 
Zhloueiku po tuoim Pildu furmal inu ſturil TkM 1579, 5a; 
LEtaku pravi GOSPVD tvoj Odréſhenik, kateri je tebe od Materiniga teleſſa furmal: Ieſt ſim 
GOSPVD, kateri vſe ſtury DB 1584, II,18b 
/      nedov. On [lončar] mora ſuoiemi rokama is gline ſuoio poſsodo furmati, inu ſe mora k’ſuoijm 

nogam do truda perpogibati DJ 1575, 166 
ℰ gl. furm 
Prim. furman2 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fursk gl. firšt 

 
furst gl. firšt 
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fürst gl. firšt 
 

futer (fueter°) -tra* sam. m [ˈfu:ter]; P 1, K 1 (MTh 1603) 
– ed. im.: fueter; ⓜ 

hrana za živali; krma: 
Pabulum. Germ. Fueter/ viehfutter/ Waid. Sclav. fidrunga, kaſma[!], pizhe. Carinth. piſha, fueter, 
futringa MTh 1603, II,188 

ℰ iz nem., prim. das Futter 
Avtorstvo: M. Č. 

 
futringa -e sam. ž [ˈfu:tringa]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: futringa; ⓜ 
hrana za živali; krma: 

Pabulum. Germ. Fueter/ viehfutter/ Waid. Sclav. fidrunga, kaſma[!], pizhe. Carinth. piſha, fueter, 
futringa MTh 1603, II,188 

ℰ iz nem., prim. die Futterung 
Avtorstvo: M. Č. 

 
fuželj (fužel) -na sam. m [ˈfu:želj -na]; P 4, K 3 (BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: fuž | è/e | l; – rod.: fužèlna; ⓜ 
trak ali vrvica, ki napojena z gorljivo snovjo počasi gori in oddaja svetlobo; stenj: 

Fuſhèl, na, Funale, Dacht im Liecht BH 1584, 59; 
Deutſch. Dacht. Latinè. ellychnium. Windiſch. taht, fuſhèl. Italicè. pavero, ſtoppino alla candela, 
lucegnolo MD 1592, C1a; 
Mergulus. Germ. ein Dacht. Sclau. fuſhel. Carniol. taht MTh 1603, II,57 

ℰ nejasno, domnevno iz it. 
Avtorstvo: A. J. 

 
g1 črka; P 20, K 10 (TA 1550, TA 1555, TA 1566, KB 1566, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, TT 1581-82, BH 1584, DC 1585) 

– g; ⓪ 
sedma črka abecede; g; danes osma črka slovenske abecede: 

A B C D E F G H I K L M N O P Q R S T V X Y Z TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585; 
At, H ſaltem illis, quae à literis, C, G, K, Q, incipiunt BH 1584, 158 
/      Glagole Gg Gabriel BH 1584, 26 
/      v kazalu ali seznamu G. Goſpoſzhina, Oblaſtniki c. 4. p 16 DJ 1575, 232 označuje začetek kazala besed na 

črko G 
/      pri Krelju LITERAE LATINAE VTCVNQVE slauicas exprimentes. a b v g d e sh s s i ij k l m n 

o p r ſ t ȗ h ô f c zh ſh ch è é ia ie iu KPo 1567, Ib četrta črka abecede, osnovane na azbuki 
Avtorstvo: E. T.  

g2 glas; P 1, K 1 (BH 1584) 
– g; ⓪ 

soglasnik, ki ga zaznamuje črka g; g: 
Deinde animadvertet quiſque, faciliorem eſſe pronunciationem & etiam vſitatiorem, ſi, H, ante C. G. 
K. Q. at K. ante omnes vocales & reliquas conſonantes ponatur BH 1584, 31 

Avtorstvo: E. T. 
 

gabav gl. gobav 
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gače gač sam. ž mn. [ˈga:če]; P 4, K 4 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592) 
– mn. im.: gače; ⓪ 

oblačilo, ki se nosi neposredno na spodnjem delu telesa; (spodnje) hlače: 
Bregeshe. Gazhe, Suitice DB 1578, 180b, podobno tudi DB 1584; 
Foeminina pluralia tantùm. Gazhe, ſubligar, nider kleid BH 1584, 77; 
Deutſch. Niderklaid/ oder niderwath. Latinè. ſubligaculum, campeſtre. Windiſch. gazhe. Italicè. 
braghe MD 1592, K7a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gad -a sam. m [ˈgad]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: gad; ⓪ 

vrsta strupene kače; gad, modras; danes gada dosledno ločujemo od modrasa: 
Deutſch. Nater. Latinè. vipera. Windiſch. gad, kazha od ſmija. Italicè. vipera MD 1592, K6a; 
Vipera. Germ. Nater/ hecknater/ Brantschlang. Sclav. gad, kazha od ſmia MTh 1603, II,712 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

gadarenerski -a -o prid. [gadaˈre:nerski -a[?]]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– ž.  ed.  mest.: gadarenerski; Ⓥ 

ki se nanaša na biblijsko mesto Gadara ali njegove prebivalce: 
zemljepisno ime, v zvezi Gadarenerska dežela Inu ony ſo ſe pelali naprej, v’deshelo téh Gadarenerjeu, 
Katera je pruti Galilei vprég. INu kadar je on bil vunkaj is zholna na ſuhu ſtopil, je njega ſrezhal en 
Mosh is Meſta, kateri je imèl Hudizhe dolg zhas, inu ſe nej s’gvantom oblazhil, inu nej v’obeni hiſhi 
oſtal, temuzh v’grobeh <Knimu[!] obſedenimu v'Gadarenerſki desheli od Criſtuſa pomaganu>  
DB 1584, III,35b Geraški deželi 

ℰ k nem. der Gadarener 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
gadarenski -a -o prid. [gadaˈre:nski -a[?]]; P 6, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 

– ž.  ed.  daj.: gadarenski; – tož.: gadarensko; – mn.  mest.: gadarenskih; Ⓥ 
ki se nanaša na biblijsko mesto Gadara ali njegove prebivalce: 

Inu uſa mnoshiza tih ludi, kir ſo utih blishnih Gadarenskih deshelah bili, ſo nega [Jezusa] proſſili, de 
bi prozh ulekil od nih, ſakai nee ie bil en uelik ſtrah obshel TT 1557, 189, podobno tudi TT 1581-82 
/      zemljepisno ime, v zvezi Gadarenska dežela INu oni prido na unoſtran[!] moria vto Gadarensko 

deshelo. Inu kadar on [Jezus] ſtopi is zholna, ſdaici is tih grobou pertezhe pruti nemu en 
zhlouik, ta ie imel tiga nezhiſtiga duha TT 1557, 107 Geraško deželo; 
Sakai on [Jezus] ſapoueida tim veitrom inu tei vodi inu nega slushaio. Inu oni ſe perpelaio hti 
Gadarenski desheli, kir pruti Galilei leshi TT 1581-82, I,263 

ℰ k nem. Gedaren 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
gaj -a sam. m [ˈga:j -a]; P 10, K 5 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: gaj; →; – mn.  tož.: gaje; ⓜⓋ 
1. z drevjem strnjeno poraslo zemljišče; gozd: 

Natu je Abram vsdignil ſvojo Vtto, inu je priſhàl inu je prebival v’tém *Hrastjej Mambre, kateru je 
v’Hebroni, inu je tamkaj GOSPVDV en Altar ſturil <*gaju, borſhtu> DB 1584, I,8b; 
Saltus. German. Forst/ dicker Wald. Carniol. vorſht, gai MTh 1603, II,457, podobno tudi MD 1592 
/      Redeo rure, pridem ſpet is gaja BH 1584, S44 

2. bibl. nerodno obdelan in nedostojno okrašen lesen kol ali predmet, simbol boginje 
Ašere; ašera, sveti kol: 
Vari ſe, de obene Sauese neſturish ſteimi kir vti Desheli prebiuaio, vkatero ti pridesh, de ony tebi 
nebodo enu pohuishaine mei tabo. Temuzh nih altarie imash podreiti, inu nih Malike ſtreiti, inu nih 
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*Gaie poſſekati Sakai ti neimash obeniga drusiga Boga molyti <*Malikouske Borshte> DB 1578, 79b 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gajcigost gl. gajtikost 

 
gajtig posam.* nepregib. [ˈga:jtig]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– gajtig; ⓪ 
kdor čuti, ima strastno željo prisvajati si dobrine; lakomni, pohlepni: 

Crajnſki. Lakomnik. Coroſhki. Gajtig DB 1584, III,CcVa 
ℰ iz nem., prim. geitig 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gajtigost gl. gajtikost 

 
gajtikost (gajtikost, gajcigost, gejtikost°, gajtigost) -i sam. ž [ˈga:jtikost -i]; P 5, 

K 4 (TC 1550, KPo 1567, JPo 1578, DB 1584) 
– ed. im.: g | aj/ej (KPo 1567, LXXXIIa) | t/c (TC 1550, 240(128a)) | i | k/g | ost; – daj.: gajtikosti; Ⓥⓜ 

lastnost človeka, ki čuti, ima strastno željo prisvajati si dobrine; lakomnost, pohlepnost: 
Tu kole inu mory/ de te hude ſhele (hoffart/ ſerd/ nid/ nezhiſtoſt/ gaizigoſt/ pianoſt/ inu take glihe 
grehi) kir vtim hudim trupli naſhiga teleſa/ prebiuaio/ nekar preuezh ne iſraſteio TC 1550, 240(128a); 
Tu ga [krščenika] preobèrne Geytikoſt, tam ta, tam uni Gréh, da ni te Boshije ure ſigur, inu pres 
ſkèrbi KPo 1567, LXXXIIa; 
Tako ie Chriſtus nash isuelizhar tudi ſuoi Shaz inu Moshno sdinarmi, pri Iudeshu Fratariu imel, ne 
sa ſe, tamuzh sa ſuoie Iogre inu Vboge Liudy. Tem nazhinom ali vtakoui miſli imaio Goſpoda ſuoim 
podloshnim, Stareishi ſuoim Otrokom, Bogati Vbosim Shaze inu hrano ſprauliati, ne klakomnoſti, 
Gaitikoſti ali dobiuaniu, tamuzh knyh Telleſnei potrebi inu ſpodobni Hrani JPo 1578, III,71b; 
Crajnſki. Lakomnoſt Coroſhki. Gaitigoſt DB 1584, III,CcVa 

ℰ gl. gajtig 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gajžla (gajžla, gajžlja) -e sam. ž [ˈga:jžla -e]; P 38, K 14 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, KPo 1567, TC 

1575, DJ 1575, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gajžla; →; – mn. im.: gajž | l/lj (JPo 1578, I,135a) | e; – or.: gajžlami; ⓜⓋ 

1. palica s pritrjenim jermenom ali vrvjo za udarjanje; bič: 
Varite ſe pag pred teimi ludmi, Sakai oni vas bodo zhes daiali na te Rotaushe inu uas bodo vnih 
Shulah ſgaishlami byli TT 1557, 26, podobno tudi TE 1555; 
Inu kadar ie on [Jezus] bil ſturil eno Gaishlo is shtrikou, ie vſe ispodil vunkai is tiga Templa TT 1581-
82, I,367; 
Crajnſki. Gajshla Slovenſki, Besjazhki. Bizh DB 1584, III,CcIVa; 
Koku mora ta navuka ſe fliſſati, kateri mora orati, inu kateri rad Volle s'gajshlo goni, inu ſtakovimi 
delli okuli hodi, inu nesná niſhtèr, témuzh od Vollou govoriti? DB 1584, II,168b; 
Sakaj ondi ſe bo ſliſhalu, de bodo Gajshle pokale, inu Koleſſa ſhkripala, Kojni risatali, inu Kulla 
tartrala DB 1584, II,120a; 
Moj Ozha je vas s'gajshlami tepèl, jeſt pak hozhem s’Shkarpiani DB 1584, I,238b; 
Koku bo ta ſtari Adam vmorjen? Odguvor. Nikar de bi mi naſh Shivot, kakor ti Baalſki Farji 
s’noshmi ali frémi praſkali, ali kakòr Papeshniki, s'gajshlami do krivi ſe tepli inu martrali ZK 1595, 148; 
Verber. Germ. ein Roth/ Steck/ Geisel. Sclau. ſhiba, gaiſhla, bizh MTh 1603, II,687 
Pren. Goſpoſzhina huda, ſo shibe inu Gaishle tih nepokurnih kerſzhenikou TC 1575, 500; 

On [Bog] bo tebe ſkril pred gajshlo tiga jesika, de ſe neboſh bal pred satrenjem, kadar pride  
DB 1584, I,260a[=267a] 
1.1 udarec s tako palico: 

Gaishla proge deila, ali hud iesik slomaſti koſty DJ 1575, 118; 
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Kadar vshe vidimo alli ſpomiſlimo, kako ſo te Shibe inu Gaishlie to Zartano Telo Chriſtuſouo ranile 
tako imamo rezhi, Pole, to ſo nashe kriue hude miſli JPo 1578, I,135a 

2. ekspr. kar je določeno za kršilca kakih norm; kazen: 
AKu ſe vy pak bote obèrnili, inu letih folkou, kir ſo prebili, ſe dèrshali, inu ſe bote shnymi shenili inu 
moshili, de vy mej nje pridete, inu ony mej vas: taku imate véditi, de GOSPVD vaſh Bug nebo vezh 
vſe lete folke pred vami pregnal: temuzh ony bodo vam k’enimu ſhtriku, inu mréshi, inu k’eni gajshli 
na vaſhi ſtrani DB 1584, I,131b; 
Tu tellu je ſmerti podvershenu, satu mora ſvojo karmo ali ſhpiſho imejti, de ſdravu oſtane. Potle 
nejma pres dela hoditi, témuzh nekaj pred ſe vsejti, inu dellati, sicer bode dersu inu nepokoynu. 
Htretjimu, more ta gajſhla ali ſhtraifinga tudi tu biti, de pred inu préd dela, nikar linu ni nemarnu ne 
bode TPo 1595, II,170 
/      Satu pravi Goſpud GOSPVD Zebaoth: Nebuj ſe moj folk, kir v’Zioni prebivaſh, pred 

Aſſurom. On te bo s’palizo bill .. Tedaj bo GOSPVD Zebaoth eno Gajshlo zhes njega 
obudil, kakòr v’tem boju Midian, na tei Skali Oreb, inu bo ſvojo palizo vsdignil DB 1584, II,5a 
ga bo kaznoval 

ℰ iz nem., prim. die Geißel 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gajžlan (gajžlan, gajžljan) -a -o del. [ˈga:jžlan -o]; P 15, K 11 (TR 1558, *P 1563, KPo 1567, TC 

1575, DPa 1576, JPo 1578, TkM 1579, DC 1579, DB 1584, DC 1584, TfC 1595) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gajž | l/lj (JPo 1578, I,136a) | an; – tož.: gajžlaniga; – s.  ed. im.: gajžlano (JPo 1578, 
I,136a); ⓜⓋ 

ki je tepen z bičem; bičan: 
Inu en zhlouik ſteim Imenom Ieſus Anani, ta pride ob enim Ieſenskim Praſniku Vieruſalem, ſazhne 
ſam hoditi inu tekati po vſim meiſtu, ta ie vpyl nuzh tar dan, O enu vpytie od Iutra .. Inu nai ſi ie on 
bil zheſtu od Goſposzhine inu od drugih ludi byen, tepen inu gaishlan, ſatu kir ie on taku gouuril, inu 
vpyl, Oli ſteim ga ne ſo mogli vtihniti, ie veden ſedem leit poredu taku vpyl TR 1558, S1a; 
Sram bi me bilu, da bi ieſt ne ôtel nekai pretèrpeti, kadàr vém da ie ſam moi Goſpod v’uàrti kèrvavi 
put potil, ie gaishlan, kronan inu krishan do ſmèrti KPo 1567, CLXXIIIa; 
Tedai ie on [Pilat] tim [Judom] proſtiga dal Barraba, kateri ie bil sa volo punta, inu rasboia viezho 
vershen, sa kateriga ſo proſsili. Iesuſa pak gaishlaniga inu sashpotouaniga, ie zhes dal nih voli, de bi 
ſe Crishal DPa 1576, 25b, podobno tudi DB 1584; 
Ako te obada neziſtoſt[!], lotria, ſpomisli kako ie eno zartano telo sa tuoio volio Gaishlano, Tepeno 
inu Prebodeno JPo 1578, I,136a; 
Ob treh je bil Iesus ſam, nemiloſtivu gajshlan, S’ternja krona ſturjena, na glavo pertiſnena TfC 1595, 
CCII 

ℰ gl. gajžla 
Prim. gajžlati 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gajžlanje (gajžlane, gajžlanje) -a sam. s [ˈga:jžlanje -a]; P 5, K 4 (TR 1558, TT 1577, TT 1581-82, 

DB 1584) 
– ed.  daj.: gajžlanju; – tož.: gajžla | n/nj | e; ⓜ 

tepenje z bičem; bičanje: 
Ta Drugi nega Marter ie bil iſuuna na teleſſu kir ie koker en drugi bogi zhlouik, nai ſi ie bil pres 
greha, ta mras, vrozhuſt, lakoto, sheio, trud, preganene, loulene, ſashpotouane ſapluuane, byene, 
tepene, gaishlane, ſternem Cronane, Cryshane inu to britko smert, perterpil TR 1558, H2a; 
Ty eni pag ſo shpot inu gaishlane iskuſili, per tim tudi ſueſe inu Iezhe TT 1577, 78; 
Syn tiga Zhloveka bo Viſhim Farjom inu Piſsarjom isdan, inu ga bodo obſodili k’ſmèrti, inu ga bodo 
isdali Ajdom k’saſhpotovanju, inu gajshlanju, inu krishanju, inu na tretji dan bo on supet gori vſtal 
DB 1584, III,13a 

ℰ gl. gajžla 
Avtorstvo: M. Č. 
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gajžlati (gajžlati, gažlati, gažljati, gajžljati) -am glag. nedov. [ˈga:jžlati -am]; P 54, 
K 12 (TC 1550, TE 1555, TT 1557, KPo 1567, DPa 1576, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– nedol.: g | aj/a | ž | l/lj (Juričič) | ati; – sed. ed. 3. os.: gajž | l/lj (Juričič) | a; – del. na -l m.  ed.: gajžlal; – mn.: 
gajžlali; ⓜⓋ 

kdo; kogatož. tepsti z bičem; bičati: 
potle gmalu na duſhi inu teleſu ga [Jezusa] je [Bog] puſtill ſaſpotouati/ gaſhlati/ kryſhati/ offrati inu 
vmoriti na tim kryſhi TC 1550, 27(22b); 
Ta zhaſ ſo vedan Expektanti, Gledavci, Siali, inu Sanaſhavci, inu puſte meyu tim CHRISTVSA, 
gaishlati, saſpotovati inu krishati KPo 1567, CLIIIb; 
kakòr ſo ti vbosi sapeliani Ldie pod tim ſlepim Papeshtvom dosdai delali, ſami ſebe tepli, gaishlali, 
tolkli, bili, ranali &c. KPo 1567, CVIIa; 
Ali kadar ſe ie [Kristus] kakor Zhlouek dal vlouiti, sashpotouati inu Gashliati, tako ſo vſi krizhali 
Kpilati: Krishaiga, Krishaiga JPo 1578, II,190b; 
Kateri ie pak Chriſtuſou Oſal, tiga Chriſtus na vsdi dershi inu pelia, da is pota ne gre: ako lih ima 
paſti, tako ga obdershi. Inu ako lih pade, tako ga gori vsdigne. Zhe ie len, tako ga tepe inu gaishlia 
JPo 1578, I,107b; 
Kadar je on njega pak bil s’jermeni pèrvesal, je Paulus djal h’timu nishimu Kapitanu, kateri je 
s’raven ſtal: Ie li ſe ſpodobi pèr vas eniga rimſkiga Zhlovéka pres ſodbe inu praude gajshlati? DB 1584, 
III,74b; 
Varite ſe pak pred Ludmy. Sakaj ony bodo vas isdajali pred Rotaushe, inu vas bodo gajshlali v’ſvoih 
Shulah, inu vas bodo pred Firſhte inu Krale vodili DB 1584, III,7b; 
KAdar je leta tudi mèrtou bil ſo ony tudi tiga zhetèrtiga martrali inu gajshlali .. POtle ſo ony vseli 
tiga petiga, inu ſo ga tudi gajshlali DB 1584, II,199a; 
Nu taku je per teh Iudih vnavadi bilu, prejdan ſo ſe ty Raſbuiniki inu Tatje vmurili, de ſo nje poprej 
s’ſhibami tepli. Sa tiga volo tedaj Pilatus Chriſtuſa tudi puſty gaiſhlati, ali vener ſhe ima vupainje, 
inu iskuſha, aku bi on njega mogel proſtiga ſturiti TPo 1595, I,264; 
Flagello. German. geißlen/ mit geißlen ſchlagen. Sclav. gaiſhlati. Carniol. gaiſhlati MTh 1603, I,547-
548 

ℰ gl. gajžla 
Prim. gajžlan 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gajžlja gl. gajžla 

 
gajžljan gl. gajžlan 

 
gajžljati gl. gajžlati 

 
gal zlog; P 3, K 3 (TA 1550, TA 1555, DC 1585) 

– gal; ⓪ 
v abecedniku vzorčni zlog za učenje branja: 

Gal gel gil gol gul TA 1550, 5, podobno tudi DC 1585 
Avtorstvo: E. T. 

 
galatarški -a -o prid. [gaˈla:tarški -a]; P 1, K 1 (TL 1561) 

– ž.  ed. im.: galatarška; Ⓥ 
ki se nanaša na maloazijsko pokrajino Galatija ali Galačane; galatijski, galačanski: 

zemljepisno ime, v zvezi Galatarška dežela Sdai ta Galatarshka deshela ſe imenuie Velika Turzhya, Vleti 
desheli ie enu Meiſtu Byrsha, vtim ty Turski Ceſary imaio nih Pogrebszhino TL 1561, 74a Galatija 

ℰ k nem. der Galater 
Avtorstvo: E. T. 
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galatijski (galatiski) -a -o prid. [gaˈla:tijski -a]; P 8, K 5 (TT 1557, TL 1561, TL 1567, TT 1581-82, DB 
1584) 
– ž.  ed.  tož.: galatisko; – mest.: galatiski; – mn.  mest.: galatiskih; Ⓥ 

ki se nanaša na maloazijsko pokrajino Galatija ali Galačane; galatijski, galačanski: 
SIce, od tiga sbirane tim Suetnikom, koker ſem vtih Galatiskih Cerquah gori naredil, taku tudi vi 
ſturite TT 1581-82, II,108 
/      zemljepisno ime, v zvezi Galatijska dežela Inu on [sv. Pavel] je vunkaj ſhàl, inu je po redi ſkus obhodil 

Galatiſko deshelo, inu Phrigio, inu je potèrjoval vſe Iogre DB 1584, III,72a Galatijo, podobno tudi TT 
1557 

Avtorstvo: E. T. 
 

galatiski gl. galatijski 
 

galban -a sam. m [ˈga:lban]; P 2, K 2 (DJ 1575, DB 1584) 
– ed. im.: galban; Ⓥ 

dišeč smolast izcedek iz nekaterih vrst kobulnic; galban: 
Ieſt [modrost] ſim en lubesniu duh dala od ſebe, kakòr Zimet, inu kakòr enu shlahtnu diſhezhe 
korenje, inu kakòr ta ner bulſhi Myrra, kakòr Galban inu Onix, inu Myrra, inu kakòr kadilu 
v’Templi DB 1584, II,162b, podobno tudi DJ 1575 

ℰ iz gr. prek nem., prim. LB 1545 Galban 
Avtorstvo: E. T. 

 
galbana -e sam. ž [ˈga:lbana -e]; P 2, K 2 (DB 1578, DB 1584) 

– ed.  tož.: galbano; Ⓥ 
dišeč smolast izcedek iz nekaterih vrst kobulnic; galban: 

INu GOSPVD je rekàl k’Moseſſu: Vsami k’ſebi Shpeceryo, Balſham, Shtakten, Galbano, inu zhiſtu 
Kadilu, eniga tulikajn kakòr drusiga DB 1584, I,56a, podobno tudi DB 1578 

ℰ gl. galban 
Avtorstvo: E. T. 

 
galea gl. galeja 

 
galeja -e sam. ž [gaˈle:ja -e]; P 3, K 3 (TM 1555, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: galea; – mn.  mest.: galeah; Ⓥⓜ 
večja ladja na vesla; galeja: 

Aku pag mi utim zhaſu bomo obdani ſnadlugami, ſueliko reuo inu bushtuom, bomo ſashpotouani, 
ſaſromouani, obrezheni, oblegani, pregnani, uieti, skamenem poſſuti, ſeshgani, obeßheni, utih Galeah 
ſakouami[!], od mezha oli kake druhe[!] rizhi de poginemo. Taku tuia dobra uola ſe notri unas Ißidi. 
Mi ſmo uolni, pohleuni inu pokorni uſe tu kar nom naloshish, skuſi tuio pomuzh, preterpeti TM 1555, 
A2b; 
Deutſch. Schiff. Latinè. navis. Windiſch. zhuln, barka, ladia, galea. Italicè. barca, batello, nave, 
gondola, galea, fregata, fuſta MD 1592, N1b; 
Triremis. Germ[.] ein galee. Carn. galea MTh 1603, II,651 

ℰ iz it., prim. galea 
Avtorstvo: E. T. 

 
galijot -a sam. m [galiˈjo:t -a]; P 1, K 1 (TPs 1566) 

– mn. im.: galioti; Ⓥ 
kdor vesla na galeji; galjot: 

Glih taku ty ſtari Kerszheniki: Eraſ. Roterod. pishe in Praefatione Arnobij, De ty ſtari brumni Shcoffi, 
Paſtyri inu Prydigary, pouſod vtim Kerszhanſtui, ſo te Pſalme tim ſuim ouzhizom, vſak ſuie Deshele 
Ieſiku naprei brali, islagali, inu shnimi peili vti Cerqui. Is tiga ſo ſe vſi shlaht ludie nauuzhili te 
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Pſalme iſuuna, Taku de ty Barcaroli per timonu, Zholnary inu Galioti per veſli .. ſo peili vſe Pſalme 
lipu iſuuna TPs 1566, 6a 

ℰ iz it., prim. galioto 
Avtorstvo: E. T. 

 
galun -a sam. m [gaˈlu:n]; P 1, K 1 (MTh 1603) 

– ed. im.: galun; ⓪ 
brezbarvna sol, ki se uporablja za razkuževanje, zaustavljanje krvavitev, strojenje; 

galun: 
Alumen. Germ. Alaun/ alon/ Alantſtein. Carniol. galun MTh 1603, I,72 

ℰ iz nem., prim. bav. srvn. galun 
Avtorstvo: E. T. 

 
gamalielski -a -o prid. [gaˈma:lielski -a]; P 2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 

– ž.  mn.  mest.: gamalielskih; Ⓥ 
ki se nanaša na novozaveznega Savlovega učitelja Gamaliela; Gamalielov: 

Inu on [sv. Pavel] praui, Ieſt ſem en Iudouski mosh, royen vti Tarſy te Cilicie, ampag sreien vletim 
Meiſtu per Gamalielskih nogah, inu ſem sfliſſom vuzhen vti Ozhetoui poſtaui TT 1557, 406 pri 
Gamalielu, podobno tudi TT 1581-82 

Avtorstvo: E. T. 
 

gang gl. gank 
 

gank (gank, gang°) -a sam. m [ˈgank ˈga:nka]; P 22, K 7 (*P 1563, KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 
1578, DB 1584, TfC 1595) 
– ed. im.: gank; – rod.: ganka; – tož.: gan | k/g (DB 1584, I,213b); – mn. im.: ganki; →; Ⓥⓜ 

1. (ograjen) prostor ob stavbi; dvorišče: 
Pilatush ga prime ne ta gank vun pela, rekol pole tiga zhloueka, on vſai ni en tak Krall koker ga 
vi delshite, ſa doſti ie ſtraifan tu vi ſpumnite, nehaite vi vshe de ga ie ſpet vunkai puſtim *P 1563, 123, 
podobno tudi TfC 1595 

1.1 (pokrit) vhod z dvorišča v stavbo: 
Inu to Sobbotno Vtto, katero ſo bily raven hiſhe naredili, inu krajleu gang svunaj, je on [kralj Ahaz] 
pruti tiga GOSPVDA hiſhi obèrnil, Aſſyrerſkimu Krajlu k’ſlushbi DB 1584, I,213b 
/      Kadàr ie [Pilat] te beſede od Ceſara ſliſhal, pelia Iesuſa vànkaie inu ſede na Rihtniſtol, v’tém 

meſtu, kijr ſe imenuie Iudovſki Gabbatha: en gvelban gank KPo 1567, CLXIa, podobno tudi JPo 1578 
1.2 negotovo stebrišče znotraj dvorišča: 

Inu ta folk je porozhil, de bi ſe imélu letu piſmu na Medene Table sapiſſati, inu de bi ſe imélu na 
Gank tiga Templa gori obéſsiti, na enu ozhitu mejſtu, inu en odpiſſek v’kamro, ker ſe ſhaci hranio, 
poloshiti, de bi je Simon inu njegovi otroci vſelej ondi mogli najti DB 1584, II,192b 

2. negotovo naknadno prizidani ali nadzidani del stavbe, lahko v več nadstropjih; 
prizidek, nadzidek: 
Simon, Oniaſou ſyn, vishi far, kir ie vſuoijm zhaſsu ganke okuli te hishe zimpral, inu ie ſtebre 
podſtauil, inu ie grunt she enkrat taku viſsok ſesidal, inu sgorai okuli Templa gank ſpet naredil DJ 
1575, 219; 
Na teiſti [steni hiše] ſo bily Ganki pouſod okuli, resdileni v’Kamrize, te ſo bile pouſod ſhtiri komulze 
ſhiroke. Inu téhiſtih Kamriz je bilu na vſaki ſtrani, try inu trydeſſet .. Inu nad letémi je ſhe vezh 
Gankou bilu okuli, inu osgoraj ſo Ganki bily ſhirokéſhi .. ſhirokoſt téh sgurajnih Gankou je bila, pet 
komulzeu, inu ſtebri ſo te Ganke pèr hiſhi noſsili DB 1584, II,80b 
/      Ta ſpudni Gank je bil pet komulzou ſhirok, inu ta ſrédni ſheſt komulzou, inu ta tretji ſedem 

komulzou ſhirok DB 1584, I,186a; 
Ene Dauri pak, ſo bile na deſni ſtrani v’ſrédi te Hiſhe, de ſe je po savytih Shtengah gori ſhlu na 
ta ſrédni Gank, inu od ſrédniga ganka na tretji DB 1584, I,186a-186b 
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3. priprava, ki se namesti ob robu česa zlasti za varstvo pred padcem; ograja: 
KAdar eno nouo Hisho ſzimprash, taku ſturi *naslone okuli na Streihi, de ſe kry vtuoij Hishi 
neprelie, kadar bi gdu doli padel <*Ganke> DB 1578, 167b 

ℰ iz nem., prim. der Gang 
Avtorstvo: E. T. 

 
gar1 prisl. [ˈgar]; P 42, K 13 (TC 1550, TA 1550, TT 1557, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TC 1574, TC 1575, DC 1579, TT 

1581-82, DC 1584, BH 1584, TfC 1595) 
– gar; ⓜ 

izraža, da lastnost, značilnost nastopa v visoki stopnji; zelo: 
Sueti Iohannes Euangeliſt/ nervezh piſhe/ inu gar ſaſtopnu gouori/ de my vſe dobrute Ieſuſeue/ tu 
ye/ odpuſhzhane tih grehou inu nebeſhke dobrute/ le ſkuſi to Vero Vieſuſa/ bomo deleſhni TC 1550, 
224(120a); 
Ta prerok Eſaias vnega buquah gar zheſtu od Ieſuſa inu nega martre prerokuye TC 1550, 87(52a); 
Satu ye tudi Goſpud Bug garzheſtu[!] ſapouedal tim Stariſhem de imaio te ſapuuidi boſhye tim 
mladim ludem naprei piſati TA 1550, 2b; 
Criſtus inu nega Iogri vnih Pridigah inu Piſmih gar ozhitu inu cilu ſaſtopnu prauio inu vuzhe od 
Boshyga Stanu vti S. Troyci TT 1557, k4b; 
Vletim celim Capituli, koker odſpreda utim Oſmim, ſuelikom fliſſom, gar modru inu kunshtnu, 
uuzhi, opomina, napelaua inu uabi ſdoſtimi Argumenti inu ſuelikimi oblubami inu hualeshno, uſe 
Verne TL 1561, 66b; 
Vam ie roienu diteze. || Od ene zhiſte diuize || Tu dette kerie gar ſuetu, || Vashim dushicem kueſſelu *P 1563, 83; 
Syrah gar lipu, dolgu te Otroke Vuzhi, koku, Szhim imaio nih Starishe poshtouati TC 1575, 376; 
Letu zhudu gar veliku, ſe daje nam nasnanje :/: Kaj je v’miſli bilu Bogu, de Bug Zhlovik poſtane DC 
1584, XLI; 
gar zheſtu, Saepißime BH 1584, 158; 
Ieſt verjo tudi v’Iesuſa, v’tiga praviga Criſtuſa, v’Synu Boshjiga diniga, kir je pres vſiga sazhetka, is 
Buga gar zhudnu rojen, ſkusi njega je Svejt ſturjen TfC 1595, XXV 

ℰ iz nem., prim. gar 
Avtorstvo: A. L. R.  

gar2 čl. [ˈgar]; P 2, K 2 (KPo 1567, MTh 1603) 
– gar; ⓜ 

Slovarski sklop 
Ne. Germ. nicht. Sclau. danikar[!]. Carinth. gar MTh 1603, II,110 

poudarja pomen besede, na katero se nanaša; prav: 
Ieli pak ſvét, ti Ldie, kai vedil sa Chriſtuſovo Roiſtvo? .. Obtore na to vbogo Mario, ie gar nihzhe 
pogledal KPo 1567, XXXVIa 

ℰ gl. gar1 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
garja gl. garje 

 
garjav (garjev, garjav) -a -o prid. [ˈga:rjav -o]; P 12, K 5 (TC 1575, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 

1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: garj | e/a | v; – mn. im.: garjevi; – s.  ed. im.: garjevu; ⓜⓋ 

ki ima bolezen garje↗; garjav: 
Ty Shcofſi[!] eno veliko ſreberno poslazheno palizo vrokouizah dershe, inu en tih Iudouskih 
Shcoffou, shpizast klobug na glaui imaio .. Stakim nih Shegnãim leipim guãtom, menio inu hote ſe 
lipi, brũni inu ſueti pred Bugom ſturiti, Sakai nim ſe ſdi, de ſtem tudi Goſpudi Boga mogo, koker ty 
eni ludie, kadar ſo na shiuotu gardi, garieui. grintaui inu franzhoshni, taku slepim guãtom ſe obleko. 
te ludi obnorio inu oslipe, de menio oni ſo tudi notri na shiuotu, koker is vuna lipi inu zhiſti TC 1575, 181; 
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Inu kateri hozhe GOSPVDV en Sahvalni offer ſturiti, po ſebi eno oblubo, ali s’dobro volo, od Goved 
ali od Ovaz, taku ima pres madesha biti, de bo prietnu: onu néma obeniga tadla iméti. Aku je ſlepu, 
ali ſtrenu, ali vdarjenu, ali ſuhu, ali garjevu, ali kraſtavu: taku ga némate GOSPVDV offrati, inu od 
tiga oben offer dati na Altar tiga GOSPVDA DB 1584, I,74a; 
Crajnſki. Garjev Slovenſki, Besjazhki. ſrabliv DB 1584, III,CcIVa; 
Scabiosus. Ger. raudig/ ſchebig/ kretzig. Sclau. gariau, kraſtau, garieu, srabliv. Carniol[.] grintau 
MTh 1603, II,471 

Avtorstvo: E. T. 
 

garje garij* sam. ž mn. tudi ed. [ˈga:rje ˈga:rij*]; P 10, K 5 (TC 1575, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: garja (Megiser); – mn. im.: garje; – rod.: garjev; – or.: garjami; ⓜⓋ 

zelo nalezljiva kožna bolezen ljudi in živali z močnim srbenjem, ki jo povzročajo 
zajedavci; garje: 
Inu Bug ie ta ſui ſerd ſuper to Nezhiſtost zheſtu groſouitu iskaſal .. Inu she ſdai na vſeh tacih iskaſuie, 
oslipi Vduhouskih rizheh, de Greh ſa Greh ne imaio, Curbario, Preshushtuu tribaio .. Oli per tim nee 
Bug tudi na tim ſueitu zheſtu shtraifa ſmnogeterimi boleſnami, de polni frazhoshou[!], Garieu, gardi 
ſmerdezhi rataio, de per nih niszhe rad ne prebiua TC 1575, 390; 
GOSPVD te bo vdaril s’Egyptouſkimi tvormy, s’tvormy na sadnici, s’grintami, inu s'garjami, de ſe 
neboſh mogèl osdraviti DB 1584, I,114b; 
Lete Gobe ſe imenujo zhiſte, Sakaj tu je en sdrau shivot, kateri ſe taku ſam zhiſti, kakòr ſkusi Garje 
inu druge kraſte, ker po vſem shivoti tu hudu vun vdari DB 1584, I,68b; 
Scabies. Germ. raud/ kretzigkeit. Sclau. garia, garie, kraſta, ſrab. Carnio. grinta MTh 1603, II,470 

Avtorstvo: E. T. 
 

garjev1 [rod. mn.] gl. garje 

garjev2 gl. garjav 
 

garter gl. gater 
 

gartler -ja sam. m [ˈga:rtler -ja]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– ed.  rod.: gartlerja; Ⓥ 

kdor ureja vrt ali podobno zemljišče: 
Natu ta Angel troſhta inu podvuzhy te Shenize rekozh, Chriſtus nei vezh tukaj, temuzh je od Smerti 
gori vſtal, vGalilei ga imaio viditi, inu de bi Imeili jiti inu takovu Iogrom oſnaniti. Kadar ſo ony vſhe 
nasaj ſhli, ie ſrezhal GOSPVD Chriſtus te Magdalene, vſhtalti eniga kopazha, Gartlerja ali Vertarja 
TPo 1595, II,2 

ℰ iz nem., prim. der Gärtner 
Avtorstvo: E. T. 

 
gasa -e sam. ž [ˈga:sa -e]; P 187, K 23 (TC 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, TAr 1562, TPs 1566, KPo 1567, TC 

1574, TC 1575, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, DC 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 
1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gasa; →; – mn. im.: gase; – rod.: gas | y/ø; – daj.: gasam; →; ⓜⓋ 

ozek pas zemljišča, namenjen za hojo ali vožnjo, navadno znotraj kakega naselja; ulica, pot: 
Inu on tudi tukai nei rekal oli ſapouedal, de ſe ta Vezheria, ta Sacrament tiga nega Teleſſa inu kry, 
ima okuli Cerque poniuah po gaſſah ſubper tozho inu hudu vreme noſſiti, ſepirati, ſteim vſakim kotu 
Maſshouati TC 1555, K2a; 
Inu kadar ti molish, ne bodi koker ti Hinauci, kir radi vtih Shodaliszhih inu na uogleh na gaſſi ſtoiezh 
molio, de bodo gledani od tih ludi TE 1555, C7a; 
Puidi hitru vunkai na te place inu gaſſe tiga Meiſta, inu perpelai ſemkai noter te boge, inu te kruloue, 
inu te hrome, inu te slepce TT 1557, 216; 
Pij vodo is tuih Studenceu, inu tuiga Studenza potoke pij, Puſtituie[!] Studence vunkai tezhi, inu ty 
potoki nai teko po gaſſah TAr 1562, 87b; 
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ſe bode povſod okuli, nikar le v’Méſtih inu pod ſtreho, tàmuzh tudi na gaſſah, inu poleih inu nivah 
predigovalu inu molilu KPo 1567, LXa; 
Kadar en ſaſtopen Mosh eniga neſaſtopniga ſourashnika pred ſuio hisho oli na gaßi ima, ta iſti ga 
drashi, hudu rezhe inu ſashpotuie, Tu bi tiga modriga Shena ne terpela, temuzh bi vunkai skreulami 
inu sburklami tekla TC 1575, 137; 
Potle ie bilu sIudouſkimi kraili tia, Sakai ony ſo morali ſuoie kraileſtuu drugim puſtiti, inu ſuoio zhaſt 
ptuijmu folku. Ti ſo ſishgali tu isuolenu meiſtu te Suetine, inu ſo nee gaſse opuſtili, kakor ie Ieremias 
bil prerokoual DJ 1575, 216; 
Gaſſa. Vliza DB 1578, 180b; 
Inu ſem eniga norzhaſtiga Mladenizha mei Otruki sagledal, ta ie po Gaſsi shal, per enim vogli, inu 
ie ſtopil na pot per nee Hishi, vmraki v’vezher tiga dne, kadar ie nuzh bila inu temnu. Inu pole, 
ena Shena ga ie ſrezhala, kakor ena Kurba vſnashena, kunshtna, divia, inu nepokoina, de nee Noge 
nemogo vnee Hishi oſtati. Sdai ie svunai, sdai na Gaſsi, inu shpega na vſeh vogleh DPr 1580, 12a; 
Sakaj kuliku Meſt, tuliku Bogou imaſh Iuda, inu kuliku Gas je v’Ierusalemi, tuliku ſte ſramotnih 
Altarjeu naredili, de Baalu kadite DB 1584, II,33a; 
Ta lejni pravi: En mlad Leu je na potu, inu en Leu na Gaſſah DB 1584, I,326b; 
Ona ſta pak ſhla ſkusi pèrvo inu drugo Strasho, inu ſta priſhla h’tem shelesnim Vratam, katera 
k’Meſtu pelajo, te ſo ſe ſame od ſebe odpèrle. Inu ſta vunkaj ſtopila, inu ſta ſhla naprej, po eni gaſsi, 
inu sdajci ſe je ta Angel lozhil od njega DB 1584, III,68a; 
Inu Méſtne Gaſſe bodo polne Hlapzhizhou inu Dekliz, kateri bodo na njega [Jeruzalema] gaſſah 
ygrali DB 1584, II,127b; 
Deutſch. Gaß. Latinè. platea. Windiſch. gaſsa, vliza. Italicè. ſtrada, contrada, calle MD 1592, E4a; 
Satu pojdi ti tjakaj Hlapez na te ceiſte inu gaſſe tiga Mejſta, inu perpelaj te vboge, krulove, hrome 
inu ſleipe ſem noter TPo 1595, II,130; 
Platea. Ger. ein weitte gassen/ Straß. Sclau. vliza. Carniol. gaſſa MTh 1603, II,278 
/      Natu je Zedekias Krajl porozhil, de bi Ieremia v’Dvoriſzhi Temnice iméli s’hraniti, inu je puſtil 

njemu vſak dan en hlejbez Kruha dati, is téh Kruhapekou Gaſſe, dokler kruha v’Méſti nej vezh 
bilu DB 1584, II,46b; 
GOSPVD je rekàl k’njemu: Vſtani inu pojdi v’to gaſso, katera ſe imenuje, Rauna DB 1584, II,66a 

/      Angiportus. Germ. ein klein eng gäslin. Sclav. voſka gaſſa MTh 1603, I,88 uličica 
/      KAdar je vshe ſedmi Meſsiz bil priſhàl, inu Israelſki otroci ſo bily v’ſvoih Méſtih, ſe je vus folk 

v’kup sbral, kakòr en Mosh, na to ſhiroko gaſſo pred Vodenimi vrati .. Inu je [Ezra] v’nyh bral 
na tej ſhiroki gaſsi, katera je pred Vodenimi vrati, od iutra notàr do puldne, pred Moshmy inu 
Shenami DB 1584, I,259a na trg .. na trgu 

/      Te Gaſſe oli vulice pomenio tu Kardelu vſeh Vernih, Vnih inu vmei nimi ie tu driuu tiga lebna, 
tu ie, Criſtus ſam te mertue obuduie inu nim daie ta vezhni leben TT 1577, 501; 
Koga imenuie on Place inu Meſtne Gaſe? Te Iudye. Sakai, oni ſo suſeboinimi Ceremonyami 
inu Boshymi ſlushbami obſaijeni, inu sueliko sakoni ter sapouedami, kako smeſtnim sidom 
obsidani JPo 1578, II,96b 

/      Letu je tudi en urſah, ſa kateriga volo ta GOSPVD ſam ſebi enu novu Ime daje, inu pravi: Ieſt 
ſim ta pot. Sakaj gdi obeniga pota ni gaſy nej, ſe nemore nikamer priti <Le ſkusi Chriſtuſa 
prideio ludje k’Bugi> TPo 1595, III,77 

/      Ieſt ſem nee ſterl, koker ta prah pred teim Veitrom, Ieſt ſem nee ſateptal koker tu blatu na tih 
gaſſah TPs 1566, 40a; 
Inu je vſaj takovu vſe kakor blatu na gaſsi, pruti tej veliki gnadi, katero leta Divizhiza letukaj 
ima, Skatero njo Bug pred vſemi zhes vſe Shene poſhtuje, zhaſty inu Zyra TPo 1595, III,126 

ℰ iz nem., prim. die Gasse 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
gasiti -im glag. nedov. [gaˈsi:ti -ˈsi:m]; P 17, K 7 (TAr 1562, TPs 1566, KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1584, 

TPo 1595) 
– nedol.: gasiti; – sed. ed. 3. os.: gas | i/y; – mn. 2. os.: gasite; – 3. os.: gas | e/è (DB 1584, I,309b); – del. na -l 
m.  ed.: gasyl; ⓜ 

1. kdo/kaj; kaj ovirati, preprečevati gorenje; gasiti: 
Kakor voda gorezh ogen gaſsy, taku Almoshen grehe satyra DJ 1575, 15; 
Sakaj kar ſicer ima na ſuhim biti, tu je u’vodi bilu, inu kar ſicer ima u’vodi biti, tu je po ſuhim hodilu. 
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Ogin je bil mogozh u’vodi, zhes ſvojo muzh, inu Voda je posabila njegovo muzh gaſsiti DB 1584, II,146b 
Pren. Ony [narodi] ſo mene pouſod okuli obdali, kakòr Zhebele, inu agaſſè, kakòr en ogin vtèrnji: Ali 

v’Imeni tiga GOSPVDA hozhem jeſt nje poſſekati <agaſſe) ony vſi vkup tekó, inu gaſſe, kakòr de 
bi vus Svejt imél konèz vseti, sa mojga vuka volo, obedèn nezhe ta puſledni biti> DB 1584, I,309b; 
Obréshite ſe GOSPVDV, inu denite prozh ſprédnjo kosho vaſhiga ſerza .. de moja slobnoſt vun 
nepojde kakòr ogin, inu neshge, de nihzhe nebo mogèl gaſsiti, sa volo vaſhe hudobe DB 1584, II,29a; 
On puſty timu Hudizhu zhaſsi en ogein vuſhgati, ali tukaj ſo ty lubi Angeli sdajci poleg, ty supet 
gaſse, inu delajo myr TPo 1595, III,156; 
Satu je potreba de ſe leta Pridiga pred inu pred gori reſpihuje inu vushiga. Sakaj Hudizh nepuſti, 
on vedan mersle vode perliva, inu gaßi, ſicer bi ne moglu biti, onu bi ſe vezh Ludy nad to 
beſsedo populſhalu[!] TPo 1595, I,208 
2. ekspr., kdo/kaj; kaj onemogočati, preprečevati kaj, navadno slabega; gasiti: 

Mirrha pak pomeni, da imamo naſhe greſhno meſſo alli ſhivot moriti, inu hude shele gaſſiti KPo 1567, 
LVIb, podobno tudi JPo 1578; 
Duha bnegaſsite <bnegaſsite) najſi ſe Duhuvi imajo puſtiti ſoditi od Gmajne 1. Cor. 14. taku jih vſaj 
nihzhe néma gaſsiti ali doli tlazhiti inu samezhovati, temuzh saſliſhati inu probirati> DB 1584, III,112b 

3. ekspr., v zvezi z žeja, kaj; kaj zadovoljevati fiziološko potrebo po pijači; gasiti: 
Goſpud Bug ie ta kruh htimu shegnal inu poſtauil/ de timu zhloueka[!] muzh daie/ tu Vinu/ de ga 
veſſeliga della/ To Vodo de ga hladi inu Sheio gaſſi TAr 1562, 105a 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

gasniti -em glag. nedov. [ˈga:sniti -em]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– sed. mn. 3. os.: gasneo; ⓜ 

kaj prenehavati svetiti; ugašati: 
TEdaj bo Nebeſku krajleſtvu glih deſsetim Dézhlam, katere ſo ſvoje Lampe vsele, inu ſo ſhle vunkaj 
pruti Sheninu .. Te norre pak ſo djale h’tem modrim: Dajte nam od vaſhiga Ojla, sakaj naſhe Lampe 
gaſneo DB 1584, III,16a 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

gater (garter, geter°, gater) -tra sam. m [ˈga:ter -tra]; P 27, K 7 (KPo 1567, JPo 1578, DB 1578, 
DPr 1580, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: g | a/ä (MD 1592, N7b) | r/ø (Megiser) | t | e/è | r; – rod.: gartra; – tož.: gart | e/è | r; – mn.  tož.: gartre; 
Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Latin. cancelli, clathri, clathra. Germ. Gätter/ gegitter. Carniol. garter MTh 1603, I,207 

1. priprava iz vzporednih ali prekrižanih navadno kovinskih palic; rešetka, pregrada: 
Bog ima ſvoio navado, kako Salomõ v’ſvoij viſoki péſmi piſhe: Da ſtoij sad sa ſteno inu pogleduie 
ſkusi gartre, inu pomerkuie, kako ſe niegovi kàrſcheniki v’nadlugah pod krishom dèrshe KPo 1567, 
LXXVIIIIa, podobno tudi JPo 1578; 
Crajnſki. Garter Slovenſki, Besjazhki. Reſhetka DB 1584, III,CcIVa 
/      Sakai ieſt ſem is Okna moie Hishe skusi Garter pogledal, inu ſem gledal mei te nepametne DPr 1580, 11b; 

SIſſerava Mati je gledala ſkusi oknu, inu je erjula ſkusi Garter: Sakaj ſe mudé njegova kula, de 
neprideo? DB 1584, I,135b 

/      Inu Ahaſia je padèl ſkusi en Garter na ſvoim Palazhu v’Samarij, inu je bolan poſtal DB 1584, I,202a 
1.1 v judovstvu taka priprava kot del oltarja za žgalne daritve; rešetka: 

Is tiga iſtiga ſo bile ſturiene noge hdaurom te Vtte tiga vkups’haiaina, inu ta kuffraſt Altar, inu ta 
kuffraſt Garter, inu vſa poſſoda htimu Altariu DB 1578, 83b; 
Ti imaſh tudi en kuffraſt Gartèr ſturiti, kakor eno Mresho, inu ſhtyri kuffraſte Rinke, na njegovih 
ſhtirih kraih, inu je imaſh poſtaviti od sdolaj gori, okuli tiga Altarja, de ta Gartèr bo do Polovice 
Altarja doſegèl DB 1584, I,52b 

1.2 težka (kovinska) vrata iz rešetke, ki se odpirajo in zapirajo vertikalno; dvižna vrata: 
Deutſch. Schutzgätter. Latinè. cataracta. Windiſch. gätter. Italicè. saracineſca, porta dal cielo MD 1592, N7b; 
Cataracta. Germ. ſchutzgatter. Carniol[.] gatter MTh 1603, I,229 
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2. s (kovinskimi) palicami ograjen prostor; kletka: 
ſo ga [izraelskega kneza] svesaniga v’en Gartèr djali, inu ſo ga pelali h’Babelſkimu Krajlu, inu ſo ga 
puſtili s’hraniti, de bi ſe njegova ſhtima vezh neſliſhala na Israelſkih Gorrah DB 1584, II,68b 

ℰ iz nem., prim. das Gatter 
Avtorstvo: E. T. 

 
gatroža -e sam. ž [ˈga:troža]; P 1, K 1 (BH 1584) 

– ed. im.: gatroža; ⓪ 
trnat okrasni grm z raznobarvnimi dišečimi cvetovi; vrtnica: 

Rosha, she, Gatrosha, Roſa, Roſen BH 1584, 58 
ℰ iz nem., prim. bav. gartenrose 
Avtorstvo: E. T. 

 
gätter gl. gater 

 
gavkler -ja sam. m [ˈga:vkler]; P 1, K 1 (MD 1592) 

– ed. im.: gavkler; ⓪ 
rokohitrc, iluzionist, glumač: 

Deutſch. Gauckler. Latinè. geſticulator. Windiſch. gaukler. Italicè. ceratano, bagatelliere, 
cantinbanco, ciurmatore MD 1592, E4b 

ℰ iz nem., prim. der Gaukler 
Avtorstvo: E. T. 

 
gaziti -im glag. nedov. [ˈga:ziti -im]; P 2, K 2 (DB 1584, TPo 1595) 

– nedol.: gaziti; – vel. ed. 2. os.: gazi; ⓜ 
kdo; s prisl. določilom kraja hoditi po vodi, po čem ovirajočem; bresti: 

Vsami Mlin, inu meli moko, respleti tvoje kite, odgèrni nogo, reskry golen, gasi ſkusi vodo, de bo 
tvoj ſram odgèrnen, inu de ſe bo tvoja ſramota vidila DB 1584, II,19a 
/      Ampak Bug nam oblubi, poletim lebni en vezhni, h’timu ima tu Diteze Ieſus, naſh Isvelizhar inu 

Pomozhnik biti, inu kadar on nam htimu pomaga, taku je on nam sadoſti pomagal, inu nizh na 
tem neleſhy, aku on nas lih vletim poteleſnim lebni puſty okuli gasiti, ali breſti, kakor de bi my 
obeniga Boga neimejli, kateri bi hotel ali nam premogel pomagati, Sakaj njegova pomuzh ima 
ena vezhna pomuzh biti, na tej imamo my sadoſti imejti, onu ſi pojdi s’tem poteleſnim kakor 
onu hozhe TPo 1595, I,71 

Avtorstvo: E. T. 
 

gažlati gl. gajžlati 
 

gbelb gl. gvelb 
 

gde (gde, gdje°) vez. [ˈgde:]; P 3, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 
– gd | e/ie; ⓜ 

v oziralnih odvisnih stavkih izraža kraj dogajanja iz nadrednega stavka; kjer: 
Natu oni uſdigneio prozh ta kamen od undu, gdeie ta kir ie bil mertou, bil poloſhen TT 1557, 296; 
NAtu sheſt dni pred Velikonozhio pride Ieſus uto Betanio, gdeie Lazarus bil vmerl, kateriga ie Ieſus 
obudil od ſmerti TT 1557, 297; 
Vi ne imate vom ſebi Shazou sbirati na ſemli, gdi te ta erria inu moli isgriſo, inu gdi ty tatye 
podcopaio inu vkradeio, Temuzh sbiraite vom ſebi Shace vtih nebeßih, gdi erria inu ty molli ne 
isgriſo, inu gdi ty tatie ne podcopaio inu ne vkradeio. Sakai, gdie ie vash Shaz, tukai ie tudi vashe 
ſerce TT 1581-82, I,21 

Avtorstvo: E. T.  
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gdi1 prisl. [ˈgdi:]; P 8, K 1 (TPo 1595) 
– gdi; ⓜ 

1. izraža vprašanje po kraju, na katerem se dejanje dogaja; kje: 
Nu kam bi ſe imejli oberniti, gdi bi ony pokoj ali vek inu enu ohlajenje imejli najti? TPo 1595, III,59; 
Gdi je ta ſhtima tiga Ozheta, taku blisu kakor k’steni tukaj more biti? TPo 1595, I,87 

1.1 v vezniški rabi, v vprašalnih odvisnih stavkih: 
Prejdan my pak htakimu pridemo, moramo my poprej nasnanje dati, od kod vſaj tu pregainanje ſvoj 
prihod ali sazhetik ima, takovu pak je tukaje cilu lipu namalanu, inu ſe timu glih prejd inu prejd 
najde, gdi inu kadai pregajnanje supar ta Evangelium ſe vſdigni TPo 1595, I,252; 
Le Ioannes ſam je, kateri je to pervo ſhtymo puſtil yti, inu je to perſono s’parſtmy kasal, gdi inu kej ſe 
vſaj odpuſzhainje teh greihou ima najti TPo 1595, III,83; 
na vezher, kadar ona vto pervo erpergo od Ierusalema prideta, inu ona okuli ſebe gledata, gdi vſaj tu 
Deite oſtane inu kej by moglu biti TPo 1595, I,91 

Avtorstvo: E. T. 

gdi2 vez. [ˈgdi:]; P 360, K 17 (TT 1557, TKo 1557, TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, 
TC 1574, TC 1575, TT 1577, DC 1579, TT 1581-82, DC 1584, TPo 1595, TfC 1595) 
– gdi; ⓜⓋ 

1. v oziralnih odvisnih stavkih izraža kraj dogajanja iz nadrednega stavka; kjer: 
Sakai gdi ie uash shaz, undukai bode tudi uashe ſerce TT 1557, 208; 
Inu Bug hozhe to greshno shego resdreri[!] inu ſatreti, ſatu oſtane ta teleſna Smert, inu letu ie taku 
od Buga poſtaulenu inu oſnanenu vtih peruih Buquah Moyſeſeuih vtim Tryetim[!] Capituli, Gdi 
ſta Adam inu Eua ſpet vto Gnado inu Miloſt Boshyo vſeta, Oli nishter mane ſta potle morala obba 
telleſnu vmreti TO 1564, 40a; 
Rym, gdi ie doſti Faryeu, ie doſti Curbarieu TT 1577, Mm6a; 
Poprej Smèrt, Vrag vſe shlaht Ludy, ſta vlekla v’Pakal, po ſebi, Sdaj ſkusi Smért gremo v’Nebu, Gdi 
bo vernim vſelej dobru, Alleluja DC 1584, CXXXII, podobno tudi TfC 1595; 
Gdi je vſhe takou Duh te Gnade, tukaj pride tudi ta Duh te molitve, de ludje vnadlugah inu 
viskuſhnjavah kBugi sa pomuzh vpyejo, inu vejdo, de nas Bug ne bode puſtil, temuzh bode per nas, 
inu nas hozhe vekoma sa ſvojga Synu Iesuſevo Chriſtuſevo volo, isvelizhane ſturiti TPo 1595, II,63; 
Sakaj my zhlovéki ſmo raunu kakor rybe vtim ſkirokim[!] morjej, gdi vſelej ena to drugo poſhre, inu 
je ſgul farlikoſt inu nepokoy TPo 1595, III,7; 
Kateri vſhe hozhe prou soditi, inu nikar falyti, ta ſe tiga letukaj od Chriſtuſa vuzhi, de ta prava 
Cerkou ſicer njgdir nej, temuzh ker inu gdi je leta Skala, tu je, kir je tu ſposnainje inu leta Vera, 
katero Petrus inu ty drugi Iogri imajo TPo 1595, III,103; 
Sakaj gdi ſe odpuſzhainje teh greihon[!] vtem imeni Ieſuſevim osnanuje, tu je ludje imajo verovati 
inu gorivseti TPo 1595, III,106 

1.1 v zvezi s koli izraža poljubnost kraja, na katerem se dejanje dogaja; kjerkoli: 
Gdi kuli bota dua sbrana vkupe vmuim Imeni, taku vnyu ſredi Ieſt hozho tudi biti TR 1558, L2b; 
Gdi ſe kuli inu vkakershno Niuo tu prauu Boshye Seime ſeye/ Vndu inu vto iſto vſelei ta hudi 
ſouurashenik ſui kokol inu grashizo perſeye inu smeisha TL 1561, AIIIa; 
Vuzhi lipu, kei, koku ſe ima molyti, Gdi kuli Verni, bodi doma, Vcerqui, na puli molio, ſo vslishani, 
aku Suero pres zbiula, pres nyda, pres offerti, ſdobro zhiſto viſtio, molio TL 1567, 60a 

Frazeologija 
– – Sakaj taku onu gre na tem svejtu, Gdi ſe zhernu praui, de ſe more bejlu saſtopiti, kateri drugazhi 
neogolufan inu neoblogan hozhe od teh ludy priti TPo 1595, I,45 kaj se kaže ravno obratno, kot je v resnici 

2. v časovnih odvisnih stavkih, negotovo izraža, da se dejanje odvisnega stavka godi istočasno z 
dejanjem nadrednega; ko: 
Takovim prevezh modrim moreſh ti is letiga Evangelia, inu is tiga Svetiga Simeona prerokovanja 
odgovoriti: De vſelej, gdi ta zhiſti Vuk od Chriſtuſa gre, gviſhnu tu pride, de nekateri padejo, inu bodo 
vſo neſrezho gorinaredili TPo 1595, I,57; 
Chriſtus je taku dobrutliu, inu poleg tiga taku vſigamogozh, de on njemu [gobavcu] more pomagati vtej 
Bolesni, gdi je vſaj ſicer vſem drugim zhlovekom nemogozhe bilu, de bi ony bily mogli pomagati TPo 1595, I,103 

Avtorstvo: E. T. 
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gdie gl. gde 
 

gdi kuli gl. gdi2, koli 
 

gdi ... kuli gl. gdi2, koli 
 

gejtikost gl. gajtikost 
 

genazaretski gl. genecareški 
 

genazeretski gl. genecareški 
 

genecarenski -a -o prid. [genecaˈre:nski -a]; P 1, K 1 (TT 1581-82) 
– ž.  ed.  tož.: genecarensko; Ⓥ 

ki se nanaša na biblijsko pokrajino Genezaret; genezareški: 
zemljepisno ime, v zvezi Genecarenska dežela Inu kadar ſe oni prepelaio, prido vto Genezarensko deshelo, 
inu perſtauio htimu brigu TT 1581-82, I,162 Genezaret 

Avtorstvo: M. Č. 
 

genecareski gl. genecareški 
 

genecareški (genecaretski, genecareski, genecareški, genazaretski, 
genazeretski) -a -o prid. [genecaˈre:ški -a -o]; P 6, K 3 (TT 1557, JPo 1578, TT 1581-82) 
– ž.  ed.  tož.: genecareško; – mest.: genecaretski / generacetski[!] (TT 1557, 42); – s.  ed.  rod.: 
genecareskiga; – mest.: genaz | a/e | retskom; Ⓥⓜ 

ki se nanaša na biblijsko pokrajino Genezaret; genezareški: 
zemljepisno ime, v zvezi Genecareška dežela Inu kadar ſe oni perpelaio, prido uto Genezareshko deshelo, 
inu perſtauio htimu brigu TT 1557, 116 Genezaret; 
Vgenezaretski desheli [Jezus] oſdraui vſe, kir ſo ſe nega guanta dotegnili TT 1581-82, I,58 
/      zemljepisno ime, v zvezi Genecareško jezero Kei je ſtal Chriſtus ta zhas kadar ie predigoual? Pri tem 

Genasaretskom Ieseru JPo 1578, II,110b pri Genezareškem jezeru; 
KVNIMV ZHASV, SE IE ta mnoshiza Liudy rinila Kiesuſu, dabi slishali Boshyo Beſedo, inu 
on ie ſtal pri tem Genaseretskom Ieseru JPo 1578, II,109a; 
PErgodilu ſe ie pag, kadar ie veliku ludi knemu rinilu, de bi poslushali to beſſedo Boshyo, inu 
on [Jezus] ie ſtal poleg tiga Genezareskiga yeſera, inu on ſagleda dua zholna ſtoyezha per tim 
yeſeru TT 1581-82, I,241 

Avtorstvo: M. Č. 
 

genecaretski gl. genecareški 
 

generacetski gl. genecareški 
 

gera neskl. sam. m [ˈge:ra]; P 10, K 2 (DB 1578, DB 1584) 
– neskl.: gera; Ⓥ 

v Stari zavezi novec oz. preračunska enota z 0,571 g čiste vsebine srebra; gera: 
Vſe shazaine ima biti po tim Sikeli te Suetine. En Sikel pak vela duaiſſeti Gera DB 1578, 111a; 
Te Svetinje ali Templa Sikel je velal pul Rajniſh slatiga, ali blisi pul Tolerja. Gera pak je velal 
ſedem bélih Vinarjeu, ali okuli pet zhèrnih DB 1584, I,55b 

ℰ iz hebr. prek nem., prim. LB 1545 Gera 
Avtorstvo: M. Č. 
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gerab gl. gerob 
 

gerarski -a -o prid. [geˈra:rski]; P 5, K 2 (DB 1578, DB 1584) 
– m.  ed. im.: gerarski; – mn. im.: gerarski; Ⓥ 

ki se nanaša na starozavezno filistejsko mestno državo Gerar ali njene prebivalce; 
gerarski: 
Abraham ie dial od Sare ſuoie Shene: ona ie moia Seſtra. Tedai je Abimeleh Gerarski krail poslal, 
inu ie Saro vsel DB 1578, 16b; 
PO tém je Isaak .. ſvoje shotore poſtavil v’dolini Gerar .. Inu Gerarſki Paſtirji ſo ſe s’Isaakovimi 
Paſtyrji krégali DB 1584, I,16a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gergesenski -a -o prid. [gergeˈse:nski -a]; P 2, K 1 (JPo 1578) 
– ž.  ed.  rod.: gergesenske; – tož.: gergesensko; ⓜ 

ki se nanaša na biblijsko mesto Gergesa; gergeški: 
zemljepisno ime, v zvezi Gergesenska dežela Kadar ie prishal Chriſtus na vno ſtran Morya Vgergesensko 
Deshelo, tako ſta proti niemu tekla dua zhloueka Hudizhi obſedena JPo 1578, II,179a v Gergeško deželo 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gerob (gerab, gerob) -a sam. m [ˈge:rob -a]; P 26, K 9 (TC 1555, TL 1561, TAr 1562, TC 1575, TkM 
1579, DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: gerab; – rod.: geraba; – daj.: gerabu; – or.: gerobom; – mn. im.: ger | o/a | bi; – rod.: ger | a/o | 
bov; – daj.: ger | o/a | bom; – tož.: gerobe; – or.: gerabi; Ⓥ 

kdor je določen, da skrbi za koristi, pravice druge, navadno mladoletne osebe; skrbnik, 
varuh: 
Shulmoiſtre inu Moiſtre druge moiſtrye. Gerobe, Staraſhine, Shupane .. Lete vſe imamo dershati, 
koker nashe ſtarishe, od katerih ſmo roieni TC 1555, E6b; 
Vletim Capituli [sv. Pavel] pag odſpreda To poſtauo perglihuie htim Gerabom oli Odvetnikom kir 
bodo tim Otrokom, katerim ty Starishi umerio, na Ozhenim meiſtu od Goſposzhine poſtauleni, Te 
ludi .. Perglihuie htim mladim boſim Sorotom, kir ſo pod to Oblaſtio tih Gerrabou, ſuiga blaga po 
ſui uoli ne ushiuaio, temuzh ſo koker eni hlapci TL 1561, 84b; 
Ty Starishi vtim Piſmu, ne bodo le ſamuzh Ozha inu Mati temuzh tudi Pridigary, Goſpoſzhina, 
Ozhimi, Mazhohe, Gerobi, Shulmoishtri, Goſpodary TC 1575, 345; 
pomagai tudi, de vſe Syrote vtuoim Boshym ſtrahu inu poshteinu, poshtenu kvſimu dobrimu inu 
vtuoim ſtrahu gori sreiene bodo, nih Gerobom inu vuzhenikom pokorni bodo, inu ſe puſte vuzhyti 
TkM 1579, 90b; 
Gerab, a, tutor, gerhab, vormund BH 1584, 49; 
Tutor. Germ. Vormunder/ Vogt/ Pflegvater. Sclav. gerab MTh 1603, II,664 
/      kakòr dolgu je erbizh enu Déte, taku nej mej nym inu enim Hlapzom obejniga reslozhka, najſi 

je on zhes vſe blagu Goſpud, temuzh on je pod Odvejtniki inu Gerabi, do tiga zhaſsa, kateri je 
od Ozheta poſtaulen DB 1584, III,103a pod skrbništvom 

/      KAdar je vshe Lysias, Krajleu Gerab inu Striz, inu nar viſhi Svejtnik, letu vſe bil svejdil, je 
njemu ſilnu shal djalu DB 1584, II,201b regent; 
POtehmal pak, kadar je Ptolemeus Philometro, ta mladi Krajl v’Egypti pèrvizh ſvoje Deshelane 
inu velake vkup bil svabil, je Antiohus Appollonia, Mneſteoviga Synu, poſlal, h’timuiſtimu 
vkup ſpraviſzhu v’Egypt. Kadar je on pak bil saſtopil, de ga néſo hotéli h'Gerabu imeti, je on 
supet nasaj ſhàl DB 1584, II,961b[=196b] 

ℰ iz nem., prim. der Gerhab 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gerovati -ujem glag. nedov. [geroˈva:ti geˈru:jem]; P 7, K 6 (*P 1563, TPs 1567, TC 1574, DC 1579, DC 1584, 

TfC 1595) 
– vel. ed. 2. os.: geruj; ⓜ 
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kdo; koga/česa [nikalni rodilnik] čutiti, imeti veliko željo po čem, zlasti po zadovoljevanju 
spolne sle; želeti: 
Skrayo, ſilo, skriuizo, liuzkiga blaga ne geruy *P 1563, 46; 
Luſkih shen negeruj ti, Luzkiga blaga nesheli TfC 1595, XIIII 

ℰ iz nem., prim. geren 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gesurkiga [rod. ed. m.] gl. gesurski 

 
gesurski -a -o prid. [geˈsu:rski]; P 5, K 1 (DB 1584) 

– m.  ed. im.: gesurski; – rod.: gesur | sk/k[!] (DB 1584, I,221a) | iga; – daj.: gesurskimu; Ⓥ 
ki se nanaša na biblijsko kraljestvo Gešur ali njegove prebivalce; gešurski: 

Talmai, en Geſurſki Krajl DB 1584, I,)((2)IVa; 
Abſolom, Maehe, Talmaja, Geſurkiga[!] Krajla hzhere ſyn DB 1584, I,221a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gizdav -a -o prid. [ˈgi:zdav[?]]; P 3, K 3 (DB 1578, DB 1584, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gizdav; ⓜⓋ 

ki ima pretirano dobro mnenje o sebi in kaže prezir, zaničevanje do drugih; bahav, 
prevzeten: 
Offertan. Ohol, Gisdau DB 1578, 181a; 
Crajnſki. Offerten Slovenſki, Besjazhki. ohol gisdau DB 1584, III,CcVIb; 
pod napačno iztočnico, pravilno superbus Superbia. Ger. hochfart/ ſtoltz/ vbermut/ vermeſſenheit/ hochmut. 
Sclau. ohol, gisdau. Carniol. ofert, offertnuſt, praht MTh 1603, II,588 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glad -u sam. m [ˈgla:d glaˈdu:]; P 8, K 8 (TT 1557, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TfC 1595, 
MTh 1603) 
– ed. im.: glad; – rod.: gladu; ⓜ 

stanje, za katero je značilno pomanjkanje hrane; lakota: 
Agabus prerokuie od velikiga gladu TT 1557, 369; 
Crajnſki. Lakota Slovenſki, Besjazhki. glad DB 1584, III,CcVa; 
Fames. Germ. hunger. Sclav. glad, lakota MTh 1603, I,522 
/      Kir [Bog] vſe Ptice ſam oſkarby, De ena gladu netarpy TfC 1595, CLXV 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gladek (gladek, gladik, glatik, gladak) -dka -o prid. [ˈgla:dek/glaˈda:k -dka -o]; P 46, 
K 13 (TE 1555, TT 1557, TPs 1566, JPo 1578, DB 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, BH 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, 
MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gla | d/t (Trubar) | e/i | k/g (TT 1581-82, I,232); – rod.: gladkiga; – daj.: glatkimu; – tož.: 
gladak (DB 1584, II,16b); – or.: gla | t/d | kim; – mn. im.: glatki; →; – ž.  ed. im.: gladka; →; – mn. im.: gla 
| d/t | ke; – rod.: glatkih; – or.: glatkimi; – s.  ed. im.: glatku; – mn.  or.: glatkimi; – dol. obl. m.  ed. im.: 
gladki; – primrk. s.  ed. im.: glajši; – mn. im.: glajš | a/i; ⓜ 

Slovarski sklop 
Gladik, dkiga, glat BH 1584, 50; 
Deutſch. Glat. Latinè. glaber. Windiſch. glatku, gladek, gol. Italicè. molle, tenere, morbido, 
spelato MD 1592, F2b; 
Laevis. German. glat/ nicht rauh. Sclav. glatku, gladek, gol MTh 1603, I,771 

1. ki ima površino brez izboklin, vdolbin; gladek: 
Vſaki dul ſe bode napolnil, inu uſaka gora inu uſak hrib bode poniſshan, Inu kar ie kriuiga bode 
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raunu, inu kar ie oſtriga, bode glatik pot TT 1557, 166; 
Ali nyh potplati ſo bily, kakòr okrogle nogé, inu ſo ſe laſkatale, kakòr en ſvital gladek bron DB 1584, 
II,60a; 
Inu je [David] vsel ſvojo Palizo v’ſvojo roko, inu ſi je isbral pet glatkih kamenou is potoka, inu je te 
polushil v’paſtirſko Mauho DB 1584, I,159a; 
Veliku ne leshy na tem, de ta Vinſka terta taku eno gardo oſtro ſkorjo ima, inu tu Figovu drivu enu 
ſlabu ſhibku drivu, tu ternje pak, eno taku gladko ſkorjo TPo 1595, II,180 
/      ta Grejh kakor ena lejpa Mazhiza en gladik meih ali koshizo ima, ſe puſty gladiti inu tezhlati, 

de mnogeteri luſht inu veſselje nad nim ima TPo 1595, I,256; 
en takou ſhkodliu inu ſramoten Volk, tezhy pod tem leipim gladkim koshuhom, kir ty 
Wifertaufferji taku en leip ſhain pelajo vtem vunainim lebnu TPo 1595, II,178 

/      Sakaj mej moim folkom ſe najdeo hudobni, kateri ludem ſhtrike polagajo, inu paſty narejajo, 
de bi je vluvili, kakòr Ptizharji s’Precepom: Inu nyh hiſhe ſo polne golufie, kakòr je kletka 
polna Vabceu: Satu ony poſtanejo mogozhi inu bogati, tolſty inu glatki DB 1584, II,30a 
1.1 ki je brez dlak; gladek: 

Iacob ie pak kſuoij Materi Rebeki dial: Pole, moi brat Esau ie koſmat, inu ieſt ſem *gladek <*Goll> 
DB 1578, 24a; 
Glaber. German. kaal/ ohne haar/ glat. Sclavon. gladek, glatku. Carniol. gol MTh 1603, I,601 

1.2 ki zaradi gladkosti, vlažnosti uhaja iz prijema; spolzek: 
Hozhmoli ſto Mresho S. Euangelia vloulieni biti. Tako moremo biti velike ribe, da skusi nepademo: 
Mozhni vtei veri kboiouaniu ſtem Hudizhom, neimamo biti glatke, palsezhe, ſpizhaſte Ribe JPo 1578, 
II,113b 

2. ekspr. ki je pretirano prijeten, vabljiv, mamljiv: 
Inu mi ne ſmo vletimu nashimu obrazhanu, oli Tolmazheuanu lepih, glatkih, viſſokih, kunſhtnih, 
nouih oli neſnanih beſſed iskali, Temuzh te gmainske Crainske preproſte beſſede, kateri uſaki dobri 
preproſti sloueniz lahku more ſaſtopiti TE 1555, A3a; 
Inu ſe nihzhe ne puſti nyh glatke sladke beſſede ſapelati, ker prauio, de tudi Euangeli prediguio, inu 
tudi ludy na Criſtuſa vishaio: kakòr ſe ony tudi, kadar k’ſaſtopnim ludem prideo, ſuoiga vuka inu vere 
ſramuio, inu neſmeio prou pouédati, kai v’ſerci imaio TtPre 1588, 66; 
Tu ſo bile gladke ſladke beſsede, katere ſo tej Evi tudi ſladku vſerze ſhle, de je greſhila, inu posabila 
te Sapuvidi Boshje TPo 1595, II,177 
/      Nih Vuſta ſo glaishi koker maſlu, inu vnih ſercih ie kreg, nih beſſede ſo mehkeshi koker ole, Inu 

ſo vſai le nagi mezhy TPs 1566, 102b; 
Sakai Sapuvid ie en Sveizhnek, inu Poſtava ena Luzh, inu poſvariene tiga navuka ie en pot tiga 
lebna, de bosh obarovan pred hudo Sheno, pred glatkim iesikom te luzke DPr 1580, 10b; 
Sakaj ene Kurbe uſtna ſo taku ſlatka, kakòr ſatovje, inu nje garlu je glajſhi kakòr Olje: Potle 
pak je taku grenku, kakòr Pelin, inu taku oſtru kakòr na obadvej ſtrane rejsheozh mezh DB 
1584, I,318b 

Prim. gladko1 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gladiti -im glag. nedov. [ˈgla:diti -im]; P 10, K 4 (BH 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 

– nedol.: gl | a/á (MD 1592, F2b) | diti; – sed. ed. 1. os.: gladim; – del. na -l m.  ed.: gladil; ⓜ 
1. kot slovarski zgled ljubkujoče premikati roko po čem; gladiti, božati: 

Gladim, gladiti, gladil, mulceo, strauchele BH 1584, 147; 
Deutſch. Gletten. Latinè. levigare. Windiſch. gláditi. Italicè. polire, spelare MD 1592, F2b 
Pren. ta Grejh kakor ena leipa Mazhiza en gladik meih ali koshizo ima, ſe puſty gladiti inu tezhlati, 

de mnogeteri luſht inu veſselje nad nim ima TPo 1595, I,256 
2. kot slovarski zgled laskati, prilizovati se: 

Blandior. Germ. Schmeichlen/ Liebkoſen. Sclav. gladiti, perliſovati MTh 1603, I,175 
Avtorstvo: M. Č. 
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gladko1 (gladku, glatko) prisl. [ˈgla:dko]; P 16, K 8 (KB 1566, KPo 1567, JPo 1578, DB 1578, DPr 1580, 
DB 1584, MD 1592, TPo 1595) 
– gla | t/d | k | u/o (Krelj, Juričič); ⓜ 

1. takó, da poteka brez ovir; gladko, neovirano: 
Obenim glatku ſe neima verovati, tamazh da govore alli ſture tu, kar ſe gliha ſvetim Piſmom KB 1566, 
E7a; 
Kako ſe vshiua to takouo Boshye Blago nepridno? .. Kadar my nasho Mladoſt .. vshiuamo, Klotrij .. 
inu drugim Sludieuim ſlushbam: Kakor ta mladi Suet (Bogu ſe ſmili) dela, inu ty Stari ſnashno inu 
glatko ktimu pomagaio JPo 1578, II,127b; 
Inu imaio ta Naperſnik, shnegouimi rinkami, seno gelo shnoro, Krinkam tiga Effoda peruesati, de ſe 
na tim kunshntu ſturienim Effodi glatku naleshe, de ſe ta Naperſnik od Effoda neodreshi DB 1578, 73b; 
Deutſch. Vnverhinderlich. Latinè. expeditè. Windiſch. glatku. Italicè. senza impedimento MD 1592, 
T1a; 
Sakaj na Iudeshu vidimo my obuje, koku ſe ta greih pervizh maihen, ſleht inu ſladak vidi inu gladku 
noter leise TPo 1595, I,254 
/      Negledaj Vina, de je taku erdezhe, inu v’glashi taku lipu, onu glatku notàr gre. Ali potem grise, 

kakòr ena Kazha DB 1584, I,325a spolzi 
2. takó, da ni kakor koli omejeno; naravnost: 

Kai ſe sdiſh, povei nam glatko, da vémo tudi kai nasai povédati, tim, kir ſo naſ poſlali KPo 1567, XXXIIa 
/      Hud Paſtir pak, alli Naiamnik, shiue glatko supar Boshy Sapouedi inu Beſſedi JPo 1578, II,36a; 

Satu ſe vuzhi, de ti rezheſh: GOSPVD kar jeſt imam, tu je tvoje .. Kateri vshe takoviga ne hozhe 
ſturiti, temuzh satu dershati, kakor de je od ſam ſebe ima, ta najde letukaj ſvojo praudo, de Bug 
njega hozhe taku gladku ſlejzhi, de niſhter ne ima s’hraniti TPo 1595, II,202 v celoti 

Prim. gladek 
Avtorstvo: M. Č.  

gladko2 (glatko) čl. [ˈgla:dko]; P 2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 
– glatko; ⓜ 

poudarja pomen besede, na katero se nanaša; prav: 
Taku néma naſ obena muzh .. oben Koncilium, glatko oben Zhlovik, ia oben tudi angel nebeſki od 
Teſtamenta inu Vezherie Chriſtuſove odſtaviti KPo 1567, CXLIa 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gladov -a -o prid. [glaˈdo:v[?]]; P 1, K 1 (KPo 1567) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gladov; ⓜ 

ki pretirano veliko jé; požrešen: 
Zhloveſki ſin pak ie pèrſhal, pie inu jey, tèr pravio, pole en gladov Zhlovik, inu pianaz KPo 1567, XXIXa 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gladovati -ujem glag. nedov. [gladoˈva:ti -ˈdu:jem]; P 2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 
– sed. mn. 2. os.: gladujete; ⓜ 

kdo živeti v pomanjkanju hrane; stradati: 
Iſuelizhani ſte ui, kir ſdai gladuiete, ſakai vi bote ſyti TT 1557, 178, podobno tudi TT 1581-82 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glagole gl. glagolje 
 

glagolje (glagolje, glagole) neskl. sam. – [glaˈgo:lje[?]]; P 4, K 4 (KB 1566, KPo 1567, BH 1584, MTh 
1603) 
– neskl.: glago | lj/l | e; Ⓥⓜ 

ime črke G kot četrte v azbuki ali sedme v abecedi; g; danes osma črka slovenske abecede: 
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AS, Buki, Vidi, Glagolie, Dobro, Eſti KB 1566, A2a; 
Eſti .. Fèrt .. Glagole Gg Gabriel. Hir .. I BH 1584, 26; 
G litera. Germ. G. Sclav. glagole MTh 1603, I,583-584 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glajši [primrk.] gl. gladek 
 

glatig gl. gladek 
 

glatik gl. gladek 
 

glaž -a sam. m [ˈglaž ˈgla:ža]; P 37, K 14 (TT 1557, *P 1563, TC 1574, DPa 1576, TT 1577, DC 1579, DPr 1580, TT 
1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: glaž; →; – mest.: glaži; – mn. im.: glaži; – tož.: glaže; ⓜ 

1. trda, krhka, navadno prozorna snov, ki se dobi s taljenjem kremena, sode in 
dodatkov; steklo: 
Kakòr Sonce ſkus glash gre, glash ta ſe neresbye :/: V’glihi vishi rojen je, naſh Iesus od Marie DC 1584, LXXXIX; 
Onu ſe pak ty Sholnerji sain anvsamejo, kateri Chriſtuſa krishajo, tu je, ty Kezarji inu Rotte .. 
shtemajo te Beſsede (tu je moje Tellu, tu je moja Kry) sa ſhleht beſsede, pravio: De je le en ſam 
edin Shpruh, Timu pruti pak hvalio, de je tu cejlu S. Piſmu polnu Shpruhou, de Chriſtus nej vezh na 
Semli, Temuzh vNebeſsih, Takovu je vſeh Rott huda ſhega, ony ſi vsamejo eno suſsebno mainungo, 
pres inu isvunaj te beſséde, taiſta mainunga nym je prejd inu prejd pred ozhyma, kakor en plau glaſh, 
kar ony ſkusi taiſti vidio, tu ſe nym vſe plavu inu nyh mainunga ſdy TPo 1595, I,282; 
Vitrum. Ger[.] glaß. Sclav. glaſh. Carniol. glaſh MTh 1603, II,719 
/      Inu te duanaiſt vrata, ſo bile duanaiſt Perle, inu vſaka Vrata ſo bile od ene Perle, inu te vulice 

tiga Meiſta, ſo bile od zhiſtiga slata, Koker en preſuital glash TT 1577, 482; 
Inu tiga Méſta sydanje je bilu od Iaſpida, inu Méſtu is zhiſtiga slata, glih zhiſtimu glashu DB 1584, III,150b 

/      Deutſch. Gläſin. Latinè. vitreus. Windiſch. od glasha, glashov. Italicè. di vetro MD 1592, F2b steklen 
1.1 majhna posoda iz te snovi za pitje; kozarec: 

Negledaj Vina, de je taku erdezhe, inu v'glashi taku lipu, onu glatku notàr gre DB 1584, I,325a 
1.2 posoda iz te snovi za shranjevanje; kozarec: 

Inu pole, ena Shena utim Meiſtu, katera ie bila ena greshniza, kadar ona ſuei, de ie on [Jezus] vti 
hishi tiga Fariſeia per myſi ſidel, ta perneſſe en glash shalbe, inu ſtopi od ſada knega nogom, inu 
ſe plazhe, inu ſazhne shne ſelſami mozhiti nega noge, inu ſteimi laſmi nee glaue briſſati, inu ie 
puſshouala nega noge, inu ie ſto shalbo shalbala TT 1557, 184; 
Inu kadar je on [Jezus] v’Betanij bil, v’Simona Gobouza hiſhi, inu je ſedil pèr misi, je priſhla ena 
Shena, ta je iméla en glash s’zhiſto inu drago Nardovo vodó: Inu, ona je ta glash resbila, inu je 
njemu toiſto islyla na njegovo glavo DB 1584, III,27a 

1.3 mn. priprava za na oči z lečo iz te snovi za zagotavljanje boljšega vida; očala: 
Obtu to Cerkou obena zhloueska ſaſtopnost, de bi glih vſe glashe na ozhi poſtauila, ne more viditi ne 
ſpoſnati, Ta Hudizh more no dobru ſmotami, ſdrashbami, Sectami ſakriti oli ſaudati, de ſe ty ludie na 
ni ſmotio inu sblaſnio TT 1577, 260 
/      v zvezi oči glaži Conſpiciliũ. Germ. brillẽ/ augengläſer/ augenſpiegel. Carint. ozhy glaſhi, ozhy 

ſpegl MTh 1603, I,333 
ℰ iz nem., prim. das Glas 
Avtorstvo: E. T. 

 
glažar -ja sam. m [ˈgla:žar]; P 1, K 1 (MD 1592) 

– ed. im.: glažar; ⓪ 
kdor se poklicno ukvarja z izdelovanjem, obdelovanjem in/ali prodajanjem steklenih 

izdelkov; steklopihalec, steklar: 
Deutſch. Glaſer. Latinè. vitriarius. Windiſch. glashar. Italicè. vetraro, feneſtraro MD 1592, F2b 
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ℰ gl. glaž 
Avtorstvo: E. T. 

 
glažavnat -a -o prid. [ˈgla:žavnat -o]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– nedol. obl. s.  ed.  mest.: glažavnatim; ⓜ 
ki je po videzu podoben steklu; steklen: 

Inu ſim vidil, kakòr enu glashovu Morje s’ognjom smeſhanu, inu te, kir ſo bily obladanje obdèrshali 
nad to Svirino inu nje Pildom, inu nje snaminjem, inu nje Imena zhiſlu, de ſo ſtali na tem 
glashaunatim Morjej, inu ſo iméli Boshje Arfe, inu ſo pejli to pejſen Moseſovo DB 1584, III,146b 

ℰ gl. glaž 
Avtorstvo: E. T. 

 
glažen -a -o prid. [glaˈže:n -a]; P 2, K 2 (TT 1557, TT 1581-82) 

– nedol. obl. ž.  ed.  tož.: glaženo; ⓜ 
ki je iz stekla; steklen: 

Inu kadar ie on [Jezus] Vbetany bil uti hishi tiga Simona gobouza, inu ie ſedel per myſi, tukai pride 
ena shena, ta ie imeila eno glasheno pugsho ſto shlahtno zhiſto tar drago Nardouo shalbo, Inu ona 
resbye to pugsho, inu to vlye na nego[!] glauo TT 1557, 143, podobno tudi TT 1581-82 

ℰ gl. glaž 
Avtorstvo: E. T. 

 
glažev (glažev, glažov) -a -o prid. [ˈgla:žev -a -o]; P 14, K 7 (TE 1555, TT 1557, TT 1577, TT 1581-82, 

DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– m.  ed. im.: glažov; – ž.  ed.  tož.: glaževo; – s.  ed. im.: glaž | e/o | vu; – mest.: glaževim; ⓜ 

1. ki je iz stekla; steklen: 
Kadar ie pag Ieſus bil vti Betany vti hyſshi tiga Simona gobouza, ſtopi knemu ena Shena, ta ie imela 
eno glasheuo puksho shalbe veliku vredne, to ona ſidezhimu per tei myſi vlye na nega glauo TE 1555, 
K7b; 
Vitreus. Ger. Gläſin. Sclav. od glaſha. Carniol. glaſhou MTh 1603, II,718-719 

1.1 ki je po videzu podoben steklu; steklen: 
Inu ſim vidil, kakòr enu glashovu Morje s’ognjom smeſhanu, inu te, kir ſo bily obladanje 
obdèrshali nad to Svirino inu nje Pildom, inu nje snaminjem, inu nje Imena zhiſlu, de ſo ſtali na tem 
glashaunatim Morjej, inu ſo iméli Boshje Arfe, inu ſo pejli to pejſen Moseſovo DB 1584, III,146b 
/      v razlagalnih besedilih ty kir ſe ſteim Anticrishtom kregaio inu ga premagaio, ſtoye na enim 

glasheuim Moriei ſteim ognem ſmeshanim, pomeni, de na tim ſueitu doſti vallou, vſe shlaht 
matre inu nadluge od Anticrishtouih hlapceu moraio preterpeti TT 1577, 405 

ℰ gl. glaž 
Avtorstvo: E. T. 

 
glaži gl. glaž 

 
glažov gl. glažev 

 
gleženj (gližen*, gležen*) -žnja sam. m [ˈgle:ženj -žnja]; P 9, K 5 (TT 1557, TPs 1566, TL 1567, TT 

1581-82, DB 1584) 
– ed.  mest.: gližni; – mn. im.: gl | e/i | žn | uvi (Trubar)/i (Dalmatin); – rod.: gležnov; – tož.: gližnuvi (Trubar) / 
gležni (Dalmatin); ⓜⓋ 

parnost se izraža množinsko izboklina kosti v sklepu med golenjo in stopalom; gleženj: 
Petrus pag praui, Ieſt nemam ne Srebra ne Slata, Ampag kar ieſt imam, tu iſtu ieſt tebi dam, Vtim Imeni 
Ieſuſa Criſtuſa Nazarenskiga uſtani gori, inu hodi, Inu ga [hromega moža] pryme ſa to deſtno roko, inu 
ga pousdigne, inu sdaici terdni poſtano nega poplati inu glishnuui, Inu skozhi gori tar ſtoy inu hodi, inu 
ie shal shnima noter uta Tempel, inu ie ſem tar tam hodil inu skakal, inu ie hualil Boga TT 1557, 337; 
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Suidas pishe, de enkrat ſe ie en Mileſier ſanem Efeſeriem fehtal inu shtrytal, oli ta Efeſier ie vſelei 
premagal, taku dolgu, de ſe ie bilu neshlu, de ie na nega vglishni[!] Efeſirske pushtabe ſapiſſane imel 
TL 1567, 1b; 
Inu ta Mosh je vunkaj ſhàl pruti jutru, inu je imèl to Merno shnoro v’roki, inu on je meril taushent 
komulceu, inu je mene pelal ſkusi to vodó, dokler mi je ſhla do gleshnou DB 1584, II,83b; 
Ti pod mano proſtor delaſh k’hojenju, De moji Gleshni ſe ne podpolsneo DB 1584, I,181a 

Avtorstvo: E. T. 
 

glid -a sam. m [ˈglid ˈgli:da]; P 39, K 9 (TC 1575, JPo 1578, DB 1578, DB 1584, DM 1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 
1595, MTh 1603) 
– ed. im.: glid; →; – dv. im.: glida; →; – mn. im.: glid | i/y (JPo 1578, III,29b); →; Ⓥⓜ 

1. del človeškega telesa, ki se uporablja za premikanje ali prijemanje; ud: 
Obtu S. Paul to kerszhanzko[!] Cerkou, tu ie, to Gmaino Boshyo, vſe shlaht Verne ludi, niskiga inu 
viſſokiga ſtanu, vnega tryeh liſteh Ro. 12, 1. Cor. 12. Ephe. 4. koker pred nim Menemius Agrippa en 
Rymski Purgar, to Purgarszhino venim Meiſtu, Soſſeszhino veni Vaßi, inu Drushino veni hishi, htim 
Vudom oli Glidom eniga zhloueiskiga teleſſa perglihuie TC 1575, 363; 
Liudye inu shyuina, vſakatera dela, delaio, Stoye, hode, vſe glide po nyh dopadeniu giblieio inu nyh 
vshyuaio JPo 1578, II,76b; 
Inu dai zhaſt ſamemu Bogu: Vſe kay imash na Shiuotu inu na Dushi, Vteleſu inu Vduhu, vſe kay 
premoresh Vglidih inu Shilah, Vmozhnoſti, Vsdrauiu, vauſih vtuoih Vdih snuternih inu suunanih JPo 
1578, II,147b; 
Leta od Boshjiga ſhlaka vdarjeni letukaj, je en pild ali Exempel vſeh greiſhnikou, sakaj tu je lete 
bolesni natura, de ludje teh glidou ali vudou, ne mogo vezh nuzati, kadar eden hozhe to nogo ali to 
roko kſebi potegniti, taku nje ne more TPo 1595, II,256 

1.1 del človeškega telesa, ki opravlja določeno funkcijo; organ: 
to pak Chriſtuſouo Kralieuſtuo ſtoij le vſamei Boshij Beſedi, inu ſe Sboshyo Beſedo drugazhie 
nemore raunati ni io rasproſtreti, kakor le ſamo skosi leta dua Glida, Iesik inu Vsheſa JPo 1578, II,143b 

1.2 gibljiva zveza dveh ali več kosti; sklep: 
Deutſch. Finger glaich. Latinè. articulus digiti. Windiſch. zhlink, vud, glid. Italicè. giontura, ò 
nodo delle dita MD 1592, D7a; 
Deutſch. Verrencken. Latinè. luxare. Windiſch. isvyti, is glida premikníti. Italicè. snodare, 
smovere MD 1592, R3a; 
Articulus. Ger. Gleich/ glenck. Sclav. zhlink. Carniol. glid MTh 1603, I,127 

2. posameznik kot član skupnosti ali v odnosu do njenega vodje: 
Kadar ſmo vshe my vtei Veri, tako Schriſtuſom sdrusheni, da ie on nasha Glaua, inu my niegoui 
Glidi JPo 1578, II,34b; 
Kadar ſo vshe Apoſtoli inu vſi verni kerſzheniki Chriſtuſoui Glidi: Tako tudi budeio Schriſtuſom red 
ta ſuet Sodili JPo 1578, III,82b; 
Ta Suet nishtar drusiga tako rauno nenareia, kakor preganianie Chriſtuſa, inu niegoue Glide JPo 1578, 
II,69a; 
[Papežniki] Tudi vſe te Pſuio, kateri ſo puſtiushi Minishki inu Nunski Stan, is Kloshtrou shli, sa 
odpadezhe Glide JPo 1578, II,107a; 
Tako ſemu ſpodobno vſa dela, kakor kuli ſo dobra ali ſe moreio imenouati, imaio vganiti, ter dabi ſi 
ſe tudi Chriſtuſouim Glidom (ali Vdom) toye Vbosim imela ſtoriti JPo 1578, III,78a; 
Slaſti da ie Poglauiza ſega Sueta vshe Soien inu cello Obſoien: Vshe ie Sentencija zhes niega 
rezhena, inu vezh nishtar nemanka, tamuzh da ſe ta Sentencija inu obſoienie na Sodni Dan pred vſim 
Suetom ozhytuie, inu Satan ſauſimi niegouimi Glidi, Vpaklenski Ogan vershe JPo 1578, II,47b; 
OTi Abrahamou, Isaakou inu Iacobou Bug, en Bug vſéh isvolenih, inu Ozha naſhiga lubiga 
GOSPVDA Iesuſa Criſtuſa, tebe jeſt is ſerza proſsim, puſti ti tudi mene en vbog vud inu glid v’tvoji 
Kàrſzhanſki Cerqvi biti, de tudi jeſt tebe sovſemi isvolenimi morem moliti, hvaliti inu zhaſtiti DM 1584, 
CXVIII 
/      Se ie tako Vkarſzhanski Cerkui shtimalo ali darshalo, da Otrozhnice neiſo Glidy te Cerkue JPo 

1578, III,29b se ne smejo udeleževati dejavnosti v skupnosti 
3. eden od zaporedno sklenjenih obročkastih elementov verige; člen: 

Inu imaſh slate Shpere ſturiti, inu dvej ſukane Ketine is zhiſtiga slata, s’dvéma konzama, de bo en 



132

glid na drugim viſsil, inu je imaſh na te Shpere djati DB 1584, I,54a 
ℰ iz nem., prim. das Glied 
Avtorstvo: E. T. 

 
glin -a sam. m [ˈglin ˈgli:na]; P 5, K 1 (DB 1584) 

– ed. im.: glin; →; ⓜⓋ 
gnetljiva usedlina, ki se uporablja kot surovina zlasti v lončarstvu, kiparstvu in 

opekarstvu; glina: 
en Lonzhar, kir ta mehki glin s’mujo pera, ta vſe shlaht poſſode k’naſhi potrébi déla. On pak déla is 
eniga glina obuje poſſode, te, katere h’zhiſtim, inu tudi kir k’nezhiſtim dellam ſlushio DB 1584, II,144b 
/      Sakaj njegoviga ſerza miſli ſo kakòr Pepel, inu njegovu vupanje shleht niſhi kakòr Pèrſt, inu 

njegou lebèn ferrahtliviſhi kakòr Glin, ker on tiga nesna, kateri je njega ſturil, inu njemu to 
duſho, katera v’nym dela, notèr vlil, inu to shivo ſapo notèr v’dahnil DB 1584, II,145a 

Avtorstvo: E. T. 
 

glina -e sam. ž [ˈgli:na -e]; P 11, K 3 (DJ 1575, DB 1584, MTh 1603) 
– ed. im.: gl | i/y (DB 1584, II,36a) | na; – rod.: gline; – tož.: glino; ⓜ 

gnetljiva usedlina, ki se uporablja kot surovina zlasti v lončarstvu, kiparstvu in 
opekarstvu; glina: 
Taku en Lonzhar, ta mora per ſuoijm dellu biti, inu Lõzheno shaibo s’nogami okuli gnati, inu mora 
vſelei sueliko skerbio ſuoie dellu dellati, inu ima ſuoie guishnu odlozhenu vſagdaine dellu. On mora 
ſuoiemi rokama is gline ſuoio poſsodo furmati, inu ſe mora k’ſuoijm nogam do truda perpogibati, On 
mora miſliti de ie lipu loſhi, inu sguda ter posnu pezh pomeitati DJ 1575, 166; 
Pojdi v'glino, inu tlazhi yl, inu delaj mozhne Zegle DB 1584, II,120a; 
Crajnſki. Glina Slovenſki, Besjazhki. yloviza, illo DB 1584, III,CcIVb; 
Argilla. Germ. weich Erdtrich/ weicher Leym oder Lett. Sclav. berna, nuſga[!], glina MTh 1603, I,119 
/      pooseb. VE timu, kateri ſe s’ſvoim Stvarnikom kréga, slaſti, zhèrpina s’Lonzharjem te gline. Ieli 

pravi glina k’ſvojmu Lonzharju: Kaj delaſh? Ti neiſkashujeſh tvoje roke nad tvoim delom DB 
1584, II,18b 

Avtorstvo: E. T. 
 

glinast -a -o prid. [ˈgli:nast]; P 2, K 2 (DJ 1575, DB 1584) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: glinast; Ⓥⓜ 

ki je iz gline↗; glinast, glinen: 
Nedrushy ſe k’mogozhim inu h’bogatim, ſicer teſhko butoro na ſe nakladaſh. Kaj ima glinaſt lonèz, 
pèr kuffraſtim lonzu? Sakaj kadar ſe eden s’drugim tèrzhi, taku ſe ta vbye DB 1584, II,158b, podobno tudi DJ 
1575 

Avtorstvo: E. T. 
 

glinov -a -o prid. [ˈgli:nov -a]; P 2, K 2 (TL 1561, TT 1581-82) 
– ž.  mn.  mest.: glinovih; ⓜ 

ki je iz gline↗; glinast, glinen: 
Inu mi imamo leta Shaz vtih glinouih poſſodah, de ta preuiſſoka muzh, bode Boshya, inu nekar od 
nas TL 1561, 60a, podobno tudi TT 1581-82 

Avtorstvo: E. T. 
 

globina (globina, glubina) -e sam. ž [gloˈbi:na -e]; P 3, K 1 (JPo 1578) 
– ed. im.: globina; – tož.: globino; – mest.: glubini; ⓜⓋ 

1. razmeroma velika razsežnost v navpični smeri navzdol; globina: 
Pren. Chriſtus ie tudi ſam Stol te Miloſti, Globina Bogatſtua, praui napalnieni Sod inu Studenaz vſake 

Miloſti, skateriga ſamega ſe mora inu ima Boshya priasan, miloſt inu ſmilienie, dobra Veiſt, 
Prauiza, odpuſzhanie Grehou inu Vezhni Leban saieti JPo 1578, II,77a 
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2. prostor, ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globina: 
Neglih ſta [bogataš in Lazar] shiuela, neglih ſta vmarla: Vſi Liudie ſo ſtimali da ie ta bogati Srezhan 
inu Boshy prijatel: Ali ie hitreishe nelibi okolo pogledal vshe vpaklenskei glubini leshal JPo 1578, II,91a 

3. območje na površini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma daleč od vodne gladine: 
Inu puſtiushi od gouorenia, ie rekal Kſimonu: Pelai na globino, inu raſtegnite vashe Mreshe 
kloulieniu JPo 1578, II,109a 

Avtorstvo: M. T. 
 

globle [primrk. prisl.] gl. globoko2 
 

globok -a -o prid. [gloˈbok gloˈbo:ka -o]; P 152, K 26 (TC 1550, TE 1555, TM 1555, TT 1557, TR 1558, TT 
1560, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DBu 1580, DPr 
1580, TT 1581-82, DB 1584, DAg 1585, MD 1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: globok; →; – mn.  rod.: globokih; – tož.: globoke; – ž.  ed. im.: globoka; →; – mn. 
im.: globoke; →; – or.: globok | imi/emi; – s.  ed. im.: globoku; →; – primrk. m.  ed. im.: globok | é/ej 
| ši; – ž.  ed. im.: globok | ej/é/e | š | a/i; – mn. im.: globok | e/ej | š | i/e; – tož.: globokeše; – s.  ed. im.: 
globok | é/ej/e | š | i/e; – presež. ž.  ed.  tož.: nerglobok | e/ej | šo; – s.  ed. im.: nar/ner | globok | ej/é/e | 
š | e/i; – mest.: nerglobokešim; ◀ ▶ ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Profundus. Germ. tieff. Sclau. globok MTh 1603, II,335 

1. ki ima v navpični smeri navzdol razmeroma veliko razsežnost; globok: 
Kateri pag ſmoti eniga is letih maicinih, kir vme veruio, timu bi bule bilu, de bi ſe nemu en Malinski 
kamen obeſſil na nega garlu, inu bi vtoplen bil vtim globokim moriei TE 1555, G7b; 
Nekateru [seme] pag ie palu na kaminauu, kir nei ueliku ſemle bilu, inu ie skorai uſeshlu, ſatu kir nei 
globoke ſemle imeilu TT 1557, 36; 
Ieſt tezhim vglobokim blatu, kir nema poda, Ieſt ſem prishal vgloboke vodee, inu valluui me hote 
potopyti TPs 1566, 123a; 
Pred nekaterimi ſtu leit ſo Vrymi venim globokim Vyriu oli Ribniku, poleg eniga Nunskiga 
Closhtra, veliku ſtu Otruzhyh glau neshli TC 1575, 397; 
SAkaj kadar ſo naſhi ozheti v’Perſio bily prozh pelani, ſo Farji bily ta ogin od Altarja v’eno globoko 
ſuho jamo ſkrili, inu ohranili, de tiga nihzhe nej s’vejdil DB 1584, II,194b; 
Ali toiſto nuzh je en ſilnu globok ſneg padèl, de [Trifon] nej mogèl pred nym [Simonom] tjakaj priti 
DB 1584, II,191a 
/      EN Prerok pak, Habakuk, je bil v’Iudej, ta je bil eno Kaſho ſkuhal, inu Kruha nadrubil v’eno 

globoko ſkledo, inu je ſtém ſhàl na Pule, de bi je Shenzom pèrneſſel DB 1584, II,209a 
/      Sakai Bug ie vmei Iſuolenimi inu ferdamnanimi en globok dul oli val poſtauil, de eden 

hdrugimu ne more priti TR 1558, P1b 
/      Lubesan je ena prizha, de je Vera prou, taiſta doſeshe inu ſposnâ, de nej niſhtèr taku ſkiroku[!], 

dolgu, globoku ali viſsoku, ker bi Criſtus oblaſti neimèl DB 1584, III,105b 
/      Inu ſi me odtel po tuoij veliki inu viſsoku hualeni miloſti, od erioueina teih, keteri ſo me hoteili 

poshreiti: is rok teih, kateri ſo meni na shiuot ſtreigli, is veliku nadlug vkaterih ſim ieſt leshal, 
od tiga plamena kateri me ie bil obdal, is ſrede ognia, de neiſim notri sgoril, is globokiga gerla 
tiga pekla DJ 1575, 224 
1.1 navadno z izrazom količine ki ima v navpični smeri navzdol določeno razsežnost; globok: 

Ona [Adam in Eva] ſta ſnala vſe shtiuene inu Raitinge. Koku tu Nebu te Sueiſde, ty Planeti, tu Sõce 
inu ta Luna ſe okuli obrazhaio inu teko. Kuliku ie ta Semla, tu Morie, globoku inu shiroku TT 1557, 
l2b; 
Gdu ie poprei smeril, koku ie viſsoku Nebu, koku shiroka semla, inu koku ie globoku Morie? DJ 1575, 
4 

Frazeologija 
– – Ta kerſt oli tu pogroſene tudi pomeni/ de ti kerſzheniki moraio na tim ſueidtu doſti terpeti/ 
moraio zhes globoke vode vlezhi/ oli is tih vſeh velikih nadlugah ſui Cerqui tu ye/ vſem Vernim/ 
Bug hozhe zhudnu pomagati TC 1550, 65(41a) prestajati težke, nevarne preizkušnje;  
– – Sakai kateri ſam rad ſe puſti vnadluge, vgloboke vode pres zholna, oli kir hozhe de bi Bug eniga pres 
dela shiuil inu pezhene ptyce puſtil vuſta leteti, ta iſti Boga iskusha TR 1558, E3a se izpostavlja nevarnosti 
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2. ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globok: 
Kadar en Mosh ali Shena na Glaui ali Bradi kraſtou poſtane, inu Far ta madesh ogleda, inu naide, de 
ſe globokeishi vidi, kakor ie ta druga Kosha, inu de ſo vndukai dlake sholte inu tanke, taku ga ima sa 
nezhiſtiga ſoditi DB 1578, 96a 
/      Sakai tuia Dobruta ie velika zhes me, Inu ti ſi to muio Dusho iſderl is tiga globokiga Pekla TPs 

1566, 157a 
/      Ty Ajdje leshe vglobokih temnizah, sakaj kadar ony obeno Boshjo beſsedo nejmajo, taku ony 

nemogo od Buga niſhter vejditi TPo 1595, I,145 so v popolni nevednosti 

3. ki odkriva ali zadeva bistvo stvari; globok: 
O koku ena globoka inu bogata rezh, ie ta Modroſt inu Spoſnane Boshye, Te nega praude ſe ne mogo 
ſapopaſti, inu ty nega poti ſe ne mogo iſuprashati TT 1560, 19b; 
Inu leta pridiga tiga Boshyga Synu, nei en praſen ſabſton, vnucen, Glaſs oli shum bil, Temuzh ta 
Syn Boshy ie ſdaici inu per tim iſtim vnih ſerzih mozhan bil, kadar ie on zhes ta Greh toshil, sleteimi 
mozhnimi globokimi beſſedami, kir ie gouuril inu ie dial htimu Adamu, Sakai ſi ti tu ſturil? Taku ſta 
ſe oba groſnu vſtrashila, inu ſta vto Smert pala TO 1564, 32b; 
Ta neruisha riſniza Boshia ta mene pokry, tu ner globokeishi ſposnaine Criſtuſeuu tu me mozhniga 
ſtury, ta neisgruntana dobrutliuoſt tiga Goſpuda ta mene obarui TkM 1579, 54b; 
Vnebeſsih ſtuprou bomo tako globoko skriunuſt tiga Boshyga ſtanu vti S. Troyci, inu nega zhudni 
ſuit od nashiga Iſuelizhane skuſi Ieſuſa Criſtuſa, prou ſaſtopili, vidili, zhudili, inu ſatu Boga vekoma 
hualili TT 1581-82, II,5a; 
Spet, kej najdeſh globokeſhe, shaloſtniſhe inu miliſhe beſſede, od shaloſti, kakòr v’téh Klagounih 
Pſalmih? DB 1584, I,279b; 
On [Bog] resodeva kar je globoku inu ſkrivenu: On vej kaj v’temmi leshy, sakaj pèr njemu je sgul 
luzh DB 1584, II,95b 
/      Sakai nee [postave] saſtop ie obilneishi kakor Morie, inu nee beſseda globokeishi kakor obena 

prepad DJ 1575, 102 
3.1 ki je zaradi svoje zapletenosti težko razumljiv ali nerazumljiv: 

Ti neboſh tudi tiga mozhniga folka vidil, tiga folka, kateri ima globok jesik, katere nemoreſh 
resuméti, inu ſo nesaſtopniga jesika, de yh nemoreſh saſtopiti DB 1584, II,13b; 
Ony [hudobneži] smiſhlajo hudobo, inu jo ſkrivnu dèrshé: Ony imajo ſkrivne inu globoke ſvejte DB 
1584, I,295a 

4. ki se pojavlja v visoki stopnji ali veliki intenzivnosti; globok: 
Take velike inu teshke iskushnaue ſo te Suetnike perganele, de ſo oni skuſi dar tiga S. Duha, is 
prauiga andohtliuiga, pohleuniga ſerza ſuelykim globokim vſdihanem, ſplazhem inu ſelſami, ſtakimi 
leipimi dobru sloshenimi inu poſtaulenimi beſſedami inu Peiſmi klyzali na Buga, vpyli inu proßili ſa 
pomuzh TPs 1566, 9b; 
Mi imamo oblbo inu troſht, v’tim 36. Pſalmu, da ôzhe Bog, po ſvoij globoki myloſti inu dobruti, 
Ldem inu shivini pomagati KPo 1567, CXXXVIIa; 
Sato reſnizhno ie, da Bog tako della kadar hozhe neuernega Zhloueka preoberniti, verniga inu 
prauizhniga ſtoriti: Tako ga kperuimu vgloboko neuero, vſtrah, vtrepetanie inu britkoſt vershe JPo 
1578, II,23a; 
Vteh Shulah ſo ony od lete Hiſtorie veliku diſputirali, inu ſo cilu oſtru shnyo okuli hodili, kir ſo vidili 
de tu nej ena ſhleht temuzh ena viſsoka inu zhudna rezh, de leta Perſona, katera je kmallu vezhni 
Bug, inu praui zhlovik, veno takovo globoko britkuſt, trepetanje inu zagovanje pride TPo 1595, I,219; 
Tedaj je GOSPVD Bug puſtil en globok ſèn paſti na Adama, inu on je saſpal ZK 1595, 202 
/      Vus ulni Svejt je imèl eno ſvitlo Luzh, inu je ſhàl v’ſvoih dellih, de ga nej niſhtèr pazhilu, le 

zhes lete je ſtala ena globoka nuzh, katera je bila ena podoba te temme DB 1584, II,146a zelo temna 
Prim. globoko1–3 
Avtorstvo: M. T. 

 
globokejše [primrk. prisl.] gl. globoko2 

 
globokejši [primrk. prisl.] gl. globoko2 

 
globokeši [primrk. prisl.] gl. globoko2 
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globokina -e sam. ž [globoˈki:na -e]; P 3, K 1 (TPs 1566) 
– ed. im.: globokina; – mest.: globokini; – mn. im.: globokyne; ⓜ 

prostor, ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globina: 
De me ty vodni valluui ne potope, inu ta globokina ne poshre, Inu ta shushterna ſuih vuſt nad meno 
ne ſepre TPs 1566, 124a 
/      Tebe ſo te Vode vidile Bug, te vode ſo te vidile, One ſo ſe bale inu te globokyne ſo ſe ſtresle TPs 

1566, 138b 
Pren. Oni [hudobneži] sfliſſom hudubo ſmishluio, inu no skriunu hranio, En vſakateri vti globokini 

ſuiga ſerza TPs 1566, 114a 
Avtorstvo: M. T. 

 
globoko1 (globoku) -ega posam. [gloˈbo:ko -ega]; P 7, K 6 (TT 1557, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, 

TtPre 1588, TPo 1595) 
– s.  ed. im.: globoku; – tož.: globoku; ⓜ 

1. prostor, ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globina: 
Dai gnado, de my tebi slushimo vpraui Veri, katera ie skusi lubesan delouna, de my vekoma vtebi 
oſtanemo, inu ti vnas, Taku, de nas ni Smert ni Leben, ni Angel, ni Vyudſtuu, ni Oblaſt, ni tu kar ie 
vpryzho, ni tu pryhodnu, ni tu viſſoku, ni tu globoku, ni obena druga ſtuar, od tuoie vekoma terpezhe 
Lubesni neodlozhi TkM 1579, 47a; 
Sakaj jeſt ſim tiga gviſhen, de ni ſmèrt, ni leben, ni Angeli .. ni tu viſsoku, ni tu globoku, ni obena 
druga ſtvar, nas nemore prozh lozhiti od Boshje lubesni, katera je v’Criſtuſu Iesuſu DB 1584, III,85b 

2. območje na površini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma daleč od vodne gladine: 
Inu kadar on [Kristus] neha gouoriti, praui kſimonu, Pelai na globoku, inu uershite uashe mreshe na 
loulene. Inu Simon odgouori, inu praui knemu,,[!] Moiſter, mi ſmo ſe uſo nuzh muieli, inu ne ſmo 
nishter uieli, Anpag na tuio beſſedo ieſt hozho te mreshe urezhi TT 1557, 173; 
Taku ty rybizhi tudi nejmajo vnavadi, de bi ſe na ſredo tiga Iesera ali Murja pelali, temuzh per kraju 
oſtanejo, ker veliku ryb lahku vjamejo: Takovu pak preoberne GOSPVD Chriſtus cilu inu vkaſhe 
Petru na tu globoku, tu je na ſredo Iesera pelati TPo 1595, II,155 

Prim. globok 
Avtorstvo: M. T. 

globoko2 (globoku, globoko) prisl. [gloˈbo:ko]; P 82, K 17 (TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, 
*P 1563, TO 1564, TPs 1566, KPo 1567, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, TPo 1595, TfM 
1595) 
– globok | u/ò (KPo 1567)/o (Juričič); – primrk.: globok | ej/e | š | i/e / glob | le (Trubar)/ejše (*P 1563, 41);  
– presež.: nerglobokeše; ▮ ▮ ⓜⓋ 

1. razmeroma daleč (stran) v navpični smeri navzdol; globoko: 
On [kdor posluša Gospodove besede] ie glih enimu zhloueku, kir ie eno hisho ſidal, inu ie globoku 
copal, inu ie poſtauil ta grunt na eno kamenato ſteno TT 1557, 180; 
ONdi leshy Aſſur sovſem ſvoim folkom okuli, pokoppan, kateri ſo vſi pobyeni, inu ſkusi mezh padli. 
Nyh Grobi ſo globoku v’Iami, inu njegou folk leshy pouſod okuli pokoppan, kateri ſo vſi pobyéni, 
inu ſkusi mezh padli, pred katerimi ſe je vus Svejt bal DB 1584, II,75a; 
Shivu ogele bo on na nje iſſul, on bo nje s’ognjom globoku v’Semlo pobil, de nebodo nikuli vezh 
gori vſtali DB 1584, I,315a; 
Sakaj takovu ſe pravi od Skalle na en peiſsek pelanu, zhe vezh ſe tukaj shely mozhnu ſtati, s’teim 
globokeiſhe ſe vderje, inu je nemogozhe de bi ſe hpuſlednimu timu padeinju moglu vbraniti TPo 1595, I,284 
/      Ampak ta rodovita mnoshiza téh Nevernikou nej niſhtèr vrejdna, inu kar je is Kurbarie 

saſſajeniga, tu ſe nemore globoku vkoreniti, inu ſtanovitiga grunta iméti DB 1584, II,140b 
/      Tukaj boſh neſhel, de je takovu vmivanje veliku teshiſhi, inu bujle ſteſhka ſtane, kakor unu 

hynauſku vmivanje, kir en Appat ali Prior ſvoym Minihom, inu en Shkoff ſvojmu Kapitelnu 
noge vmiva. Onu ſe dobru ondukaj perpogible, ali ty, katerim ſe noge vmivajo, ſe morajo ſhe 
globle perpogniti, sakaj tu poſvitnu pranganje ga drugazhi nedej, inu vſaj ſtakim vmivanjem, 
nebo Ludem nizh pomaganu TPo 1595, I,205 
1.1 z izrazom količine na določeni razdalji v navpični smeri navzdol; globoko: 

Inu oni [mornarji] doli ſpuſte to morsko mero, inu nadeio duaſſeti ſeshneu globoku, inu zhes enu 
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malu od unot ſe pelaio, ſpet puſte doli to mero, nadeio petnaiſt ſeshneu globoku TT 1557, 424; 
Kateri vſhe takovu ſliſhi, inu vſaj obeniga veſselia od tiga nejma, ali puſty letiga Isvelizharja pojti, 
inu yſzhe eniga drusiga, ta je vrejden, de bi njega treiſk devet komulceu globoku vSemlo pobil TPo 
1595, I,40 
/      Sakaj leta Perſona je ta nar viſsokeiſha, inu je veliku vezh, kadar ſe ona ponisha sa enu makovu 

ſernu, kakor de bi ſe jeſt taushent myl globoku poniſhal TPo 1595, III,128 
2. razmeroma daleč od površine; globoko: 

Inu kadar bo Far vidil, potehmal kadar ie ta madesh opran, de ſe ta madesh nei premeinil pred 
niegouimi ozhima, inu nei ſe daile resraſsil, taku ie nezhiſtu, inu ie imash sogniem ſeshgati: Sakai on 
ie globoku noter ſneidel, inu golu ſturil DB 1578, 96b; 
Moje koſty néſo bile tebi ſkrivene, ker ſim jeſt na ſkrivnim ſturjen, kadar ſim jeſt pildan bil osdolaj 
av’Semli <av’Semli) tu je, globoku v’Materinim teleſſi> DB 1584, I,314b 
/      Sa tiga volo ſe je naſh lubi miloſtivi Bug vNebi, veliku bliſhe knam djal, inu je veliku 

globokeiſhi vnaſhe Meſſu priſhal, kakor ta Hudizh vnje more priti TPo 1595, I,35 
3. v zvezah s tičati, padati ipd. izraža visoko stopnjo negativnega moralnega ali duševnega 

stanja; globoko: 
Tu zbiulane na Boshyh beſſedah inu oblubah, ſuſeb tedai kadar nom hudu gre, Tu vtim nashim hudim 
meſſei globoku tizhi, inu prebiua vnas do ſmerti TT 1557, x3b; 
Oli kadar ſo oni vtakih nadlugah ner globokeshe tizhali inu zagali ſami na ſebi inu na vſei pomuzhi, 
tedai ſe ie Goſpud Bug shnega Miloſtio inu Pomuzhio iskaſal, inu ie nee odreshil TT 1557, cc4a; 
Ta Zhloueska Shega inu Natura taku globoku vtih Grehih tyzhy, de ta Zhlouik ſam te vſe Grehe 
vſebi ne vidi, ne ſna inu ne ſaſtopi TAr 1562, 68b; 
Sice mi bi le zhedale globle vte Grehe padali inu bi ſashli vta Pekal TO 1564, 146b; 
Tako ſo ti Ierusalemzhizhi globokò v’Neveri inu ſlepoti ſvoi ſpali KPo 1567, LVIa; 
Ampag ta Neuerni le zhedale globokeshi pada vtu hudu TT 1577, 201; 
Tem takouim ſe letukai Vtomashu edan troshtliu Exempal naprei ſtaui, kateri ie rauno vtakoui 
ſlabnoſti, te neuernoſti cello globoko leshal, inu ie veliko muio imel poprei neli ie vtei Veri mozhan 
prishal JPo 1578, II,19b; 
de ſe jeſt néſim, kakòr ta vekſhi dejl Ludy, ſkusi ferrahtanje tvoje Beſſede, s’vekſhim ferdamanjem 
oblushil, inu globokeſhi v’tvoj ſerd padèl, kakòr Turki inu drugi Neverniki, notri tezhé DM 1584, 
CLXXXVII, podobno tudi TfM 1595; 
Tu bi ſe reklu Noge prou vmiti, kadar bi ſi naſhi Shkoffi k’ſarzu vseli, kakova je tu velika nadluga, de 
nyh vbosi Ludje taku globoku v’Malikovanju tizhe TPo 1595, I,202; 
Taku onu ima tem ſovraſhnikom te Beſséde ijti, zhe vezh ony ſkusi ſvoje tyranniſirainje pokoja 
yſzhejo, s’tejm globokeiſhi ony imajo nikar le vnepokoj, temuzh tudi vgreihe paſti TPo 1595, I,309 
/      Padamo globeishe vſelei, vnashim lebni dobreiga nei, greihi ſo nas poſeidli *P 1563, 41; 

Simon, da ti mene vezh inu gorkeishe Liubish kakor ti drugi, na tem ti kriuo nedelash: Imash 
Vrshoh, Sakai kadar ſi ti globokeishe padl, tako ſam tebi veliko veksho miloſt skasal, inu veliko 
Grehou odpuſtil JPo 1578, III,16a; 
Taku vidi ta luba Diviza, koku je Israel globoku padel, nikar le po tem vunainim Regimentu, 
de ty Iudje, od te Babilonſke Iezhe ſemkaj, obeniga Krajla nejſo vezh imeli, inu ſo bily od teh 
Aydou grosovitu martrani TPo 1595, III,137 
4. izraža visoko stopnjo ali intenzivnost dejanja; globoko, močno: 

Teſhkò ie pak ſe vèrniti, tàmuzh da ſe poſluſha Petelin, to ie Boshia beſeda, inu da Chriſtuſ ſe na 
eniga osre, inu globokò vſmili KPo 1567, CLIIIIa; 
Sakai poprei ſi ſe tako globoko ponishal, da ſi nam tudi Noge vmil JPo 1578, III,9b; 
Sakaj ony ſo sa tu bily taku ſhtrajffani, inu hitru supet osdrauleni, de bi ſe vuzhili na tvoje beſſede 
ſpumniti, de bi taku globoku neposabili, temuzh de bi oſtali neodvèrneni od tvoih .. dobrut DB 1584, 
II,145a; 
Satu letimu ſvetimu Moshu ſlu kſerzu gre, de je ta Hudizh teh vbosih greiſhnikou ſerza taku vjel, 
inu taku globoku oſleipil, de ony ſvoje isvelizhainje, ker bi vſaj Tellu inu leben, inu vſe drugu raiſhi 
imejli ſgubiti, taku ferrahtajo inu pregainajo TPo 1595, III,33 

4.1 izraža, da dejanje odkriva ali zadeva bistvo stvari; globoko: 
Inu letukai nei potreba dishputirati, viſſoku inu globoku resmishlouati, od tiga vezhniga 
Napreiuidena TT 1557, ee4b; 
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Sada pak, kar ſàm (hvala bodi Bogu) ſpet priproſt Sholar Boshijga Piſma poſtal, inu zhe dalie mànie 
snam, sazheniam ſtuprav leto rézh zhudnò i globokò iſkati tèr premiſhliati KPo 1567, IIb 

Prim. globok 
Avtorstvo: M. T.  

globoko3 povdk. [gloˈbo:ko]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– globoku; ⓜ 

izraža, da ima kaj v navpični smeri navzdol razmeroma veliko razsežnost; globoko: 
Tedaj je on [mož] ſhe taushent komulceu meril, inu je bilu taku globoku, de néſim mogèl vezh 
gruntati: Sakaj ta Voda je bila pregloboka, de ſe je moralu zhes njo plavati, inu ſe nej mogla gruntati 
DB 1584, II,83b 

Prim. globok 
Avtorstvo: M. T. 

 
globokost (globokust, globokost) -i sam. ž [globoˈko:st -i[?]]; P 30, K 11 (*P 1563, JPo 1578, 

DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DBu 1580, DPr 1580, DB 1584, DM 1584, MD 1592, TfM 1595) 
– ed. im.: globok | o/u/ó (DB 1584, III,CcIVb) | st; – rod.: globok | o/u | sti; – tož.: globok | u/o | st; – mn. im.: 
globokusti; – tož.: globokusti; – mest.: globok | o/u | sti; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Globoſzhina Coroſhki. Globokóſt DB 1584, III,CcIVb; 
Deutſch. Tieff. Latinè. profunditas. Windiſch. globokust. Italicè. profondità MD 1592, P8b 

1. razmeroma velika razsežnost v navpični smeri navzdol; globina: 
Pren. Nam je pak Bug resodil ſkusi ſvojga Duhá. Sakaj Duh vſe isyſzhe, tudi globokuſt tiga Bogaſtva. 

Sakaj kateri Zhlovik vej, kaj je v’Zhlovéku, kakòr le Zhlovézhki duh, kateri je v’njemu? Taku 
tudi nihzhe nevej kaj je v’Bugi, kakòr le Duh Boshji DB 1584, III,90a 
1.1 z izrazom količine razsežnost v navpični smeri navzdol; globina: 

de Criſtus prebiva ſkusi Vero u’vaſhim ſerci, inu de bote ſkusi lubesen vkoreneni, inu gruntani, de 
bote mogli doſsezhi sovſemi Svetniki, kakova je ta ſhirokuſt inu dolguſt, inu globokuſt, inu viſsokuſt 
DB 1584, III,105b 

2. prostor, ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globina: 
VSAZHETKI IE BVG STVAril Nebu inu Semlo. Inu Semla ie bila puſta tar prasna, inu ie bilu 
temnu na Globokoſti, inu Duh Boshij ie leital nad Vodami DB 1578, 1a; 
Kadar ie on [Bog] Nebu nareial, ſem ieſt [modrost] ondukai bila, Kadar ie on to globokuſt ſvoim cilom 
sapopadil. Kadar ie on Oblake osgorai terdil, inu teih Studenzou globokuſti saterioval DPr 1580, 14a; 
Kateri je te Vodé resdvoil pred nymi [Izraelci]: De bi on ſebi enu vezhnu Ime ſturil. Kateri je njé 
pelal ſkusi globokuſt, kakòr Kojne v’puſzhavi, kateri ſe neopatakneo DB 1584, II,25a; 
Satu jeſt tebe is ſerza proſsim, de hozheſh pogledati, na tvojga lubesniviga ſynu ranjeno ſtran, roke 
inu nogé, inu meni vſe moje Grehe odpuſtiti, inu leta offer sa greh, kateri je sa moje, inu vſiga ulniga 
Svitá grehe na Altarju tiga krisha offran, s’gnado gori vseti, meni vſe moje grehe gnadlivu odpuſtiti, 
teiſte v'globokuſt tiga Morja vrejzhi DM 1584, LXI, podobno tudi TfM 1595 
Pren. Kir pak nebode veroual, vgrehih bode slu prebiual :/: Preklet bode vezhni ſmerti, vpekli vti slei 

globokuſti: Nega ſuetuſt mu knuzu nei *P 1563, 54; 
Moses dobru piſhe od te Pravice, katera pride is Poſtave: Kateri zhlovik letu ſtury, ta bo ſkusi 
tuiſtu shiu: Ampak ta Praviza is vere letaku pravi: Nereci v’tvoim ſerci, Gdu hozhe gori v’Nebu 
pojti? (Tu nej niſhtèr drusiga, kakòr Criſtuſa doli pelati) Ali gdu hozhe doli v'globokuſt pojti? 
(Tu nej niſhtèr drusiga kakòr Criſtuſa supet od mèrtvih pelati) Kaj pak ona pravi? Ta beſseda je 
blisi tebe, v’tvoih uſtih inu v’tvoim ſerci DB 1584, III,86a 

	 /      Rauno tako ie Zhlouik, kadar saide inu ſe vglobokoſt grihou saplete, tako ie nemogozhe, 	
	    dabiſe mogal ſuoimi laſtnimi kripoſtami ali mozhyo vunkai iskopati JPo 1578, II,102a 
3. velika vodna gmota: 

Negoui [faraonovi] isbrani Kapitani ſo potopleni Verdezhim Moriei: Globokoſt ie nee pokryla, ony 
ſo na dnu padli kakor Kamen DB 1578, 61b 

Avtorstvo: M. T. 
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globokota -e sam. ž [globoˈko:ta -e]; P 13, K 5 (TT 1560, TL 1561, TPs 1566, TL 1567, TT 1581-82) 
– ed. im.: globokota; →; ⓜ 

1. z izrazom količine razsežnost v navpični smeri navzdol; globina: 
Pren. de Criſtus vtim vashim ſercei skuſi to Vero prebiua, de bote okoreneni inu gruntani vti 

lubeſni, de bote mogli doſezhi, ſo vſemi Suetniki, kakoua ie ta shirokota, inu ta dolgota, inu ta 
globokota inu viſſokota, inu de ſpoſnate to lubeſan Criſtuſeuo TL 1567, 13b 
2. prostor, ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globina: 

Vſe tu kar ta Goſpud hozhe, tu on ſturi, Vnebi inu na Semli, vtim Moriei inu vti globokoti TPs 1566, 
241a; 
Ti ſi mene oſdolai vto Iamo polushil, Vto temmo inu globokoto TPs 1566, 159b; 
Tuia prauiza ſtoy koker te goree Boshye, tuie praude koker ta velika globokota, Goſpud ti ohranish 
te ludy inu to shiuyno TPs 1566, 69b; 
Ta Goſpud ie dial, ieſt hozho nee is Baſana ſpet perpelati, Ieſt hozho nee [Izraelce] is globokote tiga 
Moria ſpet perpelati TPs 1566, 121b 
Pren. Sakai ieſt ſem guishen, de ne ſmert, ne shiuot, ne Angeli, ne Viudſtuu, ne oblaſti, ne vpryzhne 

rizhi, ne prihodne, ne viſſokota, ne globokota, ne obena druga ſtuar, nas ne bode mogla 
odlozhiti od te lubesni Boshye, katera ie vtim Criſtuſu Ieſuſu Goſpudi nashimu TT 1560, 14b, podobno 
tudi TT 1581-82 
3. območje na površini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma daleč od vodne gladine: 

Ieſt [sveti Pavel] ſem trycrat shibami tepen, Encrat ſem bil skamenem poſſut, Trycrat bi bil skorai 
vtonil, Nuzh inu dan ſem prebiual na globokoti TL 1561, 70b 

4. velika vodna gmota: 
On ie tu terdu kamenatu Pezhouie vti Pushzhaui reſderl, Inu ie nee napuyl, koker is ene velike 
globokote TPs 1566, 140b 

Avtorstvo: M. T. 
 

globoščina (globoščina, globošina) -e sam. ž [gloˈbo:ščina -e]; P 73, K 15 (TPs 1566, TC 
1574, TT 1577, DB 1578, DC 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, TtPre 1588, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, 
ZK 1595) 
– ed. im.: globoščina; →; – daj.: globo | š/šč | ini; – tož.: globo | šč/š | ino; – mn. im.: globoščine; →; 
ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Globoſzhina Coroſhki. Globokóſt DB 1584, III,CcIVb 

1. razsežnost v navpični smeri navzdol; globina: 
Néſi li ti ta, kateri je Morje velike globoſzhine puſtil poſahniti? DB 1584, II,21a 

2. prostor, ki je nižje, globlje od preostalega okolja; globina: 
Inu on [Gospod] ie tu Morie poſuaril, inu ie ſuhu ratalu, Inu ie nee skuſi to globoshzhino prepelal, 
koker skuſi eno Pushzhauo TPs 1566, 193b; 
Vſe kar on [Gospod] hozhe, tu ſtury, v’Nebi, na Semli, v’Murji, inu u’vſeh globoſzhinah DB 1584, 
I,313b; 
Hvalen bodi ti, kir ſediſh na Kerubimih, inu v'globoſzhino gledaſh DB 1584, II,209b; 
Nej li rejs, kakor Micheas praui, Ony [naši grehi] ſo vtej globoſzhini tiga Morja potopleni, de nyh ni 
Hudizh, ni obena Stvar nejma naiti? TPo 1595, II,3; 
On ſe bo supet zhes nas vſmilil, on bo naſhe krivu djanje doli tlazhil, inu vſe naſhe grehe 
v'Globoſhino tiga Morja vèrgal ZK 1595, 92 
/      Inu ony [demoni] ſo njega proſsili, de bi jim nerekàl v'globoſzhino pojti. Ondi je pak bilu enu 

veliku kardellu Svyn, na paſhi, na Gorri, inu ony ſo ga proſsili, de bi nym pèrpuſtil v’teiſte pojti 
DB 1584, III,35b 

Pren. IS te Globoſzhine o Goſpud, Ieſt htebi vpyem TPs 1566, 235b; 
MY kir ſmo vsli globoshini, vgrehih vPekli tezhymo :/: Vtaki revi dinoſzhini, le htebi Bug 
beshymo DC 1579, 148 

	 /      Ampag vom ieſt prauim, inu tim drugim, kir ſo vtim Tyatiri, vſem tim kir ne imaio letiga 	
	    Vuka, inu kir ne ſo ſpoſnali to globoſzhino tiga Hudizha (koker oni prauio) Ieſt ne bom na 	
	    vas nalagal drugo butoro TT 1577, 277 
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2.1 zelo globoka jama s strmimi stenami ali prazen prostor ob navpično ali skoraj 
navpično spuščajoči se strmini; brezno, prepad: 
Prepad. Globoſzhina, Besdna DB 1578, 181a; 
Crajnſki. Prepad Slovenſki, Besjazhki. Globoſzhina DB 1584, III,DdIa 

3. območje na površini jezera ali morja, kjer je dno razmeroma daleč od vodne gladine: 
De ie [sveti Pavel] vezh delal kakor drugi, vezh shlakou preiel, zheſzhe v’iezhah bil, zheſtu v’ſmèrtni 
nuji bil, od Iudou petkrat shtirideſſet shlakou, maine eden, preiel, trykrat s’shibami tepen, enkrat 
s’kameniem poſſut, trykrat bi bil skorai v’tonil, nuzh inu dan prebiual v'globoſzhini tiga Moria TtPre 
1588, 83; 
On [Peter] more na globoſzhino pelati, ſvoio mreiſho vun iſtegniti, inu ſe kakor drugi rybizhi htimu 
lovu perpraviti TPo 1595, II,154 

4. velika vodna gmota: 
Kir jeſt pravim h'Globoſzhini: poſehni, inu k’rékam: poſuſhite ſe DB 1584, II,18b 

Avtorstvo: M. T. 
 

globošina gl. globoščina 
 

globsti -bem glag. nedov. [ˈglo:bsti]; P 1, K 1 (TC 1575) 
– nedol.: globsti; ⓜ 

kdo; kaj delati, oblikovati kaj z rezilom; izrezljavati, dolbsti: 
Inu od Buga ie zheſtu viſſoku ſapouedanu, De ne imamo obeniga Pilda oli ſpodube Bogu na ſemli inu 
na ſebi Malati, reſati ne globſti inu nee zheſtiti, temuzh te Pilde, Malike po vſeh deshelah reſdreti inu 
ſatreti TC 1575, 262 

Avtorstvo: M. T. 
 

glodanje -a sam. s [gloˈda:nje -a]; P 1, K 1 (ZK 1595) 
– ed.  rod.: glodanja; ⓜ 

ekspr. dolgotrajnejše, navadno slabo govorjenje o čem; glodanje: 
Ta pak Boshja beſseda ſe prasna inu pres ſadu nepridiguje .. Kadar bi to nebilu .. Hudizh inu 
njegovi vudi, bi ſi tazhas kaj drusiga naprej vseli, inu bi naſh Katechiſmus pres glodanja, tèrganja, 
ferrahtanja inu obſmejanja smirom puſtili ZK 1595, 33 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glodati glojem glag. nedov. [ˈglo:dati -jem[?]]; P 12, K 7 (TPs 1566, TT 1577, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 
1595, MTh 1603) 
– nedol.: glodati; – sed. ed. 1. os.: glojem; – 3. os.: gloje; – del. na -l m.  ed.: glodal; – mn.: glodali; – ž.  ed.: 
glodala; ⓜ 

Slovarski sklop 
Glojem, glodati, glodal, Rodo, nage BH 1584, 129; 
Rodo. Germ. nagen. Sclau. glodati MTh 1603, II,434 

1. kdo/kaj; kaj z zobmi odlamljati v majhnih kosih; glodati: 
S. Duh prizhuie, de tih Papeshnikou, Turkou Meſſu, bodo te peklenske ptice, ty peklenski Angeli 
Ieili, inu nih koſty glodali vekoma TT 1577, 464 

2. ekspr., kaj; kogatož. povzročati neugoden telesni ali duševni občutek; glodati: 
ta zhas guishnu pride, vtim drugim vezhnim lebnu, De tim brumnim bode vſelei dobru, te hude pag 
bode ta Smert vtim Peklu imer glodala TPs 1566, 8a; 
Ony [hudobni] leshé v’pakli, kakòr Ouce, Smèrt nje gloje: Ampak ty brumni bodo lih ſkoraj zhes nje 
goſpodovali DB 1584, I,291b; 
ta greih raunu kakor de bi ſpal, Sakaj on ne boly, ne grise inu ne gloje TPo 1595, II,95 

Prim. doliglodati 
Prim. gloječ 
Avtorstvo: M. Č. 
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glog -a sam. m [ˈglog ˈglo:ga]; P 7, K 1 (DB 1584) 
– ed. im.: glog; →; Ⓥ 

trnat grm: 
Crajnſki. Glog Coroſhki. Ternje DB 1584, III,CcIVb; 
Oblaſtniki ſvejtujo po ſvoji prevsetnoſti .. Ta nar bulſhi mej nymi je kakòr en tèrn, inu ta nar 
brumniſhi, kakòr en Glog DB 1584, II,118b 
/      pooseb. Driveſſa ſo ſhla, de bi eniga Krajla zhes ſe shalbala .. Natu ſo djala vſa driveſſa h'Glogu: 

Pojdi ti, inu bodi naſh Krajl. Inu Glog je djal h’tem driveſſam: .. pridite inu ſe savupajte pod 
mojo Senzo DB 1584, I,138a; 
Ioas pak, Israelſki Krajl, je poſlal k’Amaziu, Iudouſkimu Krajlu, inu je puſtil njemu povédati. 
Ta Glog v’Libani, je poſlal h’cedru v’Libani, inu je puſtil njemu povédati: Daj tvojo Hzher 
mojmu Synu k’Sheni DB 1584, I,212a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glogov -a -o prid. [ˈglo:gov]; P 2, K 1 (DB 1584) 
– m.  ed. im.: glogov; – tož.: glogov; Ⓥ 

ki se nanaša na glog↗: 
Ioas Israelſki Krajl pak, je poſlal k’Amaziu, Iudouſkimu Krajlu, inu je puſtil njemu povédati: Glogou 
gèrm v’Libani, je poſlal h’Cedru v’Libani, inu je njemu puſtil povédati: Daj tvojo Hzher mojmu 
Synuvi k’sheni: Ali Divjazhina v’Libani je tekla zhes ta Glogou gèrm, inu ga je potaptala. Ti miſliſh: 
pole, jeſt ſim Edomiterje pobil DB 1584, I,245a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glojec gl. gloječ 
 

gloječ -a -e del. [gloˈječ]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: glojec[!]; ⓜ 

ki z zobmi, usti odlamlja v majhnih kosih; glodajoč: 
Onu je nym GOSPVDA Chriſtuſeva beſséda .. vſerzi leshala, kakor en gorezh ogein inu glojez[!] 
zherv TPo 1595, I,309 

Prim. glodati 
Avtorstvo: M. Č. 

 
glubina gl. globina 

 
gluh1 -ega posam. [ˈglu:h]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– m.  ed. im.: gluh; ⓜ 
kdor ni sposoben zaznavati zvokov, glasov; gluhi: 

koku je veliku muje trebe, dokler ſe en gluh ſliſhejozh, inu en mutaſt govorezh ſtury TPo 1595, II,205 
Prim. gluh2 
Avtorstvo: M. Č.
 

gluh2 -a -o prid. [ˈglu:h -o]; P 46, K 12 (TT 1557, TR 1558, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, JPo 1578, TkM 1579, TT 
1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gluh; – rod.: gluhiga; →; – mn. im.: gluh | i/y (DB 1584, II,17a); – daj.: gluhim; – tož.: 
gluhe; – s.  mn. im.: gluha; – dol. obl. m.  ed. im.: gluhi; ⓜⓋ 

1. ki ni sposoben zaznavati zvokov, glasov; gluh: 
Vtim Euangeliu tudi mi vidimo to muzh tiga Sludia kateri premore zhloveka ſturiti slipiga, gluhiga 
inu mutaſtiga TR 1558, G1b; 
Nih [hudobnih] ſtrup ie koker ta kazhy ſtrup, Koker eniga Gluhiga Madraſa, kir ſuie Vuhu ſamashi 
TPs 1566, 106a; 
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Ta Zhlovik ie bil ſlep, gluh inu mutaſt, en vbog Mosh .. Vekſha neſrezha ne vém bili ſe mogla 
Zhloveku pèrgoditi, kakor ie leta KPo 1567, CXIXb; 
Kai ie ſturil Chriſtus letimu Gluhimu inu Mutaſtimu Zhlouiku? JPo 1578, II,141b; 
Ta miloſtiui Iesus, kateri ie tulikain reunim Liudem, Slipim, Gluhim, Kruliauim, Mutaſtim, 
Gubauim &c. Pomagal inu ie osdrauil, nezhe mene pres troshta od ſebe puſtiti JPo 1578, II,167b; 
Velika inu zhudna ie tuoia dobruta na meni, kir .. mene neiſi Slepiga, Gluhiga, krulouiga ali 
pomankliuiga puſtil roieniga biti TkM 1579, 5b; 
Inu perpelaio knemu [Jezusu] eniga gluhiga Mutza TT 1581-82, I,166; 
LEtu je en preproſt inu lahak Evangelium, kateri niſhter vezh vſebi ne dershy, temuzh de pravi od 
zhudeſsa, kateru je ta GOSPVD letukaj na tem mutaſtim inu gluhim zhloveku ſturil TPo 1595, II,203; 
Tu je vſhe ena leipa .. Pridiga, katera vſe ſilnu lipu sapopade, kar ſe more od Chriſtuſa pridigovati, 
Slaſti, Kakou Kral je on, inu kaj on sa enu Krajleſtvu ima, Slaſti enu takovu Krajleſtvu, vkateru ty 
ſleipi, krulovi, hromi, gobovi, gluhi, mertvi ludje .. ſliſhio TPo 1595, I,15; 
Surdus. Germ. Dumm/ daub/ vngehörig. Sclau. gluch, gluſhiz MTh 1603, II,593 
/      Sletém[!] beſſedami piſhe on ſtaroſt tiga zhloveka, kadar roke trepezheo, koſty ſo krive, ozhy 

tamne perhajajo, sobje dobru nemeleo, laſje ſivi perhajajo, plezhe ſe perpogibajo, uſheſa ſe 
obeſhajo inu gluha poſtajajo DB 1584, I,332a 

/      Kadar pag Ieſus ſagleda de ty ludie kmali knemu teko, ſuari ſylnu tiga nezhiſtika[!] duha, inu 
praui knemu, Ti mutaſti inu gluhi duh, Ieſt tebi ſapoueim, de ti gresh uun is shnega, inu naprei 
uezh uain ne gresh TT 1557, 125 duh, ki povzroča gluhoto 
2. ekspr. ki noče dojeti, upoštevati česa; gluh: 

take Ceſſarieue lyſty, ſem iest ſam Vlublani, Vcelei, na Lashkim, Vloci per Radazhaiu, Vshen 
Ierneiskim polei bral, Oli ty neſaſtopni gluhi, hudizheui Fary mui ſoſedi inu Farmani, ne ſo ſatu 
nishter dali TC 1575, 256; 
Kadar ſe tebi vidello bude, da ie Bog Gluh da nezhe tuoih proshny prijeti, ni tebe vſlishati: Tako ti 
ne puſti od proshnie JPo 1578, II,55b; 
V greihih vieti leshite, ſte Gluhi inu Mutaſti poſlushat moio [božjo] Beſedo: Raishi poſlushate 
Hudizheu Vk inu Lashy, kakor moiega S. Euangelia JPo 1578, II,143a; 
gdu je taku gluh, kakòr moj Sèl, kateriga jeſt poſhlem? .. Nym ſe doſti pravi, ali ony ga nezheo 
ſliſhati <Skusi Hlapza inu Sla pomeni Viſhe farje, Farje, inu Levité, katerim je bilu porozhenu druge 
uzhiti: Ali ony ſo ſamy gluhy inu ſlepy bily> DB 1584, II,17a; 
Ali ſkusi tu [postenje] nemore on [menih] oben Karſzhenik biti, sakaj njemu manka na tem, de je ſhe 
gluh inu mutaſt, to beſsedo ne hozhe poſluſhati, veliku maine ſposnati TPo 1595, II,205 
/      Taku ſo ſhe vſi, kateri Boshje beſséde ne hote poſluſhati, gluhi inu mutaſti inu veliku 

neſrezhniſhi, kakor leta vbogi zhlovik letukaj TPo 1595, II,204 
/      Tako mora poyti vſem ſourashnikom Boshye reſnice da gledaiuzh nebudeio videli, inu ſlishezh 

nebudeio rasumeli kakor piſano ſtoy sgledaiuzhima Ozima[!] budete ſlepy inu ſlishezhima 
Vsheſma gluhi, sakai nyh ſarze ie debelo saſleplieno JPo 1578, II,13a; 
Naſha suparpartija ty Papeſhniki, ſo taushentkrat reuniſhi, kakor leta mutaſti letukaj, sakaj ony 
imajo gluha uſheſsa, inu aku lih Boshjo beſsedo poſluſhajo, taku ony vener ne mogo inu ne hote 
poſluſhati TPo 1595, II,204 

Prim. gluh1 
Prim. gluhi 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gluhi -ega posam. [ˈglu:hi -ega]; P 30, K 6 (KPo 1567, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DB 1584, TPo 1595) 

– m.  ed. im.: gluhi; – rod.: gluhiga◩; →; – mest.: gluh | im◩/em◩ (JPo 1578, II,143a); – mn. im.: gluhi◩; →; 
Ⓥⓜ 

1. kdor ni sposoben zaznavati zvokov, glasov; gluhi: 
Inu ie gviſhnò Boshija, nekar Zhloveſka muzh tiga Hudizha odgnati, eniga k’malu ſlepiga, gluhiga 
inu mutaſtiga osdraviti KPo 1567, CXXa; 
Pozhem ſe posna Vera vteh mosheh? Po nyh delih: Sakai, kadarbi tukaie Vere nebilo: Takobi oni 
nikuli letiga Gluhiga Hchriſtuſu ne peliali, inu mu sa sdrauie proſili JPo 1578, II,141a; 
Reſniza ie, drugim Bolnikom, inu nyh veliko, ſam iaſt (praui Chriſtus) pomagal le siedno ſamo 
beſedo, letu pak ob tem Gluhem inu mutaſtim, moram veliko dela inu truda imeti JPo 1578, II,143a; 
On [Jezus] ie vſe dobro ſturil, Gluhe ie ſturil slisheiozhe inu Mutaſte gouorezhe JPo 1578, II,140a; 
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gdu ie mutaſtiga, ali gluhiga ali videzhiga, ali sleipiga ſturil? Neiſem li ieſt ta GOSPVD tu ſturil? DB 
1578, 51a; 
GOSPVDI Chriſtuſa letukaj hvalio, de je on vſe dobru ſturil, de ty gluhi ſliſhio, inu mutaſti govore 
TPo 1595, II,207 

2. ekspr. kdor noče dojeti, upoštevati česa; gluhi: 
Odpri gori Vsheſſa tih Gluhih, Odpri uſta tih Mutaſtih, kateri tebe nepoſnaio TkM 1579, 63a; 
POſluſhajte vy Gluhi, inu pogledajte ſem vy Slépi, de bote vidili <Gluhota inu ſlepota téh Iudou> DB 
1584, II,17a; 
SAkaj taiſti zhas bodo ty Gluhi poſluſhali beſséde téh Buqvi DB 1584, II,11b; 
Takovu ſtury on [Jezus], kakor je rezhenu ſhe prejd inu prejd, vtem Karſzhanſtvi s’ſvojem parſtom 
inu ſlino, tu je, ſkusi te ſvete Sacramente, inu to vunainjo beſsedo, katero puſty pridigovati, de teh 
gluhih uſheſsa odperta, inu ty mutaſti govorezhi bodejo TPo 1595, II,207 

Prim. gluh2 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gluhota -e sam. ž [gluˈho:ta]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– ed. im.: gluhota; ⓪ 
ekspr. stanje človeka, ki noče dojeti, upoštevati česa; gluhota: 

POſluſhajte vy Gluhi, inu pogledajte ſem vy Slépi, de bote vidili <Gluhota inu ſlepota téh Iudou> DB 
1584, II,17a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gluma -e sam. ž [ˈglu:ma -e]; P 2, K 1 (TPo 1595) 
– ed. im.: gluma; – tož.: glumo; ⓜ 

neresno, šaljivo dejanje ali ravnanje; norčija: 
Ony tiga neiſo mogli sa eno glumo ali ſhalo derſhati TPo 1595, I,309 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glumiti se -im se glag. nedov. [ˈglu:miti se -im se]; P 2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 
– sed. ed. 3. os.: glumi se; – del. na -l m.  ed.: glumil se; ⓜ 

kdo imeti, izražati neresen odnos do koga/česa; norčevati se: 
kada pak vidio, da ſe Chriſtuſ neſhali alli glumi, sato puſtio ſvoio modroſt inu ſture, kar ijm Chriſtuſ 
veli KPo 1567, CXXVIb; 
Sakai bude ta prihod ſtrashliu inu grosouitan? Sato ker ta Rihtar Criſtus ſe ne bode nizh glumil alli 
ſhalil, temuzh ſuoi Sodni dan sueliko priprauo inu mozhio dershal inu oprauil JPo 1578, I,7b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glušec (glušic, glušec) -šca sam. m [ˈglu:šec -šca]; P 38, K 11 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TPs 1566, 
KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gluš | i/e | c; – rod.: glušca; – tož.: glušca; – mn. im.: gluš | c/č (TT 1581-82, I,256) | i; – rod.: 
glušcev; – daj.: glušc | om/em; – tož.: glušce; Ⓥⓜ 

kdor ni sposoben zaznavati zvokov, glasov; glušec: 
Ieſus odgouori .. Poite inu poueite ſpet Ioanneſu, tu kar ui slishite inu uidite .. ty glushci slishio, ty 
mertui gori vſtaieio TE 1555, E4a; 
Na to XII. nedelo po S. Troyci, ſe pridigue ta Euangelium, koku ie Criſtus eniga Glushza inu Mutza 
oſdrauil TR 1558, S3a; 
Ieſt pag morẽ biti, koker en Glushez, kir ne slishim TPs 1566, 74b; 
Tukai pak ga [Jezusa] naideio vbosiga mey vbosimi, Bolniki, naſred ſlepcov, hromcov, gluſhcev, 
mutcev, gobavcev KPo 1567, XXVIIb; 
Criſtus ie rauno ta zhas veliku Bolnikou osdrauil, ſlepzom ozhy, glushzom vsheſa odperl JPo 1578, 
I,15b; 
Inu ony ſo k’njemu [Jezusu] pèrpelali eniga Gluſhza, kateri je bil mutaſt DB 1584, III,23a; 
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on [Jezus] ima te Sleipze videzhe, te hrome hodezhe, te gobouce zhiſte, te gluſhze ſliſheozhe dellati 
TPo 1595, I,18; 
Surdus. Germ. Dumm/ daub/ vngehörig. Sclau. gluch, gluſhiz MTh 1603, II,593 

Avtorstvo: M. Č. 
 

glušiti -im glag. nedov. [gluˈši:ti -ˈši:m]; P 3, K 2 (DB 1584, TPo 1595) 
– nedol.: glušiti; – sed. ed. 3. os.: gluš | y/ij; ⓜ 

1. v nedoločniku; kaj, (skozi kaj) delati neobčutljivo; obvladovati: 
Pren.  niſhtèr taku dobriga nej, meßu omamiti ali gluſhiti, kakòr kruh inu tèrplenje <Meßu inu Gréh 

ſe gluſhy, ſkusi krish> DB 1584, III,80b 
2. kdo; kogatož. vztrajno, vsiljivo prositi; nadlegovati: 

Rihtar, kateri nej ni sa Buga, ni sa zhloveke maral, pravi: Ieſt tiga nemorem dajle terpejti, de mene ta 
Vduva taku gluſhij, jeſt hozhem njej pomagati TPo 1595, I,152 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gmeran -a -o del. [ˈgme:ran -a -o]; P 24, K 10 (DJ 1575, DB 1578, TkM 1579, DPr 1580, DB 1584, DM 1584, 
TtPre 1588, TPo 1595, TfM 1595, ZK 1595) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gmeran; – mn. im.: gmerani; – ž.  ed. im.: gmerana; – mn. im.: gmerane; – s.  ed. im.: 
gmeranu; ⓜ 

1. ki postaja/postane številnejši; množen, pomnožen: 
Kadar ie tedai pred duanaiſt ſtu leit, vtém zhaſſi S. Auguſtina, v’Boshij Cerqui taku ſtallu, inu neiſo 
take ſmety taiſti zhas ali potle vunkai iſmetene bilé, temuzh ſo od dan do dne gmerane, inu ie ſam S. 
Auguſtin v’ſuoim zhaſſi na tém zagal, de bi tu ſe poprauilu TtPre 1588, 7 
/      Satu ie Bug nemu [Abrahamu] oblubil seno priſsego, de skusi negouu ſeime imaio Aydi 

shegnani biti, inu de on ima kakor prah te Sẽle gmeran biti, inu negouu ſeime pouishanu kakor 
sueisde DJ 1575, 195 da bo imel veliko potomstva; 
Angel Boshij ie io [Hagaro] supet vernil, inu nei oblubil, de nee ſeime ima gmeranu biti  
DB 1578, 12b; 
jeſt ſem donas tebi naprej polushil leban inu tu dobru, Smert inu tu hudu, ker jeſt donas tebi 
sapovejm, de GOSPVDA tvojga Boga lubiſh, inu hodiſh po njegovih potih, inu njegove 
sapuvidi, poſtave inu praude dershiſh, de boſh shivel, inu de boſh gmeran inu de GOSPVD tvoj 
Bug tebe shegna v’tej Desheli, v’katero greſh, de njo poſsedeſh ZK 1595, 108 
1.1 ki dosega/doseže višjo stopnjo glede na število članov; množen, pomnožen: 

Troſhta Boshjo Cerkou, inu prerokuje, de ima gmerana biti DB 1584, II,22a; 
Aku ſo lih ty Tyranni hudi, taku ony vener to Cerkou, inu to beſsedo morajo puſtiti oſtati, Ia kateru 
je ſhe vezh, nyh ſlobeinje inu pregainanje ima urſah h’timu dati, de ta Cerkou gmerana, inu Boshja 
beſséda dajle reſhyrjena bode .. Taku vſaj nejma ta Beſséda inu ta Cerkou, nikar le satrena, temuzh 
ſhe ſkusi tu poterjena inu gmerana biti TPo 1595, III,38-39 
/      my imamo s’naſhim denarmi, Blagum, inu ſzhim premoremo radi htimu pomagati, de njegovu 

[božje] Krajleſtvu ſe reſtegne inu gmeranu bode TPo 1595, I,78 število kristjanov se bo povečalo 
1.2 ki postaja/postane količinsko večji; množen, pomnožen: 

Voſzhi ti [Bog] meni, de jeſt v’moim poklizanju, mojga vshitka ſkàrbnu yſzhem, v’puti mojga 
oblizhja moj kruh jem, inu de taiſti moj vshitek bo ſkusi tvoj shegen, drugim ludem pres ſhkode, 
gmeran, inu pred vſo neſrezho gnadlivu obarovan, ſkusi Iesuſa Chriſtuſa tvojga lubiga Synu naſhiga 
ediniga GOSPVDA inu isvelizharja TfM 1595, CCLXXVIII 

2. ki dosega/doseže višjo stopnjo od predhodne glede na razsežnost, intenzivnost; 
krepljen/okrepljen, večan/povečan: 
Pomagai, de [bo] skusi leto skriunuſt tiga noviga Teſtamenta, ta Vera notri vnas gmerana, tu 
vupaine poterienu, ta lubesan vushgana TkM 1579, 121b 

ℰ gl. gmerati 
Prim. gmerati 
Prim. gmerati se 
Avtorstvo: E. T. 
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gmeranje (gmeranje, gmerajnje, gmerajne) -a sam. s [ˈgme:ranje -a]; P 11, K 7 (JPo 
1578, DC 1579, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gmera | nj/jnj | e; – daj.: gmerajnju; – tož.: gmera | nj/jnj/jn | e; ⓜ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Vermehrung. Latinè. augmentum. Windiſch. gmerajnje, mnoshenje. Italicè. aumento, 
accreſcimento MD 1592, R2b; 
Incrementũ. Germ. zunemmung. Sclavon. gmerajnje, mnoſhenje MTh 1603, I,696 

1. večanje/povečanje števila članov določene skupine; množenje, pomnoženje: 
Is tega vshe vun gre rashirenie Boshyega Kralieuſtua, gmeranie vernih Karſzhenikou, shegan 
Boshij, inu ta Vezhni Leban JPo 1578, II,182b; 
on [Bog] je njemu [Abrahamu] oblubil eniga Synu s’hnjegovo Saro, tu ſe je sgudilu: on je njemu 
oblubil gmerajnje njegove shlahte, de bi Kraili inu Vjudi is nje imejli priti, takovu ſe je tudi ſgudilu 
TPo 1595, III,138 
/      potehmal ſo ludje njega [Kristusa] ſposnali, inu kakor eniga Isvelizharja gorivseli, taku 

ony njemu imajo tudi k’njegovimu Krajleſtvi ſrezho inu ſdravje proſsiti, inu vſe ſturiti, kar 
h'gmerainju inu k’reſhyreinju njegoviga Krajleſtva ſlushi TPo 1595, I,5 povečanju števila kristjanov 
2. doseganje/dosega višje stopnje od predhodne glede na razsežnost, intenzivnost; 

krepitev/okrepitev, večanje/povečanje: 
ENA SERZHNA MOlitou hCriſtuſu, sa odpuſzhaine Grehou, sa gmeraine inu ſtanovitnoſt te Vere, 
inu sa eno dobro Smert DC 1579, 165, podobno tudi TfC 1595 

ℰ gl. gmerati 
Avtorstvo: E. T. 

 
gmerar -ja sam. m [ˈgme:rar]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: gm | é/e | rar; ⓪ 
množilec, povečevalec, razširjevalec: 

Deutſch. Mehrer. Latinè. auctor. Windiſch. gmérar. Italicè. aumentatore, ampliatore MD 1592, I8a; 
Auctor. Germ. ein mehrer. Sclav. gmerar MTh 1603, I,146 

ℰ gl. gmerati 
Avtorstvo: E. T. 

 
gmerati -am glag. nedov. in dov. [ˈgme:rati -am]; P 122, K 25 (TR 1558, TL 1561, TAr 1562, TO 1564, TPs 

1566, KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DC 1579, DPr 1580, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, 
DM 1584, BH 1584, DAg 1585, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– nedol.: gm | e/é | rati; – sed. ed. 1. os.: gmeram; →; – mn. 1. os.: gmeramo; – 3. os.: gmerajo; – vel. ed. 2. 
os.: gmeraj; – del. na -l m.  ed.: gmeral; – mn.: gmerali; – ž.  ed.: gmerala; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Gmerati. Vmnoshati, Pouekshouati DB 1578, 180b; 
Gmeram, rati, ral, Augeo, mehre BH 1584, 114; 
Multiplico. Germ. vielfeltig machen. Sclav. gmerati, mnoſhiti MTh 1603, II,90 

1. kdo/kaj; koga/kaj delati/narediti koga/kaj številnejše; množiti, pomnožiti: 
Neili to velika mogozhoſt, da Bog vſako Leito, tako malo Sernia versheniga ali Vsemliu poſyaniga, 
tako Bogato gmera inu shegna, da zheſto is ednoga Serna, Trideſet, sheſtdeſet, Ia, ſamo ſto ſpet 
pride? JPo 1578, II,120b; 
Postava gmera inu resodeva gréhe, kadar veliku terja, zheſſer my nepremoremo DB 1584, III,103a; 
O Ti brumni Bug, jeſt bi ſpodobnu neimèl moih ozhy h’tebi gori vsdigniti, inu ſe pèr tebi obene 
gnade troſhtati ali saneſti, inu ſe ſpodobnu niſhtèr drusiga vrejdniga dèrshati, kakòr vezhniga 
pogublenja, sa volo moih grehou, v’katerih ſim jeſt pozhet inu rojen, inu katere ſim jeſt v’moim ſerci 
ſilnu gmeral DM 1584, LXII 
/      GOSPODNI ſtrah, dny gmera: Ampak téh Pregreſhnih lejta bodo okrazhena DB 1584, I,320b 

podaljšuje življenje 
/      Ias ſàm ta vſigamogochi Bog, [Abram] shivi pred mano, inu bodi bruman, inu ias zho moio saveso alli 

Pund mey tabo inu mano ſturiti inu te zho goſtò gmerati KPo 1567, XLVIIIa dal ti bom veliko potomstva; 
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vſigamogozhi Bug tebe [Jakoba] shegnai, inu te rodouitiga ſturi, inu te gmerai, de bosh kenimu 
kardellu Folka, inu dai tebi Abrahamou shegen, tebi inu tuoimu ſeimenu ſtabo red, de poſſedesh 
to Deshelo, vkateri ſi ti ptuij, katero ie Bug Abrahamu dal DB 1578, 25a; 
Ti [Bog] ſi dial: Ieſt hozhem tebi dobru ſturiti, inu tuoie Seime gmerati, kakor peiſſek vmory, 
kateriga ie taku veliku, de ſe nemore preshteiti DB 1578, 30a; 
Inu ſi nyh otroke, *vmnoshil, kakòr Svésde na Nebi, inu ſi je pèrpelal vto deshelo, od katere ſi ti 
nyh Ozhetom pravil, de bi iméli v’njo priti inu jo poſſeſti <*gmeral> DB 1584, I,260a 
1.1 kdo; kaj delati/narediti, da se poveča število članov določene skupine; množiti, pomnožiti: 

On [Bog] brani tiga boſiga pred ſylo, Inu to nega shlahto koker enu kardelu Ouaz gmerra TPs 1566, 
199b; 
Bug ie nih shlahto inu drushino gmeral DB 1578, 49a; 
Inu jeſt hozhem nje [izvoljeno ljudstvo] gmerati, inu nikar manſhati DB 1584, II,175b 
/      O Nebeski Ozha, vſigamogozhi Bug, Kir ſi po tuoij vezhni Modruſti Shenskimu ſpolu nalushjl, 

de one ſteshkuſtio inu beteshi moraio Otroke rodyti, inu ta Sueit gmerati TkM 1579, 75a napolniti z 
ljudmi; 
Sakaj kadar ſo nekadaj ty offertni Risi bily konzhani, ſo ty béshali, na katerih je vupanje oſtalu, 
de bi iméli Svejt gmerati, v’eno Barko, katero je tvoja roka ladala, inu ſo taku timu Svitu Seme 
sa ſabo puſtili DB 1584, II,144a 
1.2 dov., kdo; kogatož. čez koga narediti potomstvo koga številnejše od potomstva koga drugega: 

Kadar bi ti do Nebeſhkih krajou isegnan bil, taku te bo on od únod v’kup sbral, inu tebe od únod 
pèrpelal, inu te pèrpelal, v’to Deshelo, katero ſo tvoji Ozheti poſsédli, inu boſh toiſto vsel, inu on bo 
tebi dobru ſturil, inu te bo gmeral zhes tvoje Ozhete DB 1584, I,116a 

1.3 kdo; kaj delati/narediti kaj količinsko večje; množiti, pomnožiti: 
kir letu veruie, ta iſti bode vekoma shiu per Bugi, Sa uolo kir ſte oſdrauleni od mene, inu ſte ieili ta 
kruh skatero[!] ſem ieſt ſto muio Boshyo mozhio gmeral vmuih rokah inu ſturil de ſte vſi od maliga 
kruha ſyti poſtali TR 1558, G2b; 
Kateri vbosimu krivu ſtury, de ſvoie blagu gmera, ta bo tudi bogatimu daial inu pomankaine imel DPr 
1580, 42b; 
prihodak [dežele] ſe gmera tém Krajlom, katere ſi ti [Bog] zhes nas poſtavil, sa naſhih grehou vojljo, 
inu ony goſpodujo zhes naſh shivot inu shivino, po ſvoji voli, inu my ſmo u’veliki nuji DB 1584, I,260b 

2. kdo; kaj delati/narediti, da kaj dosega/doseže višjo stopnjo od predhodne glede na 
razsežnost, intenzivnost; krepiti/okrepiti, večati/povečati: 
INV Ksheni ie on [Bog] rekal: Ieſt hozhem tebi tuoie beteshe ſilnu gmerati: Kadar bosh noſſezha, 
taku bosh sbeteshom Otroke rodila DB 1578, 3b; 
Htimu nuza, de imamo Boga vſelei proſsiti, de Vero inu dopolneine teih Deſſet Sapuvidi notri vnas 
obdershy inu gmera ali pobulshava, inu vſe kar ie timu na poti, prozh vsame DC 1580, F8b; 
SLovenſki bi Daniel taku bil djal: Papesh letaku dela: Vſi kateri njemu pomagajo njegovu Cerkounu 
rounanje, laſtno ſvetuſt, inu Maſhe, tèrditi inu gmerati, te bo on k’velikim bogatim Cardinalom, 
Shkoffom .. delal, inu nje viſſoku povsdigoval, shegnaval, velike frajati dajal DB 1584, II,89b; 
Satiga volo je potreba veden moliti, de bi Bug ſvojga Svetiga Duha ne hotel od nas vseti, nas vſvoje 
gnadi miloſtivu obdershati, inu vſak dan takove Daruve tiga Svetiga Duha gmerati, inu kakor my 
vtem Ozha naſhu molimo, nam naſhe dolge odpuſtiti TPo 1595, II,83; 
Od tiga ſemkaj je priſhlu, de ſo to beſsédo ſgubili, inu is tiga Cerkouniga en poſvitni Regiment 
ſturili, nove Boshje Slushbe ſmiſlili inu ſo vſe iskali inu sneſhli, s’katerim ſo mogli te denarje od ludy 
perpraviti, inu teh Farjeu prangainje gmerati TPo 1595, III,142; 
Gmeraj ſhibko Vero mojo, De bom mogel obſtati TfC 1595, CCCLXXXVII 

ℰ iz nem., prim. mehren 
Prim. gmeran 
Avtorstvo: E. T. 

 
gmerati se -am se glag. nedov. in dov. [ˈgme:rati se -am se]; P 69, K 15 (TC 1550, TT 1557, *P 1563, TO 

1564, TPs 1566, TC 1575, DB 1578, TkM 1579, DBu 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, TPo 1595, TfM 1595) 
– nedol.: gmerati se; – sed. ed. 3. os.: gmera se; – mn. 3. os.: gmerajo se; – vel. ed. 2. os.: gmeraj se; – dv. 
2. os.: gmerajta se; – mn. 2. os.: gmerajte se; – del. na -l m.  ed.: gmeral se; – mn.: gmerali se; – ž.  ed.: 
gmerala se; – mn.: gmerale se; – s.  ed.: gmeralu se; ◀ ▶ ⓜ 
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1. kdo/kaj postajati/postati številnejši, predvsem z nastajanjem novih organizmov iz že 
obstoječih; množiti se, pomnožiti se: 
INu Bug ye ſtuarill zhloueka po ſuyem pildu/ po Boſhy Stalti ga ye ſturill/ moſha inu ſheno ye 
ſtuarill inu ye Bug obba ſhegnall/ inu ye rekall. Raſtyte tar gmeraiteſſe inu napelnite ſemlo/ inu to 
poduerſite ſebi TC 1550, 6a; 
kadar ſe naieish, inu ſit bosh, inu lipe Hishe ſturish, inu vnih prebiuash, inu tuoia Goueda inu Ouce, 
inu Srebru inu Slatu, inu vſe kar imash, ſe gmera, de ſe tuoie ſerce neupreusame, inu neposabish 
GOSPVDA tuoiga Boga DB 1578, 156b; 
Koku ſo ſe Zhloueiki po greshnim Potopu gmerali, inu kakoui Folki ſo od Noahouih treh Synou, inu 
potle od nih Synou prishli DB 1578, 8b; 
Kàrſzheniki bodo silnu raſli inu ſe gmerali DB 1584, I,297b; 
On, GOSPVD, tvoj Bug, bo lete ludy pred tabo, eniga sa drugim, iſtrebil. Ti je nemoreſh naglu 
satréti, de ſe nebodo supèr tebe gmerale Svirine na púli DB 1584, I,105a; 
Bodite porodni, inu *mnoshite ſe, inu napolnite Semlo <*gmerajte ſe> DB 1584, I,1b 

1.1 kaj dosegati/doseči višjo stopnjo glede na število članov določene skupine; množiti 
se, pomnožiti se: 
Kadar ſe ie pag perblishoual ta zhas te Oblube, katero ie Bug bil timu Abraamu perſegal, ie ta Folk 
raſſil inu ſe ie gmeral utim Egipti, dotle ie gori uſtal en drugi kral, kir tiga Ioshefa nei ſnal TT 1557, 350; 
Kar ſem ieſt dial inu vzhil, tu deite inu vzhite :/: Se boshya gmaina gmera ſteim, khuali zhaſti 
niegoue *P 1563, 44; 
De bi ſe pak tu zhlovezhtvu poſhtenu, inu kakòr ſe ſpodobi, od tiga ediniga zhloveka, Adama krij, po 
vſem Svejtu gmeralu, prizhuje letu S. Piſmu, de je ſam GOSPVD Bug s’enim suſſebnim ſvejtom, ta 
S. Sakon gori poſtavil DB 1584, I,cVb; 
My ſposnamo, inu tvoja ſveta beſſeda nas vuzhy, de ſi ti ſam ta ſveti Sakon v’sazhetki Svitá gori 
poſtavil, de bi tvoja Kàrſzhanſka Cerkou inu Gmajna, ſkusi taiſti ſporednu ſe flanzala, sydala, inu 
gmerala, ja de bi tudi vſi Stanuvi, Duhovni, Deshelſki inu Hiſhni is tigaiſtiga priſhli DM 1584, CCIIII 
/      Sakaj kadar je ta Evangelium pervizh vIerusalemu bil pridigovan, inu ſe je od dan do dne tu 

zhiſlu teh vernih gmeralu, pravi S. Lucas osgoraj v’tém zhetertim capituli, de je vſeh vernih 
enu ſerze inu Duſha bila TPo 1595, III,25 

/      Ta Sakon ie enu poshtenu ſpodobnu eniga Mosha inu ene Shene perdrushene, kir do smerti 
terpi, od ſamiga Boga poſtaulen, Nerpoprei ſa uolo de ta zhlouik ima ſueiſto Pomuzh, Potle, de 
ſe ta Sueit reſteguie inu gmera. Htretimu, de ſe Nezhiſtoſt umei Ludy ne dopernasha TO 1564, 58a 
se polni z ljudmi 
2. kaj dosegati/doseči višjo stopnjo od predhodne glede na razsežnost, intenzivnost; 

krepiti se/okrepiti se, večati se/povečati se: 
Prydi hpomuzhi moij slabi Veri, katera ie taku maihina, kakor enu Shenfouu sernu, de ſe ona gmera, 
inu de le ieſt vtebi okorenim, vtebe pelzan bom, inu de mozhan inu nepremaknen oſtanem TkM 1579, 
20b; 
BOshja beſseda je pak raſla inu ſe gmerala DB 1584, III,68a; 
Resmiſhlovajnje ſe gmera s’nuzajnjem, kakòr ſicer vſe rizhi BH 1584, S34; 
Daj de bo moja pamet inu saſtopnoſt tiha, de jeſt le tebi inu tvoji beſſedi zhaſt dam, inu tebe mojga 
Odreſhenika inu isvelizharja riniſzhnu[!] s’mojmi uſtmi inu ſercem prejmem, kakòr eno viſsoko 
inu veliku vrejdno saſtavo, shigél inu sashihranje tiga odpuſzhanja vſeh moih grehou, h’potèrjenju 
moje Vere, inu de ſe v’meni gmera inu raſte tvoje ſposnanje, inu prava ſerzhna lubesan pruti mojmu 
blishnimu TfM 1595, CXXX 

3. nedov., kdo; s kom začenjati delovati skupaj zaradi skupnih ciljev, koristi; združevati se: 
Kadar je on vshe Offre offroval, je ta Punt mozhan poſtal, inu ta folk ſe je vkup ſtekal, inu ſe je 
gmeral s’Abſalomom DB 1584, I,176a 

ℰ gl. gmerati 
Prim. gmeran 
Avtorstvo: E. T. 

 
gnesti (gnesti, gnjesti) gnetem glag. nedov. [ˈgne:sti ˈgne:tem]; P 10, K 7 (TT 1557, TAr 1562, KPo 

1567, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– nedol.: gnesti; – sed. mn. 3. os.: gnet | o/ó (DB 1584, II,31a); – vel. ed. 2. os.: gneti; – del. na -l m.  ed.: gnjel (KPo 
1567, CVIIIIb); – ž.  ed.: gnedla (DB 1584, I,166b); – s.  ed.: gnjetlu (TPo 1595, I,190); ⓜ 
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1. kdo; kaj povzročati, delati, da iz moke, vode in dodatkov nastane zelo gosta enotna 
snov; mesiti: 
Abraham ie hitil vto Vtto Kſari, inu ie dial: Hiti inu omeiſi try mere Pshenizhne moke, inu gneti, tar 
ſpeci Pogazhe DB 1578, 14b; 
Crajnſki. Gneſti Slovenſki, Besjazhki. Mieſiti DB 1584, III,CcIVb; 
Otroci pobirajo dèrva, inu Ozheti ogin netio, inu shene teſtu gnetó, de Nebeſki Krajlici pogazhe pekó 
DB 1584, II,31a 

2. kdo/kaj; s prisl. določilom kraja s silo, pritiskom povzročati, da kdo/kaj pride kam; tlačiti: 
Tu ti ſam ſpomiſli, kaj bi ti sa enu dopadenje imel nad eno tako jedjo inu pitjem, kateru bi ſe tebi 
ſupar tvojo volo po ſyli notri lilu ali gnjetlu? TPo 1595, I,190 
Pren. On [hudič] ie, teſhkò falli, tako te rezhy v’ſàrce mu gniel .. Bi ti Boshij Sin bil? Kako le tvoi 

Ozha sa te ſkèrbi? KPo 1567, CVIIIIb 
	 /      Vi Kerſzheniki, Ne puſtite ſe vezh pod ta hlapzhoui Iarem gneſti inu vta Iarem ſe vkleniti  

	    TAr 1562, 96a 
3. kdo; kogatož. s silo, sunki povzročati premikanje; riniti: 

Ti uidish de ty ludie tebe gneto, inu prauish, Du ie mene dotaknil? TT 1557, 110 
Prim. gneten 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gnesti se (gnesti se, gnjesti se) gnetem se glag. nedov. [ˈgne:sti se ˈgne:tem se]; P 8, K 5 

(TT 1557, KPo 1567, JPo 1578, TT 1581-82, DB 1584) 
– sed. ed. 3. os.: gnete se; – del. na -l m.  mn.: g | n/nj | e | l/tl | i se; ⓜ 

ekspr., kdo; s prisl. določilom kraja, s prisl. določilom načina tesno, močno se približevati h komu/k 
čemu; gnesti se, drenjati se: 
Mej tém ſe je veliku folka vkup sbralu, inu jih je nekuliku taushent vkup priſhlu, taku de ſo ſe mej 
ſabo gneli DB 1584, III,38b 
/      Ta poſtaua inu ty Preroki prerokuio do Ioanneſa, Inu od tiga zhaſa ſe oſnauuie[!] tu kraleuſtuu 

Boshye. Inu uſaketeri ſe utu iſtu ſylo gnete TT 1557, 221 zelo si prizadeva doseči večno življenje 
Pren. Kada ſe ie pèrvizh ta ſveti Evangeliõ ſpet sazhel prav predigovati, po Nembſkih deshelah, ſo vſi 

Ldie ſe k’niemu gnli, inu po vſi ſijlli ôteli Evangeliſh biti KPo 1567, XCIa; 
Ta ſueti Euangelion ie sdaj skusi eniga vbosiga preproſtiga Zhloueka, venim preproſtim shleht 
Meiſtu ozhitouan .. Kada bi pak bil venim Kralieuim duoru ſe snashal inu reſglaſsil, alli od 
Papeshouiga Polazha is Rima pershal, tako bi vſi radi volno tekli, inu ſe po nim gnietli inu 
drengali JPo 1578, I,16b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gneten -a -o del. [ˈgne:ten]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– nedol. obl. m.  mn. im.: gneteni; ⓜ 

ekspr. ki je v neprijetnem, težavnem položaju; stiskan, tlačen: 
Vſi naſhi Sovrashniki ſvoja uſta odpirajo supàr nas. My ſmo gneteni inu martrani, s’ſtrahom inu 
sbritkuſtjo DB 1584, II,57a 

Prim. gnesti 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gnezdece (gnejzdice) -a sam. s [ˈgne:zdece -a]; P 1, K 1 (TPo 1595) 

– ed.  mest.: gnejzdici; ⓜ 
ekspr. prostor, ki si ga pripravi ptica za nesenje jajc in valjenje; gnezdece: 

tukaj leitajo te ptyzhize pred naſhimi ozhyma mimu, nam k’maihini zhaſty, de bi my dobru mogli 
naſhe klobuzhizhe pruti nym doli ſneti, inu rezhi: Moj lubi Goſpud doctor, jeſt moram ja ſposnati, 
de jeſt te kunſhti nesnam, katero ti snaſh, ti [ptičica] ſpyſh to cejlo nuzh, vtvojem gneiſdizi, pres vſe 
ſkerby, sjutraj vſtaneſh supet gori, ſi veſsela inu dobre vole TPo 1595, II,227 

Avtorstvo: M. Č. 
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gnezditi -im glag. nedov. [ˈgne:zditi -im]; P 2, K 2 (TPs 1566, TT 1581-82) 
– sed. mn. 3. os.: gnezdio; ⓜ 

kaj; na čem spletati si gnezdo za zarod in/ali biti v njem; gnezditi: 
Ta dreuya tiga Goſpudi ſo polna mokrote, Ty Cedri na Libani, katere ie on pelzal. Na katerih te Ptyce 
gneſdio, Te ſmreke daio erperge tim Raingeriem TPs 1566, 187b; 
kadar pag [gorčično seme] ſraſte, taku ie ner vegshi vmei vſemi ſeliſzhemi, inu bode enu driuu, taku 
de te ptice pod nebom prido inu gneſdio na nega veiah TT 1581-82, I,55 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnezditi se (gnjezditi se°) -im se glag. nedov. [ˈgne:zditi se -im se]; P 1, K 1 (JPo 1578) 
– sed. mn. 3. os.: gniezde se; Ⓥ 

kaj spletati si gnezdo za zarod in/ali biti v njem; gnezditi: 
Kadar ta Sima mini, tako pride Spomlad .. Na poliu sraſteio te Roshe inu traua, ktei Karmi. Ptice ſe 
Gniesde, vſe ſtuari proraſtaiu JPo 1578, II,120a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnezdo (gnezdu, gnejzdu, gnjezdo°) -a sam. s [ˈgne:zdo -a]; P 54, K 12 (TE 1555, TO 1564, 
TPs 1566, DJ 1575, JPo 1578, DB 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gn | e/é | zdu; – rod.: gn | e/ej/é | zda; – tož.: gn | e/é/ej | zdu / gniezdo (Juričič); – mest.: gnezdi; 
– mn. im.: gnezda; – tož.: gn | e/ej/é/ie (Juričič) | zda; ⓜⓋ 

1. prostor, ki si ga pripravi ptica za nesenje jajc in valjenje; gnezdo: 
Te Liſice imaio iame, inu te ptice pod nebom gnesda TE 1555, D5a; 
Sakai ta Vrabez naide to hysho, inu ta Laſtouiza ſebi gneſdu, gdi ſuie mlade poloshi TPs 1566, 153b; 
KAdar na poti naidesh enu Ptizhie gnesdu na enim driueſsi, ali na Semli, smladizhi ali siaici, inu de 
Mati na Mladizhih ali Iaicih ſedy, taku neimash Matere smladizhi vseti, temuzh imash Mater puſtiti 
leteiti, inu mladizhe vseti DB 1578, 167b; 
Kakor ie ena Ptiza, katera is ſvoiga gnesda isbeishi: taku ie ta, kateri is ſvoiga Meſta pobeigne DPr 
1580, 53a; 
Deutſch. Neſt. Latinè. nidus. Windiſch. gnésdu. Italicè. nido MD 1592, K6b; 
Tar vſaj more ena ptyzhiza delati, inu po ſvojej ſhpiſhi okuli letati. Naſh GOSPVD Bug, kateri njo 
more shiviti, ta ne hozhe njej te ſhpiſhe vgneſdu vreizhi TPo 1595, II,231; 
ta Pſalter suſseb tudi hvali od teh mladih Vranou, de Bug nym nyh ſhpiſho inu vſhytak da inu 
perpravi, aku nje lih ty ſtari Vranuvi vgneſdi sapuſte TPo 1595, II,228 
/      Inu moja roka je naſhla te folke, kakòr enu Ptizhje gnesdu, de ſim vſe Deshele vkup ſpravil, 

kakòr ſe jajza pobirajo DB 1584, II,5a 
/      ſam Bog skosi Ieremia na 49. cap. praui: Dabi ty vtei viſokoſti rauno kakor Oral Gniesdo ſtoril: 

tako te vuner hozhu doli pahnuti JPo 1578, II,126a 
/      v zvezi delati gnezdo [Gorčično seme, ko vzklije] uelike veye ſturi, taku de pod nega ſenzo mogo 

te ptice tih nebes gnesda delati TT 1557, 106 gnezditi; 
O vy, kir prebivate v’Moabi, sapuſtite Méſta, inu prebivajte v’ Pezhovjej, inu ſturite kakòr 
Golobi, kateri v’duplaſtih luknjah gnesda delajo DB 1584, II,51b; 
Ceder v’Libani .. je imèl sadoſti vodé, de ſe je resraſſal. Vſe Ptice téh Nebes ſo gnésda delale na 
njegovih vejah DB 1584, II,74b; 
Nidifico. Germ. Nisten/ Nest machen. Sclau. gneſda delati MTh 1603, II,118 
1.1 prostor, kjer imajo mladiče nekatere druge živali; gnezdo: 

Ondi bodo mej ſabo tekale Kune inu Kajne, inu en polſki Sludi bo drusiga ſrezhaval. Shratèl bo tudi 
tamkaj ſvoj ſtan imèl, inu ſvoj pokoj tamkaj naſhèl. Iésh bo tudi tamkaj gnésdu delal, povèrgel, legèl 
inu islegèl DB 1584, II,13b 

2. istočasno izvaljeni, skoteni mladiči; gnezdo, leglo: 
Koku zheſtu krat ſim jeſt hotil tvoje otroke vkup ſpraviti, kakòr ena Kokuſh ſvoje gnesdu pod ſvoje 
peruti, inu vy néſte hotéli DB 1584, III,40a 
Pren. Tu ſo bile ene oſtre beſsede: Sinite hos abire, puſtite meni lete yti, inu .. taku one nejſo prasne 

beſséde bile. Sakaj ony [vojaki] ſo bily pres zbiuvla vtej mainingi vunkaj ſhli, tu gneiſdu vſe 
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vkup gori vsdigniti, mojſtra inu Shularje. Ampak leta beſséda ſtury, de ony nikar dajle ne 
ſeſhejo, ſo njegove Iogre morali smyrom puſtiti TPo 1595, I,232 
3. ekspr. kraj, kjer kdo biva; gnezdo: 

Kakor ſe nesauupa enimu rasboiniku, kateri od eniga meiſta vdrugu okuli hodi: taku ſe tudi neuupa 
[= ne zaupa] timu moshu, kir gneisda neima, inu mora oſtati, ker ſe saposny DJ 1575, 155; 
Inu kadar ie vidil te Keniterie, ie sazhel ſuoio pripuuiſt, inu ie dial: Terdnu ie tuoie Prebiualiſzhe, inu 
ſi tuoie Gnesdu veno Skalo polushil DB 1578, 136b; 
VE timu, kateri lakomnuje, k’neſrezhi ſvoji hiſhi, de ſvoje gnesdu viſſoku poloshy, de bi neſrezhi 
vbeshal DB 1584, II,121b 

3.1 ekspr. kraj, kjer se kaj običajno nezaželenega pojavlja v veliki meri in od koder se 
širi; leglo: 
Ena taka Hysha is Boshyga Templa enu Hudizheuu gneſdu, rata. Inu zhes no ſe Bug ſylnu ſerdi TO 
1564, 27b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnezdovati -ujem glag. nedov. [gnezdoˈva:ti gnezˈdu:jem]; P 1, K 1 (TT 1557) 
– sed. mn. 3. os.: gnezdujo; ⓜ 

kaj; na čem spletati si gnezdo za zarod in/ali biti v njem; gnezditi: 
[Gorčično seme] kadar pag uſraſte, taku ie ner uegshe umei uſemi ſeliszhemi, inu bode enu dreuu, 
taku de te ptice pod nebom prido inu gnesduio na nega ueyah TT 1557, 38 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnida -e sam. ž [ˈgni:da]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: gnida; ⓪ 

jajčece uši; gnida: 
Deutſch. Niß. Latinè. lens. Windiſch. gnida. Italicè. lendina MD 1592, K7b, podobno tudi MTh 1603 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gniezditi se gl. gnezditi se 
 

gniezdo gl. gnezdo 
 

gnil (gnil, gnjil°) -a -o prid. [ˈgni:l -a -o]; P 64, K 18 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TPs 1566, KPo 
1567, TC 1574, TC 1575, JPo 1578, DC 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gn | i/y | l; – tož.: gn | i/y | l/liga; – mn. im.: gnyli / gnily (Trubar); – tož.: gnyle;  
– ž.  ed. im.: gn | i/y | la; – daj.: gnily (Trubar); – tož.: gnylo; – mn. im.: gnile; – tož.: gnyle; – mest.: gnylih; 
– or.: gnylimi; – s.  ed. im.: g/k[!] (TR 1558, R1a) | n | i/y | l | u/o (Juričič); – rod.: gn | i/y | liga; – daj.: gnilimu; 
– tož.: gn | y/i | l | u/o (Juričič); – mn. im.: gn | y/ij (Juričič) | la; – primrk. m.  ed.  tož.: gnileši; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Verfault. Latinè. putridus. Windiſch. gnyl. Italicè. marcio, corrotto, guaſto, muffito, 
raticido, putrido, putrefatto MD 1592, Q7a; 
Deutſch. Mirb. Latinè. putre. Windiſch. gnilu, karhku. Italicè. marcio, corrotto, guaſto MD 1592, K2a; 
Fracidus. Germa. halb faul/ taig/ matt. Sclavon. gnil MTh 1603, I,526–527 

1. ki se razkraja, prehaja v svoje sestavine: 
a) zaradi delovanja bakterij; gnil, razpadajoč: 

Oli vi ſturite tu dreuu dobru inu nega ſad dober, oli ſturite tudi dreuu gnilu, inu nega ſad gnil TE 1555, 
E8a; 
Criſtus Lasaruſa mertuiga pul gniliga obudi od ſmerti TT 1557, 293; 
Mnogu Iabalku ſe vidi iſuuna lipu, is notra ie pag zheruiuu inu knilu[!] TR 1558, R1a; 
drusiga nei nih [hudičevih otrok] vſe laſtno dianie inu Boshije ſlushbe, kakòr en piſhkov gnil ſad, 
kateri ſliſhi v’paklenſki ogañ KPo 1567, CXXXIb; 
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Tudi niſo [ljudje, ki so bili na pogrebu vdovinega edinega sina] ſtorili kakor nikateri Epikureij ali 
Presdushniki, kateri ſuoie Martuace pres vſega Poshtenia, Zhaſti, Petya inu Molienia Kpogrebu neſo, 
kakor edno gnylo Marho, martuiga Konia ali Oſla: Ia pri Pogrebu ſe ſmijo inu veliko darsih inu 
sanikarnih beſed klafaio JPo 1578, II,162a; 
SLedni Zhlovik kir ie shiu, mora vkratkim vmreiti :/: Bodi mlad, ſtar, mogozhliu, Mora gnil ſtrohneti 
DC 1579, 105; 
Tiga Pregreishnika vupaine vzhaſſu te nuie, ie kakor en gnil Sob inu popolsnezha noga DPr 1580, 50a; 
Inu on [Samson] je naſhèl eno gnylo oſlovo zhéluſt, inu on je ſvojo roko iſtegnil, inu je njo vsel, inu 
je shnjo pobil taushent mosh DB 1584, I,142a; 
SPet je Nebeſku krajleſtvu glih eni Mreshi, katera je v’Morje vèrshena, s’katero shlaht (rybe) lové. 
Kadar je pak polna, taku jo vunkaj vlejkó na kraj, ſedeo inu sbirajo te dobre v’eno Poſsodo v’kup, te 
gnyle pak vun mezhejo DB 1584, III,10a; 
Onu je sa enu vegſhe inu viſsokeiſhe djanu, Slaſti, de my shivi oſtanemo, kadar ſmo my notri vtej 
Semli mertvi inu gnyli TPo 1595, III,90 
/      Slaſti, oni [grešniki] ſo huda, sanikarna, Gnyla, neporodna Driueſsa: Katera nishtar drusiga, 

kakor sgol Sanikarn, Gnyl, Zharuiu Sad, Oſsat inu Tarnie, Grehe inu Madeshe, shpot inu 
ſramoto, rode inu prinashaio JPo 1578, II,108b 

/      O ſveti miloſtivi Iesus shivi vezhni Bug. My ſmo zvejt prah ſenza, Gnila zherviva jeſzha, Smili 
ſe zhes nas TfC 1595, CCCCXX 

/      Supar leteim ſmertnim Kazham, Franzosom, ſtrupu inu potigri Zhloueskiga Vka inu lasham, ie 
potreba oſtre Soli, inu io mozhno vte gnyle ſmardezhe Rane ribati, da te iſte skosi pregrise JPo 
1578, III,117b gnojne; 
Kako Moises Deut: 28 gouori. Ako nebudesh poſlushal shtime Goſpoda Boga tuoiega, tako on 
hozhe tebe porasiti Grintami, Egypskimi Bolesnami, Myhiri, gnylimi bradauizami, gubami &c. 
JPo 1578, II,151a 
b) zaradi delovanja vlage; trhel: 

Tu nashe tellu inu shiuot na tim ſueitu perglihuie, koker Iob inu S. Peter, kani illoui inu gnily ſtari 
hyshi, inu kani Paſtyrieui kozhi, kir hitru usahne oli ueiter reſdere TL 1561, 60b; 
On tulikajn mara sa shelésu, kakòr sa ſlamo, inu sa Bronz, kakòr sa gnil lejs DB 1584, I,278b; 
RAunu taku dela [malikuje] ta, kateri hozhe ſe v’Ladjah vositi, inu miſli ſkusi divje vode ſe pelati, 
inu klizhe na en veliku gnileſhi lejs, kakòr je ta ladja, v’kateri ſe on pelá DB 1584, II,144a 
/      Raunu kakor vol Iarmu odraſte, kadar tolſt inu mozhan poſtane, de jarm reſterga, kakor eno 

gnylo vèrv: Taku ſe tudi pravi: On je ſhibi odraſſel DB 1584, II,5a 
/      [Krščanska pravica] ie delauna, inu veliko dobriga ſadu prineſe: Proti katerei ie ta Fariseiska 

prauiza le Igra inu vſpeglu rasgledouanie: So rauno kakor Figoua Driueſa slipim liſtyem pres 
Sadu, Ia gnijla sanikarna Driueſa, ſtem Zheruiuim Sadom, katera Vogain ſlishe JPo 1578, II,115b 

/      Ta Papeſh je hotel is lete Sapuvidi to ispuvid gruntati, kadar ta grejh tem gobom more perglihan 
biti, de ſe ludje tem Farjem imajo iskasati, inu taku od greihou puſtit ozhiſtiti. Ampak tu je en 
cilu gnil inu sanikerni grunt TPo 1595, I,105 
Frazeologija 

– stati na gnilih lesenih nogah ne biti trden, zanesljiv; stati na trhlih nogah: 
So nas peliali inu vishali na nasha laſtna dela, da te iſte budeio nashi pomozhniki inu osdraulieniki, 
ali ſo te iſte na Gnylih Leſenih Nogah ſtale, inu ſo vpotrebi tako nasai padle. So nam obetali da ſe 
skosi Rimski odpuſtak more Vnebeſa priti: Ali ſmo my ſtem iſtem le prozh odhaiali JPo 1578, II,146b 

2. ekspr. ki ima negativne, nesprejemljive moralne lastnosti; gnil, ničvreden: 
Sakai vnih Vuſtih nishter nei prauiga, is notra ſo gnily TPs 1566, 20a 
/      Vſy vashi Dinary, Blago, Bogatſtuo, Pomozh inu trosht, ſte [nespametne device] na martua 

Driueſsa inu Kamenie, na Shtiffte inu Kloshtre, na leshezhe poshreshne, gnyle Trebuhe, inu 
nedelaune Liudy naloshili JPo 1578, III,109b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnilad -i sam. ž [gniˈla:d -i]; P 4, K 1 (TC 1550) 
– ed. im.: gnilad; – daj.: gnilhadi; ⓜ 

1. proces, v katerem snov prehaja/preide v svoje sestavine zaradi delovanja bakterij; 
gnitje, razkroj: 
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Tu tellu pag/ ye glih taku iſkaſhenu/ ye poduerſhenu vſem boleſnom/ ti ſmerti/ ſmradu inu tei 
guilhadi[!] .. Am plat vii. .. Columna xxv. guilhadi[!] lis gnilhadi TC 1550, 25(21b), 144(80b) 

2. ekspr. kdor/kar je podvrženo smrti, razkroju: 
tu nebu nei zhiſtu .. inu te ſueiſde nei ſo zhiſte pred nega [božjimi] ozhima/ koku vezh ta gnuſni 
vnuzni zhlouik/ ta gnilad/ tu zhloueſku deete/ ta zheru/ kir to kriuino oli hudobo pye/ koker to uodo 
TC 1550, 76(46b) 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnilc gl. gnilec 
 

gnilec (gnilc) -lca sam. m [ˈgni:lec]; P 3, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: gnilc; ⓪ 

enajsti mesec v letu; november: 
Deutſch. Wintermonat. Latinè. November. Windiſch. gnilz, liſtognoj. Italicè. Novembre MD 1592, 
V5b, podobno tudi MTh 1603 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnilhad gl. gnilad 
 

gniloba -e sam. ž [gniˈlo:ba]; P 2, K 2 (DB 1584, ZK 1595) 
– ed. im.: gniloba; ⓜ 

ekspr. kdor ima negativne, nesprejemljive moralne lastnosti; pokvarjenec, ničvrednež: 
Kaj je en zhlovik, de bi zhiſt bil, inu de bi pravizhan bil, kateri je od Shene rojen. Pole, mej 
njegovimi Svetniki nej obeniga pres tadla, inu Nebeſſa nêſo zhiſta pred nym. Kuliku veliku vezh en 
zhlovik, kateri je ena gnuſnoba inu gniloba, kateri krivizo shre, kakòr vodo DB 1584, I,270b, podobno tudi 
ZK 1595 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnilost -i sam. ž [ˈgni:lost]; P 1, K 1 (MTh 1603) 
– ed. im.: gnilost; ⓪ 

gnitje, gniloba, razkroj: 
Putredo. Germ. die feule oder feulung. Scla. gniloſt MTh 1603, II,370 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gniti gnijem glag. nedov. [ˈgni:ti ˈgni:jem]; P 8, K 4 (JPo 1578, DB 1584, TPo 1595, MTh 1603) 
– nedol.: gnyti; – sed. ed. 3. os.: gnije; – mn. 3. os.: gnijo; – del. na -l m.  ed.: gn | i/y | l; – ž.  ed.: gnyla; ⓜ 

Slovarski sklop 
Putreo, putreſco. Germ. faul werden. Sclau. ſigniti, gnyti MTh 1603, II,370 

kaj razkrajati se, prehajati v svoje sestavine: 
a) zaradi delovanja bakterij; gniti, razpadati: 

Rauno kakor Meſso inu ribe, ako ſe neoſolle, ſmerde, gnijo inu ſe skase. Tak iſto ie ta Zhlouek 
kauſemu dobrimu nepridan JPo 1578, III,106b[=116b]; 
sdajci kakòr ſe ſkusi poteleſno ſmèrt duſha od teleſſa lozhi, taku sazhne tellu okripneti, zhe dajle vezh 
gnyti, ſmèrdeti, inu téh zhèrvou ſhpisha poſtajati, dokler cillu ſtrohny inu ſegnye, inu supet h’parſti, 
ali h’prahu poſtane DB 1584, I,aVa 
/      Sakaj njemu [Herodu] je njegou ſram gnyl, inu ſo zhervje vnym raſli, gerdu je bil po vſeim 

ſhivotu otekel, de nej ni dan ni nuzh pokoya imel TPo 1595, III,40 se je gnojil 
Pren. Inu vſa anebeſka Vojſka bo gnyla, inu Nebu bo svitu, kakòr en lyſt, inu vſa njega Vojſka bo 

u’venila <anebeſka vojſka) Skusi Nebeſko vojſko on letukaj pomeni Iudouſki folk shnyh 
Boshjo ſlushbo, s’katero ſo ſe pruti drugim Ajdom, kakòr en Nebeſki folk dèrshali> DB 1584, 
II,13b 
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b) zaradi delovanja vlage; trohneti: 
GOrje je tebi deshela, katere Krajl je enu déte, inu katere Firſhti sguda jedó .. (Sakaj ſkusi vtraglivoſt 
Strop gnye, inu ſkusi lené roke v’hiſho kaple) tu dela, ker ony k’ſmehu Kruh delajo DB 1584, I,331b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gnjesti gl. gnesti 
 

gnjesti se gl. gnesti se 
 

gnjil gl. gnil 
 

gnoj (gnuj, gnoj) -a sam. m [ˈgno:j gnoˈja:]; P 24, K 8 (TT 1557, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, 
MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gn | u/o | j/u[!] (MTh 1603, II,557); – daj.: gnoju; – tož.: gn | o/u | j; – mest.: gnoju; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Stercus. Germ. dreck/ kath/ miſt. Sclau. gnou[!], blatu. Carnio. drek MTh 1603, II,557 

1. iztrebki domačih živali, pomešani s steljo; gnoj: 
Lakota ie tako velika bila, da ſo ſe Zheſtokrat dobri priateli mei ſabo sa edan Saloshai Kruha bili, ſo 
ſnedli Zhreulie is nog, Vſsanie is Sedal inu Shchitou, Tetiue is Samoſtrelou, Paſsoue is ſebe, Seno, 
Gnoy, Blato, Dreke, Ia, ſuoie laſtne Otroke JPo 1578, II,134b 

1.1 kar se dodaja prsti za večanje rodovitnosti; gnojilo: 
Ta ſul ie ena dobra rezh, kadar pag ta ſul ſgubi nee shmah, ſzhim ſe bode ona ſazhinala? Ona nei uti 
ſemli, inu utim gnoyu pridna, temuzh ona ſe ſauershe TT 1557, 217; 
Skashena Sol pak knizhemur ney, tudi vgnoy nikar JPo 1578, III,118a; 
Inu ty pobyeni od GOSPVDA bodo taiſti zhas léshali, od eniga kraja Svitá, do drusiga kraja: ony 
nebodo objokani, ni pobrani, ni pokoppani, temuzh bodo morali na puli leshati inu h'gnoju biti DB 
1584, II,39b 
/      Kadar ony [tirani] nedolſhno kry prelivajo, inu ima nym takova teh Karſzhenikou Kry biti, 

kakor en gnuj, kateri to nyvo gnoy, de jo rodovito ſturi, Sakaj ſkusi pregainanje raſte tu 
Karſzhanſtvu, ker timu pruti gdi je myr inu pokoj, ty Karſzheniki liny inu nemarni poſtano TPo 
1595, III,38 
1.2 ekspr. kar je malo ali nič vredno; malenkost, ničevost: 

Inu koku bi je mogli tudi takovi veliki Goſpudje, karteri[!] vtakovi viſſoki zhaſty inu oblaſti, ſide, 
ſturiti? Ter vſaj nei nigdir en kmetizh, kateri na Miſhnize sna pyſkati, kateri bj rad ne vidil, de bi ga 
ludje hvalili. Sgodi li ſe vſhe tu vſhleht rizheh, katerim ſe gnuj inu blatu pravi, de ludje hote zhaſt 
inu hvalo od tiga jmejti, Koku veliku vezh ſe onu ſgody per teh, kateri svelikimi rizhmi okuli hodio, 
kakor je praviza, ſvetuſt, dobra della, purgarſku poſhtenje? TPo 1595, I,44 

2. gosta, navadno rumenkasto zelena tekočina, nastala pri nekaterih vnetjih; gnoj: 
Deutſch. Eytter. Latinè. pus. Windiſch. gnuj. Italicè. marcia MD 1592, D4a; 
Sanies. Germ. wundschweiß/ die Matery auß welcher der Eyter wachſet/ Eytergeſchwer. Sclau. 
gnuj MTh 1603, II,462 
Pren. Ena skerbna Shena ie ſvoiga Mosha krona: Ali ena neskerbna ie en gnui vnegovih koſteih  

DPr 1580, 21a; 
Enu dobrutlivu ſerce je tiga shivota leben: Ampak nyd je gnuj v’koſteh DB 1584, I,322a 

Avtorstvo: E. T. 
 

gnojan (gnojan, gnojen*, gnujen*) -jna -o prid. [gnoˈja:n/ˈgno:jen gnojˈna:/ˈgno:jna 
gnojˈno:/ˈgno:jno]; P 9, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gnojan; – mn.  tož.: gnojne; – ž.  mn. im.: gnojné; – s.  ed. im.: gnujnu (Megiser); – mn. 
im.: gnojna; – dol. obl. m.  ed.  tož.: gnojni; ⓜ 

1. ki se nanaša na gnoj↗1; gnojen: 
Sterquiliniũ. Germ. ein miſtgrube oder miſthauff. Sclau. gnuinu mejſtu, lajna MTh 1603, II,558 
/      zemljepisno ime, v zvezi Gnojna vrata Inu jeſt ſim ſkusi Dolinſka vrata vun jesdil po nozhi, pred 
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Drakunou Studenàz, inu h’Gnojnſkim vratam, inu mi je teſhku djalu, de ſo Ierusalemſki 
Syduvi bily resdèrti, inu vrata s’ognjom poshgana <Gnojna vrata> DB 1584, I,256b Gnojna vrata v 
Jeruzalemu 

2. ki se nanaša na gnoj↗2; gnojen: 
INV GOSPVD ie gouoril sMoseſſom, inu ie rekal: Sapouei Israelskim otrokom, de is Kampa deio 
vſe Goboue, inu vſe kateri imaio gnoine Fluſſe DB 1578, 117a; 
Od podplata do vèrh glave niſhtèr sdraviga nej na njemu, temuzh rane inu proge, inu gnojné gàrzhe, 
katere néſo ſeſhite, ni obesane, ni s’oljem omezhene DB 1584, II,1a; 
Purulentus. Germ[.] eyterechtig/ voll eyter. Sclau. gnoian MTh 1603, II,367-368 

Avtorstvo: E. T. 
 

gnojen gl. gnojan 
 

gnojiti -im glag. nedov. [gnoˈji:ti -ˈji:m]; P 7, K 5 (TR 1558, TT 1577, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– nedol.: gnojiti; – sed. ed. 3. os.: gnoy; ⓜ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Geſchweren. Latinè. ſuppurare. Windiſch. gnojiti. Italicè. apoſtemarſi, convertirſi in 
marza, mandar fuori sozzure MD 1592, O1a 

1. kdo; kaj dodajati prsti kaj za večanje rodovitnosti; gnojiti: 
En kmetizh perprauim zhaſu ſuie nyue inu polle gnoy, orye copa, ſeye, shane, koſsi, gradi inu ſui 
shiuini ſtreshe TR 1558, T3a; 
Sakai ty ludie, katerim ſe veden prou pridiguie inu naprei bere, vti veri, vſaſtopnoſti inu vposhtenei, 
ne raſto inu gori ne iemlo, brumnishi ne rataio, bodo od Buga ſauerſheni, koker ta Semla, kir ſe gnoy, 
della, zhes no desh gre, inu ne rody, bo prekleta, inu ſapuszhena TT 1577, 7; 
Stercoro. Germ. bemiſtẽ/ miſt oder Kaat anlegen/ tüngen. Sclau. gnoijti MTh 1603, II,557 

1.1 kaj; kaj oddajati v prst hranilne snovi; gnojiti: 
ony [tirani] nedolſhno kry prelivajo, inu ima nym takova teh Karſzhenikou Kry biti, kakor en gnuj, 
kateri to nyvo gnoy, de jo rodovito ſturi TPo 1595, III,38 

Avtorstvo: E. T. 
 

gnojiti se -im se glag. nedov. [gnoˈji:ti se -ˈji:m se]; P 4, K 3 (TPs 1566, DB 1578, DB 1584) 
– sed. ed. 3. os.: gnoji se; – mn. 3. os.: gnoje se; ⓜ 

kaj; (od česa, zavoljo česa) biti v stanju tvorjenja, izločanja gnoja↗2; gnojiti se: 
Mui toruui ſmerde inu ſe gnoie, Sa volo muie noruſti TPs 1566, 74a; 
Tedaj je on pak nezhiſt na tém Fluſſu, kadar ſe njega Meſſu od fluſſa gnojy, ali ſe sapre DB 1584, I,70a 

Avtorstvo: E. T. 
 

gnojnski -a -o prid. [ˈgno:jnski -o]; P 6, K 1 (DB 1584) 
– s.  mn. im.: gnojnska; →; Ⓥ 

ki se nanaša na gnoj↗1; gnojen: 
zemljepisno ime, v zvezi Gnojnska vrata Gnojnſka vrata pak je sydal Malhia, Rehabou ſyn, ta viſhi zhes 
zhetèrti dejl Bajnzerlinou, on je nje ſesydal, inu nyh vrata notèr vſtavil, inu Kluzhanice inu Rigle 
<Gnojnſka vrata> DB 1584, I,257a Gnojna vrata v Jeruzalemu; 
Inu jeſt ſim ſkusi Dolinſka vrata vun jesdil po nozhi, pred Drakunou Studenàz, inu h'Gnojnſkim 
vratam, inu mi je teſhku djalu, de ſo Ierusalemſki Syduvi bily resdèrti, inu vrata s’ognjom poshgana 
<Gnojna vrata> DB 1584, I,256b 

Avtorstvo: E. T. 
 

gnou gl. gnoj 
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goba (goba, guba) -e sam. ž [ˈgo:ba -e]; P 142, K 15 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, *P 1563, KPo 1567, TC 
1575, DPa 1576, JPo 1578, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: g | o/ó (MD 1592, N8a) | ba; – tož.: gobo; – mest.: gobi; – mn. im.: g | o/u (Juričič) | be; – rod.: g | o/u 
(Juričič) | b; – daj.: gob | om/am (Juričič); – tož.: g | o/u (Juričič) | be; – or.: ⊘g | u (Juričič)/o | bami; Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Schwa. Latinè. ſpongia. Windiſch. góba. Italicè. sponga MD 1592, N8a, podobno tudi MTh 1603 

1. prožen, luknjičast predmet, ki vpija tekočino; goba: 
Inu ſdaici tezhe eden is shnih, vſame eno gobo, to napolni ſieſſihom, inu natagne na edan tarſt, inu 
nemu [Jezusu] da, de bi pyl TT 1557, 89, podobno tudi TE 1555; 
ſdaici eden mei nimi Ie pernesl sholzh ieſih veni gobi. Koker Ieſus vkuſi praui dopolnenu ye *P 1563, 
126, podobno tudi TfC 1595 

2. mn. nalezljiva bolezen, za katero so značilne bolezenske spremembe kože; gobavost: 
KAdar on pag is gore doli gre, ſa nim gredo veliku ludi. Inu pole, en gobouez pride, inu nega moli 
tar praui, Goſpud, aku hozhes, ti moresh dobru mene ozhiſtiti. Inu Ieſus iſtegne ſuio roko, ſe nega 
dotakne inu praui, Ieſt hozho, bodi ozhiſtzhen. Inu ſdaici ie on ozhiſtzhen bil od ſuih gob TT 1557, 19; 
Item kakòr gobe ſo ena dolga bolesan, katero nei muzh osdraviti, tako tudi krivi ûki, kadàr ſe enkrat 
eniga primeio, ſe ne mogo is Sàrca ſtrebiti KPo 1567, LXXVa; 
Kay ſo Gube? Gube ſo edna takoua bolesan, da ne le ſamo Shiuotu, tamuzh tudi Dushi inu Veſti 
teshko deie JPo 1578, II,151a; 
Sakai rauno kakor ſo ty Gobaui sa voliu teh Gub od sdrauih Liudy odlozheni: Tako ſmo my sa 
Grehou voliu od Boshyega Kralieuſtua odlozheni JPo 1578, II,150b; 
Naeman, syrerski Kapitan, je bil od gob ozhiſzhen DB 1584, I,)((1)IVb; 
Bog ſhtrajfa s'gobami DB 1584, I,)(Vb; 
Kateri je en greiſhnik, ta ima na ſvojej Duſhi eno farlihiſho inu ſhkodliviſho bolesan, kakor vſe Shliſe, 
franzhoſhi, Gobe, inu kar je vezh takovih boleſni, na teleſsu TPo 1595, III,148; 
Lepra. Germ. die Maltzey oder Auſſatz. Sclav. gobe MTh 1603, I,793 
/      VAri ſe pred bolesno téh gob, de s’fliſſom dèrshiſh inu ſturiſh vſe kar tebe Farji, ty Leviti, vuzhe 

DB 1584, I,118b[=112b] 
/      Od Zhlovuezhkih Gob DB 1578, 95a 
Pren. Kai pomenio Gobe? Gobe pomenio falſh ûki, kateri ſo sopàr Boshijo beſſedo, to ie naſhe pameti 

laſtne miſli inu tihtanie KPo 1567, LXXIIIIb; 
Iudye pak, kateri ſo ſe shtimali sa velike Suetnike, ſo suunai oſtali. Tem iſtem bi veliko bolshe 
bilo, da bi vezhno na Telleſu Gubaui oſtali, kakor da ſo skosi nesahualnoſt padli vte Dusheune 
Gube, katerih vekomai inu nikuli nebudeio ſlobodni JPo 1578, II,154a 
2.1 mn. bolezenska sprememba na koži; izpuščaj: 

Ako nebudesh poſlushal shtime Goſpoda Boga tuoiega, tako on hozhe tebe porasiti Grintami, 
Egypskimi Bolesnami, Myhiri, gnylimi bradauizami, Gubami &c. JPo 1578, II,151a; 
Kadar pak Gobe zueto vkoshi, inu pokryo vſo kosho od glaue do nug, vſe kar more Fariu pred 
ozhima biti. Kadar Far ogleduie inu naide, de ſo Gobe vſe meſſu pokrile, taku ima tiga iſtiga sa 
zhiſtiga ſoditi, kadar ie vſe na nim vbeilu preminenu. Sakai on ie zhiſt DB 1578, 95b; 
Kadar taiſti [Far] vidi, inu najde, de ſe je belu srinilu na Koshi, inu Dlake ſe v’bélu premejnile, inu je 
friſhnu Meſſu v’tvori, taku ſo tu gviſhnu ſtare Gobe v’Koshi njegoviga meſſa DB 1584, I,68b; 
Aku pak bo na téj pléſhi ali ker las nej, en bél ali ripezh madeſh, taku ſo njemu na tej pleſhi, ali ker 
las nej Gobe sraſle DB 1584, I,69a; 
Vſia pak je bil ſèrdit, inu je imèl en kadilnik v’roki. Inu dokler ſe je on ſerdil supàr te Farje, ſo ſe 
Gobe isrinile na njegovim zheli, pred temi Farji DB 1584, I,245b; 
Lete Gobe ſe imenujo zhiſte, Sakaj tu je en sdrau shivot, kateri ſe taku ſam zhiſti, kakòr ſkusi Garje 
inu druge kraſte, ker po vſem shivoti tu hudu vun vdari, kakor my pravimo: tu je sdravu DB 1584, I,68b; 
Letukaj ſe vidi de Moses ſkusi Gobe pomeni vſe shlaht grinte, Mehurje inu Madeshe, kateri moreio 
Gobe poſtati DB 1584, I,68a 

3. mn. gliva zajedalka, ki se naredi na vlažnih stenah ali oblekah; hišna goba: 
Kadar vy vKanaansko deshelo pridete, katero ieſt [Gospod] vam dam, de io poſſedete, inu bom kei 
veni Hishi vashe laſtyne en Gobou madesh dal, taku ima ta priti, zhigar ie ta Hisha, Fariu na snanie 
dati, inu rezhi: Meni ſe sdy, de ie en madesh tih Gob vmoij Hishi .. Tu ie ta Poſtaua od vſeh shlaht 
madeshou tih Gob inu Grint, od Gob tiga Guanta inu Hish DB 1578, 97b-98a; 
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Aku pak ta madesh ſpet pride inu ſe isrine na Hiſhi, potehmal kadar ſo te Kamene isdèrli, inu Hiſho 
drugazhi samasali: taku ima Far notér pojti. Inu aku vidi, de ſe je ta madesh dajle resraſsil po Hiſhi, 
taku ſo tu gviſhnu jejdezhe Gobe v’tej Hiſhi, inu je nezhiſta DB 1584, I,69b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gobav (gobov, gubav, gobav) -a -o prid. [ˈgo:bav -a -o]; P 66, K 10 (TT 1557, TR 1558, KPo 1567, 
JPo 1578, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: g | o/u (Juričič)/a[!] (MTh 1603, I,793) | b | o/a | v; – tož.: gobov; – mn. im.: g | o/u (Juričič) 
| b | o/a | vi; – rod.: g | o/u (Juričič) | b | o/a (Juričič) | vih; – ž.  ed. im.: gobova; – rod.: gubave (Juričič); – mn. 
im.: gobove; – rod.: gobovih; – s.  ed. im.: gobovo (KPo 1567, LXXIIIb); – dol. obl. m.  ed. im.: g | u (Juričič)/o | b | 
a/o (TPo 1595, I,103) | vi; Ⓥⓜ 

1. ki kaže znake gob↗2; gobav: 
Iudye pak, kateri ſo ſe shtimali sa velike Suetnike, ſo suunai oſtali. Tem iſtem bi veliko bolshe bilo, 
da bi vezhno na Telleſu Gubaui oſtali, kakor da ſo skosi nesahualnoſt padli vte Dusheune Gube JPo 
1578, II,154a; 
Kateri ie vshe Gobou, tiga iſtiga guant ima resdert biti, inu Glaua gola, inu Vſtna sakriuena DB 1578, 
96b; 
Taku je bil Vsia Krajl gobou, do ſvoje ſmèrti, inu je po ſebi v’eni hiſhi gobou prebival DB 1584, I,245b; 
Kateri od Aaronoviga Sémena je Gobou, ali ima en Flus, ta néma jeſti od tiga ſvetiga, dokler nebo 
zhiſt DB 1584, I,74a; 
Leproſus. Germ. Auſſetzig/ malzig/ feldſtec. Sclau. gabau[!] MTh 1603, I,793 
/      Pergudilu ſe ie, kadar ie on shal Vieruſalem, inu ie vlekal po ſredi Samarie inu Galileie. Inu 

kadar on gra[!] noter ven terg, nega ſrezhaio deſſet goboui moshie TT 1557, 224 gobavci; 
Ta Exempel te Vere je tudi zhes vſo maſso leip, de ta gobovi zhlovik, kateri ſicer sa te Poſtave 
volo, nej ſmel mej te ludy yti, shnymi blisi, ni govoriti ni drugu ſturiti, ſe k’GOSPVDV 
Chriſtuſu pres vſiga plaſzheinja inu ſtrahu najde, pade pred nym doli, inu proſsi, GOSPVD, aku 
ti hozheſh, taku ti mene dobru moreſh ozhiſtiti TPo 1595, I,103 

/      Kadar en Mosh ali shena na glaui ali Bradi kraſtou poſtane, inu Far ta madesh ogleda, inu naide, 
de ſe globokeishi vidi, kakor ie ta druga Kosha, inu de ſo vndukai dlake sholte inu tanke, taku 
ga ima sa nezhiſtiga ſoditi: Sakai tu ſo Goboue grinte te Glaue ali Brade DB 1578, 96a kraste, 
značilne za gobavost 

/      Inu Elisa je djal k’njemu: Od kod ſi priſhal Gehaſi? .. Ali Naemanove gobe ſe bodo tebe dèrshale, 
inu tvojga Semena vekoma. Inu on je vun ſhàl od njega gobou, kakòr ſnég DB 1584, I,206a 

Pren. Lety gobouci pomenio, de vſi ludi ſo na dushi goboui, tu ie, ſo vſi Greshniki, tih obena Arznya 
ne mora[!] oſdrauiti, ſamuzh, ta dini Syn Boshy TR 1558, T1b; 
Vſi ti kijr krivò ûzhio, lashi inu kecarie ſe dèrshio: Ti ſo pred Bogom gobavi, odlozheni od 
kàrſhanſtva inu Miloſti Boshie KPo 1567, LXXVa 
2. ki je značilen za gobe↗3; gobav: 

Inu kadar ie ta madesh bled ali erdezhkaſt na tim guanti ali Koshi, ali na oſnutki ali otki, ali na 
kakouershni reizhi, kar ie is Kosh ſturienu, taku ie tu guishnu en Gobou madesh DB 1578, 96b; 
Kadar vy v’Kanaanſko deshelo pridete, katero jeſt vam dam, de jo poſſedete, inu bom kej v’eni Hiſhi 
vaſhe laſtine en Gobou madesh dal, taku ima ta priti, zhigar je ta Hiſha, Farju na snanje dati DB 1584, 
I,69b 

2.1 ki kaže znake okužbe z gobami↗3: 
Od ozhiſzhenia tih Gobouih Hish DB 1578, 98a 

Prim. gobavi 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gobavec (gobovec, gobavac, gubavac, gobovic) -vca sam. m [ˈgo:bavec -vca]; 

P 140, K 11 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TAr 1562, KPo 1567, DPa 1576, JPo 1578, DB 1578, TT 1581-82, DB 1584, TPo 1595) 
– ed. im.: g | o/u (Juričič) | b | o/a | v | e/a/i (TPo 1595, I,103) | c; – rod.: g | o/u (Juričič) | b | o/a | vca; – daj.: g | 
o/u (Juričič) | b | a/o | vcu; – tož.: gob | o/u (Juričič) | vca; – mest.: gobovci; – or.: g | o/u (Juričič) | bavc | om 
(KPo 1567, LXXVIIIa)/em (Juričič); – mn. im.: g | o/u (Juričič) | b | o/a (Juričič) | vci; – rod.: g | o/u (Juričič) | b | o/a 
| vc | ev/ov (DB 1578); – daj.: g | o/u (Juričič) | b | o/a | vc | em/om (KPo 1567); – tož.: g | o/u (Juričič) | b | o/a | 
vce; – mest.: gubavcih (Juričič); Ⓥⓜ 
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kdor ima gobe↗2; gobavec: 
Chriſtus ozhiſti eniga Gobouza TE 1555, A6a; 
Ti slepci pregleduio, ty hromi hodio, ty gobouci bodo ozhiſzheni inu ty glushci slishio TT 1557, 29; 
Ta dua zaihna, de Criſtus tiga Gobouza ſteim dotikanem, Tiga Altmonouiga klapza[!] pag le ſto 
beſſedo inu od dalezh oſdraui .. pryzhuio, de ie on riſnizhnu od Buga poslan TR 1558, C4b; 
ſakai tim faryem ie bilu naloshenu te Gobouce ogledouati inu lozhiti od ludi TR 1558, T2b; 
Gobavac od gob ſe ſzhiſti, ſlushabnik Auptmanij sdravie dobi KPo 1567, LXXIb; 
Kay ſo ſtorili ty Gubauci? So od dalezh ſtali inu ſo sduignuli ſuoio Shtimo rekozh: Iesus Moiſtar 
ſmiliſe zhes nas JPo 1578, II,151b; 
kakor ie Moises bil sapouedal Gubaucem, da ſo morali snamenia imeti, inu Vſta sakriti, rasresan 
Guant noſsiti, da ſo ſe od drugih posnali. Tako tudi ty Kezarij, imaio ſuoia snamenia JPo 1578, I,55a; 
Tu bodi Poſtaua sa Gobouza, kateri nemore ſuoio roko dobiti, kar knegouimu ozhiſzheinu slishi DB 
1578, 97b; 
Ty Gobouci, Hromci, Slepci, Bolniki, Greshniki, ſo le ſto Vero Vcriſtuſa ſdrauye, odpuſtig nih 
Grehou dobili TT 1581-82, II,**4b; 
Iesus eniga Gobouza osdravi DB 1584, III,6b; 
Sakaj poſtavi ta Gobovez ſvojo proſhnjo taku, de on leto beſsedo knjej perſtavi, inu pravi: Aku ti 
hozheſh, taku ti mene moraſh ozhiſtiti? TPo 1595, I,104 
/      kot stalni pridevek Kadar ie vshe Iesus bil vBetanij vSimona Gobouza hishi, inu ie ſedil per misi, 

ie prishla ena shena DPa 1576, 1b 
Pren. Gdo ſo vshe tada Gobavci? Vſi ti kijr krivò ûzhio, lashi inu kecarie ſe dèrshio KPo 1567, LXXVa 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gobavi (gobovi, gubavi, gobavi) -ega posam. [ˈgo:bav -ega]; P 25, K 5 (KPo 1567, JPo 1578, DB 
1578, DB 1584, TPo 1595) 
– m.  ed.  daj.: gobovimu; →; – mn. im.: gob | o/a (Juričič) | vi; – rod.: gobovih; – daj.: gubavim (Juričič); 
– tož.: g | o/u (Juričič) | b | o/a (Juričič) | ve; – mest.: gubavih (Juričič); Ⓥⓜ 

kdor ima gobe↗2; gobavi: 
Chriſtuſ ie ravno ta zhaſ veliku bolnikov osdravil, ſlepcom ozhij, gluſhcom uſheſa odpèrl, inu mutce 
govoreche, Krulve sdrave, gobove zhiſte ſturil KPo 1567, XXVIb; 
Ktemu ſo [apostoli] tudi niegoua [Kristusova] Velizhna dela inu zhudeſa videli, katera ie na Slipzih, 
Kruliauih, Hromih, Gluhih, Mutaſtih, Gubauih inu Mertuih ſtoril JPo 1578, III,96a; 
Letu ie Poſtaua Gobouimu, na dan negouiga ozhiſzheina. On ima kFariu priti DB 1578, 97a; 
Far ima vunkaj is Kampa pojti, inu ogledati, aku je madeſh téh Gob na tém Gobovim sacelen DB 1584, 
I,68b; 
INu GOSPVD je govuril s’Moseſſom, inu je rekàl: Sapovej Israelſkim Otrokom, de is Kampa dejo 
vſe Gobove, inu vſe, kateri imajo gnojne fluſſe DB 1584, I,81a; 
Sakaj tukaj nej nikuli en takou viſsok Doctor ali Arzat priſhal, kateri bi mogel eniga ſleipiga 
videzhiga, ali eniga goboviga zhiſtiga ſturiti TPo 1595, I,15; 
Sakaj ty Gobovi ſo morali tem Farjem nikar te Gobe, temuzh enu leipu zhiſtu Tellu kasati, kadar ſo 
ony stem Offrom pred te Farje priſhli TPo 1595, I,105 

Prim. gobav 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gobec (gobec, gobac) -bca sam. m [ˈgo:bec -bca]; P 22, K 9 (KB 1566, KPo 1567, JPo 1578, DB 1578, 

DC 1580, DB 1584, DC 1585, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gob | e/è (DB 1584, III,DdIIIb) | c; – rod.: gobca; – tož.: gob | e/a | c; – or.: gobcom; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Vſtna Coroſhki. shnable, gobèz DB 1584, III,DdIIIb; 
Os, oris. Germ. Mund/ Maul/ Goſch. Sclau. vuſta. Carinth. ſhnable, gobez MTh 1603, II,182 

1. prednji, navadno podaljšani del glave z ustno odprtino pri nekaterih živalih; gobec: 
Ti neimash Vollu kir vershy Gobza sauesati DB 1578, 170a; 
Inu ta Svirina, katero ſim jeſt vidil, je bila podobna enimu Pardu, inu njé noge ſo bilé kakòr 
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Medvedove noge, inu nje gobez eniga Leva gobez DB 1584, III,145a; 
Pole, my Kojnem brusde v'gobez devamo, de ſo nam pokorni DB 1584, III,134a; 
Natu je Danjel vsel ſmole, maſty inu dlak, inu je vkup ſkuhal, inu je is tiga knedilce naredil, inu je 
nje timu Drakonu vgobez metal, inu ta Drakon ſe je na dvuje reſtréſhil DB 1584, II,209a 
/      Ty ſarsheni inu druge muhe dobro brezhe na ſteno, inu ſuoi gobaz alli shalz ob nio bruſio, inu 

ſperiem faflaio, alli vezh ne dobio, tamuzh da ſi gobaz inu shalz skasio, inu po Glaui prozh 
odbrezhe JPo 1578, I,30a ustni aparat, podobno tudi KPo 1567 
2. ekspr. odprtina na glavi za sprejemanje hrane in za govorjenje; gobec: 

Ena odpèrta iama ie nijh [ljudi] gèrlu, siesikom ſo galufali kazhij ſtrup ie pod nijh gobcom: Nijh uſta 
ſo polna kletia inu sloſti KB 1566, F4a 
Pren. Sa tiga volo ſo ti Iesuiterſki Katechiſmuſi tiga rogatiga Hudizha gobez inu jesik, ſkusi katere bo 

Chriſtus grosovitu ſhentovan ZK 1595, 13 
Avtorstvo: M. Č. 

 
gobov gl. gobav 

 
gobovec gl. gobavec 

 
gobovi gl. gobavi 

 
godec -dca sam. m [ˈgo:dec -dca]; P 4, K 3 (TL 1561, DB 1578, DB 1584) 

– mn. im.: godci; – rod.: godcv; – daj.: godcom; Ⓥⓜ 
kdor izvaja glasbo na glasbilu s strunami ali na glasbilu sploh; godalec, glasbenik: 

Sakai kadar ſe uti Cerqui le Sieſyki inu utim Duhu gouori, tu ie, ſneſaſtopnimi beſſedami inu 
ſneſnanim ptuim Ieſykom, koker per Slouencih inu Vogrih Latinski, bere, poie inu pridiguie, Od tiga 
ta Gmaina ne bo nauuzhena uti Veri, ne pobulshana. Obtu taku neſaſtopnu shabrane pergliha tim 
piſzhizom, godzom inu trobentariem, kir uenu urei nih ſtymo uleko, ſperſti ne Sieſykom te ſtyme, ne 
prebiraio, obene praue ueishe oli glaſſa ne dado, de niſzhe ne uei kai piſzheio oli godo TL 1561, 47b; 
Inu negouimu [Jabalovemu] bratu ie bilu ime Iubal: Od tiga ſo prishli Godci inu Pishci DB 1578, 4b; 
Iubal, en ozha vſeh Godcu inu Piſhceu, Gen. 4. b DB 1584, I,)((1)aIIa 

Avtorstvo: M. T. 
 

godenje -a sam. s [ˈgo:denje -a]; P 2, K 1 (DB 1584) 
– ed. im.: godenje; – or.: godenjem; ⓜ 

izvajanje glasbe na glasbilu s strunami ali na glasbilu sploh; godenje, igranje: 
Inu hozhem v’téh Méſtih Iuda, inu na Gaſſah v’Ierusalemi prozh vseti, tu vriſkanje tiga veſſelja inu 
dobre vole, inu tiga cShenina inu Neveſte ſhtimo: Sakaj ta Deshella bo opuſzhena <cShenina) tu je, 
vſe piſkanje, godenje, inu vſe veſſelu vukanje, kateru ſe pér ohzetah ſliſhi> DB 1584, II,31b; 
Inu on [Simon] je notèr ſhàl s’hvaleshnimi Pejſni inu s’Palmovimi vejizami, inu sovſem shlaht 
godenjem, inu ſo Boga sahvalili, de ſo ony te velike ſyle is Israela proſty bily poſtali DB 1584, II,191b 

Avtorstvo: M. T. 
 

golabinek gl. golobinjek 
 

golob (golob, golub) -a sam. m [goˈlo:b -a]; P 108, K 18 (TA 1550, TA 1555, TE 1555, TT 1557, TR 1558, 
TO 1564, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, MTh 
1603) 
– ed. im.: golob; – rod.: gol | o/u (Juričič) | ba; – tož.: gol | o/u (Juričič) | ba; – dv.  tož.: goloba; – mn. im.: 
golobi; – rod.: golobov; – tož.: gol | o/u (Juričič) | be; – or.: golobi; Ⓥⓜ 

1. domača ali divja ptica z majhno glavo, kratkim vratom in krepkim telesom; golob: 
Inu potehmal kadar ſo bili dopolnini ty dneui niu ozhiſzhenia po tei poſtaui Moiſeſeui, [Jožef in 
Marija] perneſſo nega utu Ieruſalem, de bi ga poſtauili naprei timu Goſpudi, koker ie piſſanu uti 
poſtaui tiga Goſpudi, de en uſaki hlapzhizh, kir to maternizo odpre, bode imenouan Suet timu 
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Goſpudi, inu de bi dali ta offer, po teim koker ie rezhenu uti poſtaui tiga Goſpudi, en par gerliz oli 
dua mlada goloba TT 1557, 163; 
Strah inu trepetane ie na me prishlu, Inu ena groſa ie mene obdala. Inu ſem dial: O de bi ieſt peruti 
imel koker en Golob, De bi tiakai letil TPs 1566, 101a; 
Sakai rauno kakor Dymm te Zhebele, inu Smard Golube prerene: Tako tudi Grehi inu Sramota te 
Angele od Zhloueka prorene JPo 1578, III,92a; 
Tedai ie on ſpet zhakal ſedem druge dny, inu ie supet puſtil eniga Goloba is Barke leteiti: taiſti ie 
knemu prishel okuli vezhera, inu pole, on ie en Oliski lyſt bil vtergal, inu ga ie vſuoih Vſtih neſſel DB 
1578, 7a; 
Krajliza bo v’jezho prozh pelana, inu nje Dezhle bodo vsdihale kakòr Golobi, inu na ſvoje pèrſi byle 
DB 1584, II,119b; 
Tedaj bodo sa GOSPVDOM hodili, inu on bo erjul kakòr en Leu, inu kadar on bo erjul, taku ſe bodo 
ty preſtraſhili, kateri ſo pruti vezheri. Inu ty v’Egypti ſe bodo tudi preſtraſhili, kakòr ena Ptiza, inu ty 
v’Aſſyrerſki desheli, kakòr Golobi DB 1584, II,107a; 
Ieſt ſim zvizhal, kakòr en Sherjau inu Laſtoviza, inu ſim gorgukal, kakòr en Golob DB 1584, II,15b; 
Deutſch. Tauben. Latinè. columba. Windiſch. golob. Italicè. colomba MD 1592, P7a; 
Sakaj kadar je naſh GOSPVD Iesus vIerusalemi na enim Velikonozhnim Prasniku, seno Gaiſhlo, te 
Meinauce inu Kupze s’hnyh Volly, Ouzami, Golobi, inu kar ſo ony ſicer imejli, vunkai ispodil  
TPo 1595, I,243; 
Columbus. Germa. keuter/ dauber/ tauber. Sclav. golob MTh 1603, I,291 
/      Ozha ie is Nebes gouuril, Letu ie mui lubi Syn, Sueti Duh ie bil doli zhes Criſtuſa prishal uſtalti 

eniga Goloba TO 1564, 6a; 
Vtrideſetim Létu, potle ſe ie Chriſtuſ ozhitò iſkasal, pàr Iordanu, kada ſe ie puſtil od Ioanneſa 
Kàrſtnika kàrſtiti, inu ie v’ſvoie porozhenie alli ſlushbo ſtopil, Krall inu Far Boshij poſtal: Kadàr 
ſe ie Nebo nad nijm odpèrlo, inu ie ſveti Duh vèrhu niega, kako en Golob pozhival KPo 1567, LIIIb 

/      Pole, ieſt uas poshlem koker te ouce vmei ſredo tih volkou. Satu bodite modri, koker te kazhe, 
inu preproſti koker ti golobi TE 1555, E2a; 
Letu Boshie porozhenie inu poklizanie .. ſim ieſt gori vſel, inu moimu GOSPVDV Criſtuſu 
ſuéſtu inu redle slushil, inu ſim mu vero dèrshal, de néſim nishter druſiga predigoual, kakor tu, 
kar ie on meni porozhil, inu kar ſim od niega preiel, tu néſim vtragliuu, temuzh ſouſo mogozho 
skerbio inu fliſſom oprauil, v’preproſzhini téh Golobou, inu v’raſumnoſti téh Kazh TtPre 1588, 86 

/      Ena Davidova slata draga rezh, od mutaſtiga Goloba, mej ptuimi, kadar ſo ga bily Philiſterji 
vjeli, v’Gati <Goloba) tu je, David je moral mej Philiſterji molzhati inu vsdihati kakòr en 
Golob, de nej zhes Saula toshil> DB 1584, I,293b 

/      Deutſch. Holtztaub. Latinè. palumbus. Windiſch. divji golob. Italicè. colombo salvatico  
MD 1592, G5b 
Frazeologija 

– – Kzhemu ſe tadai vpryglihi gouori, morash dalgo zhakat, dokler ty pezhen Golob vuſta prileti? 
To ie pry Neuernih, leshezhih, nedelaunih reſniza. Ali pry Vernih, Bogaboiezhih, kateri ſuoiemu 
poklizaniu ſlushe, ie vſe mogozhe JPo 1578, II,26b pričakuješ, da se uresniči kaj malo verjetnega ali 
neuresničljivega 

2. v abecedniku vzorčna beseda za učenje branja: 
Gregor goſpodar golob gerdrud TA 1550, 7 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobarjov -a -o prid. [goˈlo:barjov -a]; P 2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 
– ž.  mn.  tož.: golobarjove; ⓜ 

ki se nanaša na prodajalce golobov; golobarjev: 
K’tretimu ſosheneiſ[!] Templa Kupce inu predaiavce: Inu svèrne ijm nih Miso denarſko inu 
klopi golobariove, inu pravi: ſtoij piſano, Moia Hiſha ie ena Hiſha k’moleniu: Vi pak ſte ijo k’eni 
rasboiniſki Iami ſturili KPo 1567, XIa, podobno tudi JPo 1578 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobec -bca sam. m [goˈlo:bec -bca]; P 2, K 1 (TPo 1595) 
– ed. im.: golobec; – rod.: golobca; Ⓥ 
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manjšalnica od golob↗1; golobček: 
Sakaj Bug ta Sveti Duh pride tudi htimu uveni priasnivi ſhtalti, kakor en nedolshen Golobez, kateri 
je mej vſemi drugimi ptyzami, ta nar priasniviſha, inu cilu ſkusi obeniga ſerda ni sholzhy per ſebi 
nejma, kenimu snameinju, de ſe on tudi snami ne hozhe ſerditi, temuzh nam ſkusi Chriſtuſa htimu 
pomagati, de my brumni inu isvelizhani bodemo TPo 1595, I,85 
/      Ty Rottyrarſki duhuvi ali falſh Vuzheniki puſte tu Pridigarſtvu ſtati, tazhas ſejdejo ven kott, 

vkaterim zhakoja[!] Svetiga Duha, Ali ony ſe prou namerio inu prido inu najdejo na meiſtu tiga 
priasniviga Golobza eniga zherniga Vranu, tiga Hudizha ſamiga TPo 1595, III,52 tretje božje osebe v 
podobi goloba 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobica -e sam. ž [goloˈbi:ca -e]; P 6, K 3 (TPs 1566, DB 1584, MTh 1603) 
– ed. im.: golobica; – mn. im.: golobice; Ⓥ 

1. samica goloba↗1; golobica: 
Verni na tim Sueitu, koker Golobice moraio molzhati inu terpeti TPs 1566, 163a; 
Sakaj Ephraim je kakòr ena sapelana Golobiza, kateri nezhe niſhtèr mèrkati DB 1584, II,106a; 
Columba. Germ. taub/ haußtaub. Sclav. golobiza MTh 1603, I,290 

2. ekspr. ženska, do katere ima kdo zelo pozitiven čustveni odnos; golobica: 
Sheſtdeſſet je Krajliz, inu oſſemdeſſet ravenshen, inu Dézhel nej zhiſla. Ali ena je moja Golobiza, 
moja brumna, ena je ſvoji Materi nar lubliſha, inu ta isvolena ſvoje Matere. Kadar ſo njo Hzhere 
vidile, ſo jo sa isvelizhano dèrshale, Krajlice inu Raven Shene ſo jo hvalile DB 1584, I,333b 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobič -a sam. m [goˈlo:bič -a]; P 4, K 4 (DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– dv.  tož.: golobiča; – mn. im.: golobiči; Ⓥ 

manjšalnica od golob↗1; golobček: 
Aku pak nee roka nepremore ene Ouce, taku vsami ona duei Garlici ali dua mlada Golobizha, eniga 
k’shganimu Offru, ta drugi kOffru sa Greih, taku io ima ta Far smyriti, de bo ozhiſzhena DB 1578, 95a, 
podobno tudi DB 1584; 
Deutſch. Teublin. Latinè. pipio. Windiſch. golobizhi. Italicè. pipioni MD 1592, P7b; 
Pipio. Germ. Teublin/ junge Taub. Sclau. golobizhi MTh 1603, II,270 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobinjek (golobinek, golabinek) -njka sam. m [goloˈbi:njek]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 
1603) 
– ed. im.: gol | o/a | binek; ⓪ 

zaprt prostor za golobe; golobnjak: 
Deutſch. Taubenſchlag. Latinè. columbarium. Windiſch. golobinek. Italicè. colombara MD 1592, 
P7a; 
Columbarium. German. ein taubhauß/ taubenkobel. Sclav. golabinek, golobniak MTh 1603, I,291 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobinji -a -e prid. [goloˈbi:nji -a]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– ž.  mn. im.: golobinje; Ⓥ 

ki se nanaša na golobe↗1; golobji: 
POle, moja luba, ti ſi lepa. Pole, lépa ſi ti. Tvoje ozhy ſo kakòr Golobinje ozhy, mej tvojemi kitami. 
Tvoji laſsje ſo kakòr ta kardella Kus, katere ſo gladke, na tej gorri Gilead DB 1584, I,333a 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobji -a -e prid. [goˈlo:bji -a -e]; P 11, K 7 (KPo 1567, JPo 1578, DB 1584, DC 1584, DM 1584, TfM 1595, TfC 1595) 
– m.  mn.  rod.: golobjih; – ž.  ed.  mest.: golob | ij (Krelj, Juričič)/ji; – mn. im.: golobje; – s.  ed.  rod.: golobjiga; Ⓥⓜ 
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ki se nanaša na golobe↗1; golobji: 
On [Janez Krstnik] ie riſnizhnò védil, da ie Chriſtuſ ta pravi Meſiaſ. Kàr ie ſpèrſtom nain kasal 
inu v’Iordanu ga kàrſtil: Ie tudi vidil Duha ſvetiga, kako ie doliſhal v'golobij ſtalti is Nebeſ inu ie 
pozhival vèrhu Chriſtuſa, ie tudi ſamiga Boga Ozheta Nebeſkiga ſliſhal, kada ie od Nebeſ govoril KPo 
1567, XXVb, podobno tudi JPo 1578; 
PO letim ſe je pèrgudilu, de je Benhadad Syrerſki Krajl vſo ſvojo Vojſko vkup ſpravil, inu je ſem gori 
ſhàl, inu je Samario oblegàl. Inu ena velika lakota je bila v’Samarij. Ony ſo pak oblegli tu Méſtu, 
dokler je ena Oſlova glava oſſem Srebèrnikou velala, inu en zhetèrti dejl Kaba golobjiga lajná, pet 
Srebèrnikou DB 1584, I,206b; 
Nebu ſe odpre ſhiroku, Nad Iesuſom osgoraj: Sveti Duh tudi viſsoku v'Golobji ſhtalti ſkoraj, Ozhitu 
ſe perkashe TfC 1595, LIX 
/      Pole, moja Priateliza, ti ſi lépa, lépa ſi ti, tvoje ozhy ſo kakòr Golobje ozhy DB 1584, I,332b 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobni (golubni) -a -o prid. [goˈlo:bni -a]; P 1, K 1 (MTh 1603) 
– ž.  ed. im.: golubna; ⓪ 

ki se nanaša na golobe↗1; golobji: 
v zvezi golobna noga Geranium. Germa. S. Ruprechtskraut/ Sichtkraut Gottes Gnad/ Rothlauff kraut/ 
klein Schwalbenkraut/ Taubenfuß/ Storcken ſchnabel/ ſchnabelkraut/ Krannichſhals/ Blutwurtz. 
Sclavo. golubna noga MTh 1603, I,568 domnevno enoletna rastlina z zvezdastimi cvetovi vijoličaste barve in 
deljenimi listi; golobja krvomočnica 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobnjak -a sam. m [golobˈnja:k]; P 1, K 1 (MTh 1603) 
– ed. im.: golobnjak; ⓜ 

zaprt prostor za golobe; golobnjak: 
Columbarium. German. ein taubhauß/ taubenkobel. Sclav. golabinek, golobniak MTh 1603, I,291 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobov -a -o prid. [goˈlo:bov -a]; P 1, K 1 (*P 1563) 
– ž.  ed.  mest.: golobovi; ⓜ 

ki se nanaša na golobe↗1; golobji: 
Sam boshy Syn vprizho ſtoy, vtim ſuetim nega zhlouezhſtui :/: Sueti duh tudi perleti, vlepe goloboui 
shtalti, debi nikar ne zuiulali, tede keder ſmo mi kersheni, vſe tri perſone kerſteio *P 1563, 53 

Avtorstvo: M. T. 
 

golobski -a -o prid. [goˈlo:bski]; P 4, K 4 (TE 1555, TT 1557, TT 1581-82, DB 1584) 
– m.  mn.  rod.: golobskih; Ⓥ 

ki se nanaša na golobe↗1; golobji: 
v zvezi golobski kramar Inu Ieſus gre vta Tempel Boshy, inu ishene vſe prodauce inu kupce vtim 
Templi, inu preoberne tih menauceu myſe, inu vershe okuli te ſtole tih Golobskih kramarieu, inu 
praui knim, Onu ie piſanu, Muia hisha ima biti imenouana ena hisha te Molytue, Vi ſte pag is ſne [= 
iz nje] ſturili eno Rosbonikouo iamo TE 1555, H7b prodajalcev golobov, podobno tudi TT 1581-82; 
Inu Iesus je ſhàl v’Tempel, inu je sazhel vun isgajnati, te, kateri ſo predajali inu kupovali v’Templi, 
inu je okuli svèrnil téh Mejnauceu Mise, inu Stole Golobſkih kramarjeu, inu nej pèrpuſtil, de bi gdu 
kejkaj ſkusi Tempel neſsèl DB 1584, III,25b 

Avtorstvo: M. T. 
 

gologlav -a -o prid. [goloˈglav goloˈgla:va]; P 8, K 3 (TAr 1562, DB 1578, DB 1584) 
– nedol. obl. m.  mn. im.: gologlavi; – ž.  ed. im.: gologlava; – rod.: gologlave; ⓜⓋ 

ki na glavi nima pokrivala; gologlav: 
Koker ſe ſa Greh ne dershi, kadar ena brũna Shena oli Dezhla Gologlaua, pres Peizhe Vcerkou pride TAr 1562, 96b; 
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Bug prepoueida de Farij neimaio gologlaui biti, inu Vinu pyti, inu nym odlozhi nih deil od Offrou 
DB 1578, 93a; 
Ena Shena pak, kir moli ali prerokuje gologlava, ta ſramoty ſvojo glavo. Sakaj tu je raunu tulikajn, 
kakòr de bi ona obrivena bila. Aku ſe ona nehozhe pokriti, taku naj ſi laſsy odſtrishe DB 1584, III,93b 
/      tu ſo try ſhtrajfinge tiga Mezha: Ta pèrva, de bo nyh veliku pobyenih: Ta druga de bodo v’jezho 

pelani: Ta tretja, de ima nyh [sovražnikov] glava gologlava biti, tu je, nyh Krajleſtvu inu 
Farſtvu ima od nyh prozh vsetu biti, kateru je ſkusi laſsy na glavi poménjenu DB 1584, I,117b 

Avtorstvo: M. T. 
 

golt -a sam. m [ˈgo:lt -a]; P 9, K 5 (DB 1584, DM 1584, MD 1592, TfM 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: golt; – tož.: golt; ⓜ 

1. del prebavne in dihalne poti pred želodcem; golt, nebo, požiralnik: 
Deutſch. Schlund. Latinè. fauces. Windiſch. gèrlu, golt. Italicè. foce, canna della gola MD 1592, N4a; 
Palatum. Germ. der Rachen deß Mundts/ Gaum. Sclav. golt MTh 1603, II,193 
/      Rictus. Germ. die auffſperrung deß Maulß/ vnd bleckung der zän/ der ſchlũd. Sclau. gerlu, golt 

MTh 1603, II,429 
2. velika ustna odprtina zlasti pri zvereh; žrelo, golt: 

Moj Bug je ſvojga Angela poſlal, kateri je tem Levom golt sapérl, de mi néſo niſhtèr shaliga ſturili DB 
1584, II,99b 
Pren. Aku Pakal ſvoj grosovit golt gori odpre, taku odpri ti, ò Bug, njemu Nebeſku Krajleſtvu, inu naj 

njemu ſvejti tvoj miloſtiu Ozhin obras DM 1584, CLXXIII 
Avtorstvo: E. T. 

 
goltalo (galtalo) -a sam. s [golˈta:lo -a]; P 1, K 1 (JPo 1578) 

– ed.  tož.: galtalo; Ⓥ 
velika ustna odprtina zlasti pri zvereh; žrelo, golt: 

Pren. Sakai vpoſlednei potrebi, kadar nas Smart pritiſne, inu Boshya ſodba pred Ozhi ſtopi, Hudizh 
inu Grehi nas budeio toshili, Pakal ſuoie Galtalo odpre da nas poshre: Tadai ſe bude [v] 
mnogateri vishy troshta iskalo, ſem inu tya gledalo: Edni vſuoiem saſlusheniu inu dobrih delih. 
Drugi pry Faryh inu Miniheh. Treti pri Suetnikeh JPo 1578, II,208a 

Avtorstvo: E. T. 
 

goltanec (goltanec, goltanic, galtanac, gultanic, gultanec) -nca sam. m 
[golˈta:nec -nca[?]]; P 21, K 10 (TT 1560, TPs 1566, JPo 1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, 
MTh 1603) 
– ed. im.: goltan | i/e/è | c / galtanac (Juričič); – rod.: g | al (Juričič)/ol | tanca; – daj.: goltancu; – tož.: 
gultan | i/e | c (Dalmatin) / galtanac (Juričič); – mest.: goltancu; Ⓥⓜ 

1. del prebavne in dihalne poti pred želodcem; golt, nebo, požiralnik: 
Oni roke imaio inu ne typaio, oni noge imaio inu ne hodio, Inu vnih goltanzu obene shtyme nemaio 
TPs 1566, 209b; 
Goltanèz, nza, Guttur, kheel BH 1584, 49; 
Deutſch. Kehl. Latinè. guttur. Windiſch. goltanèz. Italicè. gola, canna della golla MD 1592, H1a; 
Canalis animae. Germ. Gurgel/ die vnrecht Kehl. Sclav. ta krivi goltanez MTh 1603, I,206 
/      naſtavi en nushizh na tvoj Gultaniz, aku hozheſh leben ohraniti DB 1584, I,325a 
/      ty Iudi inu Gerki vſi, ſo pod teim Grehom, koker ie piſſanu, De ga nei, kir bi bil prauizhin, nei 

le eniga, nei ga kir bi ſaſtopen bil, nei ga kir bi po Bugi vprashal, Vſi ſo ſeshli, kmalu ſo vnuzni 
ratali, nei ga kir bi dobru ſturil, nei eniga nekar. Nih goltaniz ie en odpert grob, nih Ieſike 
nuzaio hgolufij, pod nih shnablih ie madraski ſtrup TT 1560, 5a; 
Puſti tvoje Pèrſi biti kakòr Grosdje na Vinſki tèrti, inu tvojga Noſſa duh, kakòr Iabulka, inu tvoj 
Gultanez, kakòr dobru Vinu DB 1584, I,333b 
Frazeologija 

– – Ty Sovraſhniki Chriſtuſevi vſaj niſhter nejmajo, na katerim bi ony mogli ſtati Inu ſe derſhati, Sa 
tiga volo pride Kaifas ta Viſhifar naprej, inu ſeſhe htej poglaviti rejzhi, Ieſt te saklinam (pravi on) 
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per tèm shivim Bogu, de ti nam poveiſh, Aku ſi ti Chriſtus ta Syn Boſhji. Steimi beſsedami Kaifas 
Chriſtuſa terdu derſhi inu njemu (koker ſe pravi) po Goltanzu ſeſhe TPo 1595, I,245 ga spravi v položaj, ko 
ne more samostojno delovati; ga ima v primežu 

2. velika ustna odprtina zlasti pri zvereh; žrelo, golt: 
Pren. Ako vshe lyh budete videli da ta ſtari Drakon, Paklenska Kazha, ſardito ſuoy Galltanaz odpre, 

Sobye pokashe, Paſsyake oſtry, Ta Suet diuya inu rasbija, inu vidite te Tyrane ſardom Pyane, 
grosezh inu pretezh: Tako smiſlite na lete beſede, da ſam Iaſt ta Suet premogal JPo 1578, II,53a; 

	 Satem gre tudi Klanie inu Daulienie, da skriuizhnim Vkom inu Lashami tolikain Dush od 
Chriſtuſa sapeliuio, inu shnyh predigo Hudizhu gone vniegou Galtanaz JPo 1578, II,81a 

Avtorstvo: E. T. 
 

goltunija (galtunija) -e sam. ž [golˈtu:nija -e[?]]; P 2, K 1 (JPo 1578) 
– ed.  daj.: galtunij; – mest.: galtunij; Ⓥ 

lastnost človeka, ki (rad) prekomerno uživa hrano in pijačo: 
Kako ſe vshiua to takouo Boshye Blago, nepridno? Kadar letako shtimamo inu darshimo, da ie Bog 
ſtuaril Ptice, Ribe, Shiuino, inu drugo Suiriazhino, Shito, Vino &c. Le ſamuzh knashei ſamouolnoſti, 
poshreshnoſti inu Galtunij, da ie nepridno ſtratimo, kakor ty vſagdanni Poshreshniki, inu Pianci 
delaio JPo 1578, II,127b 
/      Ty neisueſti ſlushabniki sdai (Bogu ſe ſmili) ſide Vkarſzhaſtuu[!] na predigarskih ſtolih, imaio 

Voblaſti Karſt, Sacrament inu vſe kay kpredigarſtuu ſlishi: Ali nijednoga neoskerbe. Vtem zhaſu 
Liudem prodaio inu mereio Shyto inu Muko sa Dinarie, inu shyueio vposhreshnoſti, Galtunij, 
vsheliah, vſpaniu inu Lenobi: Nemaraiu lih veliko key Vboge dushize oſtaneiu: Inu ſo (Bogu ſe 
ſmili) is Paſtiriou Volzie ratali JPo 1578, III,119a 

Avtorstvo: E. T. 
 

golub gl. golob 
 

golubni gl. golobni 
 

gomer (gomer, gomor) -a/-ja sam. m [ˈgo:mer -a/-ja[?]]; P 15, K 2 (DB 1578, DB 1584) 
– ed. im.: gom | e/o (DB 1578, 89a) | r; – tož.: gomer; – or.: gomerj | em/om; – dv.  tož.: gomera; Ⓥ 

1. bibl. prostorninska mera trdne snovi v razsutem stanju (približno 4,5 l), ki ustreza 
desetini efa↗; jerbas, desetinka: 
Deſſeti deil Effa ie per Iudih ena mera bila, kateri ie bylu ime Gomor, vto ie shlu tulikain, kar ie 
enimu zhloueku en dan sadoſti bilu kSpishi DB 1578, 89a; 
Gomer pak je deſſeti dejl eniga Epha DB 1584, I,46a 

1.1 količina snovi, ki ustreza tej prostornini: 
Vsami eno Poſſodo, inu deni v’njo en poln Gomer Mana, inu deni ga pred GOSPVDA, de ſe s’hrani 
na vaſhe Rodove DB 1584, I,46a 

1.2 posoda za odmero te količine: 
Ali kadar ſe ie Sgomeriem merilu, nei ta vezh nashel, kateri ie vezh bil pobral, inu ta nekar maine, 
kateri ie malu bil pobral: Temuzh sleidni ie bil tulikain pobral, kulikur ie mogel ieiſti .. NA sheſti dan 
pak ſo ony tiga Kruha ſamodrug nabrali, sa sleidniga dua Gomera DB 1578, 63a; 
Napolni od tiga en Gomer, de ſe s’hrani, na te, kateri imajo sa vami priti, de bodo vidili ta Kruh, 
s’katerim ſim jeſt vas ſpishal v’tej Puſzhavi, kadar ſim vas is Egyptouſke deshele ispelal DB 1584, I,46a 

ℰ iz hebr. prek nem., prim. LB 1545 Gomor 
Avtorstvo: E. T. 

 
gomor gl. gomer 

 
gomoristiški -a -o prid. [gomoˈri:stiški -o]; P 1, K 1 (TR 1558) 

– s.  mn.  tož.: gomoristiška; Ⓥ 
ki se nanaša na biblijsko mesto Gomora ali Gomorčane; gomorski: 
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Koku ie Bug ſa volo tiga Greha vuſs ſueit potupil. Ta ner lepſha inu Bogatishi Sodomitarska inu 
Gomoriſtishka Meiſta ſognem inu shueplõ pogubil TR 1558, I2a 

Avtorstvo: E. T. 
 

gomorski -a -o prid. [goˈmo:rski -a]; P 11, K 3 (DB 1578, DB 1584, ZK 1595) 
– m.  ed. im.: gomorski; – or.: gomorskim; – ž.  ed.  rod.: gomorske; Ⓥ 

ki se nanaša na biblijsko mesto Gomora ali Gomorčane; gomorski: 
INV pergudilu ſe ie vtim zhaſſu Sinearskiga Kraila, Arioha Elaſarskiga Kraila, Kedor Laomera 
Elamskiga Kraila, inu Tidala Aidouskiga Kraila, de ſo ſe ony boiouali Sberam Sodomskim Krailom, 
inu Sbirſom Gomorskim Krailom, inu Sinabom Adamaskim Krailom, inu Semeberom Seboiskim 
Krailom, inu ſtem Krailom od Bele, katera ſe imenuie Zoar DB 1578, 11a; 
Sakaj nyh vinſka tèrta, je od Sodomſke vinſke térte, od te Gomorſke Nyve: Nyh Grosdje je sholzh 
onu ima grenke jagode ZK 1595, 145 
/      POſluſhajte GOSPODNIO beſſédo vy Sodomſki Viudi: Resumej s’uſheſsi naſhiga Boga Poſtavo 

ti Gomorſki folk DB 1584, II,1a Gomorčani 
Avtorstvo: E. T. 

 
goscovati gl. gostovati 

 
gospodar -ja sam. m [gospoˈda:r -ja]; P 220, K 35 (TC 1550, TA 1550, TA 1555, TC 1555, TE 1555, TT 1557, 

TR 1558, TT 1560, TL 1561, TAr 1562, *P 1563, TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, DPa 1576, TT 
1577, JPo 1578, DB 1578, TkM 1579, DPr 1580, DC 1580, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, DM 1584, DAg 1585, TPo 1595, TfM 1595, 
TfC 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gospodar; – rod.: gospodarj | a/e (Trubar); – daj.: gospodar | ju/i (*P 1563, 150); – tož.: gospodarj 
| a/e (Trubar); – mest.: gospodarju; – or.: gospodarj | om/em; – mn. im.: gospodar | y/ij/ji; – rod.: 
gospodarj | ov/ev; – daj.: gospodarj | em/om; – tož.: gospodarje; – or.: gospodary; Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Stabularius. Germ. ein Wirt/ item, ein Stallknecht. Sclav. goſpodar, item ſhzhitnik MTh 1603, II,552-553 

1. tudi v zvezi s hišni moški, navadno iz nižjih družbenih slojev, ki vodi, odloča v skupnosti 
sorodstveno in drugače povezanih oseb, ki živijo skupaj; gospodar: 
Koku ſe imaio ty Goſpudye/ Goſpodary inu Goſpodine derſhati pruti ſuy Druſhini TC 1550, 141(79a); 
Vſa kraia, neſueshzhina, inu hyshna shkoda, kir ti posli, otroci, hlapci, dekle inu delouci, ſuim 
Starishem inu Goſpodariem ſture TC 1555, F4a; 
kakou bi tu bil en neumni hlapez, kadar bi nemu ta Goſpodar nega dellu, tu oli tu, ſturiti inu 
doperneſti ſapouedal, inu bi ſe on taku iſgouariel tar dial, Ieſt ne ſem Vreden tiga delati TT 1557, ee2b; 
sledni dober Verni Goſpud, Ozha inu Goſpodar, ie dolshan to ſuio drushino vuzhiti to prauo Vero 
Vieſuſa TR 1558, X2a; 
Ta Tretya Prauiza, Ie ena Domazha, Hyshna Prauiza, Kadar ty Otroci Starishom, ta Drushina, hlapci, 
dekle, tim Goſpodariem inu Goſpodinom, ty kmetizhi ſui Goſpoſzhini, prauo lubeſan, poshtene, 
ſueiſzhino inu volno pokorszhino iskasho TL 1561, 76a; 
en Goſpodar oli Hyshni Ozha ta kruh inu potrebo ſa ſe inu ſa ſuio Drushino ſuiem dellom, ſuiemi 
laſtnimi rokami, poshtenu, po prauici, vſem ludem pres shkode iſzhe inu dobiua TAr 1562, 83b; 
Goſpudi, Goſpodary, imaio nih Hlapzem, Delouzem, dobri biti TO 1564, 98b; 
Hlapci imaio ſvoeim Goſpodariom pokorni biti KB 1566, E2b; 
koku ty Hlapci pruti nih Goſpudom inu Goſpodariem, inu ty Goſpudi inu Goſpodary pruti nih 
Hlapcem ſe imaio dershati TL 1567, 7b; 
en Pridigar ima biti en dober Goſpodar, Sakouik[!] inu en Bogaboiezhi Ozha ſuih Otruk TL 1567, 61a; 
KARSHANSKE EVANGELISKE Predige, vèrhu vſaki Nedelſki Evangelion ſkusi Létu. SA 
HISHNE GOSPODARIE, SHOLE, Mlade inu priproſte Ldi KPo 1567, Ia; 
Natu gledai vſak Ozha inu Goſpodar, de nega drushina vti hishi inu iſuuna ne lotruie TC 1575, 352; 
doſti Starisheu, Ozhetou, Goſpodarieu inu Moiſtrou ie na ſueitu, kir vezh ſa Suine inu Shiuino 
skerbe, koker ſa Otroke TC 1575, 348; 
Ker plota nei, tu ſe blagu opuſty, inu ker Goſpodine nei, tu Goſpodariu gre, kakor bi vsmoti hodil DJ 
1575, 155; 
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Tako bi imeli tudi vſi Goſpodarij inu Goſpodine, po Hishah ſuoie Otroke inu poſle examinirati inu 
ſprashouati, da bi nym, kadar ſo is Cerque prishli, pouedali, kay ſo ſe nauzhili JPo 1578, I,75a; 
Inu imate sguda leſsim priti .. ena shlahta sa drugo, inu katero shlahto GOSPVD sadene, ta ima 
leſim pèrſtopiti: ena Hiſha sa drugo, inu katero hiſho GOSPVD sadene, ta ima leſim pèrſtopiti: en 
Goſpodar sa drugim DB 1584, I,123a; 
KAdar zhiga Drushina oblubi ali ſe seno Pèrſego saveshe, zhes ſvojo duſho, inu hiſhni goſpodar tu 
ſliſhi, inu h’timu molzhy, inu nebrani, taku ſe ima taiſta obluba dèrshati, inu vſe zheſſer ſe je taiſta 
zhes ſvojo duſho savesala. Aku jo pak hiſhni goſpodar tajſti dan nepuſty naprej pojti, kadar tu ſliſhi, 
taku nevalá tu, kar je is nje uſt ſhlu, kar je oblubila, ali ſe savesala zhes ſvojo duſho. Sakaj hiſhni 
goſpodar je nej puſtil naprej pojti DB 1584, I,97a; 
Molitou eniga Goſpodarja sa ſvojo Sheno, Otroke, Drushino inu vshitek DM 1584, CCLV; 
Ieſt veim, de je mene Bug vleto hiſho kanimu Goſpodarju poſtavil, de bi jeſt vnjei imel Goſpud biti 
TPo 1595, II,16; 
Koku ſe ima Goſpodar inu Goſpodinja sadèrshati? ZK 1595, 208 
/      Onu ie doſti timu mlashimu, de ie on koker nega moiſter inu ta hlapez koker nega Goſpud. 

Soli oni tiga Goſpodarie Beelzebuba imenouali, koku ueliku vezh bodo oni nega hishne taku 
imenouali? TT 1557, 27 

/      v priliki Gledaite, zhuite, Inu molite, Sakai ui ne ueiſte, kadai ie ta zhas. Glih koker en zhlouik, 
kateri prozh zhes dashelo gre, ſapuſti ſuio hisho, inu ie dal to oblast ſuim hlapcem, inu vſakimu 
ſuie dellu, inu ie ſapouedal timu vratariu, de zhuie. Zhuite tedai, ſakai vi ne veiſte, kadai ta 
Goſpodar te hishe pride .. de kei na naglim ne pride, inu vas naide ſpezhe TT 1581-82, I,198-199 

Pren. Moiſes, vſi Preroki inu Iogri, ſo le ty Hyshni, tu ie, te Cerque, vſeh Vernih Hlapci. Ampag 
Criſtus ie Goſpodar inu Goſpud, vezhni Syn Boshy. Obtu aku mi vnega Hyshi, vti Cerqui 
ſtonouito vero inu ſterdnim vupanem do konza oſtanemo, taku bomo Iſuelyzhani TT 1577, 25; 
Criſtus ie Bug inu Goſpud, Moiſes pag inu Preroki, ſo le hlapci, Obtu ſe ima Goſpodariu vezh 
slushati TT 1581-82, II,272; 
Kateri Chriſtuſa ima, ta ima eniga takoviga hiſhniga goſpodarja, kateri sna inu more is mallu ja 
is niſhter veliku ſturiti TPo 1595, II,171 
1.1 tak moški v odnosu do svoje žene: 

Shena pokorna bodi, Glaui Goſpodari *P 1563, 150; 
Dershi ſe pruti ſorotã kakor en ozha, inu knih Materi kakor ne [= njen] Goſpodar DJ 1575, 16-17; 
MOLITOV ENE HIshne Matere .. Dai meni tuoij Dekli, de bom zhiſtu ter poshtenu shiueila .. de ieſt 
vſei brumi inu krotkuſti, ſperiasniuimi inu dobrimi beſſedami, ta ſerd inu neuolo moiga Goſpodaria 
bom mogla vtolashiti inu smiriti, inu nemu skrotkuſtio pruti pryti TkM 1579, 102a-102b; 
De boſh odtet od luzke Shene, inu katera nej tvoja, katera ſlatku govory, inu sapuſty cGoſpuda ſvoje 
mladuſti <cGoſpuda) ſvojga sakonſkiga Goſpodarja, kateriga je ona v’mladoſti vsela> DB 1584, I,317b; 
INu kadar je Vriaſova Shena ſliſhala, de je nje Mosh Vrias mèrtou bil, je ona trourala po ſvoim 
Goſpodarju DB 1584, I,173b; 
MOLITOV ENE KARSZHANSKE HISHNE MAtere, sa ſvojga Goſpodarja, Otroke inu drushino 
.. daj ti meni, de bo po tvoim vkasanju, moja vola mojmu Goſpodarju podvèrshena, de jeſt njega 
lubim, inu ſim njemu pokorna, inu de oſtanem u’veri, inu v’lubesni, inu v’ſvetuſti, s’zhiſtoſtjo red DM 
1584, CCIX; 
Shena pokorna bodi, Svojmu Goſpodarju, Vſaj jima mosh pregledati, Nje ſhibkuſti ſhonati TfC 1595, 
CCCXC 
/      tu Hiſheinje ali Sakon, more vſe Krajle, inu Viude obdershati, nikar le sa tiga volo, de Kraili inu 

Viudi is tiga Sakona pridejo, Temuzh de bi ſe ne mogli ni ludje, ni zhinſhi imejti, kadar bi nikar 
Sakoinikou ne bilu. Sakaj ta Hiſnik ali hiſhni goſpodar je more sadobiti, od kateriga vſi Stanuvi 
na tem Svejtu, od viſhiga noter do tiga manſhiga, bodo obdershani TPo 1595, I,100 
1.2 lastnik ali upravljavec materialnih dobrin; gospodar: 

Pergliha od Goſpodarie, kir ie en Vinograd ſaſadil TE 1555, B1a; 
de bi ta hishni Goſpodar bil ueidel, ukateri uri bi bil imel ta Tat priti, on bi bil guishnu zhul, inu bi 
ne bil puſtil ſuie hishe podcopati TT 1557, 209; 
Od Goſpodarie kir zhaka po nozhi na tiga Tatu TR 1558, Z1a; 
Kai nam pravi danaſhni Evangelion? Od eniga Goſpodaria alli kmeta, kateri ie dobro pſhenico na 
ſvoio Nivo bil vſial KPo 1567, LXXXIIIb; 
Inu Plutarhus na vablieniu ſedmih modrih pishe: Da ſo edni Liudi Symenom Sybariti, kateri nauado 
imaio: Da edno celo leto goſti vabe pred goſtouaniem: Nato da ſe Goſpodar inu Goſti ſtim bolie 
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mogu priprauiti JPo 1578, II,95a 
/      Pojdita tje v’Méſtu, inu vaju bo en Zhlovik ſrezhal, ta neſſe eno kruglo s’vodo, Pojdita sa nym, 

inu kerkuli on notèr pojde, tu recita vidva k’Hiſhnimu Goſpodarju: Mojſter puſty tebi povédati: 
Kej je ta oſhtaria, v’kateri bom jeſt Velikunozhnu Iagne jédil s’mojemi Iogri? DB 1584, III,27b 

/      Ta Rotmaishter pag ie timu Goſpodariu te barke inu zhelnariu uezh ueroual, koker timu, kar ie 
Paulus gouuril TT 1581-82, I,423 

/      tudi pſichi ijdo od màrv kijr padaio od mis ſvoih Goſpodariov KPo 1567, CXIIIb 
/      Puſti tui Studeniz vunkai tezhi, inu naredi de is tuiga ſtudenza ty Potoki vunkai na gaſſo teko, 

Inu bodi ti ſam zhes nega Goſpodar TR 1558, R4a 
2. kdor ima, izvaja oblast nad kom/čim; gospodar: 

aku [verni] glih ne ſo na tim ſueitu, bodi tudi Vnebeßih, taku veliki inu ſuitli, koker diuiza Maria, 
Ty Preroki, Iogri, Marterniki, Pridigary, Vuzheniki, Ceſſary, veliki Goſpodary, Oli koker Sonce oli 
Luna Vnebeßih, Taku oni imaio ſadoſti TC 1575, 372 
/      tudi leto delo hozhe .. veliko moiſtrou imeti, kateri ie hote, kak nyh Ozha Hudizh, tadlati. Ali 

iaſt sa takoue shpotliuce nemaram, da le temu prauimu Goſpodariu Ozhetu inu Stuarniku 
moimu, ker ie mene kletimu ſuoimu delu isuolil, dopadem inu ie vshezh ſtorim JPo 1578, I,)(4b 

/      Od tod ſo ony tu mejſtu imenovali, aBaalPrazim <aBaal Prazim) Baal ſe rezhe en Goſpodar ali 
en Mosh: Perez ſe rezhe enu resdilenje ali resdèrtje> DB 1584, I,226b 
3. v abecedniku vzorčna beseda za učenje branja: 

Gregor goſpodar golob gerdrud TA 1550, 7 
Avtorstvo: A. J. 

 
gospodariti -im glag. nedov. [gospoˈda:riti -im]; P 7, K 5 (TR 1558, TT 1560, TC 1575, JPo 1578, TPo 1595) 

– nedol.: gospodariti; – sed. ed. 3. os.: gospodari; – mn. 3. os.: gospodar | e/io; – del. na -l m.  ed.: 
gospodaril; Ⓥⓜ 

1. kdo; s prisl. določilom načina uporabljati, upravljati materialne dobrine, zlasti kot njihov 
lastnik; gospodariti: 
Delati/ Goſpodariti/ Goſpodiniti inu ſtrezhi nashi drushini inu drugim ludem imamo/ Ampag pred 
vſemi rizhmi inu nerpoprei ſe imamo is prauih pridig te praue Vere nauuzhiti TR 1558, g2a; 
[Sv. Pavel] Vely Pridigariem, de ſueiſtu inu prou pridiguio .. Tim Goſpodariem, de dobru goſpodare 
TT 1560, 20a; 
Leni, vtraglivi, nemarni, nevmejtalni ludje niſhter ne velajo h’timu, ty bi dobru mogli v’enim lejtu 
tulikain ſadjati, ſkaterim bi en drugi vmeitalni inu modri dvei ali try leita dobru hiſhil inu goſpodaril 
TPo 1595, III,27 
/      Oli mi ne imamo vſi glih eniga poklizane oli oprauila, Ty eni Goſpoduio, ty eni Pridiguio, eni 

kupzhuio, eni kmetuio, eni Goſpodario, eni slushio inu delaio, ſa lon oli ſabſton TC 1575, 366 
/      Na Semly nebuſte veliko Hish ni ſtanou imeli. Sakai, ta ſuet ie Hudizheuo Kralieuſtuo, on vam 

nezhe letukai dopuſtiti dolgo ſtanouati inu Goſpodariti: Sakai on ie vbijauaz JPo 1578, III,42b 
2. kdo; s prisl. določilom kraja imeti, izvajati oblast; gospodariti, gospodovati: 

dokler Satan shniegouim nezhiſtim naukom vnyh Sarzih Goſpodari inu oblaſtuie, dotle nemore 
Chriſtus vnyh meſta imeti inu prebiuati JPo 1578, II,20b 

Avtorstvo: A. J. 
 

gospodarjev (gospodarjov, gospodarjev) -a -o prid. [gospoˈda:rjev -a]; P 5, K 2 (KPo 
1567, JPo 1578) 
– m.  mn. im.: gospodarjovi; – ž.  ed.  tož.: gospodarjovo; – mest.: gospodarjevi; Ⓥ 

ki se nanaša na gospodarja↗; gospodarjev: 
Vſe pàr Volij inu dobruti Goſpodarievi ſtoij, kakov lon zhe nam dati KPo 1567, XCIIa; 
Na to pèrſtopio hlapci Goſpodariovi inu reko k’niemu: Goſpod, néſili dobro ſeme na Nijvo tvoio 
vſial? KPo 1567, LXXXIIIa; 
Ty drugi nizh ne vdiniaio Sgoſpodom sa guishan lon, tamuzh vtim Vinogradu delaio inu vpanie 
poſtauio na Miloſt inu dobruto Goſpodariouo, inu sa dobro vsameio ſtim kar ſe nym da JPo 1578, I,69a 

Avtorstvo: A. J. 
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gospodarjov gl. gospodarjev 
 

gospodarstvo -a sam. s [gospoˈda:rstvo -a]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– ed.  mest.: gospodarstvi; ⓜ 

negotovo opravljanje hišnih ali zunanjih del: 
Ampak onu ſe takovih hlapzeu inu Deikel malu najde. Ta vegſhi deil je taku obterpnen, aku on lih 
leto Hiſtorio ſliſhi ali bere, de jo vener ne ſpomiſli, de bi vhiſhi per njega ſluſhbi ali goſpodarſtvi ner 
to vegſho Boſhyo ſluſhbo mogel imejti, de bi on Bogu buile slushil, kakor obena Nunna ni Menih 
vKloſhtri .. Obtu ſe takovu hiſhnu dellu ſtury s’nevolio inu nemarnoſtio, per katerim nevolnim dellu 
teh hlapzeu inu poſlou, nej mogozhe, de bi ſhegen Boſhy, ſrezha ali ſdravje, mogla biti TPo 1595, I,99 

Avtorstvo: A. J. 
 

gospodec (gospodac) -dca sam. m [goˈspo:dec]; P 1, K 1 (KPo 1567) 
– ed. im.: gospodac; Ⓥ 

manjšalnica od gospod↗; gospodič: 
[Janez Krstnik] ni bil en Goſpodaz, en Goſpoſki, Viſſokonoſhen nepohlevàn zhlovik Ein 
Hoffprediger KPo 1567, XXVIIIb 

Avtorstvo: A. J. 
 

gospodičič -a sam. m [goˈspo:dičič -a]; P 18, K 5 (DJ 1575, DPr 1580, DB 1584, TPo 1595, ZK 1595) 
– ed. im.: gospodičič; – dv.  tož.: gospodičiča; – mn. im.: gospodičiči; →; Ⓥⓜ 

1. manjšalnica od gospod↗; gospodič: 
Taku ſe najde cilu offertna inu nepokorna drushina, aku ſo lih le vbosi, reuni Petlarji, jeſt hozho 
molzhat, kaj vshe ty veliki Goſpodizhizhi inu fravue ſture, per katerih je zhaſt, oblaſt, blagu, kunſht 
inu drugu TPo 1595, III,127; 
Sicer bi mu [Kristusu] taki veliki inu mogozhi Goſpodizhizhi, kateri ſo ſvoj vſhitek od tiga imejli, 
lahku bili branili, takoviga [izgona menjalcev denarja iz templja] ne dopuſtili, ni ſe njemu ſamimu 
vganili, kateri ſe je pres Mezha, le seno gaiſhlo takoviga bil podſtopil TPo 1595, II,195; 
Ali naſh lubi GOSPVD Bug je opravi ſkusi ſvoje lube Angele, de ſe njemu [hudiču] ta Samujſter 
sproſhi, inu ta Puhſha ſe reſtreiſhi ali mu odpovej: inu puſty njemu zhaſsi tudi sadejti, de ſe my 
vuzhimo, de my nejſmo Goſpodizhizhi, inu de nikar vſe vnaſhih rokah ne ſtoji, inu sa tiga volo s’tem 
fliſsigiſh molimo, de bi Bug timu Hudizhu njegoviga proſtora ne hotel puſtiti TPo 1595, III,157; 
Nej li onu pak ena garda ſramotna reizh, my vidimo letukaj, vkakovi pohleuſzhini inu vbuſhtvi naſh 
GOSPVD Iesus leſhy, sa naſho volo, inu my bi hoteli Goſpodizhizhi, inu fray biti, inu niſhter terpejti 
TPo 1595, II,195; 
Kadar bi ſhe tu danaſhni dan terpelu, taku bi my tudi sa takove hvale volo hoteli sa offertne 
goſpodizhizhe derſhani biti TPo 1595, I,135 
/      Dershi Hlapza [= sužnja] k’dellu, taku imash pokoi pred nim, Aku ga puſtish prasnouati, taku 

on hozhe Goſpodizhizh biti DJ 1575, 141-142 
/      iron. Kaj imajo moji bpriateli v’moji hiſhi delati? Ony vſo shlaht hudobo delajo <bpriateli) 

Raunu kakòr Mati vſerdi ſvojga ſynu imenuje Goſpodizhizh: taku Bug Malikouſke nepokurne 
Iude imenuje Priatele, kakòr de bi rekàl: Ia tu ſo ty brumni otroci, kir vſe shlaht Malikovanje 
dopèrnaſhajo, inu hozheo viner prou biti, inu hozheo sa moje priatele dèrshani biti, ker vſaj 
néſo> DB 1584, II,33a; 
Takovu ſe tedaj pravi supar tiga Svetiga Duha greiſhenu, kadar ludje vtakovim vejdezhim 
greihu obſtoje, ga neſposnajo, od njega nepuſte, ni sa odpuſzhainje ne hote proſsiti, Kakor naſhi 
Goſpodizhizhi ty Papeſhniki sdaj ſture TPo 1595, I,292 
1.1 tudi v zvezi z mlad nedorasel moški potomec pripadnikov višjega družbenega sloja: 

kir je on [Bog] k’tem trem mladim Goſpodizhnam vaſhe Gnade Hzheram, ta minezhi 23. dan Aprila 
letega 1572. Lejta, njega Gnadi, ſhe dva sdrava inu lepa Goſpodizhizha dal, bodi ga Bug sahvalen .. 
Bug ta sveſti Ozha, obdèrshi inu obari, vaſho gnado k’poſvetnimu inu vezhnimu dobrimu, v’kateriga 
brambo jeſt tudi mojga Gnadliviga Goſpuda, sred naſhimi lubimi mladimi Goſpodizhizhi inu 
Goſpodizhnami ZK 1595, 42 

Avtorstvo: A. J. 
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gospodična -e sam. ž [gospoˈdi:čna -e]; P 4, K 3 (DB 1584, MD 1592, ZK 1595) 
– ed. im.: gospodična; – mn.  daj.: gospodičnam; – or.: gospodičnami; Ⓥⓜ 

1. dorasla mlada ženska, ki še ni poročena; dekle, gospodična: 
Deutſch. Jungfraw. Latinè. virgo. Windiſch. dejzhla, diviza, divojka, goſpodizhna. Italicè. 
vergine, douzella, pulcella, damigella MD 1592, G8a 
/      bibl., kot nagovor POjdi doli Goſpodizhna, ty Babelſka Hzhy [= Babilon], ſedi doli v’prah DB 1584, 

II,19a 
2. neporočena pripadnica višjega družbenega sloja; gospodična: 

Naſh lubi GOSPVD inu Bug ta lih sazhenje mojga gnadliviga Goſpuda hiſho zimprati inu 
shegnovati, kateru ſe pèr letém ſposna, kir je on k’tem trem mladim Goſpodizhnam vaſhe Gnade 
Hzheram .. ſhe dva sdrava inu lepa Goſpodizhizha dal .. Bug ta sveſti Ozha, obdèrshi inu obari, vaſho 
gnado k’poſvetnimu inu vezhnimu dobrimu, v’kateriga brambo jeſt tudi mojga Gnadliviga Goſpuda, 
sred naſhimi lubimi mladimi Goſpodizhizhi inu Goſpodizhnami, inu sovſem zhaſtitim inu ſtarim 
sarodom tiga Imena Zelking, priporozhim ZK 1595, 41-43 

Avtorstvo: A. J. 
 

gospodin (gospodin, gospodine) -a sam. m [gospoˈdi:n -a[?]]; P 3, K 2 (JPo 1578, MTh 1603) 
– ed. im.: gospodine; – tož.: gospodina; Ⓥ 

1. spoštljivo poimenovanje za moškega; gospod: 
[Marija Magdalena] ie rekla knym [apostoloma Petru in Janezu]: Vseli ſo Goſpodina [Jezusa] od 
Groba, inu nesnamo kei ſo ga poloshili JPo 1578, II,5b 

1.1 spoštljivo poimenovanje za Boga; Gospod: 
Vſtarem Sakonu ali Teſtamentu, ſe ie letako sapouedoualo: Ne prikashi ſe pred Goſpodina ſprasnima 
Rukama, tamuzh vſakateri perneſsi ſuoye prinoshenie, ſuoie shganie, peruine, deſetine JPo 1578, II,186b 

1.2 v zvezi slavni gospodin plemič, za stopnjo nižji od grofa; baron: 
Baro. Germ. Freyherr. Sclav. ſlauni Goſpodine, ſlabodni Goſpud MTh 1603, I,165 

ℰ iz hrv., prim. gospodin 
Avtorstvo: A. J. 

 
gospodineti gl. gospodinjiti 

 
gospodinja (gospodina, gospodinja) -e sam. ž [gospoˈdi:nja -e]; P 74, K 26 (TC 1550, TA 

1550, TC 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, *P 1563, TPs 1566, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, JPo 1578, TkM 1579, DPr 1580, DC 
1580, DB 1584, DM 1584, DAg 1585, DC 1585, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, TfC 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gospod | inj/in/ynj | a; – rod.: gospod | in/inj/yn | e; – daj.: gospod | inij/yni; – tož.: gospodi 
| n/nj | o; – mest.: gospodini; – mn. im.: gospodi | n/nj | e; – rod.: gospodin; – daj.: gospodin | om/am/
jam; – tož.: gospod | i/y | ne; Ⓥⓜ 

1. ženska, zlasti iz nižjih družbenih slojev, ki vodi, nadzoruje domača, hišna dela, 
navadno žena gospodarja↗1; gospodinja: 
Koku ſe imaio ty Goſpudye/ Goſpodary inu Goſpodine derſhati pruti ſuy Druſhini TC 1550, 141(79a); 
Ena Goſpodina dobru, ſueiſtu inu brumsku goſpodini, mosha ſa lubu ima, otrokõ lipu ſtreshe, poslõ 
da kar nim slishi TR 1558, T3a; 
ty Otroci Starishom, ta Drushina, hlapci, dekle, tim Goſpodariem inu Goſpodinom, ty kmetizhi ſui 
Goſpoſzhini, prauo lubeſan, poshtene, ſueiſzhino inu volno pokorszhino iskasho TL 1561, 76a; 
[Samosvetci] Ménio da Bogu ſlushio, kakòr ky en hlapac enimu Goſpodariu, dekla Goſpodinij ſlushi 
KPo 1567, XCIIIa; 
Te Matere inu Goſpodine, ne imaio le ſamuzh Sotruki okuli hoditi, nim ſamim ſtrezbi[!], temuzh 
tudi hysho rounati inu oskerbeiti, delati, vſgudo vſtati inu drushino na dellu poshilati TC 1575, 356; 
Is te [priglihe] ſe ty Viſſoki, vſa shlaht Goſpoſzhina, Pridigary, Starishi, Goſpodary, Goſpe inu 
Goſpodine mogo nauuzhiti inu ſamerkati, ſo li oni venim vißhim zheſtneshim bogatishim Stanu, 
koker ie tu Oku vtim Teleſſu TC 1575, 368; 
Ker plota nei, tu ſe blagu opuſty, inu ker Goſpodine nei, tu Goſpodariu gre, kakor bi vsmoti hodil DJ 
1575, 155; 
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Tako bi imeli tudi vſi Goſpodarij inu Goſpodine, po Hishah ſuoie Otroke inu poſle examinirati inu 
ſprashouati, da bi nym, kadar ſo is Cerque prishli, pouedali, kay ſo ſe nauzhili JPo 1578, I,75a; 
Inu Farju gre, kakòr Folku: Goſpudu, kakòr hlapzu: Goſpodyni, kakòr Dékli DB 1584, II,9b; 
Deutſch. Haußfraw. Latinè. uxor, materfamiliàs. Windiſch. goſpodina, ſakona, shena. Italicè. 
moglie, mogliera, conſorte, patrona di casa MD 1592, G1a; 
Podloſhen biti, ſe ne pravi regirati, ſhafovati inu sapovédovati. Tu ima ena fravua ali goſpodina pruti 
tej drushini inu pruti tem otrokom ſturiti. Ampak timu Moshu ima ona podloſhna biti TPo 1595, III,190; 
Goſpodinja sa Deklo ſtuj, Zhe hozhe ſhaffat ta prid ſvoj ZK 1595, 210 
/      Goſpud inu Goſpodina v’hiſhi tedaj ſvojm Otrokom inu Drushini noge vmivajo, kadar ſe 

nedershe kakor ſilniki TPo 1595, I,205; 
Tu pogledaj na tvoj ſtan, po teh deſſetih sapuvidah akuſi Ozha, Mati, Syn, Hzhi, Goſpud, 
Goſpodinja, Hlapèz ali Dekla ZK 1595, 165 
2. poročena ženska v odnosu do svojega moža; žena: 

Poshtenna goſpodinna, Ie krona nie mosha *P 1563, 148; 
Inu ſta bila ſilnu shaloſtna, Tobias inu Anna, niegova Goſpodina, inu ſta ſe obadva plakala, de nyu 
Syn nej ob poſtaulenim zhaſſu supet domou priſhàl DB 1584, II,151b; 
Elizabeth, Zachariova Goſpodinja je noſſezha poſtala v’ſvoji ſtaroſti DB 1584, I,)(Va; 
daj meni gnado inu muzh, modruſt inu saſtopnoſt, de jeſt pametnu inu Kàrſzhanſku pèr moji Sakonſki 
Goſpodini prebivam, inu shnjo red moje Otroke inu Drushino .. gori kojim DM 1584, CCVIII; 
ondukai ie on [Trubar] ſuoio lubo pèruo Goſpodino Barbaro, ozhitu v’Cerqui porozhil TtPre 1588, 112; 
Deutſch. Ehefraw. Latinè. vxor. Windiſch. sakonska shena, ſakoniza, porozhéna, goſpodinja. 
Italicè. moglie, mogliera, donna maritata MD 1592, C5b; 
Latin. Conjunx, maritus, vir, uxor, marita. German. Ehegemahl/ Ehemann/ Ehefrauw/ Eheweib/ 
Haußfrauw. Sclavon. ſakonik, porozhen moſh, ſakoniza, ſakonska ſhena, porozhena, gospodinia MTh 
1603, I,323 
/      N. hozheſh li N. letukaj v’prizho, h’tvoji Sakonſki Sheni inu Goſpodinji? DAg 1585, 38 

Avtorstvo: A. J. 
 

gospodinjiti (gospodiniti, gospodineti) -im glag. nedov. [gospoˈdi:njiti -im]; P 5, K 2 
(TR 1558, TPo 1595) 
– nedol.: gospodiniti; – sed. ed. 1. os.: gospodinim; – 3. os.: gospodini; – mn. 3. os.: gospodinio; – del. na -l 
m.  ed.: gospodinel; ⓜⓋ 

1. kdo; s prisl. določilom načina opravljati ali voditi domača, hišna dela; gospodinjiti: 
Ena Goſpodina dobru, ſueiſtu inu brumsku goſpodini, mosha ſa lubu ima, otrokõ lipu ſtreshe, poslõ 
da kar nim slishi TR 1558, T3a 

1.1 kdo; s kom, s prisl. določilom načina opravljati ali voditi delo nasploh: 
Htakovimu je vſhe urſah dalu, de je ta Sakonſki Stan taku gmain, inu veliku pred teim Svitum ne 
velja. Satu ſo Papeſhovi ſhegnani ali duhouni, takou ſhleht, gmain leben sapuſtyli, inu ſo nekai 
suſsebniga naprej vseli, kateru bi vezh imejlu velati, kakor de bi en Purgar s’ſvojo sakoinsko sheno 
goſpodinel, s’ſvoje Otrozhizhe steſhkim dellom shivil, inu drugu vezh timu glih ſturil TPo 1595, III,180; 
Taku ſe hvalio Purgarji inu Kmetizhi tudi, ony Boga sa lubu imajo, ali kadar ſe nym Boshja sapuvid 
naprej dershy, de bi ne imejli lakomni biti, nikar predragu prodajati, sveiſtu rounati, &c. .. Kaj, 
pravio ony, tiga Farja tu angre, koku jeſt moje rezhi rounam inu goſpodinim, bi on mene imel 
moiſtrovati? TPo 1595, II,213; 
Kadar ſo ty Viudi ſhihri inu nikar fliſsig, ſvojej Slushbi inu Sapuvidi ne ſtreſhejo, taku bode ta 
deshella polna hynauzeu, Sakaj ony vſe savupajo, sdaj enimu sdaj drugimu, ſe saneſso na ſvoje 
Slushabne ludy, ty taku gospodinio, de bi ſe dobru drugazhi moglu viditi TPo 1595, II,175 

Avtorstvo: A. J. 
 

gospodinjski (gospodinski) -a -o prid. [gospoˈdi:njski -o]; P 1, K 1 (TC 1575) 
– s.  ed.  rod.: gospodinskiga; Ⓥ 

ki se nanaša na gospodinje↗1; gospodinjski: 
Od tiga Materniga inu Goſpodinskiga hishniga della, ſzhim inu koku moreio slushiti Bogu. Te 
Matere inu Goſpodine, ne imaio le ſamuzh Sotruki okuli hoditi, nim ſamim ſtrezhi, temuzh tudi 
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hysho rounati inu oskerbeiti, delati, vſgudo vſtati inu drushino na dellu poshilati TC 1575, 356 
Avtorstvo: A. J. 

 
gospodinjstvo (gospodinstvu) -a sam. s [gospoˈdi:njstvo -a]; P 11, K 3 (TR 1558, TC 1575, TPo 

1595) 
– ed.  rod.: gospodinstva; – daj.: gospodinstv | u/i (TPo 1595, III,185); – tož.: gospodinstvu; – mest.: 
gospodinst | vi/vu/uj (TPo 1595, III,156); ⓜⓋ 

1. skupnost sorodstveno in drugače povezanih oseb, ki živijo skupaj; gospodinjstvo: 
Po teiſti sapoveduje Bug .. De ena Shena ima ſvojga Mosha sa lubu imejti, inu timu goſpodinſtvu 
ſtrezhi, timu pruti ta Mosh ima njo shiviti inu braniti TPo 1595, II,224; 
ſicer letukaj na semli niſhter drusiga nej, kakor nevola inu shaloſt, kateru my vſakdan, suſseb vtem 
goſpodinſtui, mej témi nar bliſhnimi inu lubelſhimi priateli iskuſsimo TPo 1595, III,197; 
ta Hudizh ne more ni te beſsede vCerkvi, ni riſnizhniga gori gledainja vpoſvitnim Regimentu, 
ni te pokorszhine vtem goſpodinſtvi terpejti, temuzh vſe kar je Bug dobru ordnal, tu on more 
zhervojedinaſtu ſturiti, vtem pohiſhtui inu vpoſvitnim Regimentu taku dobru, kakor v’Cerkvi TPo 1595, 
II,176 
/      ti vvidertauferji, raunu kakor ty Menihi, ſvoj troſht na ſvojo laſtno pravizo, inu dela ſtavio .. 

nakladajo tem Karſzhenikom nepotrebne butore, resdyrajo tu gospodinſtvu, Pravio, de je krivu 
kaj laſtniga imejti, ferrahtajo poſvitno Goſpoſzhino TPo 1595, II,178 prepovedujejo družinsko življenje 

2. opravljanje ali vodenje domačih, hišnih del; gospodinjenje, gospodinjstvo: 
Potle kir praui Criſtus, Marta, Marta ti preueliku skerbish, inu ſama ſebi preuezh della nalagash, Tiga 
Eniga ie potreba .. Steimi beſſedami Criſtus Goſpodinſtua, Hishniga della inu ſtreshena ne ſauershe 
inu ne ſuari. Sakai ene Verne Shene hyshnu dellu, kir moshu, otrokom inu drushini ſtreshe, oskerbi 
inu omisli, Bogu vezh dopade, koker tu Menishku inu Nunsku dellu vtih Closhtrih TR 1558, g2a; 
en Sakoinik inu Sakoiniza, niſhter taku ſhleht inu maihiniga vſvojej hiſhi ne moreta ſturiti, kar 
h'Goſpodinſtvi inu hteh otruk ſtreſheinju ſliſhi, onu ſo ſgul ſveta, inu Bogu dopadezha della TPo 1595, 
III,185; 
Spet nasaj ſe ena ſhleht reizh vidi, de ena Dekla vhiſhi kuha, pomyva, pomejta, inu drugu hiſhnu 
dellu della .. letu pak je Boshja sapuvid, de ſe ima Ozha inu Mati poſhtovati, inu h'goſpodinſtvu 
pomagati TPo 1595, II,224 
/      ena Shena kir ſe Boga boy, ta ie huale vredna, Ona bode hualena od ſadou nee rok inu nee 

della, no hualio na tih Vratih. Is letih beſſed, more vſaka Sakoniza inu Goſpodina merkati inu 
ſe nauuzhiti, kai ſe ni vtih[!] nee Goſpodinſtui ſpodobi, priduie inu lipu ſtoy, koku ſe ima vnim 
dershati, de dopade inu prou slushi Bogu TC 1575, 358 

Avtorstvo: A. J. 
 

gost1 (gost, gust) -u/-a sam. m [ˈgo:st goˈstu:/ˈgo:sta]; P 166, K 21 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, *P 
1563, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, TkM 1579, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 
1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: g | u/o | st; – rod.: gusta (BH 1584, 49) / gostu; – daj.: gostu; – tož.: gostu; – mn. im.: gost | je/y/i; 
– rod.: gost | ov/y (Juričič)/i (JPo 1578, II,69b); – daj.: gost | om/em (TPo 1595, II,133)/jem (TPo 1595, II,172); – tož.: 
gost | y/je/i/ij (JPo 1578, II,95a); – mest.: gost | eh/ejh (TT 1581-82); – or.: gost | mi/my (TPo 1595); ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Guſt: a, Hoſpes, Gaſt, Wirt, Gaſtgeb BH 1584, 49; 
Hoſpes. Germ. ein Wirth/ oder ein Gaſt. Sclavon. gust. Carnio. gust MTh 1603, I,646 

1. kdor biva, se zadržuje pri kom, ki mu nudi hrano, pijačo in/ali prenočišče; 
obiskovalec, gost: 
CErkovni Varih ima biti nedolshliv, edne shene Mosh, tresov, pohlevàn zhiſt: 
Goſtiradpèriemliozh[!], dobàr knauku nekar pianacliv, kijr nei boijnik, ni ſramotniga dobítka 
shelian, inu ie prav dobar, krotak, inu nei lakomen na denarie: kateri ſvoie Hiſhtvu prav vmei rovnati 
KB 1566, D7a; 
Sato vtem Goſpodar vshiua ſuoiega Goſtu ali oſobeinika JPo 1578, III,45a; 
Abraham ſvoim Goſtom ſtréshe DB 1584, I,11a; 
Sakaj tiga Pregreſhniga vupanje je kakòr en prah, kateri vejter resveja, inu kakòr ena tènka Slana, 
katero en vihar preshene, inu kakòr en dim, kateriga vejter reshene, inu kakòr ſe na eniga posabi, 
kateri je le en dan guſt bil DB 1584, II,141a; 
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ony [sveti trije kralji] ſo bily takovi goſtje, katerih neiſo bily v’Ierusalemi navajeni TPo 1595, III,36; 
[Jezus] Hozhe sa tiga volo od ſvojga oſhterja de bi leto Shenizo pres ſvarjenja inu tadlainja smyrom 
puſtil, satu njega per misi pred vſemi ſuarry, bere njemu en Capitul, ga dobru spreimſa, inu vuzhy 
njega, koku bi on eniga takoviga goſtu imel dershati TPo 1595, III,109; 
Zaheus nej ſmil vupati, de bi on eno beſsédo s’Chriſtuſom mogel govoriti, ſe ta GOSPVD od ſam ſebe 
ponuja njemu kenimu goſtu, inu kadar on vnjegovo hiſho pride, ſtury on cilu en suparni urtel, inu 
pravi: Danas je letej Hiſhi isvelizhainje doſhlu TPo 1595, III,173; 
Ona [vdova] dobru miſli, de je shnje synom vun, tu della, ker ona nevej, kaj sa en mogozh guſt je 
knjej priſhal, katerimu je le sa eno beſsédo djanu, taku bode nje Syn supet shiv ſdrau inu veſsel TPo 
1595, III,197 
/      ona [Elizabeta] ſposna, de ta Divizhiza Maria je ta prava Mati nje GOSPVDA inu Boga, 

poſtane sa tiga volo veſsela, de je taku eniga velikiga zhaſtitiga goſtu dobila, katerimu ſe pravi 
Boshji Syn. Inu tu Diteze vnje teleſsi, ta lubi Ioannes, pravi tudi od takoviga goſtu, bode veſsel 
inu ſkazhe v’Materinim teleſsi TPo 1595, III,125 

/      Kakor my letukaj na GOSPVDV vidimo, ta je en ptuji nesnani guſt, Kadar on pak to revo na tej 
Vduvi vidi, taku ſe nje anvsame, kakor de bi on bil njegou laſtan Syn, ſe plazhe s’to Vduvo ali 
Materjo, troſhta njo inu njej pomaga TPo 1595, II,235 

/      Letu ſim jeſt hotel vas opomeniti, ker ſliſhimo, koku ta GOSPVD ſvoje goſty smaihinim 
naſhpiſha, senim koſsum kruha, inu koſsum rybe TPo 1595, II,172 ljudi, ki so mu sledili 

Pren. k’Norzu ona [norost] pravi: Vkradene Vodé ſo ſlatke, inu ſkriven kruh je bulſhi: On pak nevej, 
de ſo tamkaj mèrtvici, inu nje Goſty v’Globokim Pakli DB 1584, I,320a 

	 /      Bug te primi mui Lubi guſt [dete Jezus], Moie dushize ta sladkuſt, Deſi kmeni vreuo 		
	    pershel, Koku bite ieſt ſahualil *P 1563, 83; 

Ty Preroki ga [Svetega duha] imenuio eniga ſtuarnika, Dar Boshy, Ogen, lubeſan, 
duhouska shalba, Luzh, Ozhiſtnika nashih ſerz inu Ozhi, Ozha tih boſih, en lubeſniui gust 
nashih dush, pokoi vtim teshkim dellu TC 1575, 79; 
Inu ako nam vshe vsamete Tello inu Shiuot, tako nam vuner leteh Goſti, Ozheta, Synu inu 
S. Duha nemorete vseti JPo 1578, II,69b; 
Chriſtus ie edan shelian Goſt, kamor on kuli pride, tam ſabo perneſe ta Shaz vſega 
Nebeskiga Blaga inu Miloſti: Inu saſabo puſti vſe Shegne, Sdrauie inu Isuelizhanie, on 
ſuoie Goſtouanie bogato plazhuie JPo 1578, III,75a; 
Ah GOSPVD, jeſt ſim en vbog greſhnik, satu jeſt ſadaj k’tvoy vezherji pridem, inu zho 
ſtabo jeſti, tu ti nezbivlaj, ti mu [Bogu] boſh en prietan inu lubi guſt TPo 1595, I,197 

1.1 kdor se kot povabljenec udeleži večjega družabnega dogodka; gost: 
Inu ty hlapci gredo vun na te Ceiſte, inu vkupe ſprauio vſe te, katere nadeio, hude tar dobre, Inu ta 
Ohzat ie bila napelnena ſgoſtmi. Potle kadar ta kral noter gre, gledati te goſti, ſagleda on tukai eniga 
zhloueka, ta nei imel na ſebi Ohzatniga guanta TE 1555, I3a; 
Sakai ishe ie mei Liudmi nauada, kadar hozhe kateri edno veliko Zhaſtno Goſtouanie pryprauiti, da 
nekateri dan poprei Goſtij vabi. Inu Plutarhus na vablieniu ſedmih modrih pishe: Da ſo edni Liudi 
Symenom Sybariti, kateri nauado imaio: Da edno celo leto goſti vabe pred goſtouaniem: Nato da ſe 
Goſpodar inu Goſti ſtim bolie mogu priprauiti JPo 1578, II,95a; 
Chriſtus letu nesamezhe poshteniga Goſtouania, dobrih Priatelou inu brumnih Soſedou, kateri ſe 
priasniuo, Sbogom inu ſposhteniem vkup ſnideio, tudi nepraui da bi Goſti vablienie Greh bil JPo 1578, 
II,171a; 
Vhishi Poglauice Fariseiskoga ie [Jezus] osdrauil vniga Vodenizhnega, ter ie Goſpodaria inu Goſti 
nauzhil, kako ſe imaio prau Vgoſtouaniu dershati JPo 1578, III,75b; 
Satu je ta GOSPVD perredu ſazhel te goſtje ſvariti, de polni offerti inu prevſetnoſti tizhe, inu ſe rinjo 
ali dreinajo sa ta ſguranja ſideliſzha, hpuſlednimu je tudi na tiga Oſhterja priſhal, kateriga je tudi 
ſvaril inu raven tiga podvuzhil, koku inu na kakovo viſho on ima goſty vabiti TPo 1595, II,127; 
Ali ta Oſhter Simon inu njegovi goſtje, kateri s’Chriſtuſom per misi ſide, tu je, kateri tu ime, to 
slushbo, Tittel inu zhaſt imajo, kakor ty, kir ſo nar bliſhe per Chriſtuſu, inu ſo ty nar imenitiſhe (kakor 
Papeſh, Shkoffi, inu drugi veliki ludje hote dershani biti) ty ſodio leto vbogo shenizo TPo 1595, III,115; 
Kadar bi en ſajaſt inu vpipan, kej od tiga Kladuva ali is Kovazhnize ſem tekel, vſvojej dolgi ſrajzi, 
venim slamniki, s’ſvojo zherno brado inu oblizhjem, mej te Ohzetne goſty ſtopil, inu bi hotel s’hnymi 
vproceſsy jiti, Aku bi on lih na to Ohzet povablen bil, taku bi njega vſaj nihzhe rad raven ſebe ne 
puſtil puiti TPo 1595, II,265; 
on [Janez Krstnik] sa te Kurbe volo, more ſvojo glavo puſtiti ali ſgubiti, de njemu nikar ozhitu, 
temuzh vjezhi glava bode odſekana, inu ta mlada kurbiza s’hnjegovo glavo tjakaj pred te goſty 
pranga TPo 1595, III,93; 
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Conviua. Germ. der auff ein malzeit oder gaſtung geladen iſt/ ein gast. Sclav. guſt MTh 1603, I,348-349 
1.2 kdor nima pravic na določenem območju in je odvisen od gostoljubnosti: 

Kakor on [Jezus] ſam gouori, Mat: na 25. Cap: Iaſt ſam bil Goſt, Lakotan Shean, Nag, Bolan, inu ſte 
me na Stan prieli, naſitili, napoyli, oblekli inu obiskali JPo 1578, III,75a; 
jeſt ſim en Guſt bil, inu vy mene néſte erpèrgovali .. Tedaj bodo ony tudi njemu odguvorili, inu 
poreko: GOSPVD, Kadaj ſmo my tebe vidili lazhniga, ali shejniga, ali eniga Goſtu .. ali v’jezhi, inu 
néſmo tebi ſlushili? Tedaj bo on nym odguvoril, inu porezhe: Riſnizhnu jeſt vam povém, kar vy néſte 
ſturili enimu nar manſhimu is letih, tiga vy néſte tudi meni ſturili DB 1584, III,16b 
/      Obtu vshe vi neiſte vezh Goſtye, ne prihodni ludy, temuzh vi ſte Purgari ſred ſteimi Suetniki inu 

ty domazhi Boshy, ſaſydani na ta grunt tih Iogrou inu Prerokou, kateriga ie Ieſus ta vogalnati 
Kamen TL 1567, 12a; 
Lety vſi ſo vmerli vti Veri inu ne ſo tih oblub pryeli. Temuzh ſo nee le od dalezh vidili, inu ſo 
Verouali, na tim ſo imeili ſadoſti, inu ſpoſnali, de ſo goſtie inu ptui na ſemli TT 1581-82, II,297; 
OGOSPVD Iesu Criſte, moja ura ſe ſemkaj pèrblishuje, de ſe imam lozhiti, mojga lebna konez 
je tukaj. O koku hozhem jeſt rad vmréti, inu pèr tebi biti .. Doſehmal ſim jeſt le en guſt inu 
oſſobejnek bil na letim Svejti DM 1584, CXXXXII 
1.3 v krščanstvu kdor je povabljen k zakramentu evharistije: 

Koku bi tedai ta Zhlouik, kateri ie Pepel inu Prah, vreiden bil, tuoiga nerſveteishiga Telleſſa, inu 
tuoie reishne Krij vshiuati, Ieſt cilu dobru veim, inu ſposnam, de ie moih Grehou veliku, inu sa tiga 
volo ſem ieſt cilu en nevreidan Guſt letiga Nebeskiga Malla TkM 1579, 123a 

1.4 v krščanstvu komur je oznanjeno božje razodetje: 
Gdo ſo ty Hlapci? Ty S. Proroki inu Apoſtoli, ty ſo vabili inu klizali te Goſti, ktei Predigi S. 
Euangelia. Gdo ſo ty Goſtye? Nai poprei ſo vablieni Iudye, inu vas Israel, od Adama, skosi Patriarhe, 
Kralie, Rihtarye inu Farye, do Suetiga Ansha Karſtnika. Adamu ie obliublieno bilo to Shegnano 
Sime. Gene: 3. Potle Abraamu, Isaacu inu Iakopu &c. Inu ſo leto obliubo vſelei ty S. Proroki inu 
Predigarij naprei darshali, inu te Liudy nanio vishali, tako dolgo da ie ta Shenin prishal, kateriga ie 
S. Ansh ſperſtom pokasal, rekozh: Poglei, leto ie Iagnie Boshye, katero noſi vſega Sueta Grehe JPo 
1578, II,184a 
/      Taku pravi ta GOSPVD, ſe bode tudi letukaj godilu: Kadar ſi ti lih en povablen Guſt, ti ſi 

karszhen, poſluſhaſh Pridigo, greſh k’Sacramentu, inu vſaj neimaſh obeniga ohzetniga gvanta 
na ſebi, tu je, ti ne verujeſh, ne puſtiſh tu tebi kſerzu jiti, miſliſh inu meiniſh tiga karszhanſkiga 
imena le htimu vshyti, kakor ta Papeſh inu njegova drushba della, de ti ta trebuh polniſh, inu 
dobre debele Fare Kaplanie od tiga imaſh: ali sa Boshjo volo, ti neiſi oben karſzhenik, ni sa 
tvojga isvelizhainja volo TPo 1595, II,265 
1.5 v krščanstvu kdor je po smrti zveličan: 

Sakai, kadar ſi Vchriſtuſouim varouaniu inu hranieniu, inu te na ſuoyh Ramenih noſi, tako budesh 
guishno Vnebeſih liub inu prietan Goſt JPo 1578, II,104a; 
Sakai ie rekal prymorat vnotar? Bog hozhe, inu mora kletei Vezherye Goſty imeti, inu dabi ſi ie 
niemu is kamenia ſtoriti: Sakai on hozhe Nebesko Kralieuſtuo napalnieno imeti, tar ſy budi Siudmi 
ali Aydi JPo 1578, II,97a; 
Tukaj ſe bodeſh vuzhil, de je Iesus Chriſtus sa tvojo volo vmerl, inu sa tvoje greihe, ſkusi ſvojo Smert 
na Krishu sadoſti ſturil, verujeſh ti tu, taku ti imaſh ſhiher biti pred tem ſerdom Boſhjim, inu vezhno 
Smertjo, inu imaſh tukaj per letej Goſpoſki Vezherji en guſt biti, inu jeiſti, de bodeſh veſsel inu 
mozhan, &c. TPo 1595, II,132; 
Mej tem my hozhmo Boga proſsiti, de bi on nas vtakovim Vukuvi inu Veri, ſkusi ſvojga Svetiga 
Duha miloſtivu hotel obdershati, taku bomo my gviſhnu priasnivi, inu lubi goſtje letiga malla ali 
goſtovainja TPo 1595, II,134 

2. mn., v zvezi z v bivanje, zadrževanje pri kom, ki nudi hrano, pijačo in/ali prenočišče; 
obisk: 
Pred pet inu shtirideſſeti leit, ie vtim Augſpurgi en velik knes bil, nemu ie bilu Ime Felix od 
Barteperg, ta ie venih goſteh oſtru tim Luterskim pritil TT 1577, 416; 
Vhishi ednoga poglauice Fariseiskoga, kadar ie vgoſteh bil inu ondu Kruh Ieidel JPo 1578, II,167a 
/      [Jezus] Oſdraui vodenizhniga, vuzhi prou praſnouati, pohleuſzhino, prou ſideti vgoſteih, inu 

koga imamo goſtouati TT 1581-82, I,300 se primerno obnašati kot gost 
/      Inu nai ſi to vablienie, kadar edan ſuoie pryatele ali ſoſede vgoſtye pouabi, na pridniem ali na 

sadniem meſtu poſſadi primisi, nikogar neſtori prauizhniega inu isuelizhaniga pred Bogom JPo 
1578, II,170b; 
En Phariseer vabi Criſtuſa v'goſtje, Luc. 7. d. DB 1584, I,)((1)VIa; 
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Invito. Germ. laden/ zu gaſt laden. Sclav. vabiti, vgoſtie vabiti MTh 1603, I,744 
Pren. taku bode Chriſtus gori gledal, inu bode tebe, kakor Zahea, sagledal, inu ſe bode htebi vgoſtje 

povabil, bode tebi vtvojem ſerzej ſkusi tiga Svetiga Duha pridigoval, de ti en drugi zhlovik 
bodeſh, kakor ſi poprej bil TPo 1595, III,175 

	 /    Sakai kijr ôzhe sa Boshijo volio kai pretèrpeti, le verui na Chriſtuſa inu ſposnai pravo 		
	  Vero ozhitò, tadaici mu zhe krish v'goſtie priti. Kakòr pravi S. Paval: Vſi kijr ôte kàrſhanſki    	
	  po Chriſtuſovi volij shivéti, ti moreio pregnani biti KPo 1567, CVIIb bo začel trpeti 

3. kdor koga sprejme in mu nudi hrano, pijačo in/ali prenočišče; gostitelj: 
Deutſch. Wirt. Latinè. caupo. Windiſch. oshtér, gust. Italicè. hoſte, hoſtiere, tavernaro MD 1592, V5b 
/      Eſaias pravi: Ieſt gledam na tiga reuniga, inu kateri eniga resbieniga Duha ima, inu ſe pred mojo 

beſsédo boy, tu je, kateri od moje beſséde veliku dershy, inu bi ne hotel rad kaj supar toiſto 
ſturiti, ali naprej vseti, ta je moj lubi guſt, per katerim ſim jeſt rad, ta je moj pravi Tempel ali 
Cerkou, katero ſi jeſt hozhem poſvetiti, de jeſt moje prebivaliſzhe tukaj imam TPo 1595, III,176 

Avtorstvo: E. T., oblikoslovno zaglavje M. Č.
 

gost2 -a -o prid. [ˈgo:st -a -o]; P 50, K 14 (TT 1557, TT 1560, TPs 1566, KPo 1567, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 
1578, TkM 1579, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, TPo 1595, TfM 1595) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gost; – tož.: g | o/oo (TPs 1566, 133b) | st; – mest.: gostim; – mn. im.: gost | i/y; – ž.  ed. 
im.: gosta; →; – mn. im.: goste; – or.: gostimi; – s.  ed.  rod.: gostiga; – tož.: gostu; – or.: gostim; – primrk. 
ž.  mn.  tož.: gosteše; ⓜ 

1. ki je zaradi svoje sestave ali primesi manj, slabše tekoč; gost: 
Kadar je pak zhes nekuliku lejt Nehemias po Boshji voli, od Krajla domou bil poſlan, je on tehiſtih 
Farjou vnuke, kateri ſo ta ogin bily ſkrili, poſlal, de bi ga supet yſkali: Ali kakòr ſo ony povédali, néſo 
ony ognja, temuzh eno goſto vodo naſhli, toiſto je on rekàl sajeti inu pèrneſti DB 1584, II,194b 

2. skozi katerega se težko vidi; gost: 
kadar ſe dva vkup mezheta, taku ſe praſhy, inu je goſt prah okuli nyh DB 1584, I,21b; 
Njegou Shotor okuli njega je bil temman, inu zhèrni goſti oblaki, v’katerih je on bil ſkriven DB 1584, 
I,283b; 
Kadar eden uveni veliki debelli goſti megli jeisdi, inu nevidi obeniga raſbuinika, ta bo vſtrilen ali 
vbyen, prejden je on ſvej, taku onu ima tudi letukaj biti TPo 1595, I,186 
/      On [Bog] ſkusi ſvojo muzh oblake goſte dela, de tozha vunkaj pada, Njegovu gàrmenje Semlo 

vſtraſhi, inu gorré pred nym trepezheo DB 1584, II,171a 
/      Ony ſo pak tudi ſto ſlipoto bily vdarjeni (raunu kakòr uni pred Daurmi tiga pravizhniga) ſtako 

goſto temmo obdani, de je vſakoteri yſkal, kod ſe gre k’njegovim dauram DB 1584, II,146b; 
O ti vſigamogozhi, vezhni, neisrezheni Bug, v’enim edinim Boshjim bitju (ali ſtanu) inu v’tréh 
Perſonah, tebe jeſt zhaſtim, tebe jeſt hvalim, inu sahvalim tvojo veliko dobruto, de ſi ti mene, 
kir ſim u’veliki, goſti temmi tezhal, tvoje velike gnade inu miloſti dileshniga ſturil DM 1584, XXV, 
podobno tudi TfM 1595 
3. ki je razvrščen v majhnih medsebojnih presledkih; gost: 

Bog ôzhe Abraamovo Imepo[!] vſim ûlnim ſvétu rasſvétiti, inu k’veliki zhaſti pèrpraviti, niega 
k’ozhetu veliku Aydom ſturiti, kako goſte ſo svesde na Nebu KPo 1567, XLVIIIa, podobno tudi JPo 1578; 
Aſſur je bil kakòr en Ceder v’Libani, slépimi vejami inu s'goſtim lyſtjem, inu ſilnu viſſok, de je njega 
vèrh viſſoku ſtal mej velikimi goſtimi mladizami DB 1584, II,74b; 
Inu ker je kej vejtèr pihnil, ali ker ſo Ptize ſlatku pejle mej goſtimi vejami, ali ker je voda, kir 
mozhnu tezhe, ſhuméla .. taku je tu nje preſtraſhilu, inu je zagove délalu DB 1584, II,146a 

3.1 ki sestoji iz enot, razvrščenih v majhnih medsebojnih presledkih; gost: 
Te ſekyre ſo ſe (vtim Templi) oſgorai vidile bliskaiozh, Koker de bi en gooſt goſd doli ſecali TPs 1566, 
133b; 
Ker ſo kuli en viſſok Hrib, ali enu goſtu drivu vidili, ondi ſo ſvoje offre offrovali, inu ſo tjakaj 
pèrnaſhali ſvoje ſkrune daruve DB 1584, II,69a drevo z gosto krošnjo; 
goſta Tozha bo padala is ſerda tiga gruma DB 1584, II,141a 
/      kot povedkov prilastek, v zvezi s stati Kronai tu Leitu ſtuoio dobruto, de tuoie ſtopyne kapleio od 

maſty, taku bodo ta prebiualiſzha vti Puſzhaui tudi debela, de kapleio, inu ty Hribci okuli bodo 
lushtig, De tu Pulle polnu Ouaz, inu te Doline bodo goſte ſtale Shitom, de vukaio inu poio TkM 
1579, 48b gosto porastle z žitom; po tuji prevodni predlogi vnd die Awen werden dick stehen mit Korn, 
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dasman jauchtzet vnd singet HG 1565, I6a; 
ta gorra Libanon goſta ſtoji od drevja, inu ſe maje ali gyble, kadar vejter piha DB 1584, I,297b; 
On je rejs rodovit prejden Sonce pride, inu mladice sraſto v’njegovim Vèrti: Njegova ſejtou 
goſta ſtoji, ker vodé isvirajo, inu njegova hiſha na kamenju DB 1584, I,268b 
4. ki se pojavlja v kratkih časovnih presledkih; pogost: 

Potle tudi ty nashi ſturieni inu doperneſſeni Grehi, skaterimi te nadluge vegshe inu goſteshe delamo, 
koker od tiga S. Paul Rom. 5. gouori, de ta Smert ie skuſi ta Greh prishla na ta ſueit, inu ta ſmert ie 
zhes vſe ludi skuſi rinila, potehmal ſo vſi kriui inu dolshni TT 1557, cc1b; 
Na muryu bodo velike fortune, Shumi inu valluui, na vodah groſne pouudne, Na ſemli goſti veliki 
treſſuui, prepodi, Gorree ſe bodo naraſen klale inu valile TT 1577, XII; 
ta Duh ta proßi ſylnu ſa nas ſteim neiſrezhenim goſtim vſdihanem TT 1581-82, II,29; 
Inu per tim ima vſaki veiditi, De S. Duh, koker ludi[!] ta praua Vera, ſe drigazhi ne dobi, ſamuzh 
skuſi tu goſtu brane S. Piſma, inu poslushane te beſſede Boshye, inu skuſi praui[!] Obhaylu TT 1581-82, 
II,**5b 

Prim. gosto1, 2 
Avtorstvo: E. T. 

 
gostavanje gl. gostovanje 

 
gosteše [primrk. prisl.] gl. gosto2 

 
gosti godem glag. nedov. [ˈgo:sti ˈgo:dem]; P 5, K 4 (TL 1561, TT 1577, TT 1581-82, DB 1584) 

– sed. ed. 3. os.: gode; – mn. 3. os.: godo; – vel. ed. 2. os.: gódi; ⓜ 
kdo; kaj, na čem izvajati glasbo na glasbilu s strunami ali na glasbilu sploh; gosti, igrati: 

Sakai kadar ſe uti Cerqui le Sieſyki inu utim Duhu gouori, tu ie, ſneſaſtopnimi beſſedami inu 
ſneſnanim ptuim Ieſykom, koker per Slouencih inu Vogrih Latinski, bere, poie inu pridiguie, Od tiga 
ta Gmaina ne bo nauuzhena uti Veri, ne pobulshana. Obtu taku neſaſtopnu shabrane pergliha tim 
piſzhizom, godzom inu trobentariem, kir uenu urei nih ſtymo uleko, ſperſti ne Sieſykom te ſtyme, ne 
prebiraio, obene praue ueishe oli glaſſa ne dado, de niſzhe ne uei kai piſzheio oli godo TL 1561, 47b; 
Satu oni godo, poyo inu Bogu zheſte, inu hualio, koker ſo ty Iudi, kadar ſo tu erdezhe morie preshli 
inu ty Egiptary potopleni bili, peili inu bobnali TT 1577, 406; 
Vsami *Arfe, hodi okuli po Méſti, ti posablena Kurba, dobru gódi na tvoji Arfi, inu prece puj, de ſe 
bo ſpet, na te ſpumnilu <*Goſli> DB 1584, II,9a 
/      Inu she tudi te rizhi, kir ne ſo shiue, kir le to shtimo daio, bodi ena piszhal oli ene gosli, Aku ne 

dade od ſebe ene reslozhene shtyme, koku ſe more ſpoſnati, kai ſe piſzhe oli gode? TT 1581-82, II,98 
Avtorstvo: M. T. 

 
gostiradprijemljoč gl. gost1, prijemljoč, rad1 

 
gostiti -im glag. nedov. [gosˈti:ti -ˈti:m]; P 8, K 3 (TT 1557, TR 1558, TT 1581-82) 

– nedol.: gostiti; – sed. ed. 3. os.: gosti; – mn. 1. os.: gostimo; – 3. os.: goste; – del. na -l ž.  dv.: gostile; ⓜⓋ 
kdo; kogatož. sprejemati koga in mu nuditi hrano, pijačo in/ali prenočišče; gostiti: 

Letu obuie ie Criſtus ob tim Prasniku delal, Ie pridigal inu vuzhil te Sapuuidi prou ſaſtopiti inu 
dershati, de oben mumu drugiga ſe nema preuſeti, ne biti offertan, temuzh pohleuen, Sakai Bug inu 
ludie ſo tim offertnim ſubper, 1. Pet. 5. Inu de nemamo le ſamuzh te bogate, ſoſede inu ſtrice, temuzh 
tudi te boge goſtiti TR 1558, T13b; 
Na Diuice Marie Lozhitua Dan .. ſe pridiguie ta Euangeli, Koku Duei Seſtri ſte Criſtuſa goſtile TR 
1558, g1b; 
S. Paul vely vſem Kerszhenikom Heb. 13. De radi potrebne ludi Goſte inu Erperguio TR 1558, g2a 
/      Ieſus ſe tudi enim Iogrom kir ſo rybe louili po nega ſmerti iskashe, inu nim ſturi, de doſti velikih 

ryb viameio. Nim tudi vndi zhudnu ta ogen inu pezhene rybe perpraui inu nee per enim koſsilu 
goſti TT 1581-81, I,463, podobno tudi TT 1557 

Avtorstvo: E. T. 
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gosti vabljenje gl. gost1, vabljenje 
 

gostje [tož. mn.] gl. gost1 
 

gosto1 -ega posam. [ˈgo:sto -ega[?]]; P 6, K 6 (KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1584, TPo 1595, ZK 1595) 
– s.  ed.  mest.: gost | i/e (DJ 1575, 95) | m; ⓜ 

v zvezi po gostem izraža precej veliko ponovitev; pogosto, često: 
Zhlovik ſice, kadàr mu po volij gre, inu obene ſkèrbi néma, taku malò kada moli, inu zhe lih sazhne 
molit, taku mu ſai is ſarca ne gre, po goſtim seva od male andohti KPo 1567, CVIb, podobno tudi JPo 1578; 
Sakai raunu kakor en hlapez kateri ie po goſtem tepen, nei pres prog, taku tudi ta, kateri zheſtu krat 
priſega, inu ymenuie Boshie yme, nei zhiſt od grehou DJ 1575, 95; 
vadite ſe, de po goſtim k’njemu [obhajilu] greſte TPo 1595, I,198; 
je ta pèrvi urſhoh, kir ſo me moj gnadivi Goſpud, inu tudi ſizer doſti brumnih Karſhenikou, po goſtim 
inu doſti krat sa tiga volo opominali, kateri Karſhanſki proſhni, ſèm jeſt pokornu, pohleunu inu volnu 
hotèl inu moral k’ſlushbi biti ZK 1595, 34 

Prim. gost2 
Avtorstvo: E. T. 

gosto2 (gostu, gosto) prisl. [ˈgo:sto]; P 50, K 19 (TC 1555, TT 1557, TR 1558, TAr 1562, TO 1564, TPs 
1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1574, TC 1575, TT 1577, DB 1578, DC 1579, TT 1581-82, DB 1584, DC 1584, MD 1592, TPo 1595, TfC 
1595) 
– gost | u/ô (KPo 1567, XLVIIIa); – primrk.: gosteše; ⓜ 

1. izraža precej veliko ponovitev; pogosto, često: 
Glih taku Mahomet inu Turki, nih Fary inu Menihi, imaio iſuuna lipe videzhe, andohtliue Boshye 
slushbe, oni vſag dan pet krat molio .. velike Almoshne daio, goſtu rumaio gdi nih Prerok Mahomet 
leshi pocopan, nigdar Vina ne pyo, ſe ne obshro, na malim shiue TT 1577, 384; 
Vuzhi ſto pergliho, de ne imamo ſmolenem biti lini Sakai kir goſtu ſuero proſſio, bodo guishnu 
vslishani TT 1581-82, I,317; 
Odletiga zhaſa naprei ne py vezh Vodo, temuzh vshiuai malu Vina, ſa volo tuiga Shelotza, inu kir ſi 
goſtu bolan TT 1581-82, II,242; 
Prejden jeſt tje grem, inu nepridem ſpet, slaſti, v’deshelo te témme, inu mraku: V’deshelo, ker je cillu 
goſtu temnu, inu ker nej obene ordnunge, ker ſe ſvejti kakòr mrak DB 1584, I,269a; 
Deutſch. Offt. Latinè. ſaepe. Windiſch. goſtu, zheſtu krat, zheſtu. Italicè. speſsevolte, sovente, 
moltevolte, speſse fiate MD 1592, L1a; 
Sa tiga volo je potréba, de bodemo ſkusi to beſsedo inu to Pridigo prejd inu prejd opominani, inu 
zheſtu inu goſtu podvuzheni, inu tja vishani, de my letiga vupainja nikar ne posabimo TPo 1595, III,198; 
Inu Chriſtus ſam pravi, Matth. 6. De te Molitve, kir je na Gaſſah k’videſſu inu na hvalo molio, inu ſe 
veliku, dolgu, goſtu, glaſſnu mermra, Bug nevſliſhi TfC 1595, B3a 
/      Obtu inu ſa tiga volo, ſo taku goſtu, zheſtu inu taku veliku nouih Poſtou, Praſnikou mnogetere 

Boshye slushbe, Noue Ordne inu take rizhi, naprei vſeli, gori naredili inu poſtauili, Inu na te iſte 
te boge preproſte ludi vishali, napelouali, inu htim iſtim poſyli naganali TAr 1562, 71a 
1.1 primrk. izraža, da se kaj ponavlja nad določeno stopnjo, mero; pogosteje, večkrat: 

Taku ieſt tedai ner vezh tar sfliſſom berem tu S. Piſmu, te Euangelie inu liſtune[!]. S. Paula, 
poslusham te pridige, Inu teim ſerzneshe inu goſteshe tar reſmislauishe inu is ſerza molim, ta 
Ozhanash inu te Pſalme, klyzhem inu proſsim Boga de to muio Vero pobulsha TC 1555, I5b; 
SA volo tih enih dobrih preproſtih, inu de leta papyr praſen ne oſtane, ſem hotel kletim Buquom, de 
ſe raishi, zheſteshe, goſteshe inu sbulshim Fliſſom bodo brale, lete beſſede perſtauiti inu pouedati TT 
1577, Nn3a 

2. izraža razvrščenost v majhnih medsebojnih presledkih; na gosto, strnjeno: 
imate na ta perui dan vseti ſadu od leipih driues, Palmoue mladice, inu Maie od driues, ker imaio 
goſtu veie, inu Potozhnu Verbie DB 1578, 106b; 
Njegove [Leviatanove] offertne luſkine, ſo kakòr tèrdni Szhiti, tèrdne inu goſtu ena pèr drugi DB 1584, 
I,278a 
/      Na Semli osgoraj, na Gorrah bo shitu goſtu ſtallu: Njega ſad ſe bo bmajal kakòr Libanon 

<bmajal) ta gorra Libanon goſta ſtoji od drevja, inu ſe maje ali gyble, kadar vejter piha: taku 
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goſtu bo tudi S. Evangeli ſtal, inu ſe gybal v’Méſtih, tu je, pravu ſposnanje S. Evangelia, inu 
Kàrſzheniki bodo ſilnu raſli inu ſe gmerali DB 1584, I,297b 
3. izraža veliko mero dejanja ali stanja; zelo: 

Ias ſàm ta vſigamogochi Bog, shivi pred mano, inu bodi bruman, inu ias zho moio saveso alli Pund 
mey tabo inu mano ſturiti inu te zho goſtô gmerati KPo 1567, XLVIIIa 

Prim. gost2 
Avtorstvo: E. T. 

 
gostovanje (gostovanje, gostovane, gostovajne, gostovajnje, 

gostavanje) -a sam. s [gostoˈva:nje -a]; P 114, K 16 (TT 1557, TR 1558, KPo 1567, DJ 1575, TT 1577, JPo 1578, DB 
1578, DPr 1580, TT 1581-82, DB 1584, DM 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: gostov | a/á (DB 1584, III,CcIVb) | nj/jn | e; – rod.: gostova | nj/n/jnj | a/e (TR 1558, g1b); – daj.: 
gostova | nj/jnj/jn | u; – tož.: gostova | nj/n/jn | e; – mest.: gost | o/a (KPo 1567, CVIIIIa) | va | nj/n/jnj | u; 
– or.: gostova | nj/n/jnj | em; – mn. im.: gostovanja; Ⓥⓜ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Goſtovánje Coroſhki. Mall DB 1584, III,CcIVb 

1. sprejemanje koga ter nudenje hrane, pijače in/ali prenočišča: 
Goſtovanie ie, kadàr le vbosi, tuij pregnani kàrſcheniki herperguio, inu ſe ijm pomaga inu ſtreshe, 
ſ’zhim ſe premore. Od tiga Goſtovania Piſmo povſod govori, kateri pak s'Goſtovaniem le ime inu 
zhaſt pàr ſoſſedih iſche. Tiga Bog ſtrafa KPo 1567, CXXVIIIa; 
OD GOSTOVANIA INV ERPERGOVANIA VBOSIH, reunih inu ptuih DB 1584, I,)(Vb 

1.1 v zvezi z nebeski zakrament, v katerem sta kruh in vino posvečena in použita v spomin 
na zadnjo večerjo Kristusa in apostolov; evharistija: 
OTi Syn tiga shiviga Boga, kir ti, kakòr ta pravi kruh tiga lebna vſe reshalene duſhe, zagave viſty, 
lazhna inu shejna ſerza, s’tvoim pravim teleſſom inu kryo, ſitiſh, ſpishaſh inu napajaſh, inu k’letimu 
Nebeſkimu goſtovanju vſe ludy vabiſh, inu nikogar, kir h’tebi pride, vunkaj nepahneſh DM 1584, C, 
podobno tudi TfM 1595 

1.2 v krščanstvu stanje večne sreče človeka po smrti; zveličanje: 
Kakor Chriſtus v’Priglihi od Nebeſkiga krajleſtva tudi pravi: de ty, kateri nyve inu Volli imajo, inu 
ſe htej hiſhni ſkerbi perpravio, nehote htimu goſtovainju priti. Onu pridejo pak ty vbosi hromzi, 
krulouzi inu sleipzi, kateri na teh ceiſtah inu gaſsah tiga Mejſta bodo najdeni TPo 1595, II,307; 
Mej tem my hozhmo Boga proſsiti, de bi on nas vtakovim Vukuvi inu Veri, ſkusi ſvojga Svetiga 
Duha miloſtivu hotel obdershati, taku bomo my gviſhnu priasnivi, inu lubi goſtje letiga malla ali 
goſtovainja TPo 1595, II,134 

2. bivanje, zadrževanje pri kom, ki nudi hrano, pijačo in/ali prenočišče: 
Chriſtus ie edan shelian Goſt, kamor on kuli pride, tam ſabo perneſe ta Shaz vſega Nebeskiga Blaga 
inu Miloſti: Inu saſabo puſti vſe Shegne, Sdrauie inu Isuelizhanie, on ſuoie Goſtouanie bogato 
plazhuie JPo 1578, III,75a 
/      Velika inu mogozha rizh ie od Boga en karſzhenik biti: Sakai on ima Boga sa Ozheta, Chriſtuſa 

sa Brata, S. Duha sa Voinika ali ſpremliauza, Leta Leban, Le kenimu Goſtouaniu, Nebeſa 
kuezhnimu Erbu. Hudizh mu nishtar nemore shkodouati. Smert mu ie edno sauershenie ali 
dokonianie vſeh nadlog, reue inu shaloſti, inu en sazhetak vſega veſelia JPo 1578, III,55a bivanje na 
Zemlji je le začasno 

3. obilen obed, navadno ob kakem pomembnem dogodku; gostija, pojedina: 
Temuzh kadar ti enu goſtouane nareiesh, taku poklizhi te boge, te bolne, te hromce, te slepce TT 1557, 215; 
Item pomaga, da ſe po deshelah, Méſtih inu vaſeih, dobra Policia, Ordnunga inu Statuti dèrshe, pàr 
iedi inu pitiu, pàr hohzeitih inu goſtavaniu, da tukai nei potrata, unnuzno ſpendanie inu sadevanie 
&c. KPo 1567, CVIIIIa; 
Kay ie natura inu shega tyh ſuetih [= zvestih] Hlapceu? Kadar ie nyh Goſpod na Ohceti, pri Vezherij 
ali ſice na Goſtouaniu: Tako ſauſo skarbio na niegou prihod zhakaio JPo 1578, III,102b; 
[Lot] On pak ie niu [dva angela] ſilnu permoroual: inu ona ſta knemu noter shla, inu ſta prishla 
vnegouo Hisho, inu on ie nima enu goſtouaine ſturil, inu ie Opreiſne pogazhe pekel, inu ona ſta ieila 
DB 1578, 15b; 
Inu tu Déte je raſlu, inu je bilu odſtavlenu, inu Abraham je ſturil enu veliku goſtovanje na ta dan, 
kadar je bil Isaak odſtaulen DB 1584, I,13a; 
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Vy ſte dobru lebali na Semli, inu ſte vaſhe luſhte iméli, inu vaſhe ſerce paſli, kakòr k’enimu dnevi 
tiga asaklanja <bSaklanja) tu je, kakòr ſe keni Ohzeti ali goſtovanju shivina, kuri &c. pytajo, de ſe 
potle sakojleo> DB 1584, III,134b; 
Goſtovanje, Convivium, Wolleben BH 1584, 57; 
Inu ſo puſtili tiga GOSPVDA s’hnjegovo Vezherjo ſidejti, inu njega ſhe htimu ferrahtajo, de je 
hpuſlednimu ta GOSPVD ſerdit poſtal, je vsel koger je mogel najti, krulouze, hromze, inu ſleipze, inu 
je nje po ſyli hgoſtovainju gnal TPo 1595, II,127; 
Erodesh bi imel enu veliku Goſtovanje ali dobru lebainje na ſvoj porodni dan dershati TPo 1595, III,95; 
Conuiuium. Germ. ein malzeit/ gaſtmal/ gaſterey. Sclav. gostovanie, lebinga MTh 1603, I,349 
/      Chriſtus gouori Mat: na 28. Cap: Poglei, Iaſt ſam suami vſe dni do skonzhania, tiga Sueta. Tako 

ie vuner videzhe Vnebeſa shal, inu kakor na Ohcet ali Goſtouanie odshal JPo 1578, III,102b; 
Debelaki, ſo ty Bogati inu velaki: Ty pak, kir v’prahu leshè ſo ty vbosi, kir ſe s’kumrom shive. 
Tu je, Criſtus k’ſvoim dobrutam, kakòr k’enimu goſtovanju, vabi ſkusi ſvoj S. Evangeli, Bogate 
inu vboge, Iude inu Ajde DB 1584, I,285a 

/      Gorje je tém, kateri v’jutru sguda vſtajajo, de ſe pyanoſti fliſsajo, inu ſedé noter v’nuzh, de 
je Vinu resgreje: inu imajo Arfe, Pſalter, Boben, Piſhali inu Vinu v’ſvoim goſtovanju, inu 
negledajo na dellu tiga GOSPVDA, inu nemerkajo na dellu njegovih rok DB 1584, II,3a 

/      Ty Iudje pak v’Suſani ſo bily vkup priſhli, na tretjinajſti inu zhetèrtnajſti dan, inu ſo pozhivali na 
petnajſti dan, inu taiſti dan ſo ony ſturili h’dnevi tiga goſtovanja inu veſſelja DB 1584, I,265b 

Avtorstvo: E. T., oblikoslovno zaglavje M. Č. 
 

gostovati -ujem glag. nedov. in dov. [gostoˈva:ti -ˈtu:jem]; P 12, K 7 (TT 1557, TC 1575, JPo 1578, DB 
1578, TT 1581-82, DB 1584, MTh 1603) 
– nedol.: gos | t/c[!] (MTh 1603, I,349) | ovati; – sed. ed. 3. os.: gostuje; – mn. 3. os.: gostujo; – del. na -l m.  mn.: 
gostovali; ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Conviuor. Germ. malzeit halten/ zechen/ mit eiander[!] eſſen/ gaſtung anrichten. Sclav. lebati, 
goſzovati[!] MTh 1603, I,349 

kdo; kogatož. sprejemati/sprejeti koga ter mu nuditi/ponuditi hrano, pijačo in/ali 
prenočišče: 
Maria, Marta, duei ſeſtri, goſtuio Criſtuſa na due, eno[!] ſto ieidio, ta druga ſposlushanem TT 1557, 200; 
Od tod inu sa tega volio nas S. Piſmo, ktem delom tiga vſmilienia ali miloſti tako skarbno opomina 
.. Da na Stan priemati inu Goſtouati neposabimo: Sakai nikateri ſo takoiſto nesnaiozh, Angele na 
Stann prieli inu Goſtouali JPo 1578, III,75b; 
Iosef vprasha po ſuoim Ozhetu, inu ſuoie brate goſtuie DB 1578, 40a 
/      Taku ga imata ta nega Ozha inu Mati pryeti inu pelati, pred te Starishe tiga Meiſta, inu htim 

Vratom te Praude, (tu ie na Rotaush) htim Starishem, tu ie, htim Rihtariem tiga Meiſta, inu 
rezhi, Leta nash Syn, ie ſuie hude vole inu nepokoren, inu nashiga Nauuka inu opominane ne 
slusha, veden shre, pyanzhuie, ygra, goſtuie inu slotryo okuli hodi TC 1575, 351 

Avtorstvo: E. T. 
 

gostovati se -ujem se glag. nedov. [gostoˈva:ti se -ˈtu:jem se]; P 6, K 5 (TR 1558, TL 1561, *P 1563, DJ 
1575, DB 1584) 
– sed. ed. 3. os.: gostuje se; – mn. 1. os.: gostujemu se; – vel. ed. 2. os.: gostuj se; – del. na -l m.  mn.: 
gostovali se; ⓜ 

kdo; (s kom) dobro jesti in piti; gostiti se: 
De Criſtus Iei ta kruh .. ſteimi Fariſei, shnega ſouurashniki, shnimi ſe goſtuie, gouori inu dishputira, 
nee vuzhi inu shtraiſa ſa uolo nih kriue Vere inu neſaſtopnoſti te Tretye Sapuuidi TR 1558, T13a; 
Ty Iudi inu Aydi ſo uſelei per nih Boshyh slushbah dobru Ieili Pyli inu ſe goſtouali TL 1561, 43b; 
Neſedi pèr eniga drusiga Sheni, inu ſe shnjo neobjemli, inu negoſtuj ſe shnjo, de ſe tvoje ſerze k’njej 
nenaklony, inu tvojo pamet neprenori DB 1584, II,157a 
/      Mi ſe ſdai goſtuiemu, Veliku nozhnem kruhu :/: Ta quas vshe neima biti, Per gnadiui beſedi *P 

1563, 131; po tuji prevodni predlogi Wir essen und leben wohl, zum süßen Brot geladen CG-Ostergedichte, 
Christ lag in Todesbanden 

Avtorstvo: E. T. 
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govna -e sam. ž [ˈgo:vna -e]; P 10, K 5 (DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: govna; – tož.: govno; – mn.  mest.: govnah; ⓜ 

1. pri prebavi neizkoriščeni delci hrane, ki jih organizem izloča skozi črevo; govno, iztrebek: 
on je moral pèr zhlovezhkih gounah kuhati, kakòr ſe na nekoterih mejſtih ſkravjim lajnom kuha DB 
1584, II,61b; 
Deutſch. Kath. Latinè. ſtercus. Windiſch. drek, gouna, lajnu. Italicè. fango, ſterco, feccia, 
ſcopaccio MD 1592, G8b; 
Merda. Germ. Dreck/ kath/ miſt. Sclau[.] gouna. Carniol. drek MTh 1603, II,55 

1.1 ekspr. kar je malo ali nič vredno; malenkost, ničevost: 
S. Paul vſe ſa shkodo inu ſa gouno dèrshy, inu nezhe ſuoie laſtne prauice iméti, katera is Poſtaue, 
temuzh katera skuſi vero v’Criſtuſa pride, slaſti to prauizo, katera ſe veri od Buga perraita TtPre 1588, 96; 
De jeſt le vſhe takove pravize mojga GOSPVDA morem vſhivati, taku ſhtemam jeſt vſo mojo pravizo 
sa gouno inu blatu TPo 1595, I,26; 
Taku imajo tudi vſi Karſzheniki ſturiti, S. Paulom rezhi: Moja ſvetuſt je ena ſmerdezha nesnaga, inu 
gouna TPo 1595, I,27 

Avtorstvo: E. T. 
 

govno -a sam. s [ˈgo:vno -a]; P 25, K 10 (TR 1558, TL 1567, DPa 1576, TT 1581-82, DB 1584, TtPre 1588, MD 
1592, TPo 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– ed. im.: govnu; – mn. im.: govna; – tož.: govna; – or.: govni; ⓜ 

1. pri prebavi neizkoriščeni delci hrane, ki jih organizem izloča skozi črevo; govno, 
iztrebek: 
Inu ſa volo kir ie tulikain ludi Vieruſalemu vkupe bilu, ie notri vnim ena taka velika lakota vſtala, de ſo 
ty ludi vuſſene, iermene, zhloueska inu shiuinska gouna, inu te matere ſuie laſtne otroke ieili TR 1558, S1b; 
Iezhmenove pogazhe imaſh ti jéſti, katere imaſh pred nyh ozhima s’zhlovezhkimi bgouni pezhi 
<bgouni) on je moral pèr zhlovezhkih gounah kuhati, kakòr ſe na nekoterih mejſtih ſkravjim lajnom 
kuha. Ta ſhpendia pak diſhy po ognju. Inu hozhe ſtem dati na snanje, de Iudje imajo v’Ierusalemi 
v’tako nujo, inu lakoto priti, de nebodo obeniga praviga ognja ni kruha iméli> DB 1584, II,61b; 
Deutſch. Miſt. Latinè. fimus, ſtercus. Windiſch. gnoj, lajnu, govnu. Italicè. letame, ſterco, feccia 
MD 1592, K2a; 
Fimus. Germ. Miſt/ Kaht/ Dreck. Sclavon. gnoi, lajnu, govnu[,] gnui MTh 1603, I,544 
/      Ty Nevèrni pak ſo kakòr enu nepokojnu Morje, kateru nemore tihu biti, inu njegovi Valuvi 

lgovna inu ſmrad vunkaj mezheo <lgovna) govna ali dreki ſo téh Hinauceu ſvetuſt, (Phil. 3. a) 
po katéri ſe ony vſaj ſilnu mujajo> DB 1584, II,23a 

/      Kadar lih njegova viſſokuſt do Neba doſſega, inu njegova glava ſe oblakou dotika: taku bo vſaj 
h’puſlednimu konzhan, kakòr enu gounu, de ty, kateri ſo ga vidili, poreko: Kej je on? Kakòr ena 
ſajnja mine, taku on tudi nebo najden, inu on pogine kakòr ena prikasen po nozhi DB 1584, I,272a 
1.1 ekspr. kar je malo ali nič vredno; malenkost, ničevost: 

Sakai iest vſe rizhi ſa shkodo shazam, pruti timu preuiſſokimu ſpoſnanu Ieſuſa Criſtuſa muiga 
Goſpudi, ſa kateriga volo, iest vſe rizhi ſa shkodo dershim, inu ie dershim ſa gouna, De le iest 
Criſtuſa dobim, inu de vnim bodem naiden TT 1581-82, II,193; 
Pole, jeſt hozhem vas ſtem Sémenom red ſvariti, inu ta gouna vaſhih Prasnikou vam v’obras vrejzhi, 
inu ſe vas ima pèrjeti DB 1584, II,131a 

Avtorstvo: E. T. 
 

grah -a sam. m [ˈgrah ˈgra:ha]; P 4, K 3 (JPo 1578, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: grah; – tož.: grah; Ⓥ 

kulturna rastlina z belimi cvetovi in kratkimi stroki ali njeni sadovi; grah: 
To veſelo Leto pak mnogetere Sadoue inu vshitke perneſe, zhreshnie, zueshke, Shus &c. Pshenizo, 
vſe shlaht shito, Bob, Grah &c. JPo 1578, II,120a; 
Piſum. Germ. Erbeiß. Sclau. grah MTh 1603, II,272 

Avtorstvo: M. Č. 
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graharica gl. grahorica 
 

grahec (grahoc, grahec) -hca sam. m [ˈgra:hec]; P 2, K 2 (MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: grah | o/e | c; ⓜ 

zelnata trajnica iz družine metuljnic ali njeno seme, ki se lahko uporabljata za 
človeško, živalsko prehrano; grašica, grahorica: 
Deutſch. Wicken. Latinè. Vicia. Windiſch. grashiza, grahoz. Italicè. veccia, vezza MD 1592, V3a; 
Vicia. Germ. wicken. Sclau. grahez, graſhiza MTh 1603, II,702 

Avtorstvo: M. Č. 
 

grahoc gl. grahec 
 

grahorica (grahorica, graharica) -e sam. ž [ˈgra:horica -e]; P 4, K 2 (DB 1584, MTh 1603) 
– ed. im.: grah | o/a | rica; – tož.: grahorico; Ⓥ 

zelnata trajnica iz družine metuljnic ali njeno seme, ki se lahko uporabljata za 
človeško, živalsko prehrano; grašica, grahorica: 
Orje li, ali praſhi li, ali dela li en Orazh ſvojo nyvo vſelej k’ſetvi? .. kadar jo on porouna, taku on ſiple 
Grahorizo, inu mezhe Kumin, inu ſeje Pſhenizo inu Iezhmen .. Sakaj Grahoriza ſe nemlati s’Brano, 
taku ſe tudi po Kuminu Kulla nevosio. Temuzh Grahoriza ſe mlati s’zepom, inu Kumin s’eno palizo 
DB 1584, II,11b; 
Ervum. Germ. Rosszwicken/ Erven/ ein gemüß wie wicken. Scla. grahariza MTh 1603, I,481-482 

Avtorstvo: M. Č. 
 

grahov -a -o prid. [ˈgra:hov -a]; P 1, K 1 (TPo 1595) 
– ž.  ed.  tož.: grahovo; ⓜ 

ki je iz graha↗; grahov: 
Ta zhlovik kateri je leto Vezherjo naredil, je naſh GOSPVD Bug ſam, ta je en velik inu bogat 
oſhter, inu je tudi eno Vezherjo naredil .. katera bode velika inu zhaſtita imenovana, nikar le sa tiga 
Osſhterja volo, kateri je Bug ſam, de bi tu en velik mall ali lebainje bilu, kadar bi lih le eno grahovo 
ſhuppo, ali ſuh kruh dal, temuzh ta ſhpiſha je tudi velika TPo 1595, II,127 

Avtorstvo: M. Č. 
 

grajati (grajati, grajeti) -am glag. nedov. [ˈgra:jati -am]; P 17, K 8 (TT 1557, KPo 1567, JPo 1578, TT 
1581-82, DB 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 1603) 
– nedol.: grajati; – sed. ed. 3. os.: graja; – mn. 2. os.: graj | a/e | te; – 3. os.: grajajo; – del. na -l m.  ed.: grajal; 
– mn.: graj | a/e | li; – ž.  ed.: grajala; ⓜ 

Slovarski sklop 
Vitupero. Germ. vbel ſchelten/ ſchmehen. Sclav. graiati, ſvariti MTh 1603, II,720 

kdo/kaj; kaj ugotavljati, očitati napake, pomanjkljivosti; grajati: 
Inu uſi ludie kir ſo slishali, inu ty zolnary, kir ſo bili od tiga Ioãneſoviga kerſta kerszheni, ſo Bogu 
prou dali. Ampag Fariſei inu Doctory tih praud, kir ne ſo bili od nega kerszheni, ty ſo ſami ſebi 
ſubper ta Boshy ſuit graieli TT 1557, 183, podobno tudi TT 1581-82; 
Kuliko ſtukov v’ſebi ima danaſhni Evangelion? TRI .. Potle en exempal, Farisaiſke oholnoſti inu 
prevsetia, kako oni Chriſtuſov ûk inu leban pſueio, garde inu graiaio KPo 1567, CXXXa; 
Ne motiſe pak, ako bode lih mnogi na to naſhe Piſmo mèrdal inu ſe obresal: Edan ſentẽcie, drugi 
beſede, tretij puhſtabe, zhetèrti tipſelne alli zhàrke, peti ne vém ſam kai ſi, graial. Sakai Hudizhova 
natura ie, da ne more obeno ni boshie ni kàrſhanſko delo pres tadla puſtiti KPo 1567, VIb; 
Ako vam pak riſnizo gouorim, sakai my neueruiete? To ie, kakor bi rekal: Vy pſuiete inu graiete 
moy vk JPo 1578, I,101b; 
Vuzhite me, jeſt hozhem molzhati, inu kar jeſt nevem, tu mi povéte. Sakaj grajate tu, kar je prou 
govorjenu? Gdu je mej vami, kir bi je mogèl grajati? DB 1584, I,268a; 
Ieſt vejm, de ſe bodo nekatere cilu premodre glave naſhle, katere bodo leto Poſtillo inu 
tolmazhovainje (kakor ſe je vſhe vezh krat ſgudilu) tadlali inu grajali, ali jeſt tem iſtim na nyh 
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opravlainje, tulikain k’odguvori dam, De takova Poſtilla inu teiſte tolmazhovainje nej sa nyh volo, 
inu nym k’ſlushbi, temuzh Bogu h’zhaſti TPo 1595, I,):():(5b 
/      Kaj vy to Sheno s’mahom nepuſtite? Ona je enu adobru dellu meni ſturila <adobru dejlu) 

Letukaj ſe vidi, de ſama Vera dobra della dela. Sakaj vſa zhlovezhka pamet bi bila letu dellu 
graiala, kakòr ſo tudi ſamy Iogri ſturili> DB 1584, III,16b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

grajeli [del. na -l m. mn.] gl. grajati 
 

gramatika -e sam. ž [graˈma:tika -e]; P 4, K 3 (TO 1564, DB 1584, BH 1584) 
– ed. im.: gramatika; – tož.: gramatiko; Ⓥ 

1. sistem jezikovnih sredstev in njihovih medsebojnih odnosov; slovnica: 
Miha je v’pèrvim Capituli teshak, tu dela Ebraiſka Grammatica, inu nuza veliko beſſed, kir ſo ſi 
podobne, na isrezhenju, eno sa drugo, kakòr Zaenan sa Shaenan DB 1584, II,116a 

1.1 celota spoznanj vede o tem sistemu kot dela srednjeveških svobodnih umetnosti; 
gramatika: 
doctor Grammaticam, bom vuzhen Grammatiko BH 1584, S70 
/      Natu ga imaio ſo vſem fliſſom inu zhaſom iſuprashati, Slatinskim Ieſykom, inu ſaslishati, Ieli 

ſa doſti vuzhẽ, aku vmei inu ſaſtopi prau to Grammatico, dialectico, Rhetoriko, ſna prou inu 
Congrue Latinski gouoriti TO 1564, 72a 

ℰ iz lat., prim. grammatica 
Avtorstvo: M. Č. 

 
grammatica gl. gramatika 

 
grašica -e sam. ž [ˈgra:šica -e]; P 3, K 3 (TL 1561, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: grašica; – tož.: grašico; ⓜ 
zelnata trajnica iz družine metuljnic ali njeno seme, ki se lahko uporabljata za 

človeško, živalsko prehrano; grašica, grahorica: 
Vicia. Germ. wicken. Sclau. grahez, graſhiza MTh 1603, II,702 
Pren. Gdi ſe kuli inu vkakershno Niuo tu prauu Boshye Seme ſeye/ Vndu inu vto iſto vſelei ta hudi 

ſouurashnik ſui kokol inu grashizo per ſeye[!] inu smeisha TL 1561, AIIIa 
Avtorstvo: M. Č. 

 
grba -e sam. ž [ˈgr:ba -e]; P 7, K 4 (DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: g | àr/ar | ba; – rod.: gàrbe; – mn.  mest.: garbah; ⓜ 
Slovarski sklop 

zamenjani iztočnici farba in grba F. .. Gàrba, be, Color, farb. G. Farba, be, Gibbus, hoger, pugkell BH 1584, 
56; 
Deutſch. Buckel. Latinè. gibbus. Windiſch. pukèl, gàrba. Italicè. gobbo MD 1592, B7b; 
Gibbus. German. ein hoger/ hofer. Sclavo. garba MTh 1603, I,600 

1. izbočeni del hrbta nekaterih živali; grba: 
Ony neſſó ſvoje blagu na hèrptu téh Shrebet, inu ſvoje Shaze na garbah téh Kamel, k’enimu folku, 
kateri jim nemore h’pridu biti DB 1584, II,12a 

2. kar nastane pri zmečkanju ali zapognjenju tkanine; guba, pregib: 
Deutſch. Falt. Latinè. plica. Windiſch. garba, guba, fald. Italicè. piegatura, piega MD 1592, D5a 

Avtorstvo: E. T. 
 

grbast -a -o prid. [ˈgr:bast -a]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– nedol. obl. ž.  ed. im.: garbasta; ⓜ 
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ki ima zaradi skrivljene hrbtenice na hrbtu večjo izboklino; grbav, grbast: 
Inu pole, ena Shena je ondi bila, ta je iméla en duh te bolesni, oſsemnajſt lejt, inu ona je bila 
*garbaſta, inu nej mogla dobru glave gori vsdigniti <*Puklaſta> DB 1584, III,39b 

Avtorstvo: E. T. 
 

grbati -am glag. nedov. [ˈgr:bati]; P 1, K 1 (MD 1592) 
– nedol.: gèrbati; ⓜ 

kot slovarski zgled, kajtož. delati gube na koži; gubati: 
Deutſch. Stirnen rümpffen. Latinè. contrahere frontem. Windiſch. zhellu gèrbati. Italicè. creſpar la 
fronte MD 1592, P3b 

Avtorstvo: E. T. 
 

grbav (grbav, grbov) -a -o prid. [ˈgr:bav -o]; P 5, K 3 (DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: garbav; – s.  ed. im.: gàrbovu; ⓜ 

Slovarski sklop 
Deutſch. Buckelt. Latinè. gibboſus. Windiſch. puklaſt, garbav. Italicè. gobbo MD 1592, B7b; 
Gibboſus, Gibbus, Gibber. Germ. Hogerechtig/ der ein hoger hat. Sclav. garbau MTh 1603, I,599 

1. ki ima zaradi skrivljene hrbtenice na hrbtu večjo izboklino; grbav, grbast: 
Sakaj obedan, na katerim je en tadèl, néma leſſem pèrſtopiti, bodi ſi on ſlép, kruleu, s’enim zhudnim 
Noſſum, s’enim ſpazhenim vudom, ali kir ima eno ſtreno Nogo ali Roko, ali kir je *puklaſt, ali kir 
eno mréno na Ozheſsi ima, ali kir bèrli, ali kir je grintou, ali garjeu, ali predèrt <*Garbau> DB 1584, 
I,73b 

2. ki ima na površini izbokline, vbokline; neraven: 
Te Slépe pak hozhem jeſt po poti pelati, kateriga ony névedo: Ieſt hozhem nje pelati po ſtesah, katere 
ony nesnajo: Ieſt hozhem tèmmo pred nymi v’Luzh preminiti, inu kar je gàrbovu, srounati. Letu 
hozhem jeſt nym ſturiti, inu yh nezhem sapuſtiti DB 1584, II,17a 

Avtorstvo: E. T. 
 

grbov gl. grbav 
 

grcki gl. grčki2 
 

grča -e sam. ž [ˈgr:ča -e]; P 16, K 5 (DB 1578, DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: g | er/àr | ča; – rod.: gerče; – daj.: g | ar/àr | či; – mn. im.: g | er/àr/èr | če; – rod.: g | er/èr | č; 
– or.: g | er/àr | čami; ⓜⓋ 

izboklina ali podobna nepravilnost na telesu kot posledica poškodbe ali bolezni; 
oteklina, tvor: 
Tu ie ta Poſtaua od vſeh shlaht madeshou tih Gob inu Grint, od Gob tiga Guanta inu Hish, od Gerzh, 
Tuorou, inu od beilugnoiniga, de ſe vei kai ie zhiſtu ali nezhiſtu. Letu ie ta Poſtaua od Gob DB 1578, 
98a; 
Aku ſe pak niei [noseči ženski] kakoua shkoda sgody, taku ima dana biti Dusha sa Dusho, Oku sa 
Oku, Sob sa Sob, Roka sa Roko, Noga sa Nogo, Opezheine sa opezheine, Rana sa Rano *Zhernauka 
sa zhernauko <*Gerzha> DB 1578, 67a; 
GOSPVD te bo vdaril s’hudimi gàrzhami, na kolenih inu ſtegnih, de neboſh mogèl osdraulen biti, od 
podplatou, do vèrh glave <Gèrzhe ali bule> DB 1584, I,114b; 
Od podplata do vèrh glave niſhtèr sdraviga nej na njemu, temuzh rane inu proge, inu gnojné gàrzhe, 
katere néso ſeſhite, ni obesane, ni s’oljem omezhene DB 1584, II,1a; 
Gerzha, zhe, Tuber, geschwülst, beull BH 1584, 56; 
Tuber. Ger. ein Geſchwulst/ ein hofer oder buckel am Leib. Sclau. ottock, gerzha MTh 1603, II,655; 
Tumor. Germ. geſchwulſt/ auffblaſung. Scla. gerzha, otekluſt, ottok MTh 1603, II,657-658  

Avtorstvo: E. T. 
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grčast -a -o prid. [ˈgr:čast -o]; P 3, K 1 (DB 1584) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gèrčast; – s.  ed. im.: gàrčastu; ⓜ 

1. poln trdih delov veje, ki so ostali v deblu, lesu; grčast: 
Kar pak od njega oſtane, ker ſicer niſhtèr nej vrejdnu, kakòr ker je kriv ali gèrzhaſt lejs, tu on vsame 
inu srisla, kadar zhas ima, s’fliſſom, inu je po ſvoji kunſhti mojſterſki pilda, inu je ſtury, de je eniga 
zhlovéka ali ferrahtive Svirine pildu podobnu DB 1584, II,144a 

2. ki ima na površini izbokline, vbokline; neraven: 
Vſe doline imajo poviſhane biti, inu vſe Gorre inu Hribi imajo ponishani biti: inu kar je krivu, tu ima 
raunu, inu kar je gàrzhaſtu, tu ima glatku biti DB 1584, II,16a 

Avtorstvo: E. T. 
 

grčki1 -ega posam. [ˈgr:čki -ega]; P 1, K 1 (DB 1584) 
– m.  ed.  mest.: gerčkim; Ⓥ 

v zvezi v grčkem v jeziku (starih) Grkov; grško: 
Krugle, po ſhegi Iudouſkiga ozhiſzhovanja, te ſo dèrshale, vſakotera po dvej ali try aVejdra <aVejdra) 
v'Gerzhkim ſtoji Metreta, katera mera dèrshy okuli dvajſseti naſhih Firtèlnou> DB 1584, III,48a v grškem 
izvirniku Nove zaveze 

Prim. grčki2 
Avtorstvo: M. Č.  

grčki2 (grčki, grcki) -a -o prid. [ˈgr:čki -a -o]; P 33, K 6 (DJ 1575, JPo 1578, DC 1580, DB 1584, MD 1592, 
TPo 1595) 
– m.  ed. im.: gèrčki; – rod.: gerčkiga; →; – mn.  rod.: gèrčkih; – or.: g | ar/àr | čkimi; – ž.  ed. im.: g | er/èr 
| č/c (MD 1592, F5a) | ka; – rod.: gèrčke; – tož.: g | èr/ar | čko; – mest.: g | er/àr/èr | čk | i/oj (JPo 1578, III,82b); 
– mn.  rod.: gèrčkih; – s.  ed.  rod.: g | er/èr | čkiga; Ⓥ 

ki se nanaša na (staro) Grčijo ali (stare) Grke; grški: 
Chriſtus tudi na Sodny dan nebude po Moiseſoui Poſtaui, ni po Perſijskoj, Gerzhkoi ali Rimskoi 
poſtaui, praudi, ali Sakonu ſodil JPo 1578, III,82b; 
CATEHISMVS nei ena slovenska ali Nemshka beſſeda, temuzh Gerzhka beſſeda, inu pomeni en 
navuk ali podvuzheine sbeſſedo DC 1580, )(4a; 
Sakaj Evangeli je ena Gerzhka beſſeda, inu ſe rezhe v’naſhim jesiki, enu dobru ſelſtvu, dobri marini, 
dobèr glas DB 1584, III,2a; 
Osgoraj nad nym je bilu tu Piſmu piſsanu s'Garzhkimi, inu Latinſkimi, inu Iudouſkimi Puhſhtabi: 
Leta je ta Iudouſki Krajl TPo 1595, I,288 
/      Sakaj ena shena je od njega ſliſhala, katere Hzherzhiza je iméla eniga nezhiſtiga Duha, inu 

ona je pèrſhla, inu je doli padla k’njegovim nogam, inu taiſta je bila ena Gèrzhka Shena, is 
Syrophenice DB 1584, III,23a Grkinja; 
Taku je tedaj nyh veliku is mej nyh verovalu, tudi tèh Gèrzhkih poſhtenih Shen inu Mosh, 
nikar mallu DB 1584, III,71a Grkinj in Grkov 

/      Alexander, Gèrzhki Krajl, je Krajleſtvu delil, potehmal kadar je Daria bil pobil DB 1584, I,)(6b 
vladar imperija, ki se je raztezal od Grčije do severozahodne Indije in v katerem je imela prevladujočo 
vlogo grška kultura; 
Antiohus, ta shlahtni, je sazhel krajlovati vtim ſtu inu ſedem inu trydeſſetim lejti Gèrzhkiga 
Krajleſtva DB 1584, II,178b imperija Aleksandra Velikega in helenističnih kraljestev, na katera se je 
razdelil po njegovi smrti; 
Antiohus Eupator .. Inu Lysias njegou Gerab inu Viſhi Svejtnik shnym .. ſta iméla ſtu inu 
dvajſſeti taushent Gèrzhkih Pejſhzou, inu pet taushent inu tryſtu Kojnikou, inu dva inu dvajſſeti 
Slonou DB 1584, II,203a 

/      zemljepisno ime, v zvezi Grčka dežela Inu hozhem tvoje Otroke, Zion, obuditi, zhes tvoje Otroke, 
Gèrzhka deshela, inu te hozhem poſtaviti, kakòr en mezh teh Risou DB 1584, II,128b Grčija; 
KAdar je vshe ta punt bil nehal, je Paulus Iogre k’ſebi poklizal, inu je nje shegnal, inu je vunkaj 
ſhàl, de bi ſhàl v’Macedonio. Inu kadar je on teiſte deshele bil ſkusi obhodil .. je on pèrſhàl 
v'Gèrzhko deshelo, inu je ondi oſtal try Meſce DB 1584, III,72b; 
Ta tretja Svirina, ta Pardel, s’ſhtirimi perutmi, inu ſhtirimi glavami, je tu Krajleſtvu tiga velikiga 
Alexandra v'Gerzhki desheli DB 1584, I,85b; 
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Deutſch. Griechenland. Latinè. Graecia. Windiſch. Gerzka deshela. Italicè. Grecia MD 1592, 
F5a 

/      v zvezi grčki jezik Sa tiga volo ſo one [knjige] ſpodobnu is tiga Gerzhkiga iesika nikar le 
vta Latinski, Nemshki, Lashki inu druge iesike, temuzh tudi is tih iſtih vnasho Cransko 
Slouenszhino sueiſtu preobernene, na nouu pregledane, inu sdai peruizh letukai na dan dane DJ 
1575, )(7b iz grščine; 
Ti ſi aPeter <aPeter) Cepha v’syriſkim jesiki, Petrus v'Gerzhkim, ſe rezhe ena skala> DB 1584, II,11a 

Prim. grčki1, 3 
Avtorstvo: M. Č.  

grčki3 prisl. [ˈgr:čki]; P 12, K 3 (DPa 1576, JPo 1578, DB 1584) 
– g | èr/er | čki; Ⓥ 

v jeziku (starih) Grkov; grško: 
Letu piſmu ie ta iſti krat doſti Iudou bralu, sakai tu meſtu, kir ie Iesus bil Crishan, ie bilu blisi meſta. 
Inu ie bilu piſsanu, Iudouski, Gerzhki, inu Latinski DPa 1576, 27b; 
On ſe Iudouski rezhe Tomash: Gerzhki Didimus, Slouenski Duoizhizh JPo 1578, III,7b; 
Kadar je pak Paul vshe notèr mej Sholnerje pèrpelan bil, je on djal h’Kapitanu: Smejmli s’tabo 
govoriti? On pak je djal: Snaſhli Gerzhki? Neſi li ti ta Egyptovez, kir ſi pred letimi dnevi en punt 
ſturil DB 1584, III,74a; 
H’temu tudi nej S. Apoſtel Iudash v’Gèrzhko deshelo priſhal, temuzh v’Perſianſko deshelo, kakòr ſe 
pravi: Is kateriga ſe vidi, de on nej Gèrzhki pißal DB 1584, III,133a 

Prim. grčki2 
Avtorstvo: M. Č. 

 
grinta -e sam. ž [ˈgri:nta -e]; P 39, K 5 (JPo 1578, DB 1578, DB 1584, MD 1592, MTh 1603) 

– ed. im.: grinta; – tož.: grinto; – mn. im.: grinte; →; – or.: ⊘grintami; Ⓥⓜ 
Slovarski sklop 

Deutſch. Grind. Latinè. ſcabies. Windiſch. grinta. Italicè. rogna, scabbia MD 1592, F5a; 
Porrigo. Germ. böſer grind deß Haupts/ Erbgrind. Sclav[.] grinta MTh 1603, II,296; 
Scabies. Germ. raud/ kretzigkeit. Sclau. garia, garie, kraſta, ſrab. Carnio. grinta MTh 1603, II,470 

sprememba na koži, ki nastane zaradi poškodbe ali bolezni: 
Ako nebudesh poſlushal shtime Goſpoda Boga tuoiega, tako on hozhe tebe porasiti Grintami, 
Egypskimi Bolesnami, Myhiri, gnylimi bradauizami, Gubami &c. Da ſe nebudesh mogal osdrauiti 
JPo 1578, II,151a; 
Koku ſe ima ſoditi od Gob, Grint, Bul, inu kar ie tim podobnu, inu koku ſe ima ſteimi iſtimi rounati 
DB 1578, 95a; 
Ta GOSPVD te bo vdaril sEgypterskimi tuory, ſtuormy na sadnici, sgrintami inu sgariami, de 
nebosh ſe mogel osdrauiti DB 1578, 173a; 
Od zlovezhkih Gob. Letukaj ſe vidi de Moses ſkusi Gobe pomeni vſe shlaht grinte, Mehurje, inu 
Madeshe is katerih moreo Gobe poſtati, ali kir ſo Gobam podobne DB 1584, I,68a; 
Kadar en Mosh ali Shena na Glavi ali Bradi kraſtou poſtane, inu Far ta madeſh ogleda, inu najde, de 
ſe globokéſhi vidi, kakòr je ta druga Kosha, inu de ſo ondukaj Dlake sholté inu tanké, taku ga ima sa 
nezhiſtiga ſoditi. Sakaj tu ſo gobove Grinte te Glave ali Brade DB 1584, I,68b; 
Kadar en Mosh ali Shena na Koshi ſvojga meſſa kaj bélugnojniga ima, inu Far vidi ondukaj, de tu 
bélugnojnu gyne, taku ſo tu béle Grinte na Koshi sraſle DB 1584, I,69a 

ℰ iz nem., prim. der Grind 
Avtorstvo: E. T. 

 
grintav (grintov, grintav) -a -o prid. [ˈgri:ntav -a]; P 6, K 6 (TL 1561, TC 1575, DB 1578, DB 1584, 

MD 1592, MTh 1603) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: grint | o/a | v; – mn. im.: grintavi; – ž.  ed. im.: grintova; ⓜ 

ki ima spremembe na koži zaradi poškodbe ali bolezni: 
Ena grintoua Ouza/ enu cillu kardelu ouaz oſ[kr]uni TL 1561, 34b; 
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Sakaj obedan, na katerim je en tadèl, néma leſſem pèrſtopiti, bodi ſi on ſlép, kruleu, s’enim zhudnim 
Noſſum, s’enim ſpazhenim vudom, ali kir ima eno ſtreno Nogo ali Roko, ali kir je puklaſt, ali kir eno 
mréno na Ozheſsi ima, ali kir bèrli, ali kir je grintou, ali garjeu, ali predèrt DB 1584, I,73b; 
Deutſch. Grindig. Latinè. ſcabioſus. Windiſch. grintau. Italicè. scabbioſo, rognoſo MD 1592, F5a; 
Scabioſus. Ger. raudig/ ſchebig/ kretzig. Sclau. gariau, kraſtau, garieu, srabliv. Carniol[.] grintau 
MTh 1603, II,471 

ℰ gl. grinta 
Avtorstvo: E. T. 

 
grintov gl. grintav 

 
grski gl. grški1–3 

 
grsko (grsku) prisl. [ˈgr:sko]; P 2, K 2 (TL 1561, TPo 1595) 

– g | er/ar | sku; Ⓥ 
tudi v zvezi s po v jeziku (starih) Grkov; grško: 

aku eden oli dua oli Try uti Cerqui ſneſnanimi Ieſyki, Iudouski, Gersku oli Latinski, poredu gouore, 
de uſelei ta eden isloshi tu kar ſo gouurili TL 1561, 48a; 
Sakaj tu ime Far (po Garſku Hiereus, katerimu ſe pravi en Far sa njegove ſlushbe volo, de on ofruje) 
ne bode vNovim Teſtamentu obenimu zhlovéku, temuzh le timu edinimu pravimu Farju, Iesuſu 
Chriſtuſu, perlaſtenu TPo 1595, III,4 

Prim. grški2 
Avtorstvo: M. Č. 

 
grščina -e sam. ž [ˈgr:ščina -e]; P 2, K 2 (TE 1555, TR 1558) 

– ed.  tož.: gerščino; Ⓥ 
jezik (starih) Grkov; grščina: 

Mateush .. On ie ta perui, kir ie .. ta Euangeli ſteimi Iudouskimi puhſtabi inu beſſedami ukupe 
poſtauil. Du ie pag potle ta iſti uto Gerſzhino preobernel, ſe ſtonouitu ne uei TE 1555, A1b; 
S. Iansh. I. Cap. piſhe, De ie Ieſus knemu dial, Ti ſi Simon Ionau ſyn, ti bosh Cefas imenouan, katera 
beſſeda Cefas, ſe isloshi na Gerszhino Petrus, na slouenszhino kamen TR 1558, f1b 

Avtorstvo: M. Č. 
 

grški1 (grški, grski) -ega posam. [ˈgr:ški -ega]; P 3, K 3 (TT 1577, TT 1581-82, TPo 1595) 
– m.  ed.  mest.: g | er/ar | š/s | kim; Ⓥ 

v zvezi po/v grškem v jeziku (starih) Grkov; grško: 
[Zveri] imaio zhes ſe eniga Krala, eniga Angela is tiga predpoda, kateriga Ime ie po Iudousku 
Abaddon, inu po Gershkim ie nemu ime Appollyon, tu ie konzhauez TT 1577, 326, podobno tudi TT 1581-82; 
Tu ſe pravi ta beſsédiza lotria, vGarſkim Kybia, na Nemſhku, Wirfelſhpil po Slovenſku, 
Burflovaygra TPo 1595, I,282 

Prim. grški2 
Avtorstvo: M. Č.
  

grški2 (grški, grski) -a -o prid. [ˈgr:ški -a -o]; P 47, K 15 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TAr 1562, 
TO 1564, TPs 1566, KB 1566, TL 1567, KPo 1567, TC 1575, TT 1577, JPo 1578, TT 1581-82, TPo 1595) 
– m.  ed. im.: gerški; – rod.: g | e/è | r | š/s | kiga; – tož.: gerški; – mest.: ger | š/s | kim; – mn. im.: gerški; 
– or.: gerškimi; – ž.  ed. im.: ger | š/s | ka; – rod.: gerske; – tož.: ger | š/s | ko; – mest.: g | er/ar | š/s | ki; 
– mn. im.: ger | š/s | ke; – tož.: g | er/èr | š/s | ke; – mest.: gerških; – s.  ed. im.: geršku; – tož.: geršku; Ⓥⓜ 

ki se nanaša na (staro) Grčijo ali (stare) Grke; grški: 
Onu ie tudi oſgorai nad nim tu piſmu bilu piſſanu Sgershkimi, inu slatinskimi, inu Siudouskimi 
puhshtabi TT 1557, 248; 
Ta beſſeda Anatema ie Gershka, pomeni, bodi preklet TL 1561, 53a; 
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ty Kerſzheniki vtih Gershkih Deshelah pruti Iutroui, ne ſo glih ſteimi kir ſo pod rymsko Shcoffio 
bili, tiga velikiganozhniga Praſnika, inu na en dan dershali TAr 1562, 76a; 
Vtim zhaſſu kadar ſo Criſtus inu ty Iogri po Iudouski Desheli hodili ſo po vſeh Iudouskih inu 
Gerskih Meiſtih, Synagoge tu ie, Shule bile TO 1564, 78b; 
Organum .. ie ena naredba ſdeſetimi ſtrunami naloshz [= nalašč] htim Peiſnom ſturiena, Ima eno 
formo inu shtalt koker ta Gershki pushtab Deltha, ima en lep veſſel lubeſniui glaß, koker ena 
Violeta, oli koker ene dobre Laute oli Goſli TPs 1566, 1b; 
Na take Exemple inu shtraifinge Boshye, kir ie Bug zhes Iudouske, Aſiske, Syriske, egyptoue, 
Affriske inu potle zhes Europo, Traciske, zhes Gershke, Vogerske, Hrouaske inu Slouenske Deshele 
poslal, imamo mi ſmisliti, inu pred nimi ſe preſtrashiti inu bati TL 1567, 22a; 
Asio inu Africo inu Gèrſke deshele ie [Bog] tako sapuſtil, da ſo ob kàrſhanſko Vero pèrſhle KPo 1567, 
XXIb, podobno tudi JPo 1578; 
Anti, je ena Gershka beſſeda, tei mi prauimo ſubper TT 1577, 377; 
ona [Marija] ta velika Doctorza inu Prerokynja .. te lube Elizabethe peiſtinja inu Kluzhariza poſtane: 
inu my sanikerni ludje, kakor hitru eden nas le eno Latinſko, Gerſko ali Ebreiſko beſsédizo sna 
inu vmej, taku od offerti ne vejmo, kej bi my imejli oſtati. Nas bi imejli s’jaizi luzhati, eniga s’tem 
drugim TPo 1595, III,133 
/      tu Kraleuſtuu Gershku, nei zhes pul drugu ſtu leit ſtalu TL 1567, 20b imperij Aleksandra Velikega in 

helenistična kraljestva, na katera se je razdelil po njegovi smrti 
/      NEkadai pred veliku ſtu leit, ſo ſe ty Gershki inu Latinski Shcoffi, ſa volo tih Praſnikou, 

neruezh ſa Velikonozhni, ſylnu kregali TO 1564, 129b pripadniki grškega, vzhodnega obreda; 
Od tih kerszhanskih Pildou inu tih Suetnikou te Cronike piſſeio[!], De peruizh vti ſtari 
kerszhanski Cerqui vmej Gershkimi kerszheniki inu Rymskimi, ſa volo tih Pildou .. ie bil velik 
inu dolg kreig .. Ty eni ſo te Pilde vti Cerqui hoteli imeiti .. Ty drugi Gershki kerszheniki pag, 
ne ſo hoteli kratku tih Pildou imeiti TC 1575, 261-262 

/      zemljepisno ime, v zvezi Grška dežela Paulus .. pride uto Gershko deshelo, inu undu doperneſſe try 
meſice TT 1557, 398 Grčijo; 
S. Ambrosh Shcoff Vmailondi, ie tudi od tiga Gmain Folka inu Kerſzhenikou Iſuolen. Inu vtih 
Duhouskih Praudah inu Iſtoriah, ſe lahku ſamerka, koku ie leta dobra ſtara Nauada doli prishla, 
Inu koku ſo to iſto ty Papeshi premenili, kateri ſo tu Iſuolene le na Corarye polushili .. Tiga per 
tih peruih Kerſzhenikih nei billu, koker ſe tu is tiga Pyſma tih Shcoffou is te Gerske Deshele, 
ſadoſti ſpryzha TO 1564, 70a; 
Sa tiga volo ga [papeža] Bug tudi gviſhnu bode grosovitu ſhtrafal, de on bode ſmote poſlal, inu 
bode rottyrarſke duhove s’mozhio puſtil priti, kateri bodo ta Evangelium prozh vseli. Kakor 
v'Garſhki desheli, inu drugih deshelah ſe je ſgudilu, ker ſdaj ta Mahomet regira TPo 1595, II,262 

/      v zvezi grški jezik mi [smo] tudi gledali na tu preurazhene tih nouih inu ſtarih vuzhenikou, kateri 
ſi[!] ta nou Teſtament is tiga Gerskiga Ieſika, vta Latinski, Nemshki inu vlashki preobernili TE 
1555, A3a grščine; 
Sakai naſhi ſlovenſki puhſtabi imena imaio, po Iudovſkiga inu Gèrſkiga iesika ſhegi KB 1566, A2b; 
kateri Cerqui ty Nemci prauio kirchen, letei obei beſſedi ne ſo Slouenske, Nemshke ne 
latitinske[!]. Latinski is Gershkiga Ieſika prauio tei Cerqui Eccleſia Catholica TC 1575, 83 

Prim. grsko 
Prim. grški1, 3 
Avtorstvo: M. Č.  

grški3 (grški, grski) prisl. [ˈgr:ški]; P 11, K 8 (TE 1555, TT 1557, TR 1558, TL 1561, TL 1567, KPo 1567, TT 
1577, TT 1581-82) 
– g | er/èr | š/s (KPo 1567, CLXIIIb) | ki; Ⓥⓜ 

v jeziku (starih) Grkov; grško: 
Hdrugimu vom poueimo, de mi uletim nashim preurazhenu, ſmo ueden imeili pred ſebo, ta praui 
ſtudeniz tiga Nouiga Teſtamenta kir ie Gershki piſſan TE 1555, A3a; 
Inu kadar ie Paulus glih uta Camp imel pelan biti, rezhe Kuiſshimu Altmanu, Smem li ſtebo gouoriti? 
On praui, vmeish ti Gershki? Nei li ſi ti ta Egiptouezh[!], kir ſi pred leteimi ni eno ſmeshnauo ſturil 
TT 1557, 406, podobno tudi TT 1581-82; 
Ta Angel utim nega Selſtui od Buga hti Diuici Mary praui nerpoprei, CHERE gershki, tu, ie 
VESSELI SE TR 1558, c3b; 
S. Ieronim pishe, de po vſi Aſy ſo Gershki gouurili TL 1561, 74a; 



185

Per tei beſſedi Slushabniki, katerim Gershki prauio, diaconi, ſe mogo tih Farmoshtrou inu Pridigarieu Po-
mozhniki katerim Crainci Podrushniki prauio, oli Shpitalmoshtri .. kir hote Fary biti, ſaſtopiti TL 1567, 61b; 
Sakai meſto, na katerim ie Goſpod krishan, ie blisò Méſta bilu Inu piſano ie bilu Iudovſki, Gèrſki, 
inu Latinſki KPo 1567, CLXIIIb 

Prim. grški2 
Avtorstvo: M. Č. 

 
guba1 -e sam. [ˈgu:ba -e[?]]; P 47, K 8 (TT 1557, DB 1578, DPr 1580, DB 1584, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 

1603) 
– ed. im.: guba; →; – dv. im.: gub | e/ej; – tož.: gub | ej/e; – mn. im.: gube; →; ⓜ 

Slovarski sklop 
Simplex, ena guba, ein fach. Duplex, dvei gubei. Triplex, tri gube. Quadruplex, ſhtiri gube. 
Quintuplex, pet gub. Sextuplex, Sheſt gub. Septuplex, ſedèm gub. Octuplex, oſam gub. Noncuplex, 
detvet[!] gub. Decuplex, deſet gub .. Quotiplex? Kulikugub? BH 1584, 74; 
Triplex. Germ. Dreyfach/ dreyfaltig. Sclav. trygube MTh 1603, II,651 

1. kar nastane pri zmečkanju ali zapognjenju tkanine; guba, pregib: 
Poſponitur Cardinalibus numeris vox, guba, latinis plicam, Germanis fach, vel falt ſignificans BH 1584, 74; 
Deutſch. Falt. Latinè. plica. Windiſch. garba, guba, fald. Italicè. piegatura, piega MD 1592, D5a 

1.1 v zvezi dve gube ki ima en del položen čez drugega; prepognjen: 
TA praudni Naperſnik imash ſturiti kakor Effod, is Slata, gelih shyd, Shkarlata, Karmeshina, inu is 
ſukanih belih Shyd. Shtyriuoglaſt ima biti, inu duei gubei, eno dlan dolg, inu eno dlan shirok ima biti 
DB 1578, 73a; 
Pet Tebihou imash po ſebi vkup ſpeti, inu sheſt Tebihou tudi po ſebi, de ta sheſti Tebih duei gube 
bode pred to Vtto DB 1578, 71b 
/      Ona [vrla žena] ſe neboji ſvoji hiſhi ſnegá: ſakaj vſa nje drushina ima dvej gubej gvant. Ona ſi 

ſama odeje dela DB 1584, I,328a 
2. z izrazom količine izraža toliko ponovitev, kot jih določa dopolnilo: 

Obtu ty ludie inu ty falsh Vuzheniki, kir drugdi .. koker per Criſtuſu skuſi to Vero, odpuska tih 
grehou inu gnade Boshye iſzheio .. ty iſti groſouitu na duei gubei Greshio TT 1557, x1a; 
Povèrnite njej, kakòr je ona vam povèrnila, inu ſturite njej dvujo gubo po nje delih: inu s’katerim 
peharom je ona vam natakala, natozhite vy njej dvakrat tulikajn DB 1584, III,148b; 
Sa vaſhe sashmaganje imate dvej gubej prejeti .. Sakaj ony imajo dvakrat tulikajn prejeti v’ſvoji 
desheli DB 1584, II,24b; 
kir v’nidu inu ſouraſhtvu leshe inu v’drugih greihih, aku negredo sa tiga volo k’Sacramentu, ti v’dve 
gube greſhe: Pervizh kir oni ſerda nepuſte .. H’drugimu kir oni supar tu porozhenje Chriſtuſevu od 
Sacramenta taku olgu oſtaneo TPo 1595, I,196 
/      Sakaj ta Mezh bo dvej gubej, ja, try gube priſhàl, en Mezh h’daulenju, en Mezh velikiga poboja 

DB 1584, II,69b bo dvakrat, trikrat zamahnil 

3. z izrazom količine ki ima toliko delov, enot, kot jih določa dopolnilo: 
Crajnſki. Dvej gube Slovenſki, Besjazhki. Dvojſtrok DB 1584, III,CcIVa; 
Sakaj try gube shnora ſe nikar lahku nereſtèrga DB 1584, I,329b trojna; 
Papeſh eno tryfoh ali try gube krono noſsi TPo 1595, III,103 

3.1 ki ima toliko vrst, kot jih določa dopolnilo: 
Pole, taku sna Bug ſvoje vlovlene Iude troſhtati inu poſhtovati, de on is eniga Purgarſkiga Synu, tiga 
opuſzheniga Ierusalema, ſtury eniga dvej gubej Ceſſarja, v’Babeli inu v’Perſij DB 1584, II,94a 

3.2 pri katerem se količina česa poveča tolikokrat, kot določa dopolnilo: 
kadar ſta tja zhes priſhla, je Elia djal k’Elisu: Proſsi, kaj ti imam ſturiti, prejden bom od tebe vset. Elisa 
je djal: De bo tvoj duh pèr meni bdvej gubej <bDvej gubej) Elisa neproſsi, de bi Eliau Duh dvuji ali 
dvej gubej ſe njemu dal, ker je vſaj le en Duh .. temuzh dvej gubej muzh tigaiſtiga S. duha, de bi mogèl 
mozheiſhi inu vezh predigovati kakor Elias, ali kakòr je on do tiga mal predigoval> DB 1584, I,203a 

4. kalkirano po nemščini, v zvezi v eno gubo preprost, nezapleten: 
Deutſch. Eynfältig. Latinè. ſimplex. Windiſch. préprost, v’eno gubo. Italicè. ſempio, ſemplice MD 1592, D3b 

Avtorstvo: M. Č. 



186

guba2 gl. goba 
 

guban -a -o prid. [ˈgu:ban -o]; P 1, K 1 (JPo 1578) 
– nedol. obl. s.  ed.  rod.: gubanoga; Ⓥ 

ki kaže znake gob↗2; gobav: 
Naemam ie bil ſardit inu ie rekal, Iaſt ſam menil da ta Prorok hozhe vun kmeni prit inu ſtoiezh 
poklizati to Ime ſuoiega Goſpoda Boga nad mano, inu da ſe hozhe sruko dotaknuti tiga Gubanoga 
meſta inu me osdrauiti JPo 1578, II,153a 

Avtorstvo: M. Č. 
 

gubav gl. gobav 
 

gubavec gl. gobavec 
 

gubavi gl. gobavi 
 

gubavost -i sam. ž [ˈgu:bavost -i]; P 1, K 1 (JPo 1578) 
– ed.  mest.: gubavosti; Ⓥ 

nalezljiva bolezen, za katero so značilne bolezenske spremembe kože; gobavost: 
Pren. Inu kadar ſe Vdusheuni Gubauoſti, Sgrehi inu kriuim Vkom oskrunieni pozhutimo: Tako 

imamo Hchriſtuſu hiteti, inu ga ſa pomozh proſiti JPo 1578, II,155a 
Avtorstvo: M. Č. 

 
guilhadi [daj. ed.] gl. gnilad 

 
gust gl. gost1 

 
gvelb (gvelb, gbelb) -a sam. m [ˈgve:lb -a]; P 18, K 5 (TPs 1566, BH 1584, MD 1592, TPo 1595, MTh 

1603) 
– ed. im.: g | v/b | elb; – mn.  mest.: gvuelbah (TPo 1595, I,256); ⓜⓋ 

Slovarski sklop 
Teſtudo. Germ. Gewelb/ Schwiboggen. Carnio. gvelb MTh 1603, II,622; 
Crypta. Germ. ein Gruben/ ein Gewelb vnder der Erden. Sclavon. jama pod ſemlo. Carniol. gwelb 
MTh 1603, I,372 

1. izbočena nosilna konstrukcija nad prostorom; obok, lok: 
Ty Verni hualio Boga ſa vſe dobre lipe inu nuzne rizhy .. Inu ſe zhudio, De tu Nebu ie taku ſtuarienu 
inu ſtoy koker en gbelb pres ſtebrou, inu ie polnu luzhy inu ſuitlobe TPs 1566, 186a; 
Deutſch. Schwibogen. Latinè. arcus. Windiſch. gvelb. Italicè. volto di fabrica, arco MD 1592, O1b; 
Tu sviſhajo ty vſakdani Exempli, de takovi ludje, kateri vnih lebni ſo le po denarjih inu Blagej 
trahtali, na puſlednim konzu ne ſo mogli ſe teh navajenih miſsal vbraniti. Kadar bodo s’Boshjo 
Beſsédo potroſhtani, taku ony nizheſser ne ſaſtopio, kir ſo ſdrugimi miſsalmi obdani, ſhpanzyrajo 
tazhas stejmi miſsalmi vtejh regiſtrah, na Tergu po vGvuelbah[!], miſlio ſdaj na leta, ſdaj na uni dolg 
TPo 1595, I,256 

1.1 kar se dviguje nad čim in je podobne oblike kot taka konstrukcija; obok: 
Kadar bi vſhe takova Vera mozhna inu terdna bila, kakor tiga Preroka Ionasa, kateri je vtej Baleni 
noter do tretyga dne oſtal, taku bi ony bily kMurju inu kValuvam mogli rezhi: Byte le leſem noter, 
taku mozhni vy nejmate biti, de bi vy ta zholn okuli svernili, Inu kadar bi je vy lih dokoinali, taku 
hozhmo my vſaj vſrejdi Morja en gvelb najti, vkaterim bomo ſuhi ſidejli, inu nikar vtonili. Sakaj my 
imamo eniga Boga, ta nas more obdershati inu ohraniti, nikar le na Murju, temuzh tudi v’Murju, inu 
pod Murjom TPo 1595, I,111 

ℰ iz nem., prim. avstr. gwelb 
Avtorstvo: A. L. R. 
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gvelban -a -o del. [ˈgve:lban]; P 2, K 2 (KPo 1567, JPo 1578) 
– nedol. obl. m.  ed. im.: gvelban; ⓜ 

ki ima nad sabo izbočeno nosilno konstrukcijo; obokan: 
Kadàr ie te beſede od Ceſara ſliſhal, pelia Iesuſa vànkaie inu ſede na Rihtniſtol, v’tém meſtu, kijr ſe 
imenuie Iudovſki Gabbatha: en gvelban gank KPo 1567, CLXIa, podobno tudi JPo 1578 

ℰ gl. gvelb 
Prim. gvelbati 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
gvelbati -am glag. nedov. [ˈgve:lbati -am]; P 1, K 1 (DB 1584) 

– sed. ed. 2. os.: gvelbaš; ⓜ 
kdo; kaj, s prisl. določilom sredstva delati kaj izbočenega nad čim: 

SVitloba je ta gvant, kateri ti [Gospod] na ſebi imaſh: Ti reſproſtiraſh Nebu, kakòr en Tebih. Ti je 
osgoraj gvelbaſh s’vodo: Ti ſe osgoraj po oblakih vosiſh, kakòr na enih kullih, inu hodiſh po perutah 
tiga Vejtra DB 1584, I,305b 

ℰ gl. gvelb 
Prim. gvelban 
Avtorstvo: A. L. R. 

 
hebrajski (ebrejski, ebrajski, hebrajski) -a -o prid. [hebˈra:jski -a -o]; P 16, K 3 (DB 

1578, DB 1584, TPo 1595) 
– m.  ed.  mest.: ebr | e/a | jskim; – ž.  ed. im.: ebr | a/e | jska; – tož.: ebr | e/a | jsko; – mn. im.: ebrejske; 
– daj.: ebr | e/a | jskim; – s.  ed. im.: hebrajsku; Ⓥ 

ki se nanaša na starozavezne Hebrejce; hebrejski: 
Sakai Lazarus ie tu Hebraiſku ali Iudouſku ime Eleazar, inu ſe pravi tulikain, kakor Bug TPo 1595, II,119 
/      Kadar vy Ebreiskim Shenam pomagate, inu na Stolzi vidite, de ie Syn, tako ga vmorite: Aku ie 

pak Hzhi, taku naj shiue DB 1578, 48b Hebrejkam 
/      Lete dvej beſſede Korba inu Konez, imajo v'Ebreiſkim jesiki ſkoraj en glas DB 1584, II,113a 

hebrejščini; 
Fariseus pak ſe pravi v Ebraiſkim ali Iudouſkim jesiku, tulikain, kakor eden kir je ſam ſui oli 
odlozhen TPo 1595, II,197 

/      LEte Buque [Prva knjiga Makabejcev] ſo tudi téh ene, katere ſe v'Ebraiſko Biblio ne ſhtivó: 
Najſo oné ſkoraj eno takovo visho dershé sgovorjenjem inu s’beſſedami, kakòr druge Buqve S. 
Piſma DB 1584, II,178a judovsko sveto knjigo 

/      Miha je v’pèrvim Capituli teshak, tu dela Ebraiſka Grammatica, inu nuza veliku beſſed, kir ſo 
ſi podobne na isrezhenju DB 1584, II,116a slovnica hebrejščine 

Avtorstvo: A. L. R. 
 

helce (jelce, helce, elce) -a sam. s [ˈhe:lce -a]; P 8, K 4 (DB 1584, BH 1584, MD 1592, MTh 1603) 
– ed. im.: je/he/e (MD 1592, F8a) | lce; – rod.: helca; – tož.: jelce; ⓜ 

del priprave, zlasti noža ali meča, namenjen za držanje z rokami; ročaj, držaj: 
Ehud pak je ſtegnil ſvojo levo roko, inu je vsel ta mezh od ſvoje deſne bedre, inu ga je pahnil 
v’njegou trebuh, de je tudi jelce sa oſtrim notèr ſhlu, inu maſt je jelce sapèrla, (sakaj on nej mezha is 
njegoviga trebuha vsel,) de ſo gouna od njega ſhla DB 1584, I,134b; 
Helze, za, Capulus, Meſſerhefft BH 1584, 61; 
Deutſch. Handhebe. Latinè. manubrium. Windiſch. dershai, elze. Italicè. manico MD 1592, F8a; 
Capulus. Germ. das Hefft. Sclav. jelze MTh 1603, I,217 

ℰ iz nem., prim. srvn. helze (das Gehilz) 
Avtorstvo: M. T. 

 
henati gl. jenjati 
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jeklo (aklo, eklu, jeklu) -a sam. s [ˈje:klo -a]; P 7, K 5 (JPo 1578, DB 1584, TtPre 1588, MD 1592, MTh 
1603) 
– ed. im.: je (Megiser)/a (Juričič) | kl | u/o (Juričič); – rod.: a (Juričič)/e | kla; – tož.: a (Juričič)/e | kl | o (Juričič)/u; 
Ⓥⓜ 

zelo trdna železova zlitina z majhno količino ogljika in drugih kovin; jeklo: 
Kay ſo ty Kliuzhi, katere ie Chriſtus dal Petru, Inu tem drugim Apoſtolom? Leti Kliuzhi neiſo is 
kakoue Materie ſtorieni, slaſti is Shelesa, Akla, tudi neiſo Zhloueska oblaſt JPo 1578, III,54b; 
Deutſch. Stahel. Latinè. chalybs. Windiſch. jeklu. Italicè. acciajo MD 1592, D8b; 
Chalybs. Germa. ſtahel. Sclav. kreſalu, jeklu MTh 1603, I,247 
/      Nepomaga tadai shegnana Sol, Voda, Roshe, Zuetie inu Suezhe, nishtar ktemu pregnaniu 

Hudizha? Kadar Hudizh nishtar nemara sa Arnosh, Shpes, Mezh, tudi nikar sa Sheleso ni Aklo, 
kakor Iob gouori, kay tadai mara sa Sol, Vodo, Roshe, Zuetie inu Suezhe JPo 1578, III,30a; 
Hudizh ſe nepreshene s’mezhom: on ie en Duh, ſatu on nishter nemara ſa Eklu inu Sheleſu, ſa 
shtrike, ogin ali Mezh TtPre 1588, 52 predmete iz jekla 

/      Inu tudi pod Semlo puſty GOSPVD Bug ſvojo vſigamogozhoſt viditi, ker tulikajn shlaht rud, od 
slata, ſrebra, shelesa, ekla inu drugiga brona, daje, katere pod Semlo raſtó DB 1584, I,aIIIb rud, iz 
katerih se pridobiva jeklo 

ℰ iz nem., prim. srvn. eckel 
Avtorstvo: M. T. 

 
jelce gl. helce 

 
jenjati (ejnati, enjati, ejnjati, enati, jenjati, henati) -am glag. dov. [ˈje:njati 

-am]; P 41, K 11 (KPo 1567, DJ 1575, JPo 1578, DB 1578, DB 1584, DM 1584, MD 1592, TPo 1595, TfM 1595, ZK 1595, MTh 1603) 
– nedol.: e | jn/jnj/nj | ati / henati (MTh 1603, I,246); – sed. ed. 1. os.: enjam; – 3. os.: e | jn/jnj/nj | a; – mn. 3. 
os.: e | jn/jnj | ajo; – vel. ed. 2. os.: e | nj/jn/n/jnj | aj / jenjaj (JPo 1578, II,97a); – mn. 2. os.: ejnajte; – del. na -l 
m.  ed.: e | jn/nj | al; – ž.  ed.: ejnala; – s.  ed.: ejnalu; ⓜ 

Slovarski sklop 
Crajnſki. Nehati Slovenſki oli Besjazhki. Ejnati, preſtati, oſtaviti DB 1584, III,CcVIa; 
Deutſch. Ablaſſen. Latinè. ceſſare. Windiſch. enjati, nehatj. Italicè. tralaſciare, ceſſare, non 
continovare MD 1592, A1a; 
Ceſſo. Lat. ceſſo, deſino. German. auffhören/ ablaſſen. Sclav. einati, nehati, od nega pustiti. 
Carinth. henati MTh 1603, I,246 

1. ne nadaljevati dejavnosti, kot jo določa sobesedilo; prenehati: 
a) kdo/kaj: 

Osnani Beſedo Boshijo, inu ne enai, ſi bodi Vra alli ne, ſvari, priti, opominai ſovſo krotkoſtio inu 
ûkom KPo 1567, XXXIIIIb; 
Moie dette, aku ſi greishil, taku einai, inu proſsi de ti tudi ta perui greh odpuſzhen bode DJ 1575, 84; 
Inu ako reko, nepriganiai prevezh, hozhmo radi iti satabo, taku neieniai, tamuzh vſelei primoravai, 
priganiai, inu kako S. Paual gouori 2. Timo:4. Pridigui nom to Beſedo JPo 1578, II,97a; 
z nedoločnikom Inu ta GOSPVD ie prozh ſhel, kadar ie bil einal s Abrahamom gouoriti, inu Abraham 
ſe ie supet vernil na ſuoie meſtu DB 1578, 15a; 
Iej kakòr en zhlovik, kar ti je naprej poſtaulenu, inu neshri preſilnu, de ti ſovrash nebodeo. Sa 
poſhtenja volo ti ejnjaj narprejd, inu nebodi neſiten poshreſhnik, de v’nepriasen neprideſh DB 1584, 
II,165b; 
Divje Svirine, Shkarpyani, Kazhe, inu Mezh, ſo tudi k’maſzhovanju ſtvarjeni, de te Neverne 
konzhajo. Sveſſeljem ony ſture njegovu porozhenje, inu ſo priprauni, ker on nyh potrebuje na Semli, 
inu kadar úra pride, taku ony neejnjajo DB 1584, II,169b; 
Téh reunih Molitou ſkusi oblake gre, inu neejnja, dokler k’njemu pride, inu nenehá, dokler ta ner 
viſhi v’tu pogleda DB 1584, II,167b; 
KAteri v’hudih shejlah tizhy, ta je kakòr en gorezh ogin, inu neenja, dokler ſe ſam neſeshge  
DB 1584, II,162b; 
Sa leto gnado jeſt prosim, GOSPVD jeſt neenjam, dokler moje duſhe netroſhtaſh, inu h’pokoju 
nepèrpraviſh DM 1584, LXXXVI 
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b) z vezljivostjo, kalkirano po nemščini, kdo; od česa: 
Obtu ſe preobèrni h’GOSPVDV, inu puſti od gréhou. Proſi GOSPVDVA, inu ejnjaj od hudiga DB 
1584, II,160a; po tuji prevodni predlogi Bitte den HERRN/ vnd höre auff vom bösen LB 1545, 1775; 
O GOSPVD jeſt vidim de jeſt od pregreſhenja nemorem ejnjati, jeſt ſe tiga hudiga nemorem 
navelizhati TPo 1595, I,193 

2. kdo; od česa za določen čas ne nadaljevati česa; prekiniti: 
Sedem dny imate opreiſen Kruh ieiſti, inu ta perui dan imate einati od Quaſniga Kruha vuashih 
hyshah DB 1578, 58a 

3. kaj izraža konec obstajanja; prenehati: 
Inu tu garmeine inu Tozha ie einala, inu desh nei vezh kapal na Semlo. Kadar ie pak Farao vidil, de 
ie desh, inu garmeine, inu Tozha einala, ie on supet pregreishil DB 1578, 56a; 
Kakor dolgu bo Semla ſtala, nema einati Seitva inu Shetua DB 1578, 7b 

ℰ iz nem., prim. bav. hengen 
Prim. gorienjati
Avtorstvo: A. L. R. 

 
knil gl. gnil 

 
kulikugub [kolikokraten] gl. guba1, koliko 

 
nar flisigiš gl. flisigiš3 

 
parizeus gl. farizeus 

 
pfu medm. [ˈpfu[?]]; P 1, K 1 (TT 1557) 

– pfu; ⓪ 
izraža, da govorcu kdo/kaj vzbuja odpor, se mu zdi vreden prezira; fuj: 
Frazeologija 

– pfu te bodi izraža govorčevo zgražanje, ogorčenje nad kom/čim; fuj te bodi: 
ty kir ſo mumu shli, ſo ga [Jezusa] shentouali inu ſtreſſouali nih glaue, tar diali, Pfu te bodi, Ti ſi ta 
kir ta Tempel reſualuiesh, inu ſpet utryeh dneh ſaſidash. Pomagai ſam ſebi, nu puidi doli is Crysha TT 
1557, 150 

Avtorstvo: A. J. 
 

pfuj gl. fuj 
 

po gostim gl. gosto1, po1 
 

preča gl. frača 
 

trigube gl. guba1, trije 
 

vajhtati gl. fajhtati 
 

vercerati gl. fercerati 
 

verdamnan gl. ferdaman 
 

verdamnast gl. ferdamnost 
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verdamnati gl. ferdamati 
 

verdamnene gl. ferdamanje 
 

verfolganje gl. ferfolganje 
 

verfolgati gl. ferfolgati 
 

vgližni [mest. ed.] gl. gleženj, v 
 

vgvuelbah [mest. mn.] gl. gvelb 
 

viertel gl. firtelj 
 

vlisati se gl. flisati se



Iz recenzij

Predložena znanstvena publikacija nadaljuje in nadgrajuje visoko zastavljena 
merila na področju zgodovinske leksikografije ter nedvomno predstavlja 
metodološki vzor sodobne priprave slovarjev v širšem mednarodnem 
prostoru. V slovar je premišljeno vključen bogat nabor znanstvenih izsledkov, 
ki so bili potrebni za zagotovitev tako vsestranskega prikaza besedja 
slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja. Z uporabniškega vidika je slovar 
dragocen za spoznavanje pomena in značilnosti rabe starejše slovenske 
leksike oz. za razumevanje starejših slovenskih besedil, ki bi jih zaradi 
časovne oddaljenosti sicer težko do popolnosti spoznali zgolj na osnovi 
lastne jezikovne kompetence. Obenem pa bo sistematičen in natančen prikaz 
besedja omogočal tudi nove jezikoslovne raziskave in spodbujal k ukvarjanju 
z jezikovnozgodovinskimi ter jezikovnorazvojnimi vprašanji.

                                  Natalija Ulčnik

Delo Slovar slovenskega knjižnega jezika 16. stoletja 2024 je razlagalni 
zgodovinski slovar, ki prinaša sodoben jezikovni opis najstarejše knjižne 
slovenščine. /…/  Prinaša popoln popis pomenskih, slogovnih in oblikoslovnih 
pojavov pri posamezni iztočnici. /…/ Avtorji izčrpno upoštevajo relevantno 
literaturo. Poleg seznama virov, ki so urejeni kronološko, delo prinaša tudi 
izbor znanstvene literature. /…/ Slovar slovenskega knjižnega jezika 16. 
stoletja 2024 predstavlja dober model za pisanje zgodovinskih slovarjev 
tistih narodov, ki so v določenih zgodovinskih obdobjih premogli nižjo 
tiskano in zvrstno produkcijo v primerjavi z večjimi narodi z daljšim knjižnim 
delovanjem. Model temelji na popolnem izpisu in tako prinaša boljše 
informacije o knjižnem besedju, tako kvalitativne kot kvantitativne, ki je v 
slovarskem delu podrobno predstavljeno, kar viša sámo obvestilnost 
slovarja.

       Nina Ditmajer Prando
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